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TESTO E TRADUZIONE 
(Libri VI 76-VIT) 


ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ 
(76-421) 


| {Περὶ τῆς τοῦ Μανιάκη ἀποστασίας] 


76. Ὁ Μανιάκης οὗτος Γεώργιος οὐκ ἀθρόαν ἀπὸ τῶν 
σκευοφόρων εἰς τὸ στρατηγεῖν παρεληλυθὼς οὐδὲ χθὲς μὲν 
τῇ σάλπιγγι χρώμενος καὶ τὴν τοῦ κήρυκος τάξιν 
ἀναπληρῶν, σήμερον δὲ τὴν φάλαγγα πιστευθείς, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
| ἀπὸ σημείου ἀρξάμενος καὶ κατὰ βραχὺ προϊὼν καὶ τοὺς 
βαθμοὺς βραβευόμενος, ἕως δὴ πρὸς τὸ κεφάλαιον τῆς 
στρατηγικῆς ἀπήντησε τάξεως. ᾿Αλλ’ ὁμοῦ τι κατώρθου καὶ 
στεφανηφορῶν αὖθις δεσμὰ περιέκειτο, ἐπανῇει νικηφόρος 
τοῖς βασιλεῦσι καὶ ᾧκει τὸ δεσμωτήριον, προεπέμπετο 
στρατηγήσων καὶ τῆς ὅλης ἀρξόμενος δυνάμεως καὶ ἐκ θα- 
τέρου πλευροῦ παρειστήκεισαν οἱ τὸν κορυφαῖον τοῦ otpa- 
τεύματος ὑπογενειάζοντες καὶ κινοῦντες οὐχ ὅπη δέον 
χωρεῖν. ἀλλ᾽ ἔνθα πρὸς τοὐναντίον ἡμῖν τε κἀκείνῳ χωρήσει 
τὰ πράγματα. Ἔδεσσα ἥλω, καὶ ἐν γραφαῖς ἦν, Σικελίαν 
αἱρήσων ἐπέμπετο, καὶ ἵνα μὴ παρ ἐκείνου ἁλοίη, ἀτίμως 
αὖθις ἀνεκαλεῖτο. 

77. Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ τεθέαμαι καὶ τεθαύμακα: 
συνενήνοχε γὰρ αὐτῷ ἡ φύσις ὁπόσα συμπρέπει τῷ στρα- 
τηγήσοντι: ἦν γὰρ τὴν ἡλικίαν εἰς δέκατον ἀνεστη|κὼς 
πόδα, καὶ οἱ πρὸς αὐτὸν ὁρῶντες ὥσπερ εἰς κολωνὸν ἢ κο- 


76. Titulus. Μανιάκη edd.: -ης P 2. μὲν edd.: μὴν P 11. τὸν κορυφαῖον 
Sykutris: τῶν -φαίων P 14. Ἔδεσσα ἥλω Pantazidis Renauld: ἔδεσα ἥλω P Ἔδε- 
σαν εἷλε Sathas 
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LIBRO SESTO 
(76-421) 


[Della rivolta di Maniace??? ] 


76. Codesto Giorgio Maniace non era certo un uomo bal- 
zato di colpo dal grado di scudiero?!? a quello di generale, o 
uno che il giorno prima dà fiato alla tromba con mansione 
d'araldo e il giorno seguente ha la responsabilità d'un eserci- 
to: mossosi per cosi dire dal nastro di partenza, egli avanzó 
invece progressivamente e scalando la gerarchia militare gra- 
do a grado si trovó infine al suo vertice. Ma ad ogni successo 
conseguito, coronato di serti, subito veniva cinto di catene. 
Rientrava vittorioso alla reggia: si ritrovava in carcere. Ve- 
niva inviato in guerra come generale e capo supremo dell’in- 
tera forza: ecco spuntare innanzi da ogni lato chi importuna- 
va il capo dell’esercito e lo spingeva a far mosse sbagliate, 
perché le cose movessero a rovescio e per la nostra causa e 
per la sua persona. Aveva espugnato Edessa?!!: veniva posto 
sotto processo. Era mandato a occupare la Sicilia: perché 
questa non cadesse in sua mano veniva subito ignominiosa- 
mente richiamato 212, 

77. Io incontrai quest'uomo e ne rimasi sbalordito. La 
natura aveva riunito in lui tutto quanto s’addice a chi è 
destinato al comando. Raggiungeva i dieci piedi d’altezza e 
per rimirario lo sguardo doveva levarsi come a un'altura, 
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ρυφὴν ὅρους ἀνέβλεπον. Τὸ δὲ εἶδος αὐτῷ οὐ τρυφερὸν καὶ 
ἐπιτερπές, ἀλλ᾽ οἷον ἐοικὸς πρηστῆρι: ἐβρόντα δὲ καὶ τῷ 
φθέγματι, αἵ τε χεῖρες οἷαι διασεῖσαι τείχη καὶ πύλας συν- 
τρῖψαι χαλκᾶς, τὸ δὲ ὅρμημα τούτῳ ὁποῖον λέοντος, καὶ τὸ 
ἐπισκύνιον βλοσυρόν: καὶ τἄλλα δὲ τῷ ἀνδρὶ συνῳδὰ τού- 
τοις καὶ σύνδρομα: καὶ ἡ φήμη πλείων τῶν ὁρωμένων, καὶ 
πᾶς ἐδεδίει τὸν ἄνδρα βάρβαρος, ὁ μὲν καὶ ἰδὼν καὶ θαυμά- 
σας, ὁ δὲ τῶν ἱστορούντων ἐκεῖνον ἀκούσας καὶ ἐκπλαγείς. 

78. Ἐπεὶ δὲ τὴν Ἰταλίαν ἀποσεσυλήμεθα καὶ τὸ σεμνό- 
τατον τῆς ἀρχῆς ἀφῃρήμεθα μέρος, πέμπει τοῦτον ὁ δεύτε- 
ρος Μιχαὴλ. πολεμήσοντα μὲν τοῖς ἡρπακόσιν αὐτήν, τῷ δὲ 
κράτει τὸ μέρος ἐπανασώσοντα: λέγω δὲ νῦν Ἰταλίαν, οὐ 
τὴν ἀκτὴν ξύμπασαν, ἀλλὰ μόνον δὴ τὸ πρὸς ἡμᾶς τμῆμα τὸ 
«τὸ» κοινὸν ἰδιωσάμενον ὄνομα. Ὁ μὲν οὖν τοῖς ἐκεῖσε μέ- 
PEOL μετὰ παντὸς ἐπιστὰς τοῦ στρατεύματος, πᾶσιν ἐχρᾶτο 
τοῖς στρατηγήμασι, καὶ δῆλος ἦν τοὺς μὲν κατασχόντας 
ἀπελάσων, τὴν δὲ αὐτοῦ χεῖρα ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ἐρύματος 
ἀντιστήσων ταῖς ἐκείνων ἐπιδρομαῖς. 

79. Ἐπεὶ δὲ ó μὲν Μιχαὴλ ἐξώσθη τοῦ κράτους, εἰς 
δὲ τὸν αὐτοκράτορα Κωνσταντῖνον, περὶ οὗ γράφειν προ- 
pnpa, τὰ τῆς ἀρχῆς ἀπεῖδε πράγματα, δέον εὐθὺς πά- 
σαις ἐπιστολιμαίαις ἐκεῖνον καταγεραίρειν γραφαῖς καὶ στε- 
φάνοις ἀναδεῖσθαι μυρίοις καὶ τἄλλα ποιεῖν ὁπόσα δὴ ἐκεῖ- 
νον θεραπεύσειν ἔμελλεν: ἀλλ᾽ ὅ γε αὐτοκράτωρ, παντάπασι 
τούτου κατολιγωρήσας τοῦ μέρους, ἐκείνῳ τε ὑποψίας κατέ- 
σπειρεν ἀφορμὰς καὶ τῇ βασιλείᾳ πόρρωθεν κατεβάλετο 
πράγματα. Ἐπεὶ δέ ποτε καὶ εἰς μνήμην αὐτοῦ ἐλήλν]θεν ὁ 
ἀνὴρ καὶ ἐν κακοῖς ἐγνωρίζετο, τυραννικά τε φρονῶν ἐγι- 


77,9. συνῳδὰ edd.: -οδᾶ P 

78, 1. ἀποσεσυλήμεθα Kurtz coll. e.g. VI 62,11-2 Renauld: -λόμεθα P -λώμεθα Sa- 
thas 4. ἐπανασώσοντα edd.: -σαντα P 6. τὸ suppl. Sykutris 

79, 4. ἐπιστολιμαίαις Sykutris coll. Phil, Ep. 106 λόγος ἐπιστολιμαῖος: ἀποστιλμαίαις 
P ἀποστολιμαίαις Sathas 8. βασιλείᾳ edd.: -λείω P | κατεβάλετο P Sykutris: 
-βάλλετο edd. 
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alla vetta d'un colle. Nella sua figura, rude e non gradevole, 
v'era un che di tempestoso. Aveva voce di tuono, mani 
capaci di scrollar mura e stritolare porte di bronzo, impeto 
di leone, grinta Γετίηα 219: e se ogn'altro suo tratto si conface- 
va a questi e vi s'accordava, la fama di quanto aveva com- 
piuto superava quel ch'era in lui già palese. Non v'era dun- 
que barbaro che non lo temesse: chi per averlo con sbalordi- 
mento veduto, chi per averne con sgomento udite le gesta. 

78. Quando οἱ strapparono l'Italia?! e perdemmo così la 
provincia più prestigiosa dell’impero, il secondo Michele?!5 
inviò costui a far guerra ai banditi che ce l’avevano rapinata 
e a reintegrarla nel nostro dominio (chiamo qui Italia non 
già l’intera penisola, ma solo quella parte di costa che guarda 
verso di noi e cui attribuiamo il nome del paese tutto)?!6. 
Egli dunque, piombato in quelle regioni con l’esercito al 
completo, usò d’ogni astuzia strategica e già era evidente che 
avrebbe scacciato gli invasori, a costo di opporre ai loro 
assalti, in mancanza d’altro baluardo, il proprio pugno. 

79. Quando poi Michele fu detronizzato e il governo 
dell'impero toccò all'imperatore Costantino, del quale mi 
sono qui proposto di scrivere?!7, sarebbe stato opportuno 
gratificarlo?!* subito d’ogni riconoscimento ufficiale, fregiar- 
lo d'una miriade di serti, fare insomma di tutto per compia- 
cerlo. Il sovrano invece, trascurando di prendere atto dei 
suoi meriti, seminò in lui i germi della diffidenza preparan- 
do sin da allora la catastrofe dell'impero. E quando final- 
mente si rammentò della sua esistenza e seppe il suo disagio 
e ne conobbe i propositi di ribellione, neppure allora il 


18, 9. χεῖρα... ἐρύματος cf. Eur. Med. 1322 
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νώσκετο, οὐδ᾽ οὕτω δεξιῶς τὰ πρὸς ἐκεῖνον μετεχειρίσατο: 
οὐ γὰρ προσποιεῖται τὸ τέως μελετώμενον ἀγνοεῖν, ἀλλ᾽ ὡς 
| πρὸς ἤδη τυραννήσαντα ἀναρρήγνυται. 

80. Πέμπει γοῦν πρὸς αὐτὸν οὔτε τοὺς θεραπεύσοντας, 
οὔτε τοὺς ἄλλως ἐξομαλίσοντας καὶ πρὸς τὸ δέον µεταρρυθ- 
μίσοντας, ἀλλ., iv οὕτως εἴποιμι, τοὺς ἀποκτενοῦντας, Tj, τό 
ye μετριώτερον, ἐξονειδίσοντας αὐτῷ τὴν δυσμένειαν καὶ 
μονονοὺ μαστιγώσοντας καὶ δεσμήσοντας καὶ τῆς Πόλεως 
ἐξελάσοντας: καὶ ὁ κορυφαῖος τῶν πρέσβεων οὐ τῶν ἐν 
«τοῖς; τοιούτοις ἐξητασμένων, οὐδὲ τῶν προλαβόντων τῷ 
χρόνῳ πολιτικῶν ἢ στρατιωτικῶν πραγμάτων ἐπιμέλειαν, 
ἀλλὰ τῶν ἐκ τριόδων ἁθρόον ἐπεισπεσόντων εἰς τὰ βασί- 
λεια. 

81. Καταπλεύσας γοῦν πρὸς τὸν τέως τυραννεῖν 1ἐπει- 
λημμένων i, στρατευμάτων ἤδη κατάρχοντα καὶ τὴν ἐκείνου 
ὑποπτεύσαντα ἄφιξιν, οὔτε προδιασαφεῖ τούτῳ ὡς εἰρηνικὰ 
ἀπαγγέλλων ἐλήλυθεν, οὔθ᾽ ὅλως προδιαγγέλλει ὅτι ἐλήλυθεν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ λαθὼν τὴν ἔφοδον ἱππότης αὐτῷ ἀθρόον προσ- 
ήλασε, καὶ τῶν ἐξομαλιζόντων οὐδὲν εἰρηκὼς οὐδὲ τοιοῦτόν 
τι προοιμιασάμενος δι οὗ καταστήσειν ἑαυτῷ τὴν πρὸς τὸν 
ἄνδρα ἐντυχίαν ἔμελλε, παίει αὐτίκα λαμπρῶς τοῖς ὀνείδεσι 
καὶ ἐπαπειλεῖται τὰ χαλεπώτατα. Ὁ δὲ τοῦτο αὐτὸ ἤδη κα- 
τειληφὼς ὅπερ ὑπώπτευεν, εἶτα δὴ καὶ δείσας περὶ τῶν λαν- 
θανόντων, διαπυροῦται τῷ θυμῷ καὶ ἐπανατείνει τὴν χοῖρα 
τούτῳ, οὐχ ὡς πλήξων, ἀλλ ὡς φοβήσων: ὁ δὲ ὥσπερ èr 
αὐτοφώρῳ τοῦτον ἐντεῦθεν ἑλὼν τύραννον, διεμαρτύρατο 
τὴν θρασύτητα καὶ προστίθησιν ὡς οὐκ ἀποφεύξεται ἐπὶ 
τηλικούτοις ἁλούς. ᾿Απογνωστέα γοῦν τούτῳ τε καὶ τῷ μετ᾽ 
αὐτοῦ στρατῷ τὰ πράγματα ἔδοξε, καὶ | συγκινηθέντες, τὸν 


11. οὕτω edd.: Stra P 

80, 7, τοῖς suppl. Sykutris 9. ἐπεισπεσόντων edd.: ἔπιπε- P 

81, 1-2. ἐπειλημμένων P: -μενον edd. ἐπηπειλημένον con. Ronchey 4. προδιαγ- 
γέλλει Kurtz Renauld: προσ- P Sathas 15. Απογνωστέα edd.: -γνωσίαι P 
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monarca trattó la questione accortamente: anziché fingere 
d'ignorare ciò che fin lì era, appunto, solo allo stato di pro- 
posito, gli si scatenó contro come se fosse ormai un usurpa- 
tore dichiarato. 

80. Gli manda?! dunque non già chi avrebbe potuto 
accattivarlo o comunque ammansirlo e richiamarlo all'ordi- 
ne con cautela ma — per dirla senza mezzi termini — gente 
pronta a farlo fuori, ovvero — per esser più moderati 
nell’espressione — a rimproverargli il suo malanimo, a fusti- 
garlo magari, metterlo in ceppi e deportarlo fuori città. A 
capo degli inviati non era infatti un diplomatico provetto in 
simili affari, non un funzionario di consumata esperienza 
nelle questioni civili o militari, ma uno di quegl’individui 220 
che dai trivi?2! si sono d'un balzo installati a palazzo. 

81. Ebbene, giunto a colui che aveva minacciato la ribel- 
lione?2, che era già a capo d’armati e in più messo in 
sospetto dal suo arrivo, costui, invece d’assicurargli in antici- 
po che veniva latore d’un messaggio di pace, manca addirit- 
tura di comunicargli? per tempo il suo sbarco ed anzi, qua- 
si a tendergli un’imboscata, gli si para improvvisamente din- 
nanzi a cavallo; senza convenevoli, senza un preambolo che 
avviasse il colloquio, subito prende bellamente a coprirlo 
d'invettive e a proferire durissime minacce. L'altro, vedendo 
i propri sospetti prender corpo e temendo, a buon diritto, 
che gli venisse tesa alle spalle chissà quale insidia, s'infiam- 
ma d'ira e leva il pugno contro l'ambasciatore, senza colpir- 
lo, ma per spaventarlo. Questi, quasi lo avesse sorpreso per 
quel solo gesto in atto di flagrante ribellione ?24, chiama i 
presenti a testimoni della sua arroganza, aggiungendo che 
«non potrà passarla liscia, còlto in sì enorme reato». Cosic- 
ché, tanto a Maniace quanto al suo esercito parve che tut- 
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μὲν πρεσβευτὴν ἀναιροῦσιν, ὡς δ οὐκ ἂν ἄλλως αὐτοῖς 
χρησομένου τοῦ αὐτοκράτορος, τυραννεῖν ἤδη κατάρχονται. 

82. Οἷα δὴ ἀνδρὶ γενναίῳ καὶ κορυφαίῳ τὴν στρατηγικὴν 
τέχνην, πολλοὶ συνερρυήκεσαν, οὐχ. ὅσοι στρατεύσιμον si- 
yov τὴν ἡλικίαν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ οἱ ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ἀκμῆς: ὁ 
δέ, ἐπειδὴ μὴ τοῖς πλήθεσιν, ἀλλὰ ταῖς τέχναις καὶ ταῖς 
ἐμπειρίαις ἤδει τὰ τρόπαια κατορθούμενα, τοὺς ἐμπειροτά- 
τους πρὸς πόλεμον συλλεξάμενος καὶ μεθ᾽ ὧν ἐκεῖνος πολ- 
λὰς μὲν διεπόρθησε πόλεις, πλειόνων δὲ χρημάτων τε καὶ 
σωμάτων γέγονεν ἐγκρατής, ἅμα τούτοις συντεταγμένος, ἐπὶ 
τὴν ἀντιπέρας γίνεται ἤπειρον, πάντας μὲν διαλαθὼν τῆς 
ὄχθης φύλακας, οὐδενὸς «δὺ τῶν ἀντιστρατευομένων ἐκείνῳ 
ἐξιέναι. τολμήσαντος, ἀλλὰ πάντων ὑποπτηξάντων ἐκεῖνον 
καὶ ἐκποδὼν γεγονότων. 

83. Τὰ μὲν οὖν περὶ ἐκεῖνον τοιαῦτα: ὁ δέ γε αὐτο- 
κράτωρ, ἐπειδὴ καὶ τὴν τοῦ πρέσβεως ἐμεμαθήκει ἀναίρεσιν 
καὶ τὴν τοῦ τυραννοῦντος ἀπόνοιαν, στράτευμα κατ᾽ ἐκείνου 
μυρίανδρον συγκροτεῖ: εἶτα δὴ δείσας περὶ τοῦ τῶν δυνά- 
µεων ἄρξοντος, μὴ ἐκεῖνον τροπωσάμενος ἐπ᾽ αὐτὸν 
χρήσηται τὸν πεπομφότα τῷ κατορθώματι καὶ τύραννος 
αὐτῷ ἐπιστῇ τοῦ προτέρου βαρύτερος, ἀπείρου συλλεγέντος 
στρατεύματος καὶ πρὸς ὅπερ ἂν | ἐφορμήσειεν εὐθὺς κατορ- 
θώσαντος, τῶν μὸν γενναιοτέρων οὐδένα ταῖς τάξεσι δίδω- 
σιν, ἐφίστησι δὲ ταύταις ἄνδρα, πιστὸν μὲν τὰ πρὸς ἐκεῖνον 
καὶ ἐκτομίαν, οὐδενὶ δὲ τῶν πάντων σεμνολογούμενον. Οὗ- 
τος ἄρας ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν τυραννοῦντα σὺν πολλῷ χωρεῖ τῷ 
στρατεύματι. Ὁ δέ, ἐπειδὴ ἐμεμαθήκει ὡς εἴη συγκεκινη- 


82, 1. στρατηγικὴν edd.: τρατηγικὴν P 10. δὲ suppl. Sykutris 11. ὑπο- 
πτηξάντων Pantazidis edd.: ὑποπτυ- P 

83, 5. ἄρξοντος Sathas (praef) Renauld: -ξαντος P 7. συλλεγέντος edd.: 
-λέγοντος P 
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to fosse ormai compromesso. Trasportati simultaneamente 
all’azione, prima uccidono l’ambasciatore e quindi, convinti 
che il monarca avrebbe ormai riservato loro il medesimo 
trattamento, danno il via all'aperta rivolta 225, 

82. Furono in molti a confluire dalla sua parte, stimando- 
lo uomo forte e superiore per abilità strategica; e non solo 
chi aveva età di leva? ma anche quanti non erano, per 
eccesso o per difetto, nel pieno della virilità 221. Egli tuttavia, 
ben sapendo che le vittorie non si ottengono con la quantità 
degli armati ma con la qualità e l’esperienza, radunò i suoi 
veterani?28, quelli che avevano con lui raso al suolo numero- 
se città e conquistate ancor più numerose ricchezze e prede 
umane, si pose con loro in assetto di guerra e passò all’oppo- 
sta sponda??, eludendo tutte le guarnigioni costiere, senza 
che alcuno di quanti avrebbero dovuto contrastarlo osasse 
farglisi incontro, nel terrore e nell'immobilità generali. 

83. E ciò quanto a Maniace. Il sovrano, come apprese 
l’uccisione dell’ambasciatore e la temeraria offensiva del 
rivoltoso, organizzò contro di lui una sterminata massa d’ar- 
mati. Temette però che, una volta avuta ragione dell’altro, 
colui cui fosse stato conferito il comando d’una tale forza 
adoperasse la vittoria ai danni di chi lo aveva inviato e gl’in- 
sorgesse contro, ribelle ancor più temibile del primo? poi- 
ché avrebbe allora riunito ai suoi ordini un esercito immane, 
grazie al quale avrebbe potuto conseguire subito qualsiasi 
cosa avesse tentato. Quindi, anziché dare alle sue schiere un 
generale di valore, pose alla loro testa un uomo certamente a 
lui fedele, ed eunuco?!, ma a cui nessuno dava alcun credi- 
to. Movendo dalla capitale, costui avanza in forze contro il 
generale sedizioso; il quale, una volta informato che contro 


82, 7. διεπόρθησε πόλεις cf. Hom. Il. IV 308 
83, 3-4. στράτευμα... συγκροτεῖ Herodian. II 14,6 
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μένον ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ Ῥωμαϊκὸν ξύμπαν στρατόπεδον, οὔτε 
ἀποδειλιᾷ τὸ πλῆθος οὔτε τὴν συγκίνησιν ὑποπτήσσει, | 
ἀλλὰ πάντα κατόπιν τῶν τυραννικῶν πεποιηκὼς λογισμῶν, 
πειρᾶται ἀσυντάκτους καταλαβεῖν, καὶ σὺν εὐζώνῳ τῇ στρα- 
τιᾷ οὔπω προσδοκηθεὶς τούτοις ἐφίσταται. 

84. Ἐπεὶ δὲ κἀκεῖνοι κατὰ βραχὺ συνταχθέντες ἀντέ- 
στησαν, θεαταὶ μᾶλλον τοῦ ἀνδρὸς ἢ ἀγωνισταὶ ἐγεγόνει- 
σαν, τοῖς δὲ πολλοῖς καὶ τὴν θέαν ὑπετέμνετο: οὕτως 
ἀστραπαῖος αὐτοῖς ἔδοξε, βροντῶν μὲν τοῖς στρατηγικοῖς 
ἐμβοήμασι, καθιππεύων δὲ τὰς φάλαγγας, καὶ οἷς ἂν ὀφθείη 
ἐκταράσσων τούτους εὐθύς. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος ἐκ προοι- 
μίων τροποῦται τῇ γενναιότητι, ἡττᾶται δὲ τῶν ἄνωθεν διοι- 
κήσεων καὶ ὧν ἡμεῖς τοὺς λόγους οὐκ ἴσμεν- ὣς γὰρ σπουδῇ 
περιὼν τὰς ἡμετέρας διετάραττε φάλαγγας, καὶ ὅπη δ᾽ ἂν 
ἐκεῖνος ὁρμήσειε διελύετο ὁ συνασπισμὸς καὶ εἰς τοὐπίσω 
τὸ συντετειχισμένον ἐχώρει τοῦ στρατοπέδου, καὶ τὸ ξύμπαν 
ἤδη κατὰ μέρη διετέμνετό τε καὶ κατεφθείρετο, πληγὴν 
ἀθρόως κατὰ τῆς δεξιᾶς λαγόνος εἰσδέχεται, οὐκ ἐξ ἐπι- 
πολῆς, ἀλλ᾽ εἰς βάθος, ὅθεν ἀθρόον πλεῖστον ἐκεῖθεν αἷμα 
κατέρρει: καὶ ὅς, ὥσπερ οὐκ αἰσθανθεὶς τῆς πληγῆς, ἀλλὰ 
τὸ αἷμα καταρρέον ἰδών, εἶτα δὴ τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς ὅθεν κε- 
κένωτο, καὶ καιρίαν γνοὺς τὴν βολήν, τοῖς ὅλοις ἀπειρηκώς, 
ἐπειρᾶτο μὸν ἐπὶ τὸν οἰκεῖον ἐπανιέναι χάρακα, καὶ βραχὺ 
δή τι τῶν στρατευμάτων ἀπῆγεν ἑαυτόν: dig δ᾽ οὐκ εἶχεν ἤδη 
ὅπως μετενέγκοι τὸν ἵππον, τοῦ σώματος αὐτῷ πάντη ğa- 
σθενήσαντος, καὶ ἀχλύος πληρωθείσης τῆς κεφαλῆς, ἠρέμα 
ἐπιστενάξας καὶ ὅσον παρεῖχεν ἡ δύναμις, ἀκρατής τε εὐθὺς 
τοῦ χαλινοῦ γίνοται, καὶ τῆς ἕδρας ἀπολισθήσας, θέαμα 
ἐλεεινόν, τῇ γῇ κατέρριπτο. 
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di lui sembrava esser stato mobilitato addirittura l’intero 
esercito romano, non si lasciò sgomentare dal numero né 
intimidire dall’entità della mobilitazione, ma tutto subordi- 
nando alla conquista del trono cerca di sorprendere scompa- 
ginata la massa degli imperiali, comparendo loro dinnanzi 
all'improvviso con squadre di armati leggeri 33, 

84. Quando infine gli imperiali, costituiti faticosamente i 
ranghi, gli si spiegarono di fronte, più che i suoi antagonisti 
furono i suoi spettatori, ed anzi alla maggior parte di essi 
vacillò anche la vista: tanto folgorante egli? apparve loro 
mentre lanciava i suoi ordini di tuono? caracollando avan- 
ti e indietro lungo le file?55 e seminando il panico in chiun- 
que lo vedesse. Ma se fin dall’inizio gli uomini furono vinti 
dal suo valore, egli fu sconfitto da quei disegni celesti, che a 
noi sono imperscrutabili?5, Una volta ch’ebbe infatti rapida- 
mente soverchiate le nostre formazioni e seminato in esse lo 
scompiglio — ovunque egli caricasse si disgregava la coesione 
dei ranghi e retrocedeva il muro degli armati, ed ormai l’in- 
tera compagine s'andava dividendo e sgretolando pezzo a 
pezzo —, d’un tratto riceve uno squarcio al fianco destro, 
non superficiale?” ma profondo, dal quale sgorgò subita- 
mente un gran fiotto di sangue. Ed egli, che quasi non aveva 
avvertito il colpo ma poi, visto colare il sangue, aveva cerca- 
to con la mano la fonte dell’emorragia e compreso che la 
ferita era mortale, tentò, sentendosi perduto, di tornare alle 
proprie basi e s'allontanó un poco dalle linee imperiali. Ma 
ormai più non riusciva a governare il cavallo, aveva le mem- 
bra totalmente flosce, la testa annebbiata. Gemette piano, 
quanto gli consentivano le forze, ed ecco gli sfuggono le bri- 
glie, scivola giù di sella: visione miserevole %8, s'abbatte al 
suolo. 


17-8. εὐζώνῳ τῇ στρατιᾷ cf. Xenophon. An. V 4,23 al. 
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85. Τὸ δέ γε ἡμεδαπὸν στράτευμα οὐδ᾽ οὕτως ἐθάρρει 
τὸν κείμενον, ἀλλὰ καὶ αὖθις ἐπεῖχον τοὺς χαλινούς, δεδοι- 
κότες μή ποτὲ κλέμμα εἴη τὸ θέαμα: ὡς δ᾽ ὅ τε | ἱπποκόμος 
ἀπῆν, καὶ ὁ ἵππος ἐλευθέρῳ ποδὶ ἀτάκτως ἀνὰ τὸ μεταίχμιον 
ἔθει, παμπληθεὶ πάντες ὁρμήσαντες ἐπὶ τὸν νεκρόν, εἶτα δὴ 
ἰδόντες καὶ θαυμάσαντες ὁπόσον μέρος τῆς γῆς ἐπεῖχεν 
ἐκτεταμένος, τὴν κεφαλὴν ἀποτεμόντες τῷ τῆς φάλαγγος 
ἡγεμόνι προσάγουσιν. Eita δὴ ἐπὶ τούτῳ πολλοὶ οἱ τὸν 
ἄνδρα ἀπεκτονότες ἐσχεδιάσθησαν, καὶ λόγοι ἐπὶ τούτῳ 
συνετίθεντό τε καὶ συνεπλάττοντο: ὡς δ᾽ οὐκ ἦν ἀποδείκνυ- 
σθαι τὰ λεγόμενα, ἀγνώστους τινὰς ἱππέας ἐπ᾿ αὐτὸν 
ὡρμηκότας ἐλογοποίουν ἐκκεφαλίσαι: καὶ πολλῶν οὕτω 
πλαττομένων λόγων, ἀπόδειξις οὐδεμία τοῖς λεγομένοις 
ἐπῆν: ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τὴν λαγόνα διῄρητο, τομὴν ἐντεῦθεν κατ- 
ηγόρουν αἰχμῆς, ὁ δὲ τρώσας ἀφανὴς τέως ἐστὶν ἄχρι τῆσδε 
τῆς συγγραφῆς. 

86. Ἐκεῖνος μὲν οὖν | οὕτω δὴ τὰ μὲν παθών, τὰ δὲ καὶ 
ποιήσας τῶν κατηγορίαν ἐχόντων, τοιούτῳ δὴ τέλει τὸν βίον 
κατέλυσε; τὸ δὲ περὶ ἐκεῖνον στρατόπεδον, μέρη μέν τινα 
ἐπὶ τὰς οἰκείας πατρίδας ἀπεληλύθεσαν ἀφανῶς, τὸ δὲ πλεῖ- 
στον μέρος τοῖς ἡμετέροις προσέθετο: καὶ πρὶν ἢ πρὸς τὸν 
αὐτοκράτορα ἐπανελθεῖν τὰ στρατεύματα, ἡ τοῦ τυραν- 
νήσαντος ἐκπέμπεται κεφαλή: καὶ ὃς καθαπερεί τινος κα- 
λύπτοντος ἀπαλλαγεὶς κύματος καὶ βραχύ τι ἐξαναπνεύσας, 
τῷ μὲν θεῷ εὐχαριστηρίους ἀναπέμπει φωνάς, τὴν δέ γε κε- 
φαλὴν ἐν μετεώρῳ τοῦ μεγάλου θεάτρου πήγνυσιν, ὡς ἂν 
ἔχοιεν ξύμπαντες καὶ πόρρωθεν ταύτην διὰ πολλοῦ μέσον 
τοῦ ἀέρος ὁρᾶν. 
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85. Ciononostante, i nostri non osavano farsi addosso 
all'uomo riverso: continuavano a tenere serrate a sé le bri- 
glie, temendo che la scena fosse — chissà — un tranello. Ma 
quando videro che lo staffiere?*? tardava ad accorrere ed il 
cavallo galoppava a briglia abbandonata su e giù per l'arena 
che si stendeva tra i due schieramenti, allora si slanciarono 
in massa sul morto?*, Lo contemplarono, considerando stu- 
pefatti l'entità del terreno ricoperto dal corpo disteso; indi 
gli mozzarono il capo e lo recatono al comandante dell'eser- 
cito. E furono in parecchi li per li ad attribuirsi l'uccisione 
di lui e numerose e immaginose storie fiorirono sull'argo- 
mento. Ma giacché nessuna poteva esser dimostrata, si favo- 
leggió di sconosciuti cavalieri che gli sarebbero piombati 
addosso al galoppo € lo avrebbero decapitato. Molte furono 
le leggende di tal genere?*!, senza che prova alcuna vi fosse 
di quanto veniva asserito; e se lo squarcio al fianco provava 
che a ferirlo era stata una lancia, il feritore è rimasto ignoto 
fino alla stesura di questo memoriale. 

86. In parte dunque vittima, in parte tuttavia anche auto- 
re di azioni censurabili, cosi egli chiuse la sua vita. Quanto 
all'esercito che era con lui, alcuni gruppi tornarono clande- 
stinamente alle loro patrie, ma il grosso fu inglobato nel 
nostro. A precedere il rientro degli armati fu inviata al 
sovrano la testa dell’usurpatore sconfitto. E Sua Maestà, esat- 
tamente come chi è sottratto all'onda che lo sommerge e a 
poco a poco prende a tirar fuori il fiato, si diede a levar pre- 
ci di grazie a Dio; fece quindi appendere quella testa in 
cima al Grande Ippodromo?4 affinché tutti i cittadini, an- 
che da gran distanza, potessero scorgerla in cielo, a 
mezz'aria. 


86, 7-8. καλύπτοντος... κύματος Hom. Il. XXIII 693 
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87. Ὡς δὺ καὶ ἡ φάλαγξ ἐπανεληλύθει, ἀριστείοις στεφά- 
νοις τῶν πλειόνων κεκοσμημένων, καὶ πρὸ τοῦ ἄστεως ἤδη 
ηὐλίσαντο ἀγχοῦ τῶν τειχῶν, ὁ αὐτοκράτωρ θρίαμβον δεῖν 
ἔγνω ἐπὶ τοῖς τροπαίοις καταγαγεῖν: καὶ οἷα | ἐκεῖνος 
σκηνὰς πλάττειν εἰδὼς καὶ μεγαληγορεῖν ἐν τοῖς πράγμασιν, 
οὑτωσὶ διατίθεται τὴν πομπήν. Διατάττεται γὰρ τὸ μὸν ψι- 
λὸν τῆς φάλαγγος μεθ᾽ ὅπλων προϊέναι συμμίγδην καὶ ἆσυν- 
τάκτως, ἀσπίδας καὶ τόξα καὶ δόρατα φέροντας, καὶ ἐπὶ tov- 
τοις τοὺς ἐπιλέκτους ἱππέας ὅπλοις καταφράκτους ἕπεσθαι, 
φοβεροὺς ἰδεῖν ἀπό τε τοῦ σχήματος ἀπό τε τῆς στρατιώ- 
τικῆς τάξεως: εἶτα δὴ τὸ μετὰ τοῦ τυράννου στρατόπεδον, 
οὐκ ἐν τάξει, οὐδ᾽ ἐν καλῷ σχήματι, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ὄνων πρὸς 
οὐρὰν ἀντεστραμμένους καὶ ἐξυρημόνους τὰς κεφαλὰς καὶ 
πολύν τινα συρφετὸν αἰσχύνης περὶ τὸν τράχηλον φέροντας, 


ἐφ᾽ οἷς ἡ τοῦ τυράννου δὴ ἐθριαμβεύετο κεφαλή, καὶ μετ᾽ 


ἐκείνην ἄλλο τι τοῦ τυραννικοῦ σχήματος, μεθ᾽ ἃ ξιφηφόροι 
τινὲς καὶ ῥαβδοῦχοι καὶ οἱ τοὺς πελέκεις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
σείοντες ὤμου, πολύ τι πλῆθος προϊόντες τοῦ τῶν στρατευ- 
μάτων ἡγεμονεύσαντος, καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἐκεῖνος ἐπίσημος καὶ 
ἵππῳ καὶ τῇ στολῇ, καὶ ἐπὶ τούτῳ τὸ δορυφορικὸν ξύμπαν. 
88. Οὗτοι μὲν οὖν οὕτω προῄεσαν, ὁ δὲ αὐτοκράτωρ 
λαμπρὸς πάνυ καὶ ὑψηλὸς προὐκάθητο τῆς οὔτως λεγομένης 
Χαλκῆς Φυλακῆς κατ αὐτοῦ δὴ τοῦ θείου τεμένους, ὃ ὁ pé- 
γας ἐν βασιλεῦσιν Ἰωάννης ἐκεῖνος ὁ μετὰ Φωκᾶν Νικηφό- 
ρον ἐδείματο- αἵ τε βασιλίδες ἑκατέρωθεν αὐτῷ συγκαθίσα- 
σαι θεωροὶ τοῦ θριάμβου ἐγίγνοντο. Καὶ οὕτω δὴ τὴν τοι- 
αύτην ξυντελέσας πομπήν, σὺν ἐγκωμίοις λαμπροῖς στεφα- 
νηφορῶν ἐχώρει πρὸς τὰ βασίλεια: ὥσπερ δὴ ἐκείνῳ τὸ 
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87. Quando anche le milizie furono di ritorno, per la 
maggior parte incoronate di serti al valore, ed ormai acquar- 
tierate dinnanzi alla Città, presso le mura, il sovrano capì di 
dover organizzare un ingresso trionfale per celebrare la vit- 
toria. Era abile, l’imperatore, a preparare sontuose messin- 
scene 23, a far le cose in grande. Dispose la sfilata nel modo 
che segue. Le fanterie — prescrisse —, in armi, avrebbero 
marciato in testa, in ordine sparso e a ranghi sciolti, portan- 
do scudi e archi e giavellotti. Avrebbero seguìto costoro i 
cavalieri scelti, rinserrati nelle loro armature, terrifici alla 
vista sia per le corazze che per lo schieramento marziale. 
Sarebbe sfilato quindi l’esercito dell’usurpatore, senza l’ordi- 
ne di un’armata né l’onore delle armi, bensì montando ciu- 
chi?**, con il busto rivolto a guardare la coda, il capo rasa- 
t024, portando al collo trecce di ciarpame in segno d’igno- 
minia. Sfilati costoro, sarebbe stata portata in corteo la testa 
mozza del tiranno e, dopo di essa, alcune delle sue inse- 
gne 24, seguite da spadati e littori e da quanti brandiscono 
Pascia sopra la spalla destra: una gran massa, a precedere 
il condottiero delle armate imperiali. E finalmente quest'ul- 
timo?4, che su tutti spiccava per cavalcatura e uniforme. 
Dopo di lui il picchetto d’onore al gran completo. 

88. In questa successione dunque si svolgeva la sfilata, Il 
sovrano, splendidamente solenne e altero, presiedeva dal 
sommo della cosiddetta CÀa/Eé?*?, proprio dov'é la chiesa fat- 
ta costruire dal grande imperatore Giovanni, colui che suc- 
cedette a Niceforo Foca. Anche le imperatrici, assise ai suoi 
due lati, presenziavano alla cerimonia trionfale. Concluso 
cosi quel grande corteo, il monarca, accompagnato da solen- 
ni acclamazioni, il capo coronato, si ritira a palazzo. E 


87, 1-2. ἀριστείοις στεφάνοις Dion. Hal. Ant. Rom. VI 94,1 
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ἦθος, μέχρι τούτου τῇ λαμπρότητι τῆς νίκης καταχρησάμε- 
νος, εἰς τὴν οἰκείαν αὖθις μετριοφροσύνην ἐπανελήλυθεν. 

89. | Λαμπρὸν γὰρ δή τι τοῦτο τὸ μέρος καὶ πλῆρες 
ἐγκωμίων τῷ βασιλεῖ: οὔτε γὰρ ἐπὶ τοῖς κατωρθωμένοις 
αὐτῷ ἐσεμνολόγει, οὔτε ἀλαζόνας ἠφίει φωνάς, ἀλλ᾽ ἀπο- 
λαύων τῶν πεπραγμένων ὅσον ἐξῆν, τῶν οἰκείων αὖθις ἠθῶν 
ἦν: καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἦν αὐτῷ. Ἐγρηγόρει δὲ οὐ μάλα, 
ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐπὶ πολλοῖς ἀγῶσιν ἀναπαύλης δεόμενος, ἐπερ- 
ραθύμει τῷ λείποντι μέρει: διὰ τοῦτο ἄλλο τι αὐτῷ ἐπ᾿ ἄλλῳ 
τῶν δεινῶν ἐπεκύμαινεν. 


[Περὶ τῆς τῶν ᾿Ρώσων ἐπαναστάσεως, 
«καὶ τῆς τοῦ Τορνικίου ἀνταρσίας» ] 


90. Ἔνθεν τοι καὶ τὴν τῆς τυραννίδος κατάλυσιν βαρβα- 
ρικὸς διαδέχεται πόλεμος, καὶ σκάφη Ῥωσικὰ καὶ ἀριθμοῦ, 
ἵν᾽ οὕτως εἴποιμι, πλείονα, | τοὺς πόρρωθεν ἀνείργοντας ἢ 
λαθόντα ἢ βιασάµενα τὴν Προποντίδα καταλαμβάνουσι, καὶ 
νέφος ἀθρόον ἀπὸ θαλάσσης ἀρθὲν ἀχλύος τῆν Βασιλίδα 
πληροῖ. Ἐνταῦθα δὲ καὶ τοῦ λόγου γενόμενος, βούλομαι τὰς 
αἰτίας ἐρεῖν ἀφ᾽ ὧν ἐκεῖνοι μηδὲν ἐναντιωθέντι τῷ αὐτοκρά- 
τορι τὴν ἐπιθαλάττιον ξυγκίνησιν καὶ στρατοπεδίαν πε- 
ποίηνται. 

91. Τὸ βάρβαρον τοιγαροῦν τοῦτο φῦλον ἐπὶ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν τὸν πάντα χρόνον λυττᾷ τε καὶ μέμηνε, 
καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν καιρῶν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο εἰς αἰτίαν πλατ- 
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secondo il suo costume, senza festeggiare oltre la vittoria, 
torna alla semplicità che gli era propria. 

89. In questi casi, dirò, l'atteggiamento del monarca era 
assai elegante e degno di elogio. Non insuperbiva per i suc- 
cessi, non faceva discorsi magniloquenti: godeva in giusta 
misura del favore degli eventi e subito faceva ritorno alle 
proprie abitudini. E tale fu appunto il suo comportamento 
in questa circostanza. Tuttavia, egli non teneva gli occhi 
abbastanza aperti. Quasi dovesse riposarsi dalle sue tante 
imprese2*^, era poi come indolente in tutto il resto. Fu per- 
ciò che su di lui s'abbatterono, l'una dietro l'altra, le ondate 
delle avversità. 


[Dell insurrezione russa 
e del ammutinamento di Tornicio] 


90. All'estinguersi della rivolta subentrò dunque una 
guerra barbarica?5!, Una quantità per cosi dire innumerevole 
di battelli russi?52, eludendo o forzando la barriera dei guar- 
dacoste che li tenevano a bada, guadagna la Propontide; dal 
mare un nembo”? si leva all'improvviso ed empie di caligi- 
ne la Città sovrana?54. Ma, giunto a questo punto della nar- 
razione, vorrei esporre le cause che spinsero costoro, senza 
che l'imperatore li avesse affatto molestati, a mobilitarsi per 
una tale spedizione?55 marittima. 

91. Questa tribù barbara da sempre cova insofferenza e 
rabbia?56 contro il dominio25" romano e ad ogni occasione, 
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τόµενοι, πρόφασιν καθ᾽ ἡμῶν πολέμου πεποίηνται. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐτεθνήκει μὲν ὁ καταδειματῶν τούτους αὐτοκράτωρ 
Βασίλειος, καὶ ἐπ᾽ ἐκείνῳ ὁ ἀδελφὸς Κωνσταντῖνος τὸ Aa- 
χὸν αὐτῷ τοῦ αἰῶνος μέρος πεπλήρωκεν καὶ τὸ εὐγενὲς κρά- 
τος | ἀπεληλύθει, ἀνανεοῦνται αὖθις καθ᾽ ἡμῶν τὸ παλαιὸν 
μῖσος καὶ κατὰ βραχὺ πρὸς μέλλοντας πολέμους γυμνάζον- 
ται. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ τοῦ Ῥωμανοῦ βασιλεία λαμπρά τις αὐτοῖς 
νενόμιστο καὶ περιφανὴς ἀσύντακτοί τε ἔτι ταῖς παρα- 
σκευαῖς ἦσαν, ἐπειδὴ κἀκεῖνος βραχύν τινα χρόνον ἐπιβιώ- 
σας τῇ βασιλείᾳ μετήλλακτο, καὶ εἰς ἄσημόν τινα τὸν Μι- 
χαὴλ. τὸ κράτος μετέπεσεν, ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ δὴ τὰς οἰκείας δυ- 
νάμεις ἐξώπλιζον, καὶ δεῖν ἐγνωκότες διὰ θαλάττης πρὸς 
ἡμᾶς ἐμβαλεῖν, ὑλοτομήσαντες ἄνωθεν καὶ σκάφη μικρά τε 
καὶ μείζω διαγεγλυφότες, καὶ λανθανόντως κατὰ βραχὺ 
ἱκανῶς παρασκευασάμενοι, μεγάλῳ δὴ στόλῳ ἐπὶ τὸν Mi- 
χαὴλ, καταπλεῖν ἔμελλον. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐκείνοις ηὐτρέπι- 
στο καὶ ὁ πόλεμος ἔμελλε, προλαμβάνει τὸν ἐκείνων κατά- 
πλοῦν καὶ οὗτος ὁ βασιλεὺς τῶν ἐντεῦθεν ἀπαναστάς: ὡς δὲ 
καὶ ὁ pet ἐκεῖνον οὐ πάνυ τι τὸ ἴχνος ἐρείσας τοῖς βασι- 
λείοις ἀπεληλύθει, ἥδραστο δὲ τὸ κράτος ἐπὶ τὸν Κωνσταν- 
τῖνον, εἰ καὶ μηδὲν οἱ βάρβαροι τοῦτον εἶχον ἐπὶ τῷ πολέμῳ 
καταιτιᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἄπρακτος αὐτοῖς ἡ παρασκευὴ vo- 
μισθείη, ἀπροφάσιστον πρὸς ἐκεῖνον ἀναρρήγνυνται πόλε- 
uov: ἡ μὲν οὖν ἀναίτιος αἰτία τῆς ἐπὶ τὸν αὐτοκράτορα 
ἐκείνων ὁρμῆς αὕτη. 

92. Ὡς δὲ ἤδη λαθόντες τῆς Προποντίδος ἐντὸς ἐγεγό- 
νεισαν, τὰ μὲν πρῶτα ἐφ ἡμῖν ἐτίθουν τὸ σπένδεσθαι, εἴ γε 


6. Κωνσταντῖνος edd.: -ου P 7. καὶ Sykutris: 8 P «89» ὃ Renauld ᾧ Sathas εἰς 
Pantazidis «ἐν» ᾧ vel dere) vel à... «συν απεληλύθει Grégoire 


RII9 


CRONOGRAFIA VI, 91-92 25 


escogitando ora l’uno ora l’altro pretesto, trova il motivo per 
muoverci guerra. Una volta scomparso il loro flagello, l’im- 
peratore Basilio, e quando il fratello Costantino, suo succes- 
sore, ebbe conclusa quella parte di vita terrena che gli era 
stata assegnata (e con la sua morte si estinse anche il ramo 
maschile della dinastia del sangue ?5*), essi subito rinfocola- 
rono l’ostilità antica e cominciarono gradualmente ad appre- 
starsi a una guerra. Ma, in fondo, anche il regno di Romano 
appariva loro temibile per grandiosità e prestigio, e in più 
non erano ancora ben pronti con i preparativi. Quando poi 
costui, per breve tempo sopravvissuto alla sua ascesa al tro- 
no, passò a miglior vita ed il potere toccò a un uomo che 
non brillava per fama, Michele, fu contro di lui che essi pre- 
sero le armi e, ben sapendo di doverci assalire dal mare?59, 
usando il legname che avevano tagliato da tempo, foggiaro- 
no nel cavo dei tronchi navigli di stazza ora più, ora meno 
esigua; per gradi e in segreto apparecchiatisi a dovere, s'ac- 
cingevano a calare su Michele con uno sciame di agili im- 
barcazioni 26°, Ma mentre s'attardavano nell’organizzazione 
dell’impresa e procrastinavano l’attacco, anche l’imperatore 
in carica, prima che prendessero il mare, si dipartì da questi 
lidi. Quando infine anche il suo successore fu scomparso, 
senza lasciar segnata impronta a palazzo, e il potere si depo- 
sitò nelle mani di Costantino, i barbari, pur non avendo 
alcuna ragione d’attaccarlo, per non esser costretti a conside- 
rare inutili tutti quei preparativi gli scatenarono contro la 
guerra senza motivo alcuno. E questa fu dunque l’immotiva- 
ta ragione?! della loro offensiva contro il sovrano. 

92. Una volta eluse le sorveglianze e penetrati nella Pro- 
pontide, ci offersero dapprima la pace, purché noi si fosse 
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βουλοίμεθα μεγάλους αὐτοῖς τῶν σπονδῶν ἀποδιδόναι μι- 
σθούς, καὶ τὸν ἀριθμὸν περιετίθεσαν, ἐφ᾽ ἑκάστῳ σκάφει 
στατῆρας χιλίους, ὡς συμβαίνειν μὴ ἄλλως αὐτοῖς τούτους 
ἀπαριθμεῖσθαι, ἢ ἑνὶ τῷ δὴ σκάφει τῶν παρ αὐτοῖς: ἐβούλε- 
το δὲ αὐτοῖς ταῦτα, ἢ τῷ οἴεσθαι πηγάς τινας παρ ἡμῖν εἶναι 
χρυσίτιδας, ἢ ἐκ παντὸς τρόπου ἑλόμενοι μάχεσθαι, | ἀνηνύ- 
τους ὑποθέσεις παρείχοντο, iv εὐπροφάσιστος αὐτοῖς ὁ πόλε- 
μος γίγνοιτο. Ὅθεν, ἐπεὶ und ἀποκρίσεως οἱ πρέσβεις αὐτῶν 
ἠξιώθησαν, οὕτω δή τοι πρὸς ἀλλήλους συνεσκευάσθησαν, 
καὶ τοσοῦτο ἐπὶ τῷ σφετέρῳ πλήθει ἐθάρρουν, ὡς αὔτανδρον 
οἴεσθαι τὴν Πόλιν ἑλεῖν. 

93, Ἦν δὲ τηνικαῦτα ἡμῖν καὶ τὸ διὰ θαλάσσης μάχιμον 
πάντη ἐνδεῶς ἔχον αἵ τε πυρφόροι νῆες ἐπὶ τοῖς παραλίοις 
διεσκίδναντο τόποις, ἄλλο τι ἄλλαι τοῦ καθ ἡμᾶς μέρους 
φυλάττουσαι. Ὅθεν ὁ αὐτοκράτωρ λείψανά τινα τοῦ παλαιοῦ 
στόλου συνηθροικὼς καὶ ταῦτα δὴ ζεύξας, ὁλκάδας τε τῶν 
βασιλικῶν συναγηοχὼς καί τινας δὴ τριήρεις συμπαρα- 
σκευασάµενος, καὶ μαχίμους τινὰς ἄνδρας ἐπὶ αὐτῶν δὴ ra- 
ρατάξας, χορηγήσας τε ταῖς ναυσὶ πολὺ τὸ δίυγρον πῦρ καὶ 
ταύτας δὴ κατέναντι τῶν βαρβαρικῶν σκαφῶν ἐπὶ τοῦ κατ 
ἀντιπέραν λιμένος συντάξας, καὶ αὐτὸς δὴ μοῖράν τινα τῆς 
συγκλήτου βουλῆς τὴν ἔκκριτον μεθ᾿ ἑαυτοῦ ἔχων, ἐπ' αὐτοῦ 
δὴ τοῦ λιμένος βραχύ τι ἄνωθεν τῆς νυκτὸς ναυλοχεῖ καί, 
λαμπρῶς τοῖς βαρβάροις κηρύξας τὸν ἐπιθαλάττιον πόλεμον, 
ἅμα πρωΐ τὰς ναῦς iot κατὰ φάλαγγα. Kai οἱ βάρβαροι δέ, 
ἀπάραντες ὥσπερ ἀπὸ στρατοπεδείας καὶ χάρακος τῶν κατέ- 
ναντι λιμένων ἡμῖν καὶ πολύ τι μετεωρισθέντες τῆς γῆς, τάς 
τε ναῦς αὐτῶν ξυμπάσας κατὰ μίαν ἐφεξῆς στήσαντες, καὶ 
τὸ πέλαγος ξύμπαν ἀφ᾽ ἑκατέρων λιμένων ξυνδήσαντες, ὡς 
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disposti a pagarla a caro prezzo: fissarono la cifra in mille 
stateri per unità della flotta, che a scanso di equivoci avrem- 
mo dovuto versare in contanti a ciascuno dei loro navigli. 
Tali le loro pretese, o che fossero persuasi che da noi le fon- 
tane versassero oro, o che fossero decisi a battersi a ogni 
costo e dunque avanzassero richieste impossibili per procu- 
rarsi buoni pretesti di guerra. Cosicché, non essendo stati i 
loro ambasciatori neppur degnati d'una risposta?9?, tanto si 
montavano l'un l'altro e tanto confidavano nel proprio nu- 
mero, da credere d'aver già in mano Costantinopoli con tutti 
gli abitanti. 

93. In quell'epoca il nostro potenziale navale era del tut- 
to insufficiente e le unità da fuoco% erano sparpagliate in 
varie località del litorale, a guarnire le coste. L'imperatore 
radunò allora i residui della vecchia Ποιτα 26’, li raddobbò, vi 
affiancò chiatte dei trasporti regi e insieme armó qualche 
vascello; vi imbarcó poi alcuni uomini atti al combattimento 
ed approvvigionò largamente le navi di fuoco marittimo?65; 
quindi le allineò di fronte alla flottiglia barbara, nella rada 
antistante?96, ed egli stesso?87, affiancato da una parte del 
senato, la più illustre, comincia con l'attendere alla fonda lì 
nel porto fin dalla notte. Poi, solennemente annunciata ai 
barbari la battaglia navale, alle prime luci dell’alba fa schie- 
rare le navi in formazione di combattimento. I russi, diparti- 
tisi dagli ancoraggi della riva opposta come da un accampa- 
mento o da una trincea, raggiunto il largo disposero tutte le 
imbarcazioni l’una di seguito all’altra a formare una sorta di 
catena che bloccava l’intero specchio di mare, da un ormeg- 
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αὐτοί τε ἐπελευσόμενοι καὶ ἡμᾶς ἐπιόντας δεξόμενοι, παρε- 
τάχθησαν. Οὐκ ἦν οὖν ὅστις ὁρῶν τὰ τότε γινόμενα οὐ πάνυ 
διατεθορύβητο τὴν ψυχήν: ἔγωγ οὖν ἀγχοῦ τοῦ αὐτοκράτο- 
ρος ἑστηκὼς (καθῆστο δὲ οὗτος ἐπί τινος λόφου πρὸς θά- 
λατταν ἠρέμα ἐπικλινοῦς, καὶ θεωρὸς ἐξ ἁπόπτου τῶν γιγνο- 
μένων ἐτύγχανεν). 

94. | Ἡ μὲν οὖν παράταξις οὕτως ἑκατέρωθεν διεσκεύα- 
στο, προῄει δὲ οὐδεὶς ὡς μαχούμενος, ἀλλ ἑκατέρωθεν τὰ 
µέρη συνησπικότα ἀκίνητα ἔστησαν. Ὡς δὲ πολύ τι τῆς ἡμέ- 
ρας διεληλύθει, ὁ βασιλεὺς δυσὶ τῶν μεγάλων νεῶν σύνθημα 
δούς, ἐπὶ τὰ βαρβαρικὰ κατὰ βραχὺ προϊέναι σκάφη παρακε- 
λούεται: καὶ ἐπειδὴ προῄεσαν ὁμαλῶς τε καὶ εὐκινήτως, 
ἠλάλαζόν τε ἄνωθεν οἱ λογχοφόροι καὶ πετροβόλοι, οἵ τε 
ἀκοντισταὶ τοῦ πυρὸς εὐσυντάκτως πρὸς τὴν βολὴν διετά- 
ἕαντο, πλείω δὴ τῶν ἀπεσταλμένων ἀπὸ τῶν βαρβαρικῶν 
σκαφῶν ταχυναυτοῦντα ἐπὶ ἡμετέρας νῆας ἐξώρμησαν: εἶτα 
δὴ διαιρεθέντα, καὶ ἑκάστην τῶν τριήρων κυκλωσάμενά τε 
καὶ περιζώσαντα, κοντοῖς κάτωθεν διατιτρᾶν ἐπεχείρουν: οἱ 
ὃ ἄνωθεν ἔβαλλον λίθοις τε καὶ κοπίσιν: ὡς δὲ καὶ πῦρ 
ἠκόντιστο ἐπ αὐτοὺς καὶ ἤδη τοὺς ὀφθαλμοὺς συνεχύθησαν, 
οἱ μὲν ἐπὶ τὸ πέλαγος ἐρριπτοῦντο, ὡς πρὸς τοὺς σφετέρους 
διανηξόµενοι, οἱ 8 οὐκ εἶχον ὅ τι καὶ δράσειαν, ἀλλὰ πρὸς 
πᾶσαν ἀπεγνώκεισαν μηχανήν. 

95. Ἐπὶ τούτοις ἕτερον σύνθημα, καὶ πλείους τριήρεις 
ἀνήχθησαν καὶ νῆες ἕτεραι, ἢ ἐφεπόμεναι, ἢ ξυνελαύνουσαι: 
καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον ἤδη μέρος ἐθάρρει, τὸ ὃ ἐναντίον xa- 
ταπεπληγότες εἱστήκεσαν. Ἐπεὶ δὲ ἤδη τὸ πέλαγος διαλα- 
βοῦσαι αἱ τριήρεις πρὸς αὐτοῖς ἦσαν τοῖς βαρβαρικοῖς σκά- 


e 


φεσιν, ὅ τὲ σύνδεσμος αὐτοῖς διερράγη καὶ ὁ συνασπισμὸς 
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gio all'altro, schierandosi in modo da poter sia attaccare essi 
stessi sia fronteggiare la nostra offensiva. Orbene, non v'era 
nessuno che alla vista di quanto stava allora accadendo non 
avesse lanimo in tumulto. Personalmente, io stavo ritto 
accanto all’imperatore, che s'era installato su di un’altura in 
lieve declivio verso il mare e dominava con lo sguardo gli 
eventi. 

94. Da ambo le parti s'era in tal modo presa posizione, 
ma nessuno si avanzava a dar battaglia: i due schieramenti 
rimanevano serrati, immobili. Trascorsa ormai buona parte 
del giorno, l’imperatore, fatto segno a due delle navi da - 
guerra, diede ordine d’avanzare a velocità ridotta verso i 
navigli barbari?6. Quand'esse scivolarono avanti, regolari ed 
agili, e dall’alto i lanciatori d’asta e i frombolieri levarono il 
grido di guerra e gli addetti al fuoco si disposero ordinata- 
mente in posizione di tiro, uno sciame di canotti barbari si 
staccò dalla formazione e fendendo veloce le acque 245 guizzó 
verso le nostre navi. Quindi si divisero, ed aggirato e cinto 
ciascuno dei due vascelli cercavano di perforarlo dal basso 
con aste appuntite; e i nostri dall’alto rispondevano a colpi 
di pietra e di giavellotto. Quando poi i nostri presero a lan- 
ciar loro addosso il fuoco, a causa del fumo negli occhi gli 
uni si gettarono in acqua per tornare a nuoto alla loro base, 
gli altri più non sapevano che fare e rinunciarono ad ogni 
tentativo. 

95. Segue un secondo segnale, al che diversi vascelli si 
fecero innanzi, ed altre navi si accodarono loro o li affianca- 
rono nella corsa. E ormai i nostri erano sicuri di sé, mentre 
la parte avversaria s'era fermata, attonita. Quando ormai i 
vascelli, solcato lo stretto, avevano quasi raggiunto la flotti- 
glia barbara, la catena delle barche s'infranse e il loro schie- 
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διαλέλυτο, καὶ τὰ μὲν κατὰ χώραν ἐτόλμησαν μένειν, τὰ δὲ 
πλείω πρύμνας ἐκρούσαντο. Καὶ ὁ ἥλιος, ἀθρόον νεφέλην 
ἐφελκυσάμενος | κάτωθεν, ἐπειδὴ πολύ τι τοῦ ὁρίζοντος με- 
τεώριστο, μετατίθησι τὸν ἀέρα, καὶ ὃς πνεῦμά τι τῶν 
ἰσχυρῶν ἐξ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν κινεῖ, καὶ λαίλαπι χαράξας 
τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὸ βάρβαρον ἐπαιγίζει τὰ κύματα: καὶ 
τὰ | μὲν αὐτοῦ που καλύπτει, ἐπεγερθέντος αὐτοῖς τοῦ πελά- 
γους εἰς τὸ μετέωρον, τὰ δὲ ἐπὶ πολύ τι τῆς θαλάσσης ἐλά- 
σας εἰς σκοπέλους ἀπορριπτεῖ καὶ κρημνώδεις αἰγιαλούς, 
ὧν ἔνια αἱ τριήρεις καταδραμοῦσαι, τὰ μὲν τῷ βυθῷ 
παρέδοσαν αὔτανδρα, τὰ δὲ διατεμόντες οἱ ér αὐταῖς μάχι- 
μοι ἡμίπρῳρα ἐπὶ τοὺς πλησίον αἰγιαλοὺς ἀφειλκύσαντο. Γέ- 
γονέ τε τῶν βαρβάρων φόνος πολὺς καὶ ὥσπερ ἐκ ποταμῶν 
ἄνωθεν ῥευμάτιον ὡς ἀληθῶς φόνιον τὴν θάλασσαν 
κατεφοίνισσεν. 

96. Οὕτω τοιγαροῦν ὁ βασιλεὺς καταπολεμήσας τὸ βάρ- 
βαρον, τροπαιοφόρος εἰς τὰ βασίλεια ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
ἐπανελήλυθεν. Ἐλέγετο γοῦν παρὰ πολλοῖς - ὧν ἐγὼ τοὺς 
λόγους διακριβούμενος οὐδεμίαν ἐπιστήμην ἢ ἀρχὴν εὗρι- 
σκον τῆς προρρήσεως -- ἐλέγετο γοῦν ὡς πολλὰ μὲν μέλλει 
ἐπαναστήσεσθαι τῷ βασιλεῖ τούτῳ δεινά, τὰ μὲν ἔξωθεν καὶ 
παρὰ τῆς βαρβαρικῆς μερίδος, τὰ δ ἀπὸ τῆς ὑπηκόου τέως 
χειρός, φροῦδα δὲ πάντα γενήσεσθαι, τύχης τινὸς δεξιᾶς 
συναντιλαμβανομένῃης τῷ αὐτοκράτορι καὶ πᾶσαν ἐπανάστα- 
σιν ῥᾷστα διαλυούσης. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ αὐτοκράτωρ, ὁπότε 
προφητείαις τισὶ καὶ οἰωνίσμασι τὴν ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν 
ἐσεμνολόγει, ὀπτασιῶν τέ τινῶν καὶ ὀνειράτων παραδόξων 
ἐμέμνητο, τὰ μὲν ὡς αὐτὸς ἰδών, τὰ È ὡς ἄλλων µαντευο- 
μένων ἀκροασάμενος, καὶ τὸ περὶ τούτου μέρος παραδοξο- 
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ramento si sciolse; parte rimase audacemente sul posto, ma 
la maggioranza volse indietro la prua. Ed ecco, una nube 
all'improvviso si levò contro il sole, salì alta sull'orizzonte e 
fece mutare il vento, destando un impetuoso soffio di levan- 
te, scavando la tempesta nel mare e scagliandone sul barbaro 
i flutti. Parte delle barche fu inghiottita laggià dalle acque 
che alte le si erano impennate contro, parte, sospinta indie- 
tro per gran tratto di mare, fu scaraventata contro scogli e 
costiere impervie; ed alcune di queste ultime barche furono 
inseguite dai vascelli e consegnate con il loro carico umano 
all'abisso, altre sventrate e trascinate sulle coste vicine, le 
prue semisommerse?"9, dai nostri equipaggi. Si fece grande 
eccidio di barbari ed un flusso vermiglio, quasi di fiumi lon- 
tani, insanguinò il mare??!, 

96. Sbaragliati così i barbari, l’imperatore tornò in trionfo 
dal mare al palazzo ??2. Correva voce diffusa — per quanto io, 
a ben studiarne il contenuto, non trovassi nella profezia 
alcun fondamento scientifico — che molte altre sollevazioni 
vi sarebbero state contro il nostro sovrano, alcune dall’ester- 
no, dovute ai barbari, altre per mano di chi al momento era 
ancora suo vassallo; ma che tutto si sarebbe poi risolto, per- 
ché un destino fortunato avrebbe soccorso l’imperatore e 
dissipato in breve ogni torbido. Del resto il sovrano medesi- 
mo, quando vantava le profezie e gli auspici del suo princi- 
pato, menzionava visioni??? e sogni strani, parte — asseriva — 
avuti personalmente, parte uditi riferire da altri, da indovini; 
e sull'argomento raccontava cose mirabolanti. Cosicché, 
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λογῶν ἦν. Ὅθεν ἤδη τοῦ δεινοῦ καθισταμένου, οἱ μὲν ἄλλοι 
ἐδεδίεσάν τε καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπεφρίκεσαν τὰς ψυ- 
χάς, ἐκεῖνος δὲ ὡς ἐπὶ δεξίῳ τῷ τέλει ἐθάρρει, καὶ τάς τὲ 
γνώμας τῶν δεδιότων ἐκούφιζε, καὶ ὡς οὐδενὸς κατειληφό- 
τος αὐτὸν χαλεποῦ, ἀφροντίστως εἶχε τῶν ἐπισυμβεβη- 
κότων. 

97. | Ἐγὼ δὲ οὐδεμίαν μαντείας ἀφορμὴν παρὰ τῷ ἀνδρὶ 
ἐπιστάμενος, ψυχῆς τοῦτο ῥᾳθύμου καὶ ἀφρόντιδος τίθεμαι: 
ὅσοι μὲν γὰρ περὶ τὰ πράγματα ἐγρηγόρασι καὶ οἴδασί γε ὡς 
φαῦλαι πολλάκις ἀρχαὶ μεγίστας ἀπέτεκον συμφοράς, οὗτοι 
πρὸς πᾶσαν ἄτοπον ὑπόθεσιν πεφροντίκασιν, ἐπακμασάντων 
Ò αὐτοῖς τῶν κακῶν, πεφόβηνταί τε περὶ τοῦ τέλους καὶ 
πρὸς πᾶσαν ἀκοὴν δύσκολον κατεπτήχασι, καὶ τῶν πραγ- 
μάτων μεταβαλλομένων, οὐκ ἔτι θαρροῦσιν: οἱ δὲ χρηστότε- 
ροι, οὔτε τὰς ἀρχὰς τῶν μελλόντων κακῶν ὑποπτεύουσιν, 
οὔτε πρὸς τὴν ἀρχὴν τῶν συμφορῶν διανεστήκασιν, ἀλλ᾽ εἰς 
ἡδονὰς ἀποκεκλικότες ταύταις τε ἀσμενίζειν ἐθέλουσιν ἐς 
ἀεί, καὶ τοὺς ἔξωθεν συλλαμβάνειν εἰς τὴν ὁμοίαν κατάστα- 
σιν, καί, ἵνα καὶ ῥᾳθύμως ἔχοιεν, πρὸς τὰ ῥάθυμα καταµαν- 
τεύονται τούτοις ἀπαλλαγὰς ταχείας τῶν ἐπισυμβάντων 
ἀνιαρῶν. Ἔστι δὲ καὶ τρίτη μερὶς ψυχῆς | βελτίονος, ἣν 
ἐπειδὰν λάθῃ παρεισρυὸν τὸ κακόν, ἀγνώμονα μὲν τοῦ γενο- 
μένου οὐκ ἀποδείκνυσιν, οὐ μέντοιγε δὴ καὶ περιψοφεῖ τοῖς 
ἔξωθεν πατάγοις, οὐδὲ καταπτοεῖ καὶ δουλαγωγεῖ, ἀλλά, 
πάντων ἀπαγορευσάντων, πρὸς τὰ δεινὰ ἕστηκεν ἐκείνη 
ἀκλόνητος, οὐ φυσικοῖς ἐστηριγμένη τοῖς ἕρμασιν, ἀλλὰ 
στερρότητι λογισμοῦ καὶ κρίσει βελτίονι. ᾿Αλλὰ τοῦτο δὴ τὸ 
μέρος οὔπω δὴ ἐν τῇ κατ ἐμὲ κατανενόηκα γενεᾷ, ἀλλὰ τὸ 
παρ ἡμῖν κρεῖττόν ἐστιν si τις τέως ὑποπτεύει τὸ μέλλον 
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nell'incalzare della sventura, quando tutti erano sgomenti e 
angosciati in cuor loro per quel che sarebbe stato, egli, fidu- 
cioso di un fausto esito, era pieno di coraggio?”4, sollevava 
gli spiriti affranti e, quasi la gravità della situazione non lo 
toccasse, affrontava imperturbato gli eventi. 

97. lo però?75, non riconoscendo al sovrano alcuna dote 
profetica, attribuisco il suo comportamento a indolenza e 
leggerezza d’animo. Poiché quanti sono vigili ai fatti e ben 
consci di come spesso episodi futili diano vita a disgrazie 
grandi, costoro a ogni minimo segno di crisi sono in ansia e 
al maturare della sventura temono per ciò che ne verrà e 
tremano a ogni voce sgradevole, e quand’anche gli eventi 
prendano una piega favorevole ancora non si sentono sicuri. 
Vi è poi la dabbenaggine?7 di chi non intuisce l'origine di 
mali futuri e non interviene ad estirparne le cause: votati ai 
piaceri, costoro vogliono gioire d'essi?” eternamente ed anzi 
coinvolgere in tale stato d’animo anche il prossimo; cosic- 
ché, per potersene restare ignavi nelle loro ignavie, in caso 
d’accidente sono soliti prevederne la rapida soluzione. Vi è 
infine una terza categoria, costituita dagli animi superiori. Se 
la calamità si fa strada nell'ombra non si trovano ignari di 
quanto accade, ma neppure si lasciano sconcertare dai cla- 
mori esterni, né atterrire, né prostrare. Quando tutti si sono 
persi d'animo, tale classe d’uomini si erge invece imperterri- 
ta?78 dinanzi all'emergenza, fatta forte non già da sostegni 
materiali bensì dal rigore della ragione e dalla superiorità del 
giudizio. Ma non ho ancora ravvisato nella mia epoca 
quest’ultima specie. Comunque, quanto da noi si richiede è 
che, se s'intuisce in anticipo ciò che sta per accadere, s'inter- 
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καὶ πρός τε τὴν ἀρχὴν τοῦ κακοῦ ἵσταται, καὶ γεγονότος 
πρὸς ἄμυναν διανίσταται. 'AAX ὅ γε αὐτοκράτωρ τῷ «μὴ» Ka- 
τεπτηχέναι αὐτὸν πολλάκις τὰ πράγματα τοὺς πολλοὺς 
ἔπειθεν ὡς μεμαθήκει παρά του τῶν κρειττόνων τοῦ ἐπισυμ- 
βάντος τὴν τελευτήν, καὶ διὰ ταῦτα καταφρονοίη καὶ 
ὀλιγώρως ἔχοι παντάπασι. 

98. | Τοσοῦτον δὲ προανεβαλόμην τῶν διηγήσεων, ἵν, 
ὁπότε λέγοιμι ἀφηγούμενος ὡς προειρήκει ἢ ἀπεγνώκει ταῦ- 
τα ἢ ἐκεῖνα, μὴ μαντικὸν τὸν ἄνδρα ἡγήσωνται οἱ πολλοί, 
ἀλλὰ τοὺς μὲν λόγους συμφώνους τῷ ἐκείνου ἤθει νομίσωσι, 
τὰ δὲ πράγματα ὡς τετελευτήκασιν, ἐς τὸ δόξαν τῷ κρείττο- 
νι ἀναφόρωσι. Βουλόμενος δὲ ἑτέραν δεινοτέραν καὶ τῆς 
προλαβούσης ἐπανάστασιν κατὰ τοῦ αὐτοκράτορος διηγήσα- 
σθαι, εἰς ἀρχὴν αὖθις καθιστῶ τὸν λόγον, ὁπόθεν τε γέγονε 
προλαμβάνων καὶ τίνας ἀρχὰς ἔσχηκα, καὶ ἡ ἀποστασία τίς 
προὔλαβε καὶ ἥτις αὕτη καὶ ὅθεν, τίς τε ὁ τολμήσας ἀμφό- 
τέρα καὶ τίσι τεθαρρηκὼς τὴν τυραννίδα διαμεμελέτηκε. 

99. Λέγω δὲ ἐκ τῶν ὑστάτων τοῦ λόγου ἀρχόμενος, ὅτι 
τῷ αὐτοκράτορι τούτῳ ἐξανεψιός τις ἐκ μητρικῆς ἐγεγόνει 
ῥίζης, τὸ μὲν ὄνομα Λέων, τὸ δὲ γένος Τορνίκιος, τὴν 
Αδριανούπολιν οἰκῶν, καὶ Μακεδονικὴν ἐρυγγάνων µεγα- 
λαυχίαν, ἀνὴρ τὸ μὲν εἶδος οὐ φαῦλος, τὸ δὲ ἦθος ὑποκαθή- 
μενος, καὶ πρὸς ἐνθυμήσεις ἀεὶ καινοτέρας ἀνελίττων τὰς 
γνώμας. Τούτῳ γοῦν τῷ ἀνδρὶ οὕπω ἀκμάσαντι τύχην τινὰ 
λαμπρότητος, οἷα δὴ πολλὰ εἴωθεν ἀλόγως περί τινων λέγε- 
σθαι, οἱ πλεῖστοι κατεμαντεύοντο: καὶ ἐπειδὴ ἀνὴρ ἐγεγόνει 
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venga contro le cause del male e, se ormai é sopraggiunto, ci 
si erga a baluardo contro di esso. Il sovrano invece, con quel 
costante suo non sgomentarsi degli eventi, persuadeva la 
corte ch'egli possedesse una soprannaturale preveggenza 
dell'innocuità con la quale l'incidente si sarebbe risolto e per 
questo lo svalutasse e tanto poco se ne curasse. 

98. Ho premesso tutto ció all'esposizione dei fatti perché 
il lettore, quand'io nel narrare riferiró le decisioni dell'impe- 
ratore pro o contro qualcosa, non lo consideri un indovino, 
bensi ritenga le sue scelte dettate esclusivamente dalla sua 
indole?’ ed attribuisca piuttosto l'esito dei fatti alla volontà 
di Dio Onnipotente. Ed ora, volendo narrare d’una seconda 
guerra civile contro il sovrano, più grave ancora della prece- 
dente, riprenderò le fila del racconto dal principio??? per 
premettere da dove essa nacque e quali cause ebbe e da qua- 
le rivolta fu preceduta, e quest'ultima come e perché avven- 
ne, e chi fu il temerario ispiratore d’entrambe e da chi fu 
incoraggiato a cospirare contro la corona. 

99. Diró??!, per cominciare dalla fine, che il nostro 
sovrano per parte di madre aveva un procugino?8?, il cui 
nome era Leone e Tornicio il casato, che risiedeva in Adria- 
nopoli e trasudava?83 arroganza macedone, uomo d'aspetto 
non vile ma subdolo di carattere, sempre intento a rivolgere 
dentro di sé idee di sovversione. Non aveva ancora raggiun- 
to, costui, la virilità e già la gente gli pronosticava chissà 
quale destino di gloria: i soliti vaniloqui che si fanno su cer- 
ti individui. Quando poi divenne uomo e prese a mostrare 
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καί τινας ἐδείκνυ τοῦ ἤθους στερρότητας, ἡ Μακεδονικὴ pe- 
ρὶς καθάπαξ αὐτῷ προσετέθη: καὶ τολμῆσαι μέν τι πολλά- 
κις παραβολώτερον ἐπεχείρησαν, διαμαρτάνοντες δὲ τῶν 
καιρῶν, καὶ νῦν μὲν τοῦτον ἐμφιλοχωροῦντα τούτοις μὴ 
ἔχοντες, νῦν δὲ μὴ εὐποροῦντες εἰς ἀποστασίαν ἀρκούσης 
προφάσεως, ὑποβρύχιον ἐν ταῖς ψυχαῖς τὴν γνώμην τῆς τυ- 
ραννίδος ἐφύλαττον. Εἶτα δή τι ἐπισυμβεβήκει τοιοῦτον, ὃ 
δὴ αὐτοὺς ὁμοῦ εἰς ἀποστασίαν καὶ ἐπανάστασιν διηρέθισε. 

100. Τῷ αὐτοκράτορι Κωνσταντίνῳ δύω ἐγεγόνεισαν 
ἀδελ|φαί: Ἑλένη μὲν ἡ πρεσβυτέρα τὸ ὄνομα. Εὐπρεπία δὲ ἡ 
μετ ἐκείνην: τῆς μὲν οὖν Ἑλένης οὐδένα ἐπεποίητο λόγον, 
«τὴν δ» ἅτε τι λαμπρὸν ἐξ ἀρχῆς κομῶσαν καὶ εἰς περιφά- 
γειαν τύχης ἐληλυθυῖαν, φρονήματός τε πλήρη τυγχάνουσαν, 
καὶ γυναικῶν ἁπασῶν ὧν ἐγὼ τεθέαμαι σταθηροτάτην τε οὗ- 
σαν καὶ δυσπαράγωγον, ταύτην τοιγαροῦν εὐλαβεῖτο μὲν ὁ 
ἀδελφός, ὥς μοι εἴρηται, οὐκ ἔστεργε δὲ παραγωγόν, ἀλλ᾽ 
ἐδεδίει μᾶλλον ἢ περιεῖπεν. Αὕτη τοιγαροῦν τῶν ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ διημαρ|τηκυῖα ὑπερηφάνων ἐλπίδων, βουλεύσασθαι 
μέν τι κατὰ τοῦ αὐτοκράτορος τῶν ἀτοπώτάτων ἀπεῖχε NAV- 
τάπασιν, οὐ πολλάκις δὲ τούτῳ προσῄει, οὐδ᾽ ἐθάρρει ἁδελ- 
φικῶς, ἀλλὰ καὶ εἰς ὁμιλίαν ἐκείνῳ ἑαυτὴν καταστήσασα, 
ὑπερηφάνως τε διελέγετο καὶ μετὰ τῆς ἀρχαίας ὀφρύος 
ἀπήλεγχέ τε τὰ πολλὰ τοῦτον καὶ προσωνείδιζε, καὶ ὁπότε 
θυμούμενον ἴδοι, ὑπανεχώρει καταφρονοῦσα, τὴν ἐπ αὐτὸν 
ὕβριν τοῖς χείλεσιν ὑποτονθορύζουσα. Καὶ ἐπειδὴ ἤδει τὸν 
ἀδελφὸν πρὸς τὸν ἤδη ῥηθέντα Τορνίκιον ἀστόργως πάντη ἢ 
ἀπεχθῶς ἔχοντα, τοῦτον ἐκείνη ἐδεξιοῦτο καὶ φίλτατον εἶχε, 
καὶ θαμὰ προσωμίλει, οὐχ οὕτως ἀσπαζομένη τὸ πρότερον. 
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una certa fermezza di carattere, il gruppo macedone ?84 gli si 
affidò una volta per tutte e in nome suo si spinse ad avven- 
ture spesso temerarie, mancando sempre, d'altronde, di tem- 
pestività: ora il loro eroe non si trovava in patria, ora difet- 
tavano d'un pretesto sufficiente per sollevarsi, e così seguita- 
vano a tenersi stagnante in fondo all’animo la loro voglia di 
ribellione. Finché non capitò l’episodio seguente, che li 
accese nel contempo alla rivolta e alla lotta civile. 

100. L’imperatore Costantino aveva due sorelle, chiamate 
la maggiore Elena e la minore Euprepia. Ora, se di Elena 
non faceva alcun conto, dall’altra sorella — che aveva preso a 
darsi grandi arie 285 e raggiunto una brillante posizione socia- 
le, ed era colma d'orgoglio e la più dura e ostinata?86 fra 
tutte le donne che ho conosciute --, da quest'altra, dicevo, il 
fratello si guardava, non amandone l’invadenza, e la rifuggi- 
va anziché accordarle considerazione. Dunque costei, delusa 
nelle ambiziose speranze di affermazione che riponeva nel 
fratello, pur non intendendo assolutamente comprometter- 
si in alcuna trama contro la corona, aveva tuttavia dirada- 
to le sue visite e raffreddato la fraterna confidenza: anzi, 
quand’era a colloquio con lui, parlava in tono sostenuto e 
con un cipiglio da statua antica gli rivolgeva critiche e rim- 
proveri continui; e al momento in cui lo vedeva infuriarsi se 
ne andava via sprezzante, mormorando improperi a fior di 
labbra. Ora, avendo ella saputo che il fratello era in uno sta- 
to d’animo assai poco caloroso, per non dire ostile, nei con- 
fronti del suddetto Tornicio, costui era divenuto suo assiduo 
ospite ed amico carissimo, ed ella s'intratteneva con lui assai 
spesso, vezzeggiandolo come prima non aveva mai fatto. 
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Ὁ δέ γε βασιλεὺς ἐμεμήνει μέν, βαθεῖς δὲ εἶχε περὶ τούτου 
τοὺς λογισμούς: οὔπω γὰρ οὐδὲ προφάσεις ἔσχεν ἀρκούσας 
εἰς κάκωσιν: ὅθεν ἵνα πόρρωθεν ἀπ ἀλλήλων γένοιντο, 
ἐκείνῃ μὲν τέως ἔκρυψε τὸ ἀπόρρητον, αὐτὸν δὲ τῆς Πόλεως 
μεθιστᾷ, μετ εὐπρεποῦς σχήματος: τὴν γὰρ Ἰβηρικὴν ἐπιτρέ- 
yas ἀρχήν, ἐπίδοξον ὑπερορίαν τούτῳ κατεσκευάκει. 

101. ᾿Αλλὰ καὶ ἀποδεδημηκότι τῷ ἀνδρὶ ἡ φήμη αὖθις 
συνείπετο: μᾶλλον δὲ ταύτην οἱ πλείους ἀφορμὴν κατηγο- 
ρίας προσειληφότες, λόγους ἐπὶ τὸν ἄνδρα ὡς τυραννεῖν 
μέλλοι συνέπλαττον, καὶ προλαβεῖν τὸ δεινὸν αὐτοκρά|τορα 
συνηνάγκαζον. Ὁ δὲ τούτων ἀκούων, οὐ πάνυ μὲν διατετά- 
ρακτο τὴν ψυχήν, ὡς δὲ τὴν ἀδελφὴν συνηγοροῦσαν τεθέα- 
ται, καί πού τι καὶ τοιοῦτον εἰπούσης ἠκηκόει, ὡς οὐδὲν 
ἄρα δεινὸν ὁ ἀνεψιὸς αὐτῇ πείσεται, τοῦ κρείττονος αὐτὸν 
ἄνωθεν περισκέποντος, ἐκπλαγὴς ἐπὶ τῷ λόγῳ γενόμενος καὶ 
τὴν ὁρμὴν οὐκέτι δυνάμενος κατασχεῖν, οὐδ᾽ οὕτως μὲν 
ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν, ὑφελεῖν δὲ αὐτῷ τοὺς θεμελίους τῆς 
τυραννίδος σκεψάμενος, στέλλει κατὰ τάχος τοὺς ATOKE- 
ροῦντας καὶ τὸ μέλαν τριβώνιον ἐπενδύσοντας. Καὶ οὕτως 
ἐκεῖνος ἐκκοπεὶς τῶν ἐλπίδων, ὁ πάλαι λαμπροφορῶν 
ἀθρόον ῥακοδυτῶν ἐπὶ τὸν βασιλέα ἐπάνεισιν. Ὁ δὲ οὐδ 
οὕτως εὐμενῶς εἶδεν, οὐδὲ τῆς τύχης ᾠκτείρησεν, ἥτις 
αὐτὸν ταῖς ἐλπίσιν ὑψώσασα ἀθρόον κατήνεγκεν, ἀλλὰ καὶ 
προσιόντα oi πολλάκις δυσμενῶς ἀπεπέμψατο καὶ κατεγέλα- 
σεν ἐλεεινῶς ἔχοντα. Μόνη δὲ ἡ Εὐπρεπία, εἴτε συγγενικοῖς 
ἤθεσιν, εἴτε καὶ καθ ἕτερον τρόπον ἐξένιζἑ τε τοῦτον καὶ 
φιλοφρόνως ἠσπάζετο, πρόφασιν ἀδιάβλητον τῆς φιλοφρο- 
σύνης τὴν συγγένειαν ἔχουσα. 

102. Ἔτυχε δὲ τὸ τηνικαῦτα καὶ Μακεδονική τις περὶ τὴν 
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Naturalmente l’imperatore era furibondo, ma teneva ben 
chiuse nell’animo le sue considerazioni, giacché non aveva 
ancora un valido pretesto per colpirlo. Finché, per separar 
l’una dall’altro, tenendole fino all’ultimo nascosto il fatto, lo 
allontanò dalla città con una formula dignitosa e gli affidò il 
governatorato d’Iberia?8”, apparecchiandogli così un esilio 
più che onorevole. 

101. Ma, anche una volta avvenuto l’allontanamento, la 
sua reputazione lo seguì; o meglio, la gente si servì di essa 
per accusarlo: si misero in giro storie calunniose, secondo 
cui sarebbe stato in procinto di arrogarsi il trono, e si fece 
pressione sul sovrano a che prevenisse il peggio. Da tali insi- 
nuazioni l’imperatore dapprima non si fece troppo turbare in 
cuor suo ma poi, vedendo la sorella prender le parti dell'al- 
tro e udendola in non so quale occasione pronunciare una 
frase del tenore seguente, che «di sicuro al suo?88 procugino 
non sarebbe accaduto nulla di male poiché Iddio Onnipoten- 
te lo assisteva dall’alto», egli fu come fulminato e più non 
poté trattenersi. Non volle tuttavia eliminare il cugino ma, 
col calcolo di sottrarre ogni supporto alla sua pretesa al tro- 
no, mandò precipitosamente a tonsurarlo e vestirlo della 
nera tonaca?9?, Così mutilato delle sue ambizioni, il fastoso 
gentiluomo? d'un tempo, a un tratto ridotto in cenci??!, 
torna all’imperatore. Ma ciò non indusse costui a degnarlo 
d’uno sguardo benevolo né a mostrare pietà del suo fato, che 
dopo aver permesso che tanto si levassero le sue aspirazioni 
di colpo lo precipitava in basso: postulando insistentemente 
quegli d’esser ricevuto, lo respingeva con astio, deridendolo 
per lo stato miserando in cui era ridotto. Soltanto Euprepia, 
sia che glielo suggerisse la buona creanza famigliare, sia 
qualcos’altro, gli apriva la sua casa e lo accoglieva caramen- 
te, trincerandosi dietro l’ineccepibile giustificazione della pa- 
rentela. — 

102. Si trovava allora stanziata nei pressi di Costantino- 
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Πόλιν φιλοχωροῦσα πληθὺς καὶ μάλιστα ὅσοι τὴν ᾿Αδριανού- 
πολιν ᾧκησαν ἐξ ἀρχῆς, ἄνδρες δεινοὶ τὰς γνώμας καὶ τὴν 
γλῶτταν ἀντίστροφον ταῖς ἐνθυμήσεσιν ἔχοντες, βουλεύσα- 
σθαί τι τῶν ἀτόπων ἑτοιμότατοι καὶ καταπράξασθαι δρα- 
στικώτατοι, κρύψαι τε λογισμοὺς ἀκριβέστατοι, καὶ τὰς 
πρὸς ἀλλήλους ὁμολογίας πιστότατοι. Ὁ μὲν οὖν αὐτο- 
κράτωρ, ὡς ἤδη κατατεθυµένου τοῦ λέοντος καὶ τάς τε τῶν 
| ὀνύχων ἀφῃρημένου ἀκμάς, κατωλιγώρει παντάπασιν, οἱ δὲ 
Μακεδόνες, τοῦτον ἐκεῖνον εἶναι νομίσαντες τὸν καιρὸν ὃν 
εἰς ἁποστασίαν πολλάκις ἐζήτησαν, βραχέα διαλεχθέντες 
ἀλλήλοις, ὡς τοῦ σκοποῦ πάλαι καθοµολογηθέντος | αὐτοῖς, 
καὶ τόν τε Τορνίκιον εἰς παράλογον τόλμαν διερεθίσαντες, 
ἑαυτούς τε πρὸς τὴν ὁμολογίαν τοῦ τολμήματος ῥώσαντες, 
νυκτὸς αὐτὸν ὑπεξαγαγόντες, ὀλίγων δή τινων καὶ τούτων 
παντάπασιν ἀφανῶν κοινωνησάντων αὐτοῖς τοῦ δράματος, 
τὴν εὐθὺ Μακεδονίας ἐλαύνουσι: καὶ ἵνα μή τινες αὐτοῖς 
κατόπιν ἐξιππασάμενοι προλάβωσί τε τὰς εἰσβολὰς τούτων 
ἢ θηράσωσιν ἰχνηλατήσαντες, τὴν δημοσίαν ἵππον ἐκεῖ δὴ 
καταυλισαμένην ἀπεκτόνασι, καὶ οὕτως ἀπνευστὶ τὸν δρό- 
μον συντείναντες Μακεδονίας τε ἐντὸς γίνονται, καὶ τὴν 
᾿Αδριανοῦ κατειληφότες ὥσπερ ἀκρόπολιν, ἔργου εὐθὺς ἔχον- 
ται. 

103. Ἐπεὶ δὲ συλλογῆς αὐτοῖς στρατευμάτων ἔδει, 
χρημάτων δὲ αὐτοῖς οὐχ ὑπῆρχε παρασκευὴ οὐδ᾽ ἄλλο τι τὸ 
πεῖθον τοὺς ἡγεμόνας τῶν στρατοπέδων εἰς ταὐτὸ συναγα- 
γεῖν τὰ στρατεύματα καὶ πρὸς τὰ ἐκείνων ὑπείκειν βουλεύ- 
pata, πρῶτα μὲν λογοποιοὺς εὐθὺς ἁπανταχῆ καθιᾶσιν: ot 
δή που παρ᾽ ἑκάστους τῶν στρατιωτῶν παραγενόμενοι, ἐξε- 
πίτηδες τὸν μὲν βασιλέα τεθνάναι διεβεβαίουν, τὴν δέ γε 
Θεοδώραν ἐγκρατῆ γενομένην τοῦ κράτους τὸν ἐκ Μακεδο- 
νίας πρὸ πάντων αἱρεῖσθαι Λέοντα συνετώτατόν τε ὁμοῦ καὶ 
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poli una folta colonia macedone, costituita per lo più da 
gente che in origine risiedeva ad Adrianopoli, uomini di 
mente astuta e lingua menzognera, sempre assai pronti ad 
architettare qualche gesto di provocazione, assai efficaci nel 
metterlo in atto, assai abili nel celare i loro propositi, assai 
fedeli ai loro patti reciproci. Ora il sovrano, fidando d’avere 
ormai immolato il leone e spuntato i suoi artigli??2, non 
dava loro alcun peso; ma i Macedoni, pensando che proprio 
quella era l’occasione tante volte cercata per ribellarsi, dopo 
un confronto d’opinioni, che fu breve giacché da tempo era- 
no d’accordo sul loro obiettivo, istigato Tornicio alla scelle- 
rata impresa ed essi stessi confermatisi nel patto rivoluziona- 
rio, prelevatolo nottetempo grazie alla connivenza di pochi 
individui che non si è poi riusciti a identificare, puntano 
diritto? sulla Macedonia. E perché nessun drappello di 
cavalieri partito al loro inseguimento potesse precederli ai 
valichi o stanarli seguendone le tracce, uccidono i cavalli 
delle stazioni di posta del territorio e così a perdifiato divo- 
rata la strada penetrano in Macedonia; presa Adrianopoli ed 
elettala a quartier generale, immediatamente entrano in 
azione. 

103. Avendo necessità di reclutare truppe e non dispo- 
nendo di danaro liquido né d’altro che potesse indurre i 
capiguarnigione a confederare le proprie milizie e mettersi ai 
loro ordini, cominciano con lo sguinzagliare tosto per ogni 
dove degli impostori 2% i quali, presentandosi ai capi di quasi 
tutti gli eserciti stanziali, assicurano tendenziosamente che 
l’imperatore è morto, che Teodora?’ ha in mano l'impero e 
che ella ha scelto su tutti Leone di Macedonia, uomo d’alto 
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10 δραστήριον καὶ λαμπρὰς ἔχοντα τοῦ ἄνω γένους τὰς Apop- 
μάς: εἶτα δὴ καὶ αὐτοὶ οἱ καθηγεµόνες τοῦ πλάσματος διὰ 
τῆς τοιαύτης μηχανῆς τὰ πανταχόθεν τῆς ἑσπέρας ἐν ὀλίγαις 
δή τισιν ἡμέραις στρατόπεδα συναθροίζουσιν. Ἦν δὲ οὐ τὸ 
πλάσμα μόνον τὸ συλλέξαν ἐκείνους, ἀλλὰ δή τι καὶ μῖσος 

15 αὐτοῖς παρατρεφόμενον πρὸς τὸν αὐτοκράτορα ἦν, ὅτι τε 
αὐτῶν βραχὺν λόγον ἐτίθετο καί, ὑποπτεύσας αὐτοὺς ἀπό τι- 
νος γενομένης καινοτομίας, ἔμελλε κατὰ βραχὺ τιµωρήσα- 
σθαι: διὰ ταῦτα πρὶν fj κατειλῆφθαι τούτους, προκαταλαβεῖν 
ἐκεῖνον ἔργον ἐτίθεντο. 

104. | Συλλεγέντες οὖν ἀθρόον καὶ παρ ἐλπίδα, καὶ εἰς R8 
ταὐτὸ τὰς γνώμας συνεληλυθότες, βασιλεύειν ἐπὶ αὐτοῖς ai- 
ροῦνται τὸν Λέοντα. καὶ ὁπόσα δὴ αὐτοῖς ὁ καιρὸς ἐδίδου 
ἐπὶ τῇ ἀναρρήσει πλασάμενοι, διαπρεπεῖ ἐσθῆτι κοσμήσαν- 

5 τες, αἴρουσιν ἐπ᾽ ἀσπίδος: ὁ δὲ ἅπαξ àv τῷ σχήματι kata- 
στάς, ὡς ἤδη τοῦ πράγματος αὐτοῦ τετυχηκώς, καὶ οὐχ ὡς 
ἐπὶ σκηνῆς οἷον δραματουργῶν ἢ πλαττόμενος, ἀρχικῶς καὶ 
τῷ ὄντι βασιλικῶς τῶν βασιλευσάντων κατάρχει, βουλο- 
μένων κἀκείνων ἀκριβέστερον αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διευθύνε- 

10 σθαι. Τὸ μὲν οὖν πολὺ πλῆθος, ἐπεὶ μήτε διανεῖμαι εἶχε 
μήτε χρήμασι καθυπάγειν, διά τε φόρων ἀνέσεως ὑπήκοον 
ἀπεργάζεται καὶ τοῦ καθάπαξ αὐτοὺς ἀφιέναι εἰς προνομὰς 
ἐξιέναι, καὶ κέρδος ἅπαν οἰκεῖον τὸ ἀναλισκόμενον τίθε- 
σθαι. Τῶν δέ ys ἐν τέλει καὶ τῆς πρώτης βουλῆς ἅπαξ 

15 ἀρχαι]ρεσιάσας, τοὺς μὲν ἡγεμόνας τῶν στρατευμάτων ποιεῖ, 2375 
τοὺς δὲ ἐγγὺς ἱστᾷ τοῦ βασιλικοῦ βήματος, καὶ ἄλλοις τὰς 
πρώτας βουλὰς ἀνατίθεται, καὶ ξύμπαντας, ὡς αὐτῷ τε 
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ingegno e insieme d'azione, oltreché dotato d'illustri ascen- 
denze famigliari. Sicché in pochi giorni, servendosi di 
quest’espediente, i mistificatori riescono a radunare gli sparsi 
eserciti dei temi d'Occidente. Non era del resto solo la falsa 
notizia a farli confluire, bensì certo, in qualche misura, 
l'odio che nutrivano contro il sovrano perché egli li teneva 
in scarsa considerazione e perché, avendoli in sospetto in 
seguito a certi torbidi che si erano verificati, s'apprestava a 
farne loro pagare entro breve il fio; perciò si risolsero a sor- 
prendere l’imperatore prima che l’imperatore sorprendesse 
loro. 

104. Trovatisi repentinamente quanto inopinatamente 
riuniti e accomunati dai medesimi intenti, eleggono Leone 
loro sovrano ed apparecchiata per la proclamazione tutta la 
messinscena che le circostanze consentivano loro, agghinda- 
to il principe d'un abito sfarzoso, lo sollevano sullo scudo?%, 
E questi, una volta a suo agio nella veste d’imperatore, quasi 
già ne avesse la potestà effettiva e non fosse quella, invece, 
una sorta di prova teatrale, una parte finta 297, subito, con la 
perentorietà d’un sovrano vero, prende a dirigere coloro che 
lo avevano creato tale ed erano, peraltro, desiderosi 
anch'essi ch'egli impugnasse il potere con la più gran deci- 
sione. Quanto alla massa dei soldati, non potendo egli fare 
largizioni in modo da ammansirli?* col denaro, se li rese 
obbedienti con la remissione delle decime e col lasciare che 
finalmente uscissero a far scorrerie e ponessero a personale 
lucro tutto il bottino predato. Quanto ai funzionari e ai sena- 
tori, una volta convocatili a riunione, alcuni pose alla testa 
dell’esercito, alcuni affiancò al soglio imperiale in qualità di 
ministri, ad altri destinò i seggi del Consiglio; e quand’ebbe, 
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κἀκείνοις αἱρετὸν ἦν, καταλλήλως ἑκάστῳ τοῖς πράγμασι 
διελόμενος, τῆς πρὸς τὴν Πόλιν εὐθὺς πορείας εἴχετο. Οὕτω 
γὰρ αὐτοῖς ἐβούλετο ἀθρόον προκαταλαβεῖν τὰς γνώμας τοῦ 
αὐτοκράτορος, καὶ πρὶν ἢ τὸ τῆς ἑῴας ἐπ᾽ αὐτοὺς μετακινῆ- 
σαι στρατόπεδον, ἐπ ἐκεῖνον τούτους μετακινήσασθαι: 
ᾧοντο δὲ μηδὲ τοὺς ἐν τῇ Πόλει τῷ βασιλεῖ προσθήσεσθαι, 
τούτοις δὲ ἀντιστήσεσθαι, δι ὀργῆς τε τὸν αὐτοκράτορα 
ἔχοντας, ἐπειδὴ καὶ καινοτομεῖν τι κατ αὐτῶν ἤρξατο, καὶ 
τὴν προεδρίαν αὐτοῦ δυσχεραίνοντας καὶ βουλομόνους otpa- 
τιώτην ἰδεῖν αὐτοκράτορα, σφῶν τε προκινδυνεύοντα καὶ 
τὰς ἐπιδρομὰς τῶν βαρβάρων ἀνείργοντα. 

105. Ἀμέλει καὶ πρὶν ἢ προσπελάσαι τοῖς τείχεσι, πολλή 
| τις αὐτοῖς μερὶς κατὰ τὴν πορείαν ἐθελουσίοις ὁρμαῖς 
προσετίθετο, πληθύς τε στρατιωτικὴ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων 
μερῶν προσεγίνετο καὶ τὰ μέχρι τῆς Πόλεως κατάντη πάντα 
πρὸς τὸν σκοπὸν καὶ ἐπίφορα. Καὶ τὰ μὲν ἐκείνων τοιαῦτα, 
τῷ δὲ αὐτοκράτορι εἰς τοὐναντίον περιειστήκει τὰ πράγμα- 
τα” οὔτε γὰρ οἰκεῖον στράτευμα, οὔτε συμμαχικὸν αὐτοῦ που 
συνείλεκτο, εἰ μή τις ὀλίγη μερὶς ξενική, ὁπόση τις εἴωθεν 
ἐφέπεσθαι ταῖς βασιλείοις πομπαῖς. Ὁ γέ τοι τῆς ἑῴας στρα- 
τὸς οὐδὲ κατεσκήνουν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἔκαστοι, ἵνα δή τι καὶ 
κατὰ σύνθημα ταχὺ συλλεγέντες βοηθήσαιεν τῷ αὐτοκράτο- 
pi κινδυνεύοντι, ἀλλ’ ἐς τὰ βαθύτερα τῆς Ἰβηρίας ἐστρατοπε- 
δεύκεισαν, ἐπιδρομήν τινος βαρβάρου ἀνακρουόμενοι: διὰ 
ταῦτα ἀπολώλεισαν τῷ βασιλεῖ αἱ ἐλπίδες, καὶ τοσοῦτον μό- 
νον ἀνέπνει, ὁπόσον αὐτὸν ἡ τοῦ τείχους περιβολὴ διεζών- 
νυεν: ὅθεν περὶ τοῦτο ἐπόνει, τά τε κατερρᾳθυμημένα τῶν 
μερῶν ἀνακτώμενος καὶ λιθοβόλοις καταπυκνῶν μηχα- 
νήµασιν. 

106. Ἔτυχε δέ πως αὐτῷ τηνικαῦτα καὶ τὰ ἄρθρα ἐς το- 
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in base alle volontà sue e loro, assegnato a tutti un posto, a 
ciascuno adeguato, nell'amministrazione del regno, subito si 
diede a preparare la marcia sulla Città. Contavano infatti di 
anticipare a sorpresa le mosse del sovrano e di muovere con- 
tro di lui con le loro forze prima che egli avesse il tempo di 
mobilitare contro di essi l'esercito d'Oriente. Ritenevano 
inoltre che le milizie cittadine non sarebbero neppur esse 
rimaste schierate con il sovrano opponendosi a loro, animo- 
se com'erano contro i| monarca per certe nuove misure 
ch'egli aveva inaugurato ai loro danni, insofferenti del suo 
governo e desiderose di vedere imperatore un militare?99, 
capace di sfidare per esse i pericoli e di tenere a freno le 
incursioni dei barbari. 

105. E certo, prima ancora che s'avvicinassero alle mura, 
strada facendo un consistente stuolo s'uni loro di spontanea 
iniziativa ed una massa di militari accorse dalle montagne 
retrostanti; e le campagne tutte, già sino alla Città, inclina- 
vano dalla loro parte ed erano a loro favorevoli. E cosi 
andavano le sorti loro, mentre quelle dell'imperatore s'erano 
messe a rovescio: né milizie nazionali né alleate erano con- 
centrate nei paraggi, eccezion fatta per quel pugno di armi- 
geri stranieri? che tradizionalmente scorta i cortei imperia- 
li. Gli eserciti dei temi d'Oriente?! non erano neppure 
acquartierati ciascuno nel proprio territorio, così da poter 
rapidamente dichiararne la mobilitazione e farli convergere 
in aiuto dell’imperatore in pericolo: si trovavano accampati 
nel cuore dell’Iberia, a respingere l’offensiva d’una qualche 
tribù barbara. Ragione per cui le speranze dell’imperatore 
eran morte, e il suo respiro era ampio tanto quanto la cinta 
delle mura: su quest’ultima egli quindi concentrava i suoi 
sforzi, facendone rinfiancare le parti indebolite dall’incuria e 
fittamente munendole di catapulte. 

106. Proprio in quel momento avvenne che egli fosse 
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σοῦτον νοσήσαντα, ὡς τάς τε χεῖρας αὐτῷ πάντη διαλελύ- 
σθαι, τούς τε πόδας, μετὰ τοῦ μὴ βαδίζειν δύνασθαι, ἔτι τε 
καὶ ἀλγηδόσι σφοδραῖς διατείνεσθαι: ξυμπεπονήκει δὲ αὐτῷ 
καὶ ἡ γαστὴρ διαρρυεῖσα καὶ πάντη διαφθαρεῖσα, καὶ τὸ 
σύμπαν δὲ αὐτῷ σῶμα τηκεδών τις ὑπεσμύχετο καὶ διεβό- 
σκετο, ὥστε μήτε προϊέναι δύνασθαι, μήτε δὴ τοῖς πολλοῖς 
εἰς ὁμιλίαν καθίστασθαι. Ἔνθεν τοι καὶ τῆς Πόλεως πληθὺς 
τεθνηκέναι οἰηθέντες ἐκεῖνον, κατὰ πλῆθος ἐπὶ μέρους ξυν- 
ιόντες περὶ τοῦ δεῖν ἐντεῦθεν ἀποδράσασθαι καὶ πρὸς τὸν 
τύραννον ἀπιέναι βουλὴν ἐποιοῦντο: ὅθεν καὶ παρὰ φύσιν ὁ 
αὐτοκράτωρ κατεβιάζετο ὁμιλεῖν τε τοῖς πολλοῖς ἐκ δια- 
στήματος, f) καὶ πόρρωθεν ὁρᾶσθαι, καὶ ὅτι μὴ ἐτεθνήκει 
διαβεβαιοῦσθαι τοῖς σχήμασι. 

107. | Τοῦτο μὲν οὕτως εἶχε, καὶ ὁ τύραννος πνεύματος 
δίκην διαδραμὼν μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ που 
πρὸ τῆς Πόλεως ἐναυλίζεται, καὶ ἦν τὸ γιγνόμενον οὐ πόλε- 
μος οὐδ ἀντίστασις, ἀλλὰ πολιορκία καθαρὰ καὶ τειχομαχία. 
Ἐγὼ γοῦν καὶ στρατιωτῶν | αὐτῶν καὶ πρεσβυτέρων ἀνδρῶν 
ἐνίων ἀκήκοα, ὡς οὐδείς ποτε τῶν τυραννευσάντων εἰς τοῦ- 
το τόλμης ἐλήλυθεν, ὥστε καὶ μηχανήματα πρὸ τῆς Πόλεως 
στῆσαι παρασκευάζεσθαι καὶ τόξα τείνειν ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις, 
τὴν πᾶσαν περιβολὴν τῶν τειχῶν ἔξωθεν στρατῷ περι- 
ζωννύων: ἔκπληξις οὖν κατεῖχε καὶ θόρυβος ξύμπαντας, καὶ 
ἁλώσιμα πάντα ἐδόκει γενήσεσθαι. Ὁ δέ ye τύραννος τέως 
μὲν βραχύ τι πρὸ τῶν τειχῶν γεγονώς, χάρακά τε βάλλεται 
καὶ στρατοπεδεύει λαμπρῶς, καὶ βραχύ τι μέρος ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τῆς νυκτὸς αὐλιζόμενος, τὸ λοιπὸν αὐτός τε ἐξιππασάμενος 
καὶ ταῖς δυνάμεσι τοῦτο παρακελευσάμενος, τό τε ψιλὸν 
διατάξας, βάδην τε προϊών, κατ αὐτὸ τὸ περίορθρον πρὸ τῶν 
τειχῶν ἀθρόοι καθίστανται, οὐ συμμίγδην, οὐδὲ κατὰ 
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colpito da un attacco di gotta??? tale da rendergli le mani 
completamente disarticolate e i piedi, oltreché incapaci di 
camminare, contratti da fitte spasmodiche. Ad aggravargli le 
sofferenze s'era aggiunta una devastante diarrea, sicché una 
sorta di liquefazione scioglieva l'intero suo corpo e lo consu- 
mava, tanto da non poter egli muover passo e nemmeno, 
quindi, tenere pubblica udienza. Anche la popolazione citta- 
dina, cosi, lo credé morto, e in affollate assemblee teneva 
consiglio se dover defezionare e passare dalla parte dell’usur- 
patore. Per cui il sovrano, facendo violenza al suo stato fisi- 
co, fu costretto a rivolgersi alla folla a intervalli regolari o 
almeno a farsi vedere da lontano e dar prova, col suo gestire, 
di non esser morto. 

107. Tale la situazione, e intanto l’usurpatore, traversato 
il paese con la rapidità del vento, s’acquartierò alle porte 
della Città spiegando l’esercito tutto; e quanto si stava per 
fare non era una battaglia, non uno scontro di forze, ma un 
vero e proprio assedio, un assalto alle mura. Ed io udii dire 
dalla viva voce degli ufficiali e di alcuni dei soldati più 
anziani che mai nessuno dei precedenti usurpatori era giunto 
a tanta audacia da montar catapulte dinanzi a Costantinopoli 
e tendere archi contro i suoi spalti, cingendo dal di fuori con 
l’esercito l’intero perimetro delle mura. Panico e subbuglio 
s'impadronirono perciò d'ognuno; tutto sembrava ormai fa- 
cile preda del nemico. Il ribelle, portatosi frattanto poco 
innanzi le mura, fece scavare un fossato munito di parapetto, 
s'acquartieró splendidamente, bivaccó sul posto per una bre- 
ve parte della nottata e nella restante uscì a cavallo, ordinò 
ai suoi di fare altrettanto, allineò le truppe di fanteria ed 
avanzò al passo. Nel preciso istante in cui spuntava il gior- 
πο705, comparvero improvvisamente dinnanzi alle mura, non 
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πλῆθος συνειλεγμένοι, ἀλλὰ στρατιωτικῶς διεσκευασμένοι 
καὶ πολέμου σχῆμα διατυπώσαντες. Καὶ ἵνα δὴ ὡς ἀπειροπο- 
λέμους ἡμᾶς καταπλήξαιεν, ἐσιδηροφόρησαν ξύμπαντες, οἱ 
μὲν ἐντελέστεροι καὶ περικνημῖσι καὶ θώραξιν ἑαυτοὺς 
καθοπλίσαντες καὶ τὴν ἵππον κατάφρακτον στήσαντες, οἱ è 
ἄλλοι ὡς εἶχον ἕκαστοι καθωπλίσθησαν. 

108. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ τύραννος λευκοῦ ἐπιβεβηκὼς ἴπ- 
που, τὸ μεσαίτατον εἶχε τῆς φάλαγγος ἅμα τοῖς τῶν ἱππέων 
ἐπιλέκτοις καὶ τῇ κρείττονι στρατιᾷ: περιῖστατο δὲ αὐτὸν 
καὶ ψιλόν, ἐκηβόλοι ξύμπαντες καὶ κοῦφοι καὶ εὔδρομοι, ἡ 
δὲ λοιπὴ φάλαγξ ἑκατέρωθεν διειστήκεισαν ὑφ᾽ ἡγεμόσι ra- 
ραταττόμενοι, οἱ δὲ λόχοι τὸ σχῆμα φυλάττοντες οὐ σὺν £K- 
καίδεκα ἀλλὰ σὺν ἐλάττοσι διῄρηντο, ἵν ἐς μῆκος | αὐτοῖς 
ἐκτείνοιτο ἡ πληθύς, ὅθον οὐδ᾽ ἐπυκνοῦντο, οὐδὲ συνήσπι- 
ζον: τὸ δὲ κατόπιν πλῆθος πολύ τι καὶ δυσαρίθµητον τοῖς 
ἐκ τῶν τειχῶν ἔδοξε: διῇρηντο γὰρ κἀκεῖνοι, ἅμα δὲ κα- 
ταθέοντές τε καὶ διϊππεύοντες, οὐ μᾶλλόν τι ἰσχὺν παρατά- 
ξεως ἢ φαντασίαν πλήθους παρεῖχον. 

109. Ἐκεῖνοι μὲν οὕτως: ὁ δέ γε αὐτοκράτωρ πολιορκού- 
μενος ἔσωθεν, ἵνα τέως ὀφθείη τῷ ἐναντίῳ στρατεύματι 
ζῶν, ἐσθῆτι βασιλικῇ κοσμηθεὶς ἐπί τινος προβεβλημένου 
τῶν ἀνακτόρων οἰκήματος ἅμα ταῖς βασιλίσι καθῆστο, ὀλί- 
γον μὲν ἐμπνέων, βραχὺ È ἀναστένων, καὶ τοσοῦτον ὁρῶν 
τοῦ στρατεύματος ὁπόσον εἱστήκει ἐγγύς τε καὶ κατὰ μέτω- 
πον. Οἱ δ, ἐπειδὴ ἀγχοῦ που τῶν τειχῶν γενόμενοι διετάξαν- 
το, τὰ μὲν πρῶτα τοὺς ἐπὶ τοῖς τείχεσιν ἑστηκότας, ὧν τε 
παρὰ τοῦ βασιλέως δεινῶν ἐπεπόνθεισαν καὶ ὧν, εἰ μὲν 
ἁλοίη, ἀπαλλαγήσονται, εἰ δ᾽ ἀφεθείη, πείσονται, ἀνεμί- 
µνῃσκον κατὰ μέρος, καὶ ἠξίουν τὰς πύλας τε αὐτοῖς ὑπα- 
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in ordine sparso o accalcati in massa bensì marzialmente 
schierati in formazione di combattimento. E per spaventarci, 
come si fa coi novizi di guerra?%, s'erano tutti rivestiti di 
metallo: i più equipaggiati muniti di schinieri e corazze e coi 
cavalli catafratti395, eli altri armati come ciascuno poteva. 

108. L'usurpatore medesimo, in sella a un destriero bian- 
co, occupava il centro esatto della formazione, affiancato dai 
cavalieri scelti e dal nerbo della milizia. Gli faceva cerchio 
attorno la fanteria leggera, tutti ottimi tiratori a distanza e 
agili e mobili. Il resto dell'esercito faceva ala ai due lati, 
schierato in ordine di combattimento sotto il comando degli 
ufficiali. L'insieme delle compagnie, pur serbando la sua 
configurazione, era scaglionato in unità inferiori ai normali 
sedici uomini, in modo che la loro massa si estendesse nel 
senso della lunghezza; per lo stesso motivo, gli uomini non 
erano addossati l'un l'altro né serrati scudo contro scudo. La 
quantità delle retroguardie, poi, sembrava a chi era sulle 
mura enorme, pressoché sterminata?06, Anch'esse erano in- 
fatti distaccate tra loro, e nell'accorrere?? dei fanti e nel 
dispiegarsi*? dei cavalieri più che la forza d'uno schiera- 
mento offrivano la suggestione d'una gran massa. 

109. Così quelli. L'imperatore, assediato dentro le mura, 
per farsi vedere almeno fino a quel momento vivo dalle 
milizie avversarie, sedeva insieme alle imperatrici, addobba- 
to dei paramenti imperiali, su un'alta loggia d'uno degli edi- 
fici reali3%, col fiato corto, con brevi gemiti, con la visuale 
delle truppe assedianti ridotta a quel solo tratto che gli si 
trovava immediatamente di fronte. Queste, portatesi sotto le 
mura, una volta che si furono schierate in assetto di combat- 
timento, dapprima rivolsero un appello a quelli che vi stava- 
no sopra, rammentando loro, nell’ordine, quanti mali aveva- 
no patiti dal sovrano, quanti ne avrebbero evitati s'egli fosse 
stato preso e quanti ne avrebbero invece sofferti se egli fosse 
scampato; e li invitavano ad aprire le porte ed accogliere il 
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νοῖξαι καὶ εἰσδέξασθαι ἐπιεικῆ καὶ χρηστὸν αὐτοκράτορα, 
φιλανθρώπως τε αὐτοῖς χρησόμενον καὶ τὸ Ῥωμαίων κράτος 
τοῖς κατὰ τῶν βαρβάρων πολέμοις τε καὶ τροπαίοις 
αὐξήσοντα. 

110. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν αὐτοῖς εὔφημον πρὸς οὓς ὁ λόγος 
ἀνταπεκρίναντο, ἀλλὰ πάσαις μὲν ὕβρεσι, πάσαις δὲ ἀτιμίαις 
αὐτούς τε καὶ τὸν ἐπ αὐτοῖς τυραννοῦντα κατέπλυναν, τὰς 
ἐκ τοῦ πλήθους ἐλπίδας καθάπαξ ἀπογνόντες, ἀπαισίους 
ἀπερρίπτουν ἐπὶ τὸν βασιλέα φωνάς, νῦν μὲν τὴν τοῦ σώμα- 
τος αὐτῷ προσονειδίζοντες πάρεσιν, | νῦν 8 ἐναγῆ ἀποκα- 
λοῦντες καὶ πρὸς οὐχ ὁσίας ἀποκλίναντα ἡδονάς, νῦν δὲ Ió- 
λεως ὄλεθρον καὶ δήμου φθορέα, νῦν δ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀτο- 
πωτάτων ἐπισυνείροντες τούτῳ καὶ καθ[υβρίζοντες: oi δὲ 
πλείους τῶν Μακεδόνων, δῆμος ὄντες αὐθαδείᾳ χαίρων τε 
καὶ θρασύτητι, καὶ οὐ στρατιωτικῆς ἀφελείας, ἀλλὰ πολι- 
τικῆς βωμολοχίας ὄντες ἐθάδες, τῶν ἵππων τε οἱ πλείους 
ἀπέβαινον, καὶ χορείας εἰς τοὐμφανὲς συνιστῶντες, abto- 
σχεδίους ἐποιοῦντο κωμῳδίας τῷ αὐτοκράτορι, τὴν γῆν τῷ 
ποδὶ σὺν ῥυθμῷ καὶ μέλει ἐπικροτοῦντες καὶ κατορχούμενοι. 
Ὁ 8 ἐπειδὴ τούτων τὰ μὸν ἑώρα, τὰ δὲ ἤκουεν (εἱστήκειν δ᾽ 
ἐγὼ πλησίον αὐτῷ, τὰ μὲν ἐν δεινῷ λεγομένων ποιούμενος, 
τὰ δὲ λόγοις παραμυθούμενος), οὐκ εἶχεν ὅ τι καὶ δράσειεν, 
τὴν ἐπὶ τῶν ἔργων αἰσχύνην ἐπὶ τῶν παρ ἐκείνων ὑφιστάμε- 
νος λόγων. 

111. Τῶν δέ γε πολιτῶν ἔνιοι ἐκτὸς τοῦ τείχους γενόμε- 
νοι τὴν ἵππον ἀνεῖργον αὐτοῖς, οἱ μὲν λίθους ἀπὸ σφενδόνης 
ἀπορριπτοῦντες, οἱ δ ἐπιτοξάζοντες: οἱ δὲ καὶ φυγὴν ἐπιτε- 
τηδευμένην πλασάμενοι, ἐπειδὴ κατόπιν θέειν αὐτοὺς 
ἐξηπάτησαν, ἀθρόον ἐπιστραφέντες, ξίφεσι, δόρασιν ἀν- 
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loro imperatore clemente e magnanimo, che sarebbe stato 
generoso con loro e avrebbe esteso l'impero dei Romani con 
trionfali guerre contro i barbari. 

110. Ma poiché nessuna replica costumata proveniva dai 
destinatari della perorazione, ma ogni sorta d'insulti, ogni 
sorta di sberleffi pioveva su di loro e sul tiranno che li gui- 
dava, abbandonate una volta per tutte le speranze che aveva- 
no riposte nelle forze assediate, gli assalitori lanciavano con- 
tro il sovrano nefaste imprecazioni: ne vituperavano l'invali- 
dità fisica, lo chiamavano marcio, cultore di infami lussu- 
rie319, flagello di Costantinopoli, rovina del suo popolo, gli 
avventavano addosso insulti dei più enormi, lo coprivano di 
oltraggiose parole. E i più dei Macedoni — popolo cui impu- 
denza e tracotanza non fanno certo difetto, avvezzo più che 
alla sobrietà militare al baccano della politica di piazza?!! — 
scendevano da cavallo, s'univano in aperti girotondi e im- 
provvisavano a dileggio dell'imperatore stornelli mimati?!?, 
pestando ritmicamente il suolo col piede a tempo di musica. 
Sua Maestà, che tutto ciò in parte vedeva, in parte solo udi- 
va — ed io gli stavo ritto accanto, ora a indignarmi dei loro 
detti, ora a cercar di confortarlo coi miei —, non sapeva che 
fare, dovendo sopportare oltre agli insulti anche la sconcezza 
dei gesti. 

111. Alcuni degli armati cittadini per il vero, sortiti dalle 
mura, fecero retrocedere?! la cavalleria nemica, chi sca- 
gliando pietre con le fionde, chi tirando d'arco?!*. Ma quelli, 
ingannandoli con una falsa ritirata, quando li ebbero attratti 
all'inseguimento si volsero all'improvviso e li trucidarono a 
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πρήκασι. Kai τις τῶν παρ ἐκείνοις ἐφ᾽ ἵππου τοξεύειν εἰδώς, 
τοὺς ἡμετέρους λαθὼν ὀφθαλμοὺς πρὸς τοῖς τείχεσί τε γίνε- 
ται, καὶ καταντικρὺ τοῦ βασιλέως ἐπὶ μέτωπον τὴν τόξου 
ἑλκύσας νευράν, ἐπ' αὐτὸν τὸ βέλος ἀφίησι: τὸ δὲ τὸν peta- 
ξὺ ἀέρα εὐπετῶς περιπτυξάμενον, βραχύ τι παρεκνεύσαντος 
τοῦ αὐτοκράτορος, μειράκιον οὐκ ἀνώνυμον τῶν ἐκείνου κα- 
τευναστήρων βραχύ τι παραξέει τὴν πλευρὰν παρελάσαν, καὶ 
ἡμεῖς τῷ φόβῳ ἐπάγημεν, ὅ τε αὐτοκράτωρ τὴν καθέδραν 
διήμειψε καὶ πορρωτέρω τοῦ πολεμικοῦ ἐγεγόνει συστήμα- 
τος. Οἱ δὲ τερθρευσάμενοι, ὥς μοι εἴρηται, μέχρις αὐτῆς µε- 
σημβρίας, τὰ μὲν εἰπόντες, τὰ δ ἀκούσαντες, καὶ νῦν μὲν 
θωπεύσαντες ἡμᾶς, νῦν δ ἀπειλήσαντες, τοὺς ἵππους παραγα- 
γόντες ἐπὶ τὸν χάρακα ECAV, μηχανάς τε παρασκευάσον- 
τες, [καὶ τὴν πόλιν παρασκευάσαντες] καὶ τὴν Πόλιν [πόλιν] 
πολιορκήσοντες ἄντικρυς. 

112. Ὁ δέ γε βασιλεύς, ἐπειδὴ καθ ἑαυτὸν ἐγεγόνει, δει- 
νὸν ποιεῖται εἰ μή τινας αὐτοῖς στρατιώτας σχεδιάσοι, ἀπο- 
ταφρεύσοι t£ τούτοις τὰς εἰσβολὰς καὶ ἀποτειχίσοι τὴν 
εἴσοδον, πόρρω τε στήσοι ὥστε μὴ τῶν λεγομένων ἀκούειν, 
μηδ ἐμφορεῖσθαι τῶν ὕβρεων. Καὶ τοῦτο δὴ πρῶτον κακῶς 
λογισάμενος, εἶτα δὲ καὶ πρός τινας τῶν ἀπειροπολέμων 
ἐξενεγκών, ἐπειδὴ τοῖς πολλοῖς τὸ δόξαν ἤρεσεν, πρῶτα μὲν 
διερευνᾶται τὰ δεσμωτήρια καὶ εἴ πού τι φῦλον παρὰ τούτοις 
στρατιωτικὸν κατακέκλειστο, τούτους ἐξενεγκών τε καὶ 
καθοπλίσας, τόξα τε δοὺς καὶ δοράτια, ἑτοιμάζει πρὸς πόλε- 
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fil di spada e di lancia. E uno dei loro, abile a tirare con 
l'arco da cavallo, eludendo la sorveglianza dei nostri si porta 
sotto le mura, tende la corda dell’arco mirando dritto alla 
fronte dell'imperatore e scocca la freccia. Questa si libra 
velocissima nell'aria, ed essendosi il sovrano un poco scosta- 
to?!5 gli passa accanto scalfendo appena il fianco d'uno dei 
suoi paggi?'6, giovinetto d'un certo nome. Noialtri restammo 
impietriti dallo spavento, mentre l'imperatore cambió seggio 
e si assise un poco più discosto dalle unità nemiche?!?. Que- 
ste, dopo aver portato innanzi, come ho detto, quel fine 
scambio d’opinioni sino al mezzogiorno suonato, ora urlando 
ed ora ascoltando le urla nostre, ora blandendoci e ora 
minacciandoci, finalmente, conducendo a mano i cavalli, si 
diressero verso il loro campo a montare le macchine per 
disporre l’assedio di fronte alla Città. 

112. Quando si riebbe, l’imperatore trovò sconveniente 
non mettere in piedi contro di loro qualche soldato, non 
scavare un fossato?! a pararne le incursioni, non alzare uno 
sbarramento 3! a impedirne l'accesso e non tenerli insomma 
più a distanza, così da non udire quel che urlavano e non 
farsi subissare d'insulti. Quanto alla prima idea, era infelice 
in partenza; fu poi sottoposta a gente inesperta di guerra3%, 
la maggioranza la approvò ed egli dunque per prima cosa si 
diede a batter le carceri, e qualunque sorta di sgherro vi si 
trovasse rinchiusa fu cavata fuori, armata sino ai denti, dota- 
ta di archi ed aste e approntata per il combattimento. Aggre- 
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μον. Ἔπειτα πλῆθος πολιτικὸν οὐκ ὀλίγον (ἐθελονταὶ δὲ oğ- 
τοι τοῖς λόχοις ἑαυτοὺς ἐνεδίδοσαν, ὥσπερ τι τῶν ἄλλων 
καὶ τὸν πόλεμον παίζοντες), τῷ λοιπῷ στίφει συναριθμεῖ: 
καὶ διὰ πάσης τῆς νυκτὸς πρὸ τῆς Πόλεως | τόπον περιτα- 
φρεύσας, χάρακα ἐκεῖσε ἱδρύεται: καὶ ἅμα πρωΐ, πρὶν ἢ τοὺς 
πολεμίους ἐπιστῆναι τῷ ἄστει, τὴν λογάδα τῶν παρ ἡμῖν 
διατάξας καὶ κατ ἀντικρὺ στήσας ἐκείνοις, τὸ μὲν ἱππέων 
μερίδας, τὸ δὲ συντάξεις ψιλῶν, ὅπλοις τε σκεπαστηρίοις 
πάντας περιφραξάμενος κατὰ λόχους ξύμπαντας ἵστησι, καὶ 
αὐτὸς αὖθις ἐν μετεώρῳ καθίσας ἐξ ἁπόπτου ἐγνώκει τὸ 
μέλλον ἰδεῖν. 

113. Τούτων δὲ οὐδὲν ἤδεσαν οἱ πολέμιοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πλησιάσαντες ἀθρόοις τοῖς καθ ἡμᾶς λόχοις ἐντευχήκεσαν, 
πρῶτα μὲν τοὺς χαλινοὺς ἐπισχόντες ἠξίουν μαθεῖν ὁπόθεν 
ἡμῖν ἀθρόον οὕτω συνελέγη τὸ στρατόπεδον: | ἐδεδοίκεσαν 
γὰρ μή τις ἀπὸ τῆς ἑῴας μερὶς ἐπιβοηθήσουσα παραγέγονεν. 
Ἐπεὶ δὴ ἐγνώκεισαν ὅτι ἀγυρτικὸς ὄχλος αἱ παρ ἡμῖν δυνά- 
μεις τυγχάνουσιν ὄντες, τήν τε ταφρίαν οὐδὲν ἔχουσαν βαθὺ 
καὶ δύσβατον ἐθεάσαντο, τῆς τοῦ κρατοῦντος ἀβελτηρίας 
καταγελάσαντες, καὶ τοῦτον εἶναι αὐτοῖς τὸν ἐπιζητούμενον 
καιρὸν ἐγνωκότες, συνησπικότες ἀλλήλοις καὶ τὸ ἐνυάλιον 
ἀλαλάξαντες, ἀθρόοι κατ ἴσον συνεισβαλόντες τοῖς ἵπποις 
καὶ. ῥᾷστα τὴν ταφρίαν ὑπερπηδήσαντες, τρέπουσί τε εὐθὺς 
τοὺς τέως συντεταγμένους, καὶ κατὰ νώτου τούτοις γενόµε- 
νοι ἄρδην ἀνῄρουν τὰ μὲν ξίφεσι, τὰ δὲ δόρασιν. Οἱ δὲ 
πλείους ὑφ᾽ ἑαυτῶν συνωθούμενοι καὶ τῶν ἵππων ἐξολισθαί- 
νοντες αὐτοῦ που συνεπατοῦντο καὶ διεφθείροντο: ἔφευγον 
δὲ οὐ μόνον ὅσοι τοῦ ἄστεως ἐκτὸς ἐγεγόνεισαν, ἀλλὰ δὴ 
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gò quindi a tale masnada un non esiguo contingente di civili 
(costoro s'erano spontaneamente uniti in squadre: giocavano 
alla guerra come a un qualsiasi altro gioco). Per tutta la not- 
te fece scavare un fossato??! intorno ai sobborghi della Città, 
costruendovi un parapetto; indi con lo spuntar del giorno, 
prima che i nemici compaiano davanti all'Urbe, spiega in 
ordine di battaglia la nostra eletta armata, la schiera di fron- 
te a quelli — di qua i drappelli di cavalleria, di là i reparti 
leggeri, ricoperti dal primo all'ultimo uomo di armi da dife- 
sa??? —, li ordina tutti in compagnie e, quanto a sé, decide di 
sedersi su un terrazzo e stare a vedere da ben lontano quel 
che sarebbe successo. 

113. Di tutto ció nulla sapevano i nemici. Quando, avvi- 
cinatisi, si trovarono davanti i nostri fitti plotoni, a tutta pri- 
ma tirarono a sé le briglie e si domandarono come avessimo 
messo insieme tanto in fretta un esercito cosi ingente: il loro 
timore era che qualche distaccamento fosse giunto in nostro 
aiuto dall'Oriente. Ma quando si resero conto che i nostri 
effettivi altro non erano che una massa di pezzenti?? e vide- 
ro che il fossato?* non era affatto profondo né certo invali- 
cabile, furono esilarati dall’imbecillità del sovrano e compre- 
sero ch'era giunto per loro il momento atteso. Si strinsero 
scudo contro scudo, levarono il grido di guerra, lanciarono 
compatti i cavalli alla carica e, agevolmente scavalcato il fos- 
so, volsero subito in fuga il nostro esercito sino ad allora 
compostamente schierato. Raggiuntili alle spalle, ne fecero 
gran strage, a colpi di spada e di lancia; i più comunque, 
accalcandosi l’uno contro l’altro, cadevano di sella e finiva- 
no calpestati e maciullati sul terreno. E fuggivano? non 
solo quelli ch’erano fuori dall’Urbe ma anche quanti si tro- 
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καὶ ὅσοι πρὸς τῷ βασιλεῖ ἑστῶτες ἐτύγχανον' ᾧοντο γὰρ 
αὐτίκα τὸν τύραννον εἰσιέναι καὶ πάντας διαφθαρήσεσθαι. 

114. Καὶ εἴ τις τοὺς τῆς προνοίας λόγους ἐάσειε, οὐδὲν 
ἦν ἐμποδὼν ἐκείνοις ἐντός τε τῶν τειχῶν γενέσθαι καὶ τοῦ 
ἐφετοῦ τυχεῖν ἐλευθέρως: οἵ τε γὰρ ταῖς τῶν τειχῶν εἰσό- 
δοις ἐφεστηκότες τὴν φρουρὰν ἀφέντες, ἐζήτουν ὅπη τις 
ἐκείνους φρουρήσειε: Tj τε Πόλις ξύμπασα. οἱ μὲν εἰς αὐτοὺς 
ἀνακεχωρήκεσαν, οἱ δ ὑπαντῆσαι τῷ τυράννῳ προεθυμήθη- 
σαν. 'AÀX οὗτος τὴν εἴσοδον ἅπαξ ἀποδειλιάσας, À μᾶλλον 
τεθαρρηκὼς ὡς παρ ἡμῶν εἰς τὴν βασιλείαν παρακληθείη 
καὶ ὑπὸ προηγουμένῳ φωτὶ καὶ βασιλείῳ πομπῇ ἀναχθείη εἰς 
τὰ βασίλεια, τὴν μὲν εἴσοδον ἐς αὔριον ἀναβάλλεται, Taps- 
λαύνων δὲ τὸν ἵππον ἐφ ἕκαστα τὰ µέρη τῶν οἰκείων δυνά- 
μεῶν, μηδένα παίειν ἐβόα, μηδὲ πληροῦσθαι φόνου συγγενι- 
κοῦ, κἂν gi τινα ἴδοι | τὸ ἀκόντιον ἐπισείοντα ἢ τῷ δόρατι 
βαλεῖν ἐθέλοντα τὸν ἀγχοῦ, ἐπεῖχε τὴν χεῖρα καὶ ἠλευθέρου 
τὸν φεύγοντα. 

115. Ὁ τοίνυν βασιλεὺς (μόνος δὲ ἄρα καταλέλειπτο ὡς 
αὐτίκα τεθνηξόμενος), ἐπειδὴ τούτων ἤκουσε τῶν φωνῶν, 
καὶ τὸν τύραννον εἶδε τοὺς φόνους ἀποτρεπόμενον: «Τοῦτό 
pe μόνον τῶν ἄλλων θράττει δεινῶς; πρὸς ἐμὲ στραφεὶς 
ἔφησε, «ὅτι τυραννεῖν ὁ δεινὸς ἀνὴρ ἐπιβαλόμενος, 
φιλανθρώπους ἀφίησι καὶ ἡμέρους φωνάς: δέδοικα γὰρ μὴ 
ἐντεῦθεν τὴν θείαν ἑαυτῷ συνεπισπάσηται δύναμιν». 

116. Τῆς δ᾽ ἀδελφῆς ἀποδυρομένης, φημὶ δὴ τῆς rpe- 
σβυ|τέρας (ἡ γὰρ Εὐπρεπία ὑπερορίαν καταδεδίκαστο), καὶ 


φυγεῖν αὐτὸν προτρεπούσης, εἴς τινά τε τῶν θείων ναῶν Ka- 


ταφυγεῖν, ταυρηδὸν πρὸς αὐτὴν ὑποβλέψας: «᾿Απαγέτω τις 
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vavano accanto al sovrano, convinti che da un momento 
all'altro l'usurpatore sarebbe entrato e li avrebbe massacrati 
tutti. 

114. Ad esclusione della Provvidenza??$, nulla avrebbe 
impedito ai nemici di passare al di qua delle mura ed ottene- 
re liberamente quel che volevano. Gli uomini di protezione 
alla cinta, abbandonati i loro posti, cercavano dov'esser loro 
stessi protetti; e nella Città tutta alcuni s'erano rintanati nel- 
le proprie case, gli altri s'affrettavano ad andare incontro 
all'usurpatore. Ma questi??", tardivamente intimidito o più 
probabilmente fidando che saremmo stati noialtri a chiamar- 
lo sul trono, a condurlo a palazzo in regale corteo guidato da 
stuoli di fiaccole, rimandò l’ingresso all’indomani e spronan- 
do il cavallo davanti a ciascun reparto del suo esercito anda- 
va tuonando che nessuno più colpisse, che più non ci si lor- 
dasse di sangue fraterno; e se scorgeva alcuno brandire il 
giavellotto o far atto di alzare la lancia contro l’avversario, 
gli fermava il braccio e lasciava l’altro fuggire. 

115. Ordunque l’imperatore, che era stato abbandonato lì 
da solo come ormai destinato a morte certa, quando udì 
quelle grida e vide che l’usurpatore fermava la strage: «Que- 
sto solo nel complesso m’inquieta gravemente» disse, voltan- 
dosi verso di me, «che l'uomo diabolico risoluto a usurparmi 
il trono emetta poi accenti così umani e miti. Temo che in 
tal modo attragga dalla sua la potenza divina». 

116. La sorella (parlo della maggiore, dato che Eupre- 
pia era stata condannata all'esilio) continuava a levare gemi- 
ti e a incitarlo a fuggire e a trovare asilo in qualche chiesa. 
Egli la guardó di sotto in su, come un toro: «Che qualcuno 


114, 10-1. παρελαύνων... ἵππον Xenophon. Cyr. V 3,55 14. ἐπεῖχε τὴν χεῖρα 
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αὐτήν» ἔφησεν «εἴ τις ἡμῖν καταλέλειπται, ἵνα καθ ἑαυτὴν 
τὸν θρῆνον ποιοῖτο, καὶ μὴ τὴν ἐμὴν καταμαλθακίζοι 
ψυχήν: τὸ γὰρ εὐτύχημα» φησί «τῷ τυράννῳ — πρὸς ἐμὲ 
αὖθις ὑποστραφείς - «εἰς; τὴν τήμερον περιώριστο: τὸ δέ γε 
λοιπόν, ὥσπερ ψάμμου ὑποσπασθείσης αὐτῷ, πρὸς τούναν- 
τίον χωρήσει τὰ πράγματα». 

117. Ὁ μὲν οὖν τύραννος ταῦτα διαπραξάμενος, 
αἰχμαλώτους τε οὐκ ὀλίγους ζωγρήσας, συντεταγμένος ἐπὶ 
τὸν χάρακα ἄπεισιν. Ὁ δέ ye αὐτοκράτωρ οὐδὲν αὖθις 
καινοτομήσειν ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐσκέψατο, ἀλλὰ τὰς τῶν τειχῶν 
εἰσόδους καθαρµοσάµενος, τό τε πλῆθος δημαγωγήσας τῆς 
πόλεως καὶ τῆς προλαβούσης αὐτοὺς εὐνοίας ἀποδεξάμενος, 
τῆς δέ γε μελλούσης ἔπαθλα ὥσπερ ἐπ ἀγωνίαις προθείς, 
εὐπετῶς τὴν πολιορκίαν διήνεγκεν. Ὁ δέ ye τύραννος τὴν 
νύκτα μόνην ἐκείνην ἐπὶ τοῦ χάρακος αὐλισάμενος, | ἐπειδὴ 
ὄρθρος ἐγεγόνει, τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ὡς ἐπὶ προκειμένην 
τὴν βασιλείαν συνήλαυνε, τούς τε αἰχμαλώτους δεσμίους 
ἀπαγαγὼν πρὸ τῶν τειχῶν ἵστησι, διδάξας ὅ τι δὴ πρὸς τὸν 
καιρὸν φθέγξαιντο: οἱ δὲ διαστάντες, ἐλεεινοὶ καὶ ταῖς 
φωναῖς καὶ τοῖς σχήμασι, πρὸς μὲν τὸν βασιλέα οὐδένα 
ἐποιοῦντο λόγον, τὸ δέ γε πλῆθος ἠξίουν μὴ καταφρονῆσαι 
ὁμοφύλου καὶ συγγενικοῦ αἵματος, μηδὲ θέλειν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοὺς ἐπιδεῖν ἐλεεινὸν θέαμα, ὥσπερ ἱερεῖα µελιζομέ- 
νους, μηδ εἰς τοσοῦτον ἡμᾶς ἀτυχίας ἑλάσαι, ὥστε τοιούτου 
καταφρονῆσαι αὐτοκράτορος, ὁποῖος οὐδεὶς ἐγεγόνει τῶν 
πάντων, οὗ δὴ αὐτοὶ πεπείρανται ἀκριβῶς: ἐξὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀναιρήσειν αὐτοὺς καὶ διαχρήσασθαι ὡς πολεμίους, ὁ δὲ 
ἄχρι τοσούτου ἀναβάλλεται τὴν σφαγὴν ἡμῖν τὰς ἐκείνων 
ψυχὰς χαριζόμενος. Πρὸς τούτοις καὶ τὰ περὶ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν 
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la porti via» disse, «se qualcuno, almeno, ci è rimasto. Che 
reciti i suoi pianti da sola e non mi tenga l'anima a mollo??9, 
La fortuna dell'usurpatore» soggiunse, girandosi nuovamente 
verso di me, «non andrà oltre la giornata odierna. Poi, come 
sabbie mobili, le sue sorti lo risucchieranno verso il bas- 
so»330, 

117. L’usurpatore, fatto ciò che si è detto e presi numero- 
si prigionieri, tornó in formazione al campo. Quanto al 
sovrano, non penso affatto a prender nuove iniziative contro 
di lui: una volta ch'ebbe sbarrate le porte delle mura e blan- 
dita la popolazione cittadina (si dichiara compiaciuto del 
loro passato favore e indice premi, come per una gara, a 
ricompensa di quello futuro), s'adatta serenamente all'asse- 
dio. Il ribelle frattanto, rimasto al campo solo per quella not- 
te, quando venne l'alba chiamó a raccolta le truppe: e le 
guidava alla conquista del trono, che credeva ormai sottoma- 
no. Condotti con sé i prigionieri in catene, li colloca dinanzi 
alle mura dopo averli istruiti su ciò che avrebbero dovuto 
dire per l’occasione. E quelli da lontano, con grida e gesti 
patetici, senza rivolgersi per nulla all’ imperatore, implorava- 
no la popolazione di non spregiare il sangue dei propri com- 
patrioti e fratelli, di non voler assistere coi propri occhi allo 
spettacolo penoso di loro squartati come vittime sacrificali, 
di non spingersi a tanta aberrazione da disdegnare un tale 
imperatore, quale mai ve n'era stato uno e di cui invero essi 
stessi avevano fatta ben certa prova: pur essendogli lecito sin 
dalla cattura ucciderli e sbarazzarsi di loro come nemici di 
guerra, egli aveva di tanto rimandato l'esecuzione, da rimet- 
tere a noialtri le loro vite! E andavano cantilenando33, 
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βασιλέως ἐπετραγῴδουν δεινά, καὶ ὡς κατ ἀρχὰς τὰς ἐλπί- 
δας τῆς Πόλεως ἐπάρας, εἰς τοὔσχατον ἐκ τῶν νεφῶν 
ἀφῆκεν ἐπὶ κρημνόν. Τὰ μὲν τῶν αἰχμαλώτων ὡς ἐπὶ κεφα- 
λαίῳ τοιαῦτα, αἱ δὲ παρὰ τοῦ δήμου φωναὶ ὁποῖαι καὶ πρό- 
τερον. 

118. Εἶτα δὲ καί τι τοιοῦτον ἐπισυμβεβήκει: λίθων ἀξιό- 
λογα βάρη ἀπὸ τῶν ἐντὸς τειχῶν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐπετο- 
ξεύοντο, κατευστόχουν δὲ οὐδενός, ἀλλὰ τοῦ σκοποῦ ἀπερ- 
ριπτοῦντο ἐντός. Τηνικαῦτα δὲ εὐτονώτερον οἱ ἀνθέλκοντες 
τὸ μηχάνημα τὴν σφενδόνην ἀντανακλάσαντες, λίθον τινὰ 
τῶν ἁδροτέρων κατ αὐτοῦ τοῦ τυράννου ἐπιρρίπτουσι, καὶ 
τούτου μὲν ἀποτυγχάνουσι, φυγὴν δὲ καὶ πτοίαν: ἐκείνῳ τε 
καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν ἐμβάλλουσιν: ὅθεν ἅπαξ κατασεισθέντες 
τῷ δέει καὶ πρὸς ἑαυτοὺς συγχυθέντες, τόν τε συνασπισμὸν 
ἔλυσαν καὶ πρὸς τὸν χάρακα ὑποστρέφουσιν. 

119. | Ἐντεῦθεν αὐτοῖς εἰς τοὐναντίον κεχωρήκει τὰ 
πράγματα, καὶ βραχύ τι ταῖς ἐλπίσι μετεωρισθέντες, εἰπεῖν 
δὲ καὶ τῷ πάσχοντι τοῦ καιροῦ, ταχὺ κατωλίσθησάν τε καὶ 
ówppóncav: οὐκ ἔτι γοῦν αὖθις | τῷ τείχει τῆς Πόλεως 
προσεπέλασαν, ἀλλ᾽ ὀλίγας τινὰς ἐν ᾧ κατεσκήνωσαν ἡμέρας 
διαυλισάμενοι, παλινδρομοῦσιν ὅθεν προσήλασαν, οἱ πλείους 
ἀσύντακτοι καὶ ὡς φυγάδες. Τηνικαῦτα γοῦν, εἴ τινες αὐτοῖς 
ἑκκαίδεκα ἢ πλείους ὀλίγῳ ἱππόται ἐφάνησαν κατὰ νώτου 
γενόμενοι, οὐδὲ πυρφόρος ἂν ὑπελείφθη τῷ διεσπαρμένῳ 
ἐκείνῳ στρατοπέδῳ καὶ ἀσυντάκτῳ. 'AAX ὁ αὐτοκράτωρ, kaí- 
τοι γε τὴν τούτων φυγὴν προειδῶς, οὐκ ἐπεχείρησε τῇ διώ- 
ξει, ἀλλ᾽ ἐπέσχεν αὐτὸν τὸ πρότερον δέος, καὶ διὰ ταῦτα κρί- 
σιν οὐκ ἔλαβεν τοῦ καιροῦ. 
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ancora, le colpe dell'imperatore nostro, com'egli avesse dap- 
prima innalzato le aspettative nelle prospere sorti della città 
per poi precipitarle dall’alto del cielo alla profondità del 
baratro. Tali, per sommi capi, le grida dei prigionieri; ma le 
risposte del popolo eran quelle di prima. 

118. Poi avvenne quanto segue. Quelli ch'erano dentro 
le mura da parecchio andavano catapultando sui nemici pie- 
tre di notevole peso, ma non colpivano nessuno, giacché i 
loro tiri finivano al di qua del bersaglio. Allora però gli 
addetti alla macchina, caricando più tesa la corda della bale- 
stra, scagliarono un masso di grandi dimensioni proprio mi- 
rando all’usurpatore, e pur mancando la sua persona semina- 
rono terrore e sbandamento in lui e in quanti lo circondava- 
no; sicché, una volta presi dal panico e mischiati gli uni agli 
altri, sciolsero la compagine dei ranghi e voltarono le spalle 
per riguadagnare il campo. 

119. Da questo momento in poi le sorti dei nemici spro- 
fondarono. Per breve tempo le loro attese — e, diciamolo 
pure, le nostre circostanze — li avevano sollevati in alto: 
rapidamente furono risucchiati giù e si dissolsero nel nulla. 
Non si avvicinarono più alla cinta delle mura. Sostarono 
pochi giorni là dove s'erano attendati e quindi se ne tornaro- 
no donde erano partiti, per lo più disordinatamente, come 
dei fuggiaschi. E se allora un drappello di sedici cavalieri o 
poco piü fosse comparso alle loro spalle, di queil'esercito 
disgregato e sbandato non si sarebbe salvato neppure un por- 
tafaci33. Ma l’imperatore, che pure aveva previsto la loro 
ritirata, rinunció a inseguirli: trattenuto dal passato spaven- 
to, non prese una decisione tempestiva. 
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120. Ἡμῖν μὲν οὖν καὶ ἡ ἐκ τοῦ χάρακος ἀναχώρῆσις 
τρόπαιον περιφανέστατον ἔδοξε, καὶ τὸ τῆς Πόλεως πλῆθος 
ἐκεῖσε χυθέντες πλείστοις ἐφοδίοις τῶν αὐτόθι κατα- 
σκηνωσάντων ἐπιτυγχάνουσιν: οὐ γὰρ εἶχον αὐτὰ τοῖς ὑπο- 
ζυγίοις ἀναθέσθαι τε καὶ ἐπιφορτίσασθαι, πλείονα ποιούμε- 
vot λόγον ὅπως ἂν λάθοιεν ἐκεῖθεν ὑποχωρήσαντες ἢ τοῦ 
πλουσίως καὶ ἐμπαρασκεύως ποιήσασθαι τὴν φυγήν. Ἐπεὶ δὲ 
ἀνακεχωρήκεσαν, δι ὀργῆς εὐθὺς εἶχον τὸν ἄγοντα, καὶ ška- 
στος τῷ καθ ἑαυτὸν δόει φεύγειν ἐκεῖνον ὡρμημένος, τῷ 
πρὸς ἀλλήλους φόβῳ καὶ τῷ δυσεπιτεύκτῳ τοῦ πράγματος 
αὖθις συνείχετο. Τέως γοῦν ὅσοις ὁ καιρὸς ἐδίδου λαθεῖν, 
ἀπνευστὶ πρὸς τὸν αὐτοκράτορα καὶ τὴν Πόλιν κατέθεον, οὐ 
τῶν ἐν πλήθει μόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν τέλει καὶ 
τῶν στρατηγούντων. Τῷ δὲ τυράννῳ καὶ δεύτερόν τι, καὶ 
τρίτον, καὶ ἄλλο ἐπ ἄλλῳ προκεχωρήκει κακόν: τοῖς γὰρ 
πρὸς ἑσπέραν προσβαλὼν φρουρίοις, εὐαλώτοις ἄλλως τῇ t£ 
τοῦ | τόπου ἐπιτηδειότητι καὶ τῇ τῶν τειχῶν διαιρέσει, τῷ 
μὴ προσδοκᾶν πολλοῦ χρόνου πολέμιον, οὐδὲν τούτων ἄφθη 
ἐκ πολιορκίας παραστησάμενος, τῶν προστεταγμένων τειχο- 
μαχεῖν οὐ τοῦ πολιορκεῖν λόγον ἐχόντων ἢ τοῦ παλινδρο- 
μεῖν, καὶ τοῦτο αὐτὸ δεικνύειν τοῖς πολιορκουμένοις ὅτι μὴ 
βούλοιντο ἐκείνοις ἐναντιοῦσθαι, εἰ μὴ ὅσον ταῖς προσελά- 
σεσι καὶ τοῖς σχήμασιν. 

121, Ὁ μὲν οὖν τυραννήσας οὕτως αἰσχρῶς τῆς μεγάλης 
Πόλεως ἀπαλλάττεται, καὶ ἔτι αἴσχιον τοῖς ἐφεξῆς φρουρίοις 
προσβαλὼν ἀνεκρούετο: ὁ δέ γε αὐτοκράτωρ καὶ τὰς δυνά- 
μεις ἐκ τῆς ἑῴας ἀνακαλεῖται, καί, ἐπειδὴ τάχιστα ἐπανελη- 
λύθεσαν, κατὰ τῶν ἑσπερίων ὁμοφύλων ὁμοῦ καὶ βαρβάρων 
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120. A noi comunque l'abbandono del campo trincerato 
parve già un enorme successo; e la moltitudine cittadina, 
riversatasi laggiü, poté trovarvi le abbondanti scorte alimen- 
tari degli attendati. Questi infatti avevano trascurato di cari- 
carle sui muli e portarsele dietro, preoccupandosi assai più 
d’andarsene di lì inosservati che di rendersi la ritirata opu- 
lenta e confortevole 333, E una volta allontanatisi, subito Vira 
li prese contro il loro condottiero, ma ciascuno, pur spinto 
dall’apprensione individuale ad abbandonarlo, era tuttavia 
trattenuto dal timore dei compagni e dalla difficoltà prati- 
ca35 della diserzione. Quelli, comunque, ai quali le circo- 
stanze permettevano d’imboscarsi correvano a perdifiato ver- 
so l’imperatore e la Città, e non erano solo soldati di truppa, 
ma anche ufficiali, sia dei servizi che delle armi. Ai danni 
dell’usurpatore si susseguirono del resto una seconda e una 
terza catastrofe ancora, ed altre a catena?9*. Egli infatti attac- 
cò le fortezze occidentali (facilmente espugnabili, fra l’altro, 
per la loro vulnerabile ubicazione e per la fatiscenza delle 
mura di cinta, dovuta al fatto che da molto tempo non si 
prevedeva un attacco), ma non lo si vide piegarne con l’asse- 
dio neppur una, giacché i soldati che ricevevano l’ordine di 
assaltarne le mura si davano minor premura d’attaccarle che 
di tornare sui propri passi e dimostrare con ciò agli assediati 
come non intendessero combatterli se non con parvenze 
d'attacchi. 

121. Così ignominiosamente dunque colui che aveva vo- 
luto usurpare l'impero si allontana dalla Gran Città, ed 
ancor peggio viene respinto dalle fortezze successivamente 
attaccate. L'imperatore intanto chiama a sé le truppe 
d'Oriente 96 e una volta precipitosamente rientrate le invia 
contro quelle d'Occidente, connazionali e barbare a un tem- 
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ἀφίησιν. Oi δ᾽ ἐπειδὴ ἐγνώκεσαν τὴν τῶν ἑῴων στρατευ- 
μάτων ἐπέλευσιν, οὐκ ἔτι βουλὴν περὶ τοῦ μάχεσθαι ἢ μὴ 
ἐποιήσαντο πρὸς αὐτούς, ἀλλὰ διασπαρέντες εὐθὺς καὶ 
κακῶς εἰπόντες τὸν τύραννον, οἱ μὲν ἐπ οἴκου παλινοστοῦ- 
σιν, οἱ δέ ye πλείους τῷ αὐτοκράτορι προσερρύησαν, πολλὰ 
πρότερον ὀμωμοκότες καὶ καθ ἱερῶν τὰ πιστὰ δόντες, ὥστε 
σὺν ἀλλήλοις καὶ uev ἀλλήλων ἐπὶ τοῖς τοῦ τυραννεύσαντος 
ἀποθανεῖν ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τηνικαῦτα τῷ δέει παγέντες ἐλά- 
χιστα τῆς συνωμοσίας ἐμέμνηντο. 

122. Εἷς δὲ τῶν πάντων, συστρατιώτης ἄνωθεν τῷ τυ- 
ράννῳ Ἰωάννης τὸ ὄνομα, τὴν προσηγορίαν Βατάτζης, ἀνὴρ 
κατά τε σώματος φύσιν καὶ χειρῶν ἀκμὴν τοῖς θρυλουμένοις 
ἐκείνοις | ἐφάμιλλος ἥρωσι, μέχρι παντὸς παραμεμενήκει τῷ 
τυραννεύσαντι: ἀμέλει καὶ φυγόντι καὶ εἰς θεῖον καταπεφευ- 
γότι ναὸν συμπέφευγέ τε καὶ συγκατέφυγεν, ἐξὸν «ὃ» ἐκεῖνον 
λιπεῖν καὶ τὰς πρώτας ἔχειν τιμάς, ὁ δὲ ἀλλ ἐν δευτέρῳ 
τἆλλα θέμενος τὴν ἐπὶ roig ὅρκοις πίστιν οὐ διεψεύσατο. Οἱ 
μὲν οὖν ἔς τι τῶν ἱερῶν ἀδύτων καταπε]φεύγασι, καὶ τὰ 
ξίφη σπασάμενοι ἠπείλουν ἀποκτενεῖν ἑαυτούς, εἴ τις 
ἐκεῖθεν σὺν βίᾳ ἀπάγειν αἱροῖτο. Av ὅρκων γοῦν τὸ πιστὸν 
εἰληφότες ἐκεῖθέν τε ἐξῄεσαν καὶ σφᾶς ἑαυτοὺς τῷ ἐγγυησα- 
μένῳ παραδεδώκασιν. ᾿Αλλ ὁ μὲν τυραννεύσας εὐθὺς kata- 
πεπτώκει πρὸς τὸν καιρὸν καὶ τοῦτο μὲν ἐλεεινὰς ἀφίει 
φωνάς, τοῦτο δὲ πρὸς λιπαρήσεις ἐτράπετο, καὶ τοῦτο δ 
ἄλλο τι ποιῶν τῶν μὴ γενναίων ἐδείκνυτο. Ὁ δέ γε Ba- 
τάτζης οὐδὲ ἐν τοῖς δεινοῖς γεγονὼς ἐπιλέληστο τοῦ φρο- 
νήματος, ἀλλὰ σοβαράν τε αὖθις εἶλκεν ὀφρὺν καὶ γενναῖος 
Gto πᾶσι καὶ ἀκατάπληκτος. 

123. Ἐπὶ τούτοις ὁ αὐτοκράτωρ ἐβούλετο μὲν μηδενὶ 
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po. Quando conobbero la mobilitazione dei reparti orientali, 
queste ultime nemmeno più si consultarono fra loro se 
dovessero o no battersi: subito si disgregarono maledicen- 
do l’usurpatore, e in parte se ne tornarono a casa ma nella 
maggioranza si riversarono nelle file imperiali, nonostante 
che in precedenza avessero prestato un’infinità di giuramenti 
e dato parola d’onore sulle reliquie che sarebbero morti uniti 
e solidali sotto gli occhi del loro comandante. Ma in quel 
momento, agghiacciati dal terrore, del giuramento collettivo 
ben poco loro sovvenne 338, 

122. Uno dei gentiluomini, da antica data compagno 
d'arme dell'usurpatore, il cui primo nome era Giovanni e 
Vatatze il casato, uomo che per la prestanza fisica e il vigore 
del braccio poteva competere coi celebrati eroi del mito, era 
rimasto sino all'ultimo al fianco dello sconfitto tiranno. Co- 
sicché, quando costui fuggì e riparò in un tempio del Signo- 
re, ne condivise fuga e riparo, benché potesse abbando- 
narlo ed ottenere i più alti onori: ma egli pose tutto il resto 
in second’ordine, pur di non mancare alla parola data. I due 
s'erano dunque rifugiati in un angolo del santuario e, sguai- 
nate le spade, minacciavano d’uccidersi se li si fosse voluti 
portar via di lì con la forza. Avendo quindi ottenuto, dietro 
giuramento, le garanzie richieste, uscirono fuori e si conse- 
gnarono*° all’ufficiale garante?*!, Il fallito usurpatore, tutta- 
via, non aveva resistito alla prova e ora levava grida stra- 
zianti, ora si dava alle implorazioni?*?, ora s'abbandonava ad 
altre manifestazioni simili mostrandosi ben poco valoroso. 
Invece Vatatze neppure in quel difficile momento dimenticò 
il suo orgoglio: subito inarcò altero il sopracciglio? e 
apparve a tutti fiero e intrepido. 

123. Ora, il sovrano non intendeva assolutamente serbar 
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τῶν ὅλων μνησικακῆσαι, μηδέ τι δρᾶσαι τοὺς τετολμηκότας 
δεινόν, θεῷ τε τοῦτο ἐπαγγειλάμενος καὶ τὰ φρικωδέστατα 
ἐπαρασάμενος ἑαυτῷ, εἰ μὴ πᾶσι τοῖς ἀντάρασιν αὐτῷ χεῖρα 
φανείη πρᾷος καὶ ἵλεως. 'AAX ἐπειδὴ πρὸς τοῖς τείχεσιν oŭ- 
τοι ἐγένοντο, εὐθὺς ἐν μνήμῃ τῶν παρ αὐτοῖς τολμηθέντων 
γενόμενος, οὐκ ἔτι γνωσιμαχήσας, οὐδὲ τοὺς λογισμοὺς κα- 
τασχών, ἀφαίρεσιν εὐθὺς αὐτοῖς τῶν ὀμμάτων καταψηφίζε- 
ται: κἀνταῦθα τοίνυν ὁ μὲν τύραννος γοερὰν ἀφῆκε φωνὴν 
καὶ ἀγενῶς ἑαυτὸν ἀποδύρεται, ἅτερος δὲ τοσοῦτον εἰρηκὼς 
ὅτι στρατιώτην γενναῖον τὸ Ῥωμαίων κράτος ἀπόλλυσιν, 
ἐξυπτιάζει εὐθὺς τῷ ἐδάφει καὶ γενναίως τὴν τιμωρίαν ὑφί- 
σταται. Ἐπὶ τούτοις θρίαμβον ὁ βασιλεὺς μέγιστον τῶν 
πώποτε θρυλουμένων κατάγει, καὶ μέχρι τούτου στήσας τὴν 
ὁρμὴν τῆς ὀργῆς, εὐμενέστατα πρὸς τοὺς ἐπιβουλεύσαντας 
διαλύεται. 

124. ^O δέ µε πρὸ τῶν ἄλλων διέλαθεν, ὅπως ἐκεῖνος 
ἔσχεν εὐθὺς βασιλεύσας τοῦ σώματος, ἐξ οἵας τε ἀκμῆς καὶ 
εὐτονωτάτης ἰσχύος εἰς ἐναντίαν ἕξιν μετήμειπτο, ὅπως τε 
ὥρας ἔχων ἀκριβῶς αὐτὴν μέχρι παντὸς οὐ διεσώσατο, | ἀλλ᾽ απο 
οἷα δή τις ἥλιος νέφεσι καλυφθεὶς ἁμυδρὰν ἐδίδου τοῖς ὁρῶ- 
σι τὴν λαμπηδόνα τῆς φύσεως. Ἐνταυθοῖ θήσω ἀπὸ τῶν 
ἐναντίων ἀρξάμενος. 


{Περὶ τοῦ εἴδους τοῦ βασιλέως] 


125. Ἄγαλμα κάλλους ἐκεῖνον ἡ φύσις τῷ βίῳ παρόδω- 
κεν, οὕτω μὲν ἐμμελῶς συναρμόσασα, οὕτω δὲ εὐρύθμως 
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rancore ad alcuno, né prendere alcun provvedimento grave 
contro i rivoltosi, avendo di ciò reso voto a Dio e lanciato le 
più terribili maledizioni contro se stesso, se non si fosse 
mostrato mite e indulgente con tutti coloro che avevano 
levato il braccio contro di lui. Ma quando i due personaggi 
furono giunti in prossimità delle mura, gli ritornò subita- 
mente alla memoria tutto quel che avevano osato e senza 
più travagli di coscienza, senza più soffocare i propri senti- 
menti, decretò che fossero immediatamente cavati loro gli 
occhi. L’usurpatore, alla notizia, lanciò un grido lacerante e 
prese a compiangersi senza ritegno. L’altro invece si limitò a 
dire: «L'impero romano perde un buon soldato»; poi subito 
si distese supino al suolo e si sottopose coraggiosamente al 
supplizio 344. L'imperatore condusse quindi il trionfo più im- 
ponente di quanti mai la fama abbia serbati, ed esaurito il 
suo accesso di collera si riconciliò molto magnanimamente 
con gli altri congiurati. 

124. Ma ho scordato di premettere sopra tutto una cosa: 
quale fisico egli avesse non appena asceso al trono, e quale 
prestanza, quale intenso vigore egli poi trasmutò nel contra- 
rio, € che bellezza perfetta egli col tempo smarri, della quale 
in lui come in un sole?*5 offuscato da nubi s'intravvedeva 
ancora, velato, il naturale lume. Ne diró qua sotto, partendo 
dall'ora del suo pieno raggio. 


[Delle sembianze dell’imperatore] 


125. Natura lo donò quale modello di bellezza al nostro 
mondo, foggiandolo con tanta armonia, plasmandolo con 
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ἀποτυπώσασα, ὡς μηδένα ἔχειν ἐν τῷ καθ ἡμᾶς χρόνῳ τὸν 
παρισούμενον, τῇ δὲ εὐαρμοστίᾳ καὶ εὐτονίαν ἰσχύος ἐπέθη- 
κεν, ὥσπερ οἴκῳ καλῷ θεμελίους ὑποθεῖσα στερρούς: ταύτην 
δὲ τὴν ἰσχὺν οὐκ ἐν μήκεσι χειρῶν, οὐδὲ ἐν μεγέθεσι τῶν 
ἄλλων μερῶν ἢ μελῶν φέρουσα ἔκλεισεν, ἀλλ᾽ ἐν καρδίας, 
οἶμαι, βάθεσι κρύψασα, ἀφῆκε τὰ τοῦ σώματος φαινόμενα 
κάλλεσι μᾶλλον καὶ ῥυθμοῖς διαπρέποντα ἢ ἀλλοκότοις µε- 
γέθεσιν. Αἱ γάρ τοι χεῖρες αὐτῷ καὶ μάλισθ᾽ | οἱ δάκτυλοι 
συμμέτρως ἔχοντες, παρὰ τὴν συμμετρίαν τὴν ῥώμην 
ἐσχήκασι, καὶ οὐδὲν ἦν τι σῶμα τῶν ἁδροτέρων καὶ στε- 
γανῶν, è μὴ ῥᾷστα ταῖς ἐκείνου χερσὶ συσφιγγόμενον διδ- 
θρύπτετο- εἰ δ ἀποθλῖψαι πῆχύν τινος αἱροῖτο, πολλῶν ἐκεῖ- 
νος ἡμερῶν ἐδεῖτο πρὸς ἴασιν. Φασὶ γοῦν αὐτὸν καὶ ἱππάσα- 
σθαι κάλλιστα καὶ δρομικώτατον ἀνθρώπων γενέσθαι, 
εὔστροφόν τε καὶ κοῦφον καὶ ὅλως πρὸς τὸν πένταθλον ἆπα- 
ράμιλλον- ἰσχύος μὲν δὴ οὕτως εἶχε καὶ σώματος εὐκινη- 
σίας καὶ ποδῶν ὠκύτητος. 

126. Τὸ δὲ κάλλος αὐτῷ ὁποῖον τοῦ ᾿Αχιλλέως ἢ τοῦ Νι- 
péos ἀκούομεν: ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν ἡ ποιητικὴ γλῶσσα ἐκ 
πάσης ὥρας τὸ σῶμα ἐπ ἐξουσίας συμπλάσασα μόλις εξ- 
ἤρκεσε, τοῦτον δὲ ἡ φύσις ὡς ἀληθῶς πλάσασά τε καὶ | 
ἀποξέσασα, καὶ ὥσπερ εὐτέχνως τορεύσασα καὶ καλλύνασα 
τῇ καθ ἑαυτὴν εὐτεχνίᾳ τὴν μαγικὴν ἀγωνίαν ὑπερεβάλετο. 
Ἐπεὶ δὲ ἕκαστα τῶν ἐκείνου μελῶν ἀνάλογα πρὸς τὸ ὅλον 
σῶμα πεποίηκε, κεφαλὴν καὶ ὅσα μετ ἐκείνην εὐθύς, χεῖράς 
τε καὶ ὅσα δὴ μετὰ ταύτας, μηρούς τε καὶ πόδας, ἑκάστοις ἢ 
ἑκάστῳ τὰ προσήκοντα καταχεαμένη χρώματα, τὴν μὲν KE- 
φαλὴν ἡλιῶσαν ἀπέδειξε καὶ πυρσήν, τὸ δ ὅσον ἐν στήθεσι 
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tale proporzione che nessuno vi fu, nei tempi nostri, da 
potergli stare a pari; ed al perfetto accordo delle membra 
infuse un vigore intenso, come ad un bel palazzo si sottendo- 
no forti fondamenta: non volle racchiudere questa potenza 
in larghe mani o in arti e membra grandi ma la celò, io cre- 
do, nelle profondità del cuore, rinunciando a manifestarla 
nella corporatura, alla quale s'addicono bellezza e proporzio- 
ne meglio che un’inconsueta grandezza. Le sue mani infatti, 
e specialmente le sue dita, pur essendo di normali dimensio- 
ni avevano forza superiore all'ordinario e non v'era oggetto 
quale che fosse, il più massiccio e consistente, che non si 
sgretolasse subito se preso nella loro morsa; e, se gli veniva 
in mente di serrare il braccio a qualcuno, ci volevano giorni 
perché questi si riavesse. Dicono poi che cavalcasse superba- 
mente e fosse il corridore più veloce tra i mortali, flessuoso 
e leggero, e senza rivali nel pentathlon?4. Tale egli era per 
forza, agilità delle membra e velocità del piede. 

126. La sua bellezza, ci vien detto, era quella d’Achille o 
di Nireo?", Ma, pur infondendo alle membra di costoro 
ogni possibile avvenenza nella libertà della fantasia, la favel- 
la del Poeta34 vi riuscì a stento, mentre la natura, che pla- 
smò costui nella realtà e lo scolpì e quasi lo sbalzò e lo cesel- 
lò, superò con la sua perizia tecnica la magia della rivale. E 
quand’ebbe fatto ciascuna delle sue membra proporzionata a 
tutta la figura — il capo e quel che da presso gli è legato, le 
braccia e quel che segue, le gambe, i piedi —, su ognuna 
d’esse effuse la giusta coloritura: illuminò il capo d’un’accesa 
tinta di sole, su tutto il petto e sul ventre e sulle gambe e sul 
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καὶ γαστρὶ ἄχρι ποδῶν καὶ τοῖς ἀντιθέτοις μέρεσιν, τῆς 
ἀκραιφνεστάτης λευκότητος ὁπόσα δὴ μέτρα λαβοῦσα ἀπέ- 
δειξεν ἔμπλεων. Καὶ εἴ τις δὴ ἐκεῖνον ἀκριβῶς ᾖἠρεῖτο ὁρᾶν, 
ὁπότε δὴ ἀκμαίως εἶχε καὶ οὕπω αὐτῷ τὰ μέρη παρείθησαν, 
κάλλεσι μὲν ἂν ἡλίου τὴν κεφαλὴν εἴκασεν, οἷα δή τισιν 
ἀκτῖσι ταῖς θριξὶ διαλάμπουσαν, κρυστάλλῳ δὲ τὸ λοιπὸν 
σῶμα τῷ καθαρωτάτῳ καὶ διαυγεῖ. Ἐρρύθμιστο δὲ καὶ πρὸς 
ἐμμελὲς ἦθος, ἥ τε γὰρ γλῶσσα τούτῳ ἀστεῖον εἶχε τὸ φθέγ- 
μα καὶ ὁμιλοῦντι θέλγη προσείπετο, εἰ δέ γε προσμειδιάσειε, 
χαρίτων εὐθὺς εἶδες ἀκήρατα θήρατρα. 


{Περὶ τῆς ἀρρωστίας τοῦ βασιλέως] 


127. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ κάλλος καὶ βασιλεύσας ὁ αὐτο- 
κράτωρ ἐκέκτητο. Οὔπω δὲ χρόνος ἐνιαύσιος προβεβήκει, 
καὶ ἡ κοσμοῦσα τοῦτον φύσις πρὸς τοσοῦτον θαῦμα καὶ 
ἡδονὴν οἷον μὴ ἐξαρκέσασα, ἀλλ ἐνδοῦσα καὶ ἀτονήσασα, 
τήν τε ἰσχὺν ἐκείνῳ καθεῖλε καὶ τὴν ὥραν διεσείσατο: 
αὐτίκα γοῦν αἱ τοῦ σώματος ἀρχαί, λέγω δὲ τὰς στοιχειώ- 
δεις συστάσεις, διαλυθεῖσαι καὶ συγχυθεῖσαι, καὶ νῦν περὶ 
τοὺς πόδας καὶ τὰ κοῖλα τῶν ἄρθρων, νῦν δὲ ἐπὶ τὰς χεῖρας 
συναπορρέουσαι, αὖθις δὲ αὐτούς τε τοὺς τένοντας καὶ τὰ 
περὶ τὸν νῶτον ὀστᾶ κατακλύζουσαι, ὥσπερ τινὰ φορτίδα 
ἰσχυρῶς ἐξ ἀρχῆς ἔχουσαν ῥεύματα ξυνερρυηκότα διέσει- 
σαν. 


128. | Ἤρξατο μὲν οὖν τὸ κακὸν οὐκ ἀθρόον εὐθύς, ἀλλ᾽ κι»; 


οἱ πόδες πρότερον τὴν τῶν ῥευμάτων ῥύμην ὑπήνεγκαν: καὶ 
αὐτίκα κλινήρης τε ἐγεγόνει, καὶ εἴ πού τις ἀνάγκη βαδίζειν, 
οἷον ἑτεροκίνητος. Καὶ ἦν τοῦτο κύκλος τις καὶ περίοδος, 
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dorso con perfetta uniformità distese un immacolato cando- 
rc. E chi si fosse posto a mirarlo attentamente quand'era nel 
fiore degli anni e le membra ancora non gli si erano sfibrate, 
avrebbe assimigliato il capo a uno splendido sole di cui i 
capelli fossero, quasi, gli sfolgoranti raggi, e la persona al 
ghiaccio più terso e diafano. Anche i suoi modi si tempera- 
vano su quell'accordo e la sua lingua aveva urbanità d'accen- 
to?*», e quando conversava da lui si sprigionava una malla, e 
se egli ti sorrideva impalpabili reti di seduzione calavano sui 
tuoi occhi. 


[Dell infermità dell’imperatore] 


127. Quest'era la bellezza che possedeva il sovrano quan- 
do sali al trono. Ma non era trascorso un anno che la natura, 
la quale gli aveva donato tanto stupefacente e affascinante 
grazia, quasi più non ne reggesse il peso, ma cedesse e si 
afflosciasse, annulló la sua forza e scompose la sua bellez- 
54350 Di colpo i principi del corpo, dico le combinazioni 
elementari degli umori?5!, si disgregarono e confusero e pre- 
cipitandogli ora ai piedi e agli interstizi delle giunture os- 
see?92, ora alle mani, per dilagargli velocemente sin nei ten- 
dini e nella spina dorsale, lo squassarono come un vortice di 
correnti che assale una chiatta da principio saldamente bi- 
lanciata. 

128. Il male non cominció tutt'in una volta: furono dap- 
prima i piedi a patire il flusso della gotta. Egli restò ben pre- 
sto immobilizzato e per qualsiasi necessità di movimento era, 
pet così dire, tributario d'un motore estraneo, Il reuma 
seguiva un andamento ciclico e periodico e i giorni di remis- 
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καὶ ἐδόκει τὸ ῥεῦμα ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀριθμοῖς ἡμερῶν κατα- 
βαίνειν καὶ ἠρίθμητο ἡ ἀκινησία, εἶτα δὴ καὶ ὑπεδίδου τὰ 
διαστήματα, καὶ οὐ μακρὰ ἐγεγόνει τὰ διαλείμματα: καὶ 
τούτων οὕτω γιγνομένων, ἐκ τῶν ποδῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας τὸ 
ῥεῦμα ἠλαύνετο, καὶ αὖθις ἐπ᾽ ὤμους, ὥσπερ ἀνάρρουν rot- 
ούμενον, καὶ τέλος ἅπαν τὸ σῶμα | συγκατειλήφει' ἔνθεν 
τοι ἅπαν αὐτῷ µέλος τῷ δεινῷ ἐκείνῳ κατακλυζόμενον ῥεύ- 
ματι ἀφῄρητο τὴν ἐνέργειαν, τῶν τε ἰνῶν αὐτῷ καὶ τῶν συν- 
δέσμων διασπασθέντων, τὰ μέλη τῆς ἁρμονίας μετέστησαν. 
οἷς ἀρρυθμίαι καὶ ἀτονίαι συνείποντο. Καὶ εἶδον ἐγὼ τοὺς 
εὐφυεῖς ἐκείνῳ δακτύλους ἀπαρνησαμένους μὲν τὸ οἰκεῖον 
σχῆμα, ἀντικαμφθέντας δὲ «εἰς; εἰσοχάς τε καὶ ἐξοχάς, ὡς 
μηδὲ τοῦ τυχόντος περιδράττεσθαι δύνασθαι: τῶν δὲ ποδῶν 
αὐτῷ συγκαμφθέντων, ὥσπερ τι ὠλέκρανον τὸ γόνυ 
ἐξώγκωτο: ἔνθεν τοι οὐδὲ στάσιμον εἶχε τὴν βάσιν, οὔθ᾽ 
ὅλως ἐξώρθωτο, ἀλλὰ κλινοπετὴς τὰ πολλὰ ἦν, ὁπότε δὲ 
χρηματίζειν αἱροῖτο, ξυναρμοζόμενός τε καὶ ξυμπλαττό- 
μενος. 

129. Αποδιδόναι δὲ τὰς βασιλείους πομπὰς ὡς ἀπαραίτη- 
τά τινα χρέα τοῖς πολίταις βουλόμενος, ἐνταυθοῖ καὶ μάλι- 
στα ἐσχετλίαζεν: ἀλλ οὖν τέχνη τις ἱππικὴ ἐκεῖ ἐκεῖνον τῇ 
ἔδρᾳ συνήρμοζε καὶ συνέπλαττεν: εἶτα ἐπειδὴ ἐπιβαίη τοῦ 
ἵππου, μόλις δὴ οὗτος ἀνέπνει, καὶ ὁ χαλινὸς περιττός- 
ὀχηθέντα γοῦν ἱπποκόμοι τινὲς εὐμήκεις τε καὶ στερροὶ 
ἀντήρειδον ἑκατέρωθεν, καὶ οὕτω διαβαστάζοντες τοῦτον 
καὶ ἀντιβαστάζοντες ὥσπερ τινὰ φόρτον, οὗ κατασκηνοῦν 
ἔμελλεν ἀπεκόμιζον. Ὁ δὲ ἄρα καὶ ἐν τούτοις ὧν | τοῖς δει- 
volg, οὐ πάνυ τι τοῦ συνήθους ἐπιλέληστο ἤθους, ἀλλὰ τήν 
τε ὄψιν χαριέστατα διετίθει, καὶ τότε δὴ μόνος μετεκινεῖτο 
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sione erano in numero pari a quanti se ne contavano d'infer- 
mità 354, Successivamente gli intervalli si accorciarono e le 
pause del male non erano lunghe. Mentre ciò accadeva, il 
reuma si estese dai piedi alle mani e poi subito alle braccia, 
come defluendo, e infine invase tutto il corpo; cosicché ogni 
sua parte, inondata da quella micidiale corrente, fu svuotata 
della propria energia e disgiungendoglisi fibre e legamenti le 
membra perdettero l'armonica coerenza: ne derivarono in- 
coordinazione ed atonia. Ed io vedevo quelle sue dita nobil- 
mente modellate ripudiare la propria forma e distorcersi?5 
all'infuori e all'indentro, tanto da non poter più afferrare il 
minimo oggetto. I piedi gli si erano ritratti su se stessi, il 
ginocchio sporgeva all'infuori come una sorta di gomito; 
cosicché non solo le gambe non lo reggevano per cammina- 
re, ma non si teneva neanche ritto in piedi: era per lo più 
immobilizzato a letto, e quando decideva di dare udienza 
veniva inguainato e composto con delle bende. 

129. Se voleva pagare ai cittadini quella specie di debito 
irremissibile che sono le processioni imperiali, eran lacrime 
amare. Quantunque l’abilità di certe squadre di staffieri pro- 
curasse in quei casi d’assicurarlo alla sella e tenervelo eretto, 
poi però, una volta ch’era sul cavallo, respirava a stento e le 
redini pendevano molli: la bestia lo trasportava di peso e ai 
due fianchi lo spalleggiavano certi maestosi e forzuti palafre- 
nieri, che lo sostenevano dal basso, lo spingevano ora 
dall'una ora dall'altra parte? come un sacco e in tal modo 
lo portavano a destinazione. Benché alle prese con simili dif- 
ficoltà, egli non dimenticava nulla del suo consueto stile: 
atteggiava graziosamente il volto ed anzi a tratti si muoveva 
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καὶ μετετίθετο, ὡς τοὺς ὁρῶντας μὴ πάνυ πείθεσθαι ὡς 
ἐκεῖνος ἀλγοίη ἢ παρειμένως ἔχοι τοῦ σώματος. Τὰ μὲν ταῖς 
πομπαῖς αὐτῷ τοιαῦτα, καὶ οἱ λίθοι τῶν ἐδαφῶν ἐπε- 
στρώννυντο ἵνα δὴ μὴ ὀλισθαίνοι περὶ ταῖς πλαξὶν ὁ ἵππος 
αὐτῷ: ἐν δέ γε τοῖς ἀδύτοις, ἀχθοφορούμενος τούς τε βασι- 
λείους διήµειβε καὶ μετεκεκόμιστο ὅπη βούλοιτο- εἰ δὲ ἐπι- 
βάλοι τὸ ῥεῦμα, παπαὶ τῶν ἀλγηδόνων ἐκείνων. 

130. Ἐγὼ δὲ καὶ ξυγγράφων τοῦτον ἔτι τὸν ἄνδρα ὑπερ- 
εκπέπληγµαι ὅπως τηνικαῦτα ἐξήρκει τοσαύταις περιῶδυ- 
νίαις βαλλόμενος: πάρεσις γὰρ ἐπὶ παρέσει τοῦτον εὐθὺς κα- 
τελάμβανε, καὶ κατεδαπάνα μὲν τὸ λειπόμενον τῶν σαρκῶν, 
ἐξήρθρου δὲ παντάπασι τὸ ἔτι ἐχόμενον. Οὐκ εἶχε δὲ ἐφ᾽ ὅτῳ 
σχηματισθεὶς ἀποχρώντως ἐπαναπαυθείη τῇ κλίνῃ, ἀλλὰ 
πᾶσα θέσις τούτῳ ἀντίθετος: ὅθεν οἱ κατευναστῆρες, συνε- 
ρείδοντες καὶ ἀντερείδοντες αὐτῷ τὸ σωμάτιον, μόλις που 
τῆς ἀναπαυούσης ῥοπῆς ἐπετύγχανον, εἶτα δὴ συνήρμοζον 
καὶ ἐπεῖχον ἀντοικοδομοῦντες καὶ ἀντιτεχνώμενοι τοῦτον, 
ὅπως ἂν ἐπὶ τοῦ σχήματος ἐκείνου στηρίζοιτο: τῷ δὲ ἦν 
ἀλγεινὸν οὐ τὸ μετατίθεσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ γλῶττα 
ἄχθος ἐκείνῳ ὁμιλοῦσα ἐδίδου, καὶ ἡ τῶν ὀφθαλμῶν νεῦσις 
μετεκίνει τὸ ῥεῦμα, ὅθεν παντάπασιν ἑαυτὸν ἀκίνητον ἐδί- 
δου καὶ ἀρρεπῆ. 

131. Λέγω δὲ ἐν τούτοις διατεινόμενος καὶ θεὸν τοῦ λό- 
γου ποιούμενος μάρτυρα, ὅτι τοσούτοις κακοῖς διαντλούμε- 
νός τε καὶ κυμαινόμενος καὶ οὕτως ἀθλίως ἔχων παντάπα- 
σιν, οὐδέποτε βλάσφημον πρὸς θεὸν ἀφῆκε φωνήν, | ἀλλὰ 
καὶ εἴ τινα αἴσθοιτο ἐπὶ τοῖς ἐκείνου δεινοῖς δυσχεραίνοντα 
αὐστηροτέροις τοῦτον ἀπεπέμπετο ῥήμασιν, ἑαυτῷ δὲ | κα- 
ταδίκην ἐπιβεβλῆσθαι τὴν συμφορὰν ἀπεφαίνετο, μᾶλλον δὲ 
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e spostava da solo, perché gli astanti non potessero mai cre- 
dere ch’egli fosse sofferente e fisicamente immobilizzato. 
Così si svolgevano i cortei imperiali, e i pavimenti venivano 
coperti di tappeti perché il suo cavallo non scivolasse sulla 
pietra liscia. Nel palazzo, poi, egli si spostava per gli apparta- 
menti regi o si faceva condurre dove voleva sempre traspor- 
tato di peso. E se poi la gotta lo attaccava, ahinoi, erano 
dolori. 

130. Ed io ancor oggi, mentre scrivo, continuo grande- 
mente a stupirmi di come allora quell'uomo abbia potuto 
resistere a simili sofferenze. Gli attacchi di gotta si succede- 
vano l’uno di seguito all’altro e disfacevano quel che restava 
delle sue carni, finivano di disarticolare quel che ancora si 
teneva. Egli non riusciva a trovare nel letto una posizione 
che gli permettesse di riposare un poco: ogni accomodamen- 
to gli era incomodo. Cosicché i camerieri gli giravano e rigi- 
ravano il misero corpo? e, non appena trovavano un'incli- 
nazione che gli desse un minimo di sollievo, subito lo fascia- 
vano strettamente e lo trattenevano con opere di vera inge- 
gneria, così che rimanesse rigido in quell’assetto. E non solo 
gli era penoso muoversi: a parlare la lingua gli doleva e la 
più lieve torsione degli occhi metteva in moto il flusso got- 
toso, sicché doveva mantenersi completamente immobile e 
vitreo. 

131. E dico con l'occasione e dichiaro fermamente, e 
Dio me ne sia testimone, che per quanto stremato e vessato 
da simili tormenti, e pur trovandosi in una condizione così 
totalmente sciagurata, mai gli sfuggì dalle labbra un accento 
blasfemo contro la divinità. Ma anzi, se percepiva qualcuno 
indignarsi di tanta sua sofferenza, lo licenziava con parole 
durissime, sentenziando poi che la disgrazia s'era abbattuta 
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χαλινὸν ταύτην τῆς ἰδίας κατωνόμαζε φύσεως. Ἐδεδίει γὰρ 
τὰς οἰκείας ὁρμὰς καί: «Ἐπειδή» φησί «μὴ λογισμῷ εἴκου- 
σιν, ὑποχωροῦσι τοῖς τοῦ σώματος ἀλγεινοῖς, καὶ tauno- 
ρεῖται μέν μοῦ τὸ σῶμα, αἱ δὲ ἄτακτοι τῆς ψυχῆς πεπήγασιν 
ἔννοιαι». Οὕτως ἐκεῖνος ἐφιλοσόφει περὶ τὸ πάθος: καὶ εἴ 
τις ἐκεῖνον τῶν ἄλλων ἀφεὶς ἐπὶ τούτου καταθεωρήσει τοῦ 
μέρους, θεῖον ὡς ἀληθῶς ἄνδρα κατονομάσειε. 

132. Τῷ δέ τι καὶ ἄλλο προσῆν ἀγαθόν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐν 
ἅπασιν ἐπαινούμενον, ἐκείνῳ δὲ διαφερόντως τιμώμενον. 
Διαιτήσοι δὲ ὁ βουλόμενος. ᾿Αφυλάκτως ἑαυτοῦ παντάπασιν 
εἶχε: κοιμωμένῳ μὴν οὔτε θύραι ἐπεζυγοῦντο, οὔτε τις 
ἐκτὸς ἐπηγρύπνει φρουρά: πολλάκις γοῦν καὶ οἱ κατευνάζον- 
τες ἀπῇεσαν ξύμπαντες, καὶ παρώδευέ τις αὐτὸν ῥᾷστα καὶ 
αὖθις ἀντιπαρῄει, μηδενὸς τὴν πάροδον ἐκείνῳ κωλύοντος. 
Εἴ τις γοῦν τὸ ἀνειμένον αὐτῷ ἐνταυθοῖ προσωνείδισεν, 
οὔτε ἠνιᾶτο, καὶ ὡς νοσῶν περὶ τὸ θεῖον τοὺς λογισμοὺς 
ἀπεπέμπετο. Ἐβούλετο δὲ ὁ λόγος ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ βασι- 
λεύοι καὶ παρ ἐκείνου μόνου φυλάττοιτο, καὶ ὅτι, τῆς τε- 
λεωτέρας φρουρᾶς τετυχηκώς, τῆς ἀνθρωπικῆς καὶ ἀτελεστέ- 
pas καταφρονοίη. 

133. Ἐγὼ γοῦν πολλάκις τοὺς κυβερνήτας καὶ οἰκοδό- 
μους ἀντιπαραθεὶς καὶ τελευτῶν τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατη- 
γούς: «Οὐδεὶς μὲν οὖν τούτων» ἔφασκον «τῶν πρὸς θεὸν 
ἐλπίδων ἔρημος τὸ οἰκεῖον ἔργον μεταχειρίζεται, ἀλλ ὅμως 
ὁ μὲν πρὸς κανόνα ἰσάζει τὸ οἰκοδόμημα, ὁ δὲ τοῖς | πηδα- 
λίοις ἰθύνει τὴν ναῦν, καὶ τῶν ἐν τοῖς πολέμοις ἕκαστος 
ἀσπίδα τε φέρει καὶ ξιφηφορεῖ, καὶ τῇ μὲν κεφαλῇ. κράνος 
ἀρκεῖ, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα ὁ θῶραξ ἀμπέχει»: εἶτα δὴ ἀπὸ 
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su di lui quale giusto castigo o anzi chiamandola «freno alla 
natura sua». Egli aveva timore infatti dei propri impulsi?59: 
«È perché» diceva «essi non cedono alla ragione che vengo- 
no sopraffatti dalle sofferenze del corpo. E il mio corpo sa- 
rà pure afflitto, ma i moti ribelli dell'anima stanno inchio- 
dati». Così egli filosofava sul proprio male59. E se sotto 
quest’aspetto e tralasciando il resto lo volessimo considerare, 
dovremmo definirlo veramente un santo?99. 

132. Aveva in pià un'altra qualità, che io per parte mia 
non loderei del tutto, ma che per lui aveva un valore altissi- 
mo — si faccia arbitro chi vuole. Egli cioè trascurava comple- 
tamente di proteggere la propria persona. Quando si corica- 
va, la sua porta non era chiusa, né fuori v’erano sentinelle a 
vegliarlo. Spesso anche i camerieri si ritiravano tutti e chiun- 
que avrebbe potuto facilissimamente penetrare sino a lui e 
tornarsene sui suoi passi senza che alcuno gli sbarrasse il var- 
co. Ebbene, se qualcuno gli rimproverava la sua negligenza 
al riguardo, egli non se ne dava la minima pena, ed anzi lo 
liquidava come «insano nella sua concezione del divino». 
Valeva a dire che da Dio gli veniva il regno e da Lui solo 
egli era custodito, e che disponendo quindi del perfetto 
Custode ben poco si curava di quelli umani e imperfetti. 

133. Ebbene, io spesso gli contrapponevo l'esempio dei 
nocchieri, degli architetti e finalmente degli ufficiali e dei 
generali: «Nessuno di costoro» insistevo a dire «svolge il 
mestiere suo senza speranze in Dio, ma ció non vieta all'uno 
d'impiegare il regolo per squadrare l'edificio che progetta, 
all'aitro di mandar dritta la sua nave facendo uso del timo- 
ne, e ciascun guerriero porta scudo e spada, ripara il capo 
con un elmo e cinge il resto del corpo di corazza». Tentavo 
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τοῦδε μᾶλλον ἐπιχειρῶν, ὅτι τάδε μᾶλλον πρέπει τῷ βασι- 
λεῖ, οὐκ ἔπειθον παντοίως ἐπιχειρῶν: τοῦτο δὲ χρηστὸν μὲν 
τρόπον κατηγορεῖ, ἐνδόσιμον δὲ τοῖς ἐπιχειρεῖν ἐθέλουσι 
γίγνεται. 


[Περὶ τῆς εἰς τὸν βασιλέα ἐπιβουλῆς] 


134. ᾽Αμέλει καὶ πλείστων τοῦτο κακῶν ἐγεγόνει ἀρχή, 
ὧν Ev fj δύο θέμενος, ἐντεῦθεν καὶ περὶ τῶν ἄλλων εἰκάζειν 
τοῖς ἀναγινώσκουσι δίδωμι. Ἐρῶ δὲ βραχύ τι τῆς ὑποθέσεως 
παρεκβατικώτερον: ὅτι ταῖς μὲν εὖ πραττούσαις πόλεσιν ἐκ 
τῶν ἀρίστων καὶ τῶν εὐγενῶν τε ἅμα καὶ ἀγεννῶν οἱ κατά- 
λογοι, κἀν ταῖς πολιτικαῖς τάξεσι, κἀν τοῖς στρατεύμασιν: 
οὕτω γοῦν ᾿Αθηναῖοι ἐπολιτεύσαντο καὶ ὁπόσαι πόλεις τὴν 
ἐκείνων δημοκρατίαν ἐζήλωσαν, παρ᾽ ἡμῖν δὲ τουτὶ τὸ καλὸν 
ἔρριπται καὶ ἠτίμασται, καὶ λόγος οὐδεὶς εὐγενείας, ἀλλ 
ἄνωθεν ἐκ κλήρου διαδοχῆς, Ῥωμύλου πρώτου ἀρξαμένου 
τῆς τοιαύτης συγχύσεως, ἥ τε σύγκλητος διέφθαρτο, καὶ ὁ 
βουλόμενός ἐστι δημοποίητος. ᾽Αμέλει πλείους ἂν εὗροι τις 
παρ᾽ ἡμῖν σισυροφόρους τὴν στολὴν μεταλλάξαντας: ἄρχου- 
σι γοῦν πολλάκις ἡμῶν οὓς ἐκ τῶν βαρβάρων ἐἑωνησάμεθα, 
καὶ τὰς μεγάλας πιστεύονται δυνάμεις οὐ Περικλεῖς, οὐδὲ 
Θεμιστοκλεῖς, ἀλλ οἱ ἀτιμότατοι Σπάρτακοι. 

135. Koi γέγονέ τις ἐν τῇ κατ ἐμὲ ἡλικίᾳ, κάθαρμά τι 
βαρβαρικόν, πᾶσαν ὑπεραναβεβηκὼς | ἀγερωχίαν Ῥωμαϊκήν, 
εἰς ὕψος δὲ τοσοῦτον ἐλάσας ὥς τινας καὶ τῶν γενομένων 
αὐτοκρατόρων αἰκίσασθαι πρότερον Ov ὑπεριοψίαν δυνά- 
µεως, εἶτα, ἐπειδή περ εἰς τὸ κράτος ἀνήχθησαν, μεγαλαυ- 
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quindi di mostrargli come, quanto più ciò è vero per essi, 
tanto più il medesimo si debba all'imperatore, eppure, per 
quanto tentassi, non mi riusciva di convincerlo. E se ció tra- 
diva da parte sua un'indole nobilissima, offriva d'altro canto 
il destro a un attentato. 


[Dell attentato contro l’imperatore] 


134. Di molteplici disgrazie, per l'appunto, questo fu ori- 
gine. Ne esporró una o due, lasciando ai lettori di figurarsi 
le altre. Ma voglio fare una breve digressione’. Nelle città 
ben governate i quadri? dei funzionari sono composti da- 
gli uomini migliori, sia di nobile nascita, sia di oscuri natali, 
e ciò sia nell'amministrazione civile che in quella militare. 
Così si governavano gli Ateniesi e tutte le altre città che vol- 
lero emulare il regime democratico% di costoro. Presso di 
noi invece si è rimossa e disprezzata una così buona norma e 
i nobili natali non contano nulla: per costume atavico — fu 
Romolo la prima origine di questa confusione — il senato 
s'è imbastardito e la cittadinanza è data a chiunque lo 
voglia. Davvero, se ne scoprirebbero parecchi, da noi, di 
bifolchi3 ripuliti; col risultato che spesso ci facciamo co- 
mandare dai medesimi che comprammo dai barbari e le 
nostre più alte potestà vengono affidate non a Pericli, non a 
Temistocli, ma ai più ignobili Spartaci 397. 

135. E vi fu nell’età mia un barbaro immondo8 che, 
dopo aver superato in tracotanza* ogni romano, si spinse a 
tale colmo che per puro disprezzo del potere alzò a suo tem- 
po le mani contro certuni, addirittura, destinati a divenire 
imperatori, per poi vantarsi con certi altri al momento in cui 
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χεῖν τοῦτον πρὸς ἐνίους, ὅτι τοὺς βασιλέας Ῥωμαίων ταύτῃ 
τῇ χειρὶ πολλάκις τετύπτηκα (τὴν δεξιὰν ἐπιδεικνύς). Πρὸς 
ταύτην οὖν ἐγὼ τὴν φωνὴν ἅπαξ δεινοπαθήσας, μικροῦ δεῖν 
τὸν μεγάλαυχον ἐκεῖνον βάρβαρον ταῖν χεροῖν ἀπηγχόνισα, 
οὐκ ἐνεγκῶν τὴν λόγου πληγήν. 

136. Τούτου δή τι οὐκ ἔλαττον μίασμα οὐ πολλῷ πρότε- 
ρον τὸ τῆς παρ ἡμῖν συγκλήτου κατέχρανεν εὐγενές, πρῶτον 
μὲν τῷ αὐτοκράτορι ὑπηρετηκός, ἔπειτα δὴ τοῖς ἐν τέλει πα- 
ρεισφθαρὲν καὶ εἰς τὴν κρείττονα τάξιν ἀριθμηθέν, ἀνὴρ καὶ 
τὸ γένος, ὥς μοι δεδήλωται, ἄσημος, καί, εἴ τι ἄλλο τις 
εἰπεῖν βούλοιτο, ἀγεννέστατος καὶ φαυλότατος. Ἁλλ ἐπειδὴ 
τῶν παρὰ Ῥωμαίοις ποτίμων ναμάτων ἐγεύσατο, δεινὸν 
ἄλλως πεποίηται, εἰ μὴ καὶ τῆς πηγῆς ἐγκρατὴς γένοιτο, καὶ 
βασιλεύσοι τῶν εὐγενεστάτων Ῥωμαίων ὁ ἀργυρώνητος. 
Τοῦτο τοιγαροῦν εἰς νοῦν ὁ ἀγεννὴς ἐκεῖνος βαλόμενος, ἕρ- 
μαιον πρὸς τὸν σκοπὸν τὸ τοῦ αὐτοκράτορος ποιεῖται ἀτεί- 
χιστον, καὶ μηδενὶ τῶν γενναιοτέρων φράσας τὸ μελετώμε- 
vov, ἀπραγμάτευτον τὴν ἐπιτυχίαν ποιεῖται τοῦ ἐφετοῦ- καὶ 
ἀπὸ τοῦ θεάτρου εἰς τὰ ἀνάκτορα τὴν πομπὴν ποιουμένῳ τῷ 
αὐτοκράτορι, τοῖς ὀπισθοφυλακοῦσιν ἑαυτὸν συντάξας ovv- 
είπετο, καὶ τῶν βασιλικῶν ἀδύτων ἐντὸς γεγονώς, αὐτοῦ που 
παρὰ τοῖς ὁπτανείοις ἐνήδρευε, παντὸς οἰομένου τοῦ προσ- 
τυγχάνοντος ὅτι τοι ὁ βασιλεὺς αὐτῷ τὴν προσεδρείαν 
εἰρήκει, καὶ διὰ ταῦτα οὐδεὶς τῶν πάντων τῶν βασιλείων 
τοῦτον ἔξωσεν αὐλῶν. Ἔμελλε δ᾽ οὖν, ὡς ὕστερον τὸ 
ἀπόρρητον τῆς ψυχῆς ἐξεταζόμενος ἀνεκάλυψεν, ὑπνώττοντι 
τῷ βασιλεῖ ἐπιθήσεσθαι καὶ σιδήρῳ ἀποκτενεῖν, ὃ δὴ καὶ 
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i primi erano appunto saliti al trono, dicendo: «Con questa 
mano» e mostrava la destra «ho più volte colpito gl’impera- 
tori dei Romani». Tanto che io una volta a quest’uscita, esa- 
sperato, per poco non strangolai quel barbaro megalomane 
con le mie mani (e due, stavolta), non tollerando l’arroganza 
delle sue parole. 

136. Non molto innanzi, un’altra non meno immonda 
feccia umana era giunta a infettare di sé il nostro nobile 
senato 579, dopo esser prima stata al servizio personale 
dell'imperatore ed essersi poi insinuata tra le file dei dignita- 
ri collocandosi nella più alta sfera; un individuo, come ho 
già fatto notare, per nascita oscuro e, se si vuole dire altro, 
assolutamente ignobile e meschino. Quand’ebbe delibato le 
refrigeranti acque dei Romani, gli parve un vero peccato 
non farne propria anche la fonte, non divenire cioè — lui, lo 
schiavo comprato col denaro?! — imperatore dei Romani di 
sangue puro. Essendosi posto ciò in mente, l’ignobile indivi- 
duo trovò nel fatto che il sovrano non tenesse guardie una 
vera benedizione del cielo per le sue mire, e senza fare paro- 
la del progetto con alcuno dei suoi nobili colleghi giudicò 
una questione da nulla ottenere quello che bramava. Un 
giorno che il sovrano dall’Ippodromo rientrava in processio- 
ne alla reggia, egli si unisce al corteo, mescolandosi in coda 
alle guardie, e penetrato nei quartieri imperiali si apposta 
nei pressi delle cucine. Chi s'imbatteva in lui presumeva che 
fosse stato l’imperatore a dirgli di starsene là, cosicché nes- 
suno del personale lo scacciò dagli appartamenti regi. Quel 
che si preparava a fare era (come rivelò in seguito, duran- 
te l’interrogatorio sulle sue intenzioni clandestine) uccide- 
re l’imperatore aggredendolo nel sonno con un pugnale 
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ὑπὸ κόλπον εἶχε, «καὶ; τὸ κράτος εἰς ἑαυτὸν μεταθέσθαι. 

137. | Τοῦτο γοῦν βουλευσάμενος, ἐπειδή περ ὁ βασι- 
λεὺς ἀνεπαύσατο, ἐκκείμενος πᾶσιν, ὥς μοι προείρηται, ὁ 
τολμητίας ἐπὶ τὸ ἔργον χωρεῖ: βραχὺ δέ τι προεληλυθὼς 
πλανᾶται τὰς γνώμας, καὶ σκοτοδίνης καὶ ἰλίγγου πε- 
πλήρωται, καὶ τῇδε κακεῖσε περιθέων ἁλίσκεται. Καὶ ὁ βα- 
σιλεύς, τὸν ὕπνον εὐθὺς ἀποσυληθείς, τῶν φυλάκων ἤδη 
συνειλεγμένων καὶ πικρῶς ἐξεταζόντων τὸν βάρβαρον, ἐν 
δεινῷ μὲν ποιεῖται τὴν τόλμαν καὶ βαρυθυμεῖ, ὡς εἰκός, εἰ 
τοιοῦτος ἀνὴρ βασιλέως καταπεφρόνηκε. Καὶ τοῦτον μὲν 
εὐθὺς δεσμώτην ποιεῖται, εἰς τὴν αὔριον δὲ ἐξεταστὴς αὐτῷ 
πικρότατος περὶ τοῦ τολμήματος κάθηται καὶ ἀνακρίνει, εἰ 
συνωμότας πρὸς τὴν ἐπιβουλὴν ἔσχηκεν, εἰ προηγήσατό τις 
τούτου τοῦ σκέμματος, εἰ προβεβούλευκέ τις τὴν τόλμαν 
αὐτῷ: ὡς ὃ οὐδὲν ὑγιὲς πρὸς τὰς ἐν λόγοις ἀνακρίσεις 
ἀπήγγειλεν, βασάνοις αὐτὸν πικροτάταις αἰκίζεται, καὶ yv- 
μνὸν ἐπὶ ξύλου μετεωρίσας ἀπὸ θατέρου ποδῶν, ἡμιθανῆ 
ποιεῖται ταῖς μάστιξιν, ὑφ᾽ ὧν | ἐκεῖνος, ὡς οἶμαι, συμπιεζό- 
μενος, καταγγέλλει τῶν ἐν τέλει τινὰς ὡς κοινωνοὺς τοῦ 
τολμήματος, καὶ γεγόνασι πάρεργον βαρβαρικῆς ἀλογίας 
ἄνδρες ἐννομώτατοι καὶ ἀσφαλέστατοι: ἀλλ᾽ ὅ ye μετὰ ταῦτα 
χρόνος ἐκεῖνον μὲν τοῖς ἀτιμοτάτοις ἔτι συναριθμεῖ, τού- 
τους δὲ ἐς τὴν ἀρχαίαν τάξιν ἐπανεσώσατο. 

138. Ὁ δέ γε αὐτοκράτωρ βραχύν τινα χρόνον τῆς τοῦ 
σώματος ἐπιμεληθεὶς φυλακῆς, αὖθις ἠμέλησε τῆς φρουρᾶς, 
ὅθεν μικροῦ δεῖν αὐτός τε ἀνήρπαστο καὶ ἡ Πόλις ἐν κλύ- 
δωνι ἐγεγόνει καὶ δεινῷ μείζονι. Δηλώσει δὲ ὁ λόγος ὅθεν 
t£ ἤρξατο τὸ κακὸν καὶ ἐφ ὅσον κεχώρηκε, καὶ ὅπως ἀτυχή- 
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che teneva riposto in seno, e assumere egli stesso la corona. 
137. Con questo piano dunque, non appena il sovrano si 
fu coricato — a chiunque accessibile, come ho già detto —, il 
temerario procede all’azione. Ma fatti pochi passi le idee gli 
si svagano, s'empie di smarrimento e di vertigine ed è arre- 
stato mentre corre da un angolo all’altro572, E il sovrano, 
strappato bruscamente al suo sonno mentre già le guardie 
erano accorse sul posto ed inquisivano brutalmente il barba- 
ro, inorridisce di tanta audacia e si sdegna, com'è naturale, 
che un simile individuo abbia osato portare un tale oltraggio 
alla persona dell’imperatore. Sul momento lo fa mettere in 
catene e l'indomani s’insedia inquisitore implacabile del suo 
temerario gesto, domandandogli se abbia avuto dei complici 
nell’attentato, se qualcuno lo abbia indotto a un tale piano, 
se qualcuno gli abbia suggerito quel gesto. Ma poiché l’altro 
non replicava alcunché di soddisfacente all’inquisizione ver- 
bale, lo sottopone a durissima tortura facendolo appendere 
per i piedi, a gambe divaricate, ignudo, a un legno, e quasi 
ammazzare a forza di frustate; sotto questa coercizione — io 
credo — egli denunziò quali complici??? nell'avventura alcuni 
funzionari, ed individui quanto mai leali e fedeli divennero 
il trastullo dell’insania d'un barbaro. Ma il trascorrer del 
tempo, mentre conserva tutt'oggi all'uno il suo posto fra la 
teppa, ha ricollocato gli altri nella posizione primitiva?”4. 
138. Quanto al sovrano, dopo che per breve tempo si fu 
dato pena di far proteggere la propria persona, riprese ben 
presto a trascurare ogni vigilanza, sicché poco mancò ch'egli 
ne soccombesse e la Città si trovasse investita da un frangen- 
te e da un’emergenza ben più gravi. Il racconto illustrerà 
donde il male cominciò e sin dove si spinse e a quanta sven- 
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σας ὁ βασιλεὺς παρ ἐλπίδας αὖθις εὐτύχηκεν. Ἱλαρὰν εἶχεν ὁ 
αὐτοκράτωρ πρὸς πᾶσαν παιδιὰν τὴν ψυχὴν καὶ ἐβούλετο 
ψυχαγωγεῖσθαι ἀεί, παρεμυθεῖτο δὲ τοῦτον οὔτε ὀργάνου 
φωνή, οὔτε ἦχος αὐλῶν, οὐ φωνὴ ἐμμελῆς, οὐκ | ὀρχήματα, 
οὐχ ὑπορχήματα, οὐδέ τι ἄλλο τῶν οὕτως ἐχόντων: εἰ δέ τῷ 
ἡ γλῶττα ἐδέδετο φυσικῶς καὶ ὀρθοεπεῖν οὐκ ἠδύνατο, ἢ εἴ 
τις ἕτερος ἁπλῶς ἐφλυάρει τὸ ἐπιὸν ἅπαν φθεγγόμενος, tað- 
τα ἐκεῖνον ὑπερφυῶς ηὔὕφραινεν, καὶ ὅλως τὸ διημαρτημένον 
τῆς παιδιᾶς τοῦτο ἐκεῖνος ἐτίθετο σπούδασμα. 

139. ᾿Αμέλει καὶ ἐπεχωρίαζε τηνικαῦτα ἐντὸς τῆς Bacı- 
λείου αὐλῆς τοιοῦτόν τι ἡμίφωνον κάθαρμα, ἢ γὰρ ἐπείχετο 
παντάπασιν ὁμιλοῦντι ἡ γλῶσσα ἢ διωλίσθαινε κατατείνον- 
τι. Ὁ δὲ ἀνὴρ οὗτος καὶ προστιθεὶς τῷ τῆς φύσεως ἆμαρ- 
τήματι, εἰς ταὐτὸν τὸν λόγον τῇ ἀφωνίᾳ συνήλαυνεν: üve- 
παίσθητος γὰρ ἐν ἀμφοῖν ὧν εἰπεῖν βούλοιτο ὁ ἀκροατὴς 
ἦν. 

140. Τοῦτον πρῶτα μὲν ἀφελῶς εἶδεν ὁ αὐτοκράτωρ, καὶ 
παρεγίγνετο ἐκ διαστημάτων μακρῶν μετὰ τὸ κατὰ χειρὸς 
ὕδωρ, εἶτα, οἷος ἐκεῖνος, θερμότερος ἐγεγόνει περὶ τὴν 
ἡδονὴν τῆς φλυαρίας, καὶ προστιθεὶς ἀκόρεστος ἦν τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς ἐντυχίας- ὅθεν οὐδ᾽ εἶχεν αὐτῷ καιρὸν ἡ παιδιά, ἀλλὰ 
καὶ χρηματίζοντι καὶ ἀρχαιρεσιάζοντι καὶ ἄλλο τι τῶν κοι- 
νῶν πράττοντι, συνῆν ἐκεῖνος, τὴν φυσικὴν ἁμαρτίαν ἐπι- 
δεικνύμενος καὶ τὴν τέχνην ὑποκρινόμενος. Αμέλει τοι καὶ 
πλάττει τὸν ἄνθρωπον, ἢ ἀναπλάττει ἀπὸ τοῦ κρείττονος 
χώματος, καὶ ἀπὸ τῶν τριόδων εἰς τὸν Ῥωμαϊκὸν μεθιστᾷ 
ἄξονα, καὶ τοὺς ἐντίμους αὐτῷ σχεδιάσας βαθμοὺς μετὰ τῶν 
κορυφαίων ἱστᾷ, καὶ ἁπανταχοῦ τὸν ἄνδρα ποιεῖ, καὶ τὰ 
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tura l'imperatore giunse, per poi inopinatamente avere buo- 
na sorte ancora una volta. Sua Maestà aveva un animo ilare 
e giocoso e sempre avrebbe voluto essere ricreato, ma non lo 
dilettavano né l'armonia dell'organo né il suono dei flauti né 
una voce intonata né danza né balletto né altro di simile. Se 
viceversa taluno era per natura balbuziente e non riusciva a 
parlare in modo corretto? o se talaltro ciarlava insulsamen- 
te, dando fiato a qualsiasi cosa gli venisse alle labbra, tutto 
ció gli procurava un godimento straordinario e insomma il 
deforme era la sola cosa seriamente in grado di divertirlo. 

139. Ora, si dà il caso che uno di questi rifiuti umani 
frequentasse all'epoca il palazzo imperiale 376, un semimuto- 
10377 al quale per l'appunto, nel parlare, la lingua o s'impun- 
tava completamente oppure sfuggiva a ogni freno. Poiché 
d'altronde quest'individuo accentuava ad arte la menomazio- 
ne naturale, la sua loquela o la sua afasia raggiungevano il 
medesimo effetto: nell'un caso come nell’altro, infatti, ciò 
che voleva dire non risultava perspicuo all'uditorio. 

140. Nei primi tempi l'imperatore lo considerava distrat- 
tamente ed egli faceva rare comparse, dopo cena. Ma poi, 
fatto com'era, il sovrano si mostró sempre più sensibile al 
piacere di quella ciarla e un poco alla volta divenne insazia- 
bile della sua compagnia; cosicché il divertimento non ave- 
va più orario per lui, ma il buffone gli era sempre al fianco, 
nelle udienze, durante le nomine dei funzionari?”, in qua- 
lunque altra incombenza di Stato, a esibire il suo difetto di 
natura e la sua arte di commediante??, L'imperatore, così, 
creò il nostro uomo, ovvero lo riplasmó con argilla di prima 
scelta e dai trivi lo trasferì sul carro del potere romano: fat- 
tagli sbrigativamente salire la scala degli onori, lo collocò al 
suo vertice, gli aprì tutte le porte e lo nominò comandante 
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πρῶτα τῶν σωματοφυλάκων χειροτονεῖ. Ὃς δὴ τὸ ἀπραγμά- 
τευτον αὐτῷ τῆς γνώμης ἐπιδεικνύμενος, οὐδ᾽ ἐν καιρῷ 
προσῄει τῷ αὐτοκράτορι, ἀλλ ὁπότε ἡ γνώμη τούτῳ παρακε- 
λεύσαιτο’ ἐφίλησε γοῦν προσελθὼν καὶ στῆθος καὶ | πρό- 
σωπον, καὶ προσεφθέγξατο μὴ φθεγξάμενον, καὶ διαχέας εἰς 
γέλωτα ἐπὶ τῆς αὐτῆς καθῆστο κλίνης, καὶ τὰς πεπονηκυίας 
τοῦ κρατοῦντος χεῖρας συσφίγξας ἤλγυνεν ὁμοῦ τε καὶ ἔθελ- 
ξεν. 

141. Ἐγὼ γοῦν οὐκ εἶχον τίνα θαυμάσαιμι πρότερον, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον μεταποιηθέντα πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως γνώμην 
τε καὶ προαίρεσιν fj τὸν αὐτοκράτορα πρὸς τοῦτον μεθαρμο- 
σάμενον τὴν ψυχήν: ἅτερος γὰρ θατέρῳ ἐνδόσιμος ἐγεγόνει 
καὶ ἁλωτός: καὶ ὃ μὲν «ὁ; αὐτοκράτωρ ἐβούλετο, ὁ ὑπο- 
κριτὴς ἔπραττεν, ὃ δὲ οὗτος | ἔπραττεν, ἐκεῖνος ἐβούλετο. 
Τὰ γοῦν πολλὰ καὶ συνιεὶς ὁ αὐτοκράτωρ τῆς ὑποκρίσεως, 
ὅμως ἠγάπα παρ ἐκείνου παιζόμενος: ἔνθεν τοι καὶ κατετρύ- 
φα τῆς τοῦ κρατοῦντος ἀβελτηρίας ὁ σκηνουργὸς καὶ ἄλλο 
τι ἐπ ἄλλῳ ἐπλάττετο πρὸς τὸ εὔηθες ἐκείνῳ οἰκείως συναρ- 
μοζόμενος. 

142. Ἀμέλει ὁ μὲν βασιλεὺς οὐδὲ τὸ ἀκαριαῖον τῆς ἐκεί- 
νου συνουσίας ἀπολελεῖφθαι ἐβούλετο, ὁ δὲ δυσχεραίνων 
τὴν προσεδρείαν, ἠγάπα τὰς ἐλευθέρους διατριβάς. Ἅπαξ 
γοῦν ἵππον ἀπολωλεκὼς τῶν πρὸς τὴς σφαῖραν ἐπιτηδείων, 
ἐπειδή περ ἐγχοῦ τῷ βασιλεῖ συνεκάθευδεν, ἀθρόον ἐξανα- 
στὰς μέσης νυκτὸς ἐκεῖνόν τε ὑπνώττοντα ἤγειρε, καὶ $av- 
τὸν κατασχεῖν οὐχ οἷός τε ἦν ἐνθουσιῶντα ὑφ ἡδονῆς: ὁ 
δὲ βασιλεύς, μηδέν τι πρὸς τὴν ἀνάστασιν δυσχεράνας, 
ἠρωτήκει ὅ τι πεπόνθοι καὶ ὁπόθεν αὐτῷ προσεγεγόνει τὸ 
σκίρτημα. Ὁ δὲ περιπτυχήσας αὐτοῦ τὸν αὐχένα καὶ πολλὰ 
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della guardia del corpo. E l'altro, a dimostrazione della 
spontaneità del suo carattere, neanche si recava a trovare 
l’imperatore rispettando un orario, ma ogniqualvolta glielo 
dettasse l’ispirazione. Gli si presentava dinnanzi, gli baciava 
il petto e il viso, prendeva a parlare senz'attendere ch'egli 
aprisse bocca, esplodendo in una larga risata si sedeva addi- 
tittura sul suo letto e, stringendo nelle proprie le mani dolo- 
ranti del sovrano, contemporaneamente gli faceva un gran 
male e lo mandava in estasi. 

141. E io non sapevo di chi prima e maggiormente stu- 
pire, se di quest'uomo trasformato a grado e discrezione 
dell’imperatore oppure del sovrano, che a lui aveva adattato 
l'anima. Poiché ciascuno dei due s'era fatto arrendevole pre- 
da dell'altro; e ció che il sovrano voleva il buffone faceva, e 
ció che questi faceva l'altro voleva. In definitiva l'imperato- 
re, benché molto probabilmente capisse il gioco?99, adorava 
esser da lui giocato; per cui il guitto sguazzava nel candore 
del sovrano ed inventava un trucco dietro l'altro sulla misu- 
ra della sua ingenuità. 

142. Vero é che, mentre l'imperatore non avrebbe voluto 
privarsi neanche per un attimo della sua compagnia, l'altro 
invece, insofferente di quella simbiosi continua, bramava di 
prendersi qualche distrazione. Una volta gli capitó di perde- 
re un cavallo da polo3?!. Mentre giaceva accanto all'impera- 
tore, in piena notte balza su di soprassalto e sveglia l'altro, 
che stava dormendo; e non riusciva a contenersi, tant'era 
invaso dal piacere. Il sovrano, senza minimamente arrabbiar- 
si per esser stato svegliato, gli domandó che mai gli succe- 
desse e donde gli venisse tutta quell'eccitazione. E l'altro, 
buttandogli le braccia αἱ collo e coprendogli di baci il volto: 
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15 


20 


25 


10 


88 ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ 


καταφιλήσας τὸ πρόσωπον: «Ἐὕρηταί μοι» φησίν «ὦ βασι- 
λεῦ, ὁ ἀπολωλὼς ἵππος, ἐκτομίας δέ τις αὐτὸν ἐποχεῖται, 
ἔξωρος ἤδη καὶ ῥυτίδων ἀνάπλεως, καί, εἴ ye βούλει, νῦν 
ἐντεῦθεν ἀφιππευσάμενος αὐτόν σοι μετὰ τοῦ ὀχήματος | 
κομιοῦμαι». Ἐπὶ τούτοις ἡδέως πάνυ γελάσας ὁ βασιλεύς: 
«AN ἀφίημί σε» φησί «σὺ δὲ ὡς τάχιστά μοι ἐπάνελθε ἐπα- 
γαλλόμενος τῷ εὑρήματι». Aner γοῦν αὐτίκα ταῖς συγκειµέ- 
ναις χρησόμενος ἡδοναῖς: καὶ ἐπειδὴ τέλος εἶχεν αὐτῷ τὰ 
συσσίτια, ἧκεν ἑσπόρας ἀσθμαίνων καὶ πνευστιῶν, καί τινα 
ἐκτομίαν ἐπισυρόμενος: «Οὗτος γοῦν» ἔφησεν «ὦ βασιλεῦ, ὁ 
τὸν ἐμὸν ἀπελαύνων ἵππον: ὁ δὲ ἔχων οὐ δίδωσιν, ἀλλὰ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν κεκλοφέναι ἐπόμνυται». Ἐπὶ τούτοις 
ὁ μὲν γέρων ἐκεῖνος ἐῴκει δακρύοντι καὶ ἀπορουμένῳ πρὸς 
τὴν ἐπήρειαν, ὁ δὲ βασιλεὺς οὐκ εἶχει ὅπως ἐπισχήσει τὸν 
γέλωτα. 

143. Τὸν μὲν οὖν παρεμυθήσατο ἑτέρῳ ἵππῳ καλλίονι, 
τῷ δέ ys ἐκτομίᾳ τὸ πεπλασμένον ἀπέσβεσε δάκρυον, το- 
σαῦτα δοὺς ὁπόσα o08 ὄναρ αὐτὸς προσεδόκησεν: ἦν δ᾽ ἄρα 
οὗτος τῶν μάλιστα θεραπευόντων τὸν ἄνδρα τῆς ὑποκρί- 
σεως, καὶ ὃν ὁ τεθεραπευµένος ἐβούλετο βασιλικῆς πρὸ πολ- 
λοῦ φιλοτιμίας τυχεῖν, ἐπεὶ δ᾽ οὐκ εἶχεν ὅπως ὑπὲρ ἀγνῶτος 
ἀνδρὸς ἀξιώσει τὸν αὐτοκράτορα, τήν τε σκηνὴν τοῦ ὀνεί- 
ρατος πλάττεται, κἀκεῖνον πάρεργον ποιεῖται τοῦ ἀνδρὸς 
ψευδοῦς τε ἐνυπνίου καὶ παχυτέρας ψυχῆς. Τὸ δέ γε δεινότε- 
ρον, ὅτι πάντες μὲν ἤδειμεν τὴν ὑπόκρισιν, ἐλέγχειν δὲ τὸν 
ὑποκριτὴν πολλοῦ γε καὶ ἔδει, βασιλικῆς τε ἁλογίας καὶ πα- 
ρακρούσεως ἐκκειμένης ἐτυγχάνομεν ὄντες θηράματα, καὶ 
γελᾶν ἠναγκάσμεθα ἐφ᾽ οἷς ὁ καιρὸς ἐδίδου θρηνεῖν: καὶ εἴ 
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«Ho ritrovato» dice, «o sovrano, il cavallo che si era perdu- 
to! Lo monta un eunuco, in là con gli anni ormai e pieno di 
rughe e, sempre che tu lo voglia, ora parto al galoppo e ti 
porto cavallo e cavaliere». A questo discorso l’imperatore, 
ridendo di gusto: «Ma si che ti lascio» dice, «tu peró torna 
al più presto a celebrare il ritrovamento». L'altro se ne corre 
dunque difilato ai piaceri che aveva in mente di prendersi e, 
quando le sue gozzoviglie ebbero termine, tornò a sera trafe- 
lato e ansante 382, trascinandosi dietro un eunuco: «È costui» 
disse, «sire, che mha portato via il cavallo. Ce l'ha e non me 
lo dà, anzi giura di non averlo rubato affatto». A tali parole 
il vecchio in questione faceva vista d'essere in lacrime e tut- 
to smarrito davanti a una simile calunnia, mentre l'impera- 
tore non riusciva più a frenare il riso. 

143. Consolò alla fine il buffone con un altro e migliore 
cavallo e all'eunuco asciugò le false lacrime con tali doni, 
quali egli non s'era neppure sognato. Beninteso, costui altri 
non era che uno dei maggiori comprimari del nostro uomo 
nelle sue commedie e il suo capocomico desiderava da tem- 
po ch'egli beneficiasse della generosità imperiale; e poiché 
non poteva avanzare richieste al sovrano per un individuo 
sconosciuto, mise in piedi la commedia del sogno e fece 
dell'imperatore il trastullo d'un uomo tale, e d'un sogno 
bugiardo, e d'un'anima venale. Il peggio era che tutti aveva- 
mo capito il gioco, ma denunciare il giocatore era arduo e 
noi ci trovavamo in trappola fra l'incapacità imperiale e la 
circonvenzione che avevamo sotto gli occhi, ed eravamo 
costretti a ridere di ciò che in tali circostanze avrebbe dovu- 


11-2. Εὔρηται... ἀπολωλὼς Ev. Luc. 15,32 19. ἀσθμαίνων καὶ πνευστιῶν cf. 
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ye μὴ σπουδαίων ἐπηγγειλάμην ἀναγραφήν, ἀλλὰ φλυάρων 
καὶ ἀσπουδάστων, πολλὰ ἂν τῷ λόγῳ συναγήοχα διηγήματα: 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὡς ἐκ πολλῶν Ev ἐκκείσθω, ὁ δέ γε λόγος 
τὰ ἑξῆς διηγήσεται. 

144. Οὐ τοίνυν τὸν ἀνδρῶνα μόνον ὁ ἀνὴρ οὗτος | κατέ- 
λαβεν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν βασίλειον γυναικωνῖτιν παρεισφθα- 
ρεὶς ἄμφω τὰς βασιλίδας ὑποποιεῖται, καὶ τὸν λῆρον πάντη 
πλασάμενος, παρὰ μὲν τῆς μείζονος τετέχθαι διϊσχυρίζετο, 
τὴν δὲ νεωτέραν τεκεῖν ἀρρήτους ὅρκους ἀπώμνυτο, ὡς OVH- 
πεσούσης οὕτω | τῆς γενέσεως, καὶ ὥσπερ ἀναμιμνῃσκόμε- 
νος ὅπως ἀποτεχθείη, τάς τε ὠδῖνας συνεῖρε καὶ τῆς 
μητρῴας θηλῆς ἀναισχύντως ἐμέμνητο. Μάλιστα δὲ τὸν τῆς 
Θεοδώρας τόκον κατέλεγεν ἁστειότατα, ὅ τί τε εἴποι ἐγκυ- 
μονουμένη αὐτῷ καὶ ὅπως ἀποτεχθείη: ἐφ᾽ οἷς τὸ τῶν yv- 
ναικῶν ἐκείνων ἀβέλτερον τῷ ὑποκριτῇ θηραθὲν πᾶσαν 
αὐτῷ θύραν ἀπορρήτων εἰσόδων ἀνέῳξε, καὶ οὐκ εἶχέ τις 
ῥᾳδίως αὐτῷ ἀπαριθμήσασθαι ὁπόσα τούτῳ φοιτῴη ἀπό τε 
τοῦ ἀνδρῶνος ἀπό τε τῆς γυναικωνίτιδος. 

145. Χρόνον μὲν οὖν τινα ἐπὶ τούτων μόνων εἱστήκει τὰ 
παίγνια: ἐπεὶ δὲ ἀπεληλύθει τῶν τῇδε ἡ βασιλίς, περὶ οὗ δὴ 
αὐτίκα λέξομεν, ἀρχαὶ δὴ μεγάλων κακῶν τῷ ἁπλοϊκωτάτῳ 


τούτῳ ἐπονηρεύθησαν, ἐρῶ δὲ μέρος τι προαφαρπάσας ἧς è 


μετὰ ταῦτα λόγος ἅψεται ὑποθέσεως. Ἐπαλλάκευτό τις pet- 
ραξ τῷ αὐτοκράτορι, ἐξ ἔθνους μεγίστου ὁμηρεύουσα παρ 
ἡμῖν, γενναῖον μὲν οὐδὲν ἔχουσα, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ βασιλικοῦ aï- 
ματος παρ αὐτῷ σεβομένη καὶ τὰ πρῶτα τῆς τιμῆς ἔχουσα. 
Ταύτης τῆς μείρακος ἔρωτα δεινὸν ὁ ὑποκριτὴς ἐκεῖνος 
ἐγκυμονεῖ: εἰ -μὲν οὖν κἀκείνη ἑαυτὴν ἐπεδεδώκει τῷ 
ἐραστῇ οὐκ ἔχω διϊσχυρίσασθαι, ἀλλ ὅμως ἐῴκει ἀντερα- 
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to farci piangere. Davvero, se mi fossi riproposto non una 
cronaca di eventi seri, ma di sciocchezze e futilità, potrei 
collezionare molte storie da riferirvi. Che quest'una tenga 
luogo di molte, perché la narrazione andrà ora avanti. 

144. Orbene, quest'individuo non si era conquistato sol- 
tanto i quartieri virili*3 della reggia, ma insinuandosi fin nel 
gineceo imperiale aveva soggiogato ambedue le imperatri- 
ci384 e — idiozia, questa, che aveva inventata di sana pianta — 
assicurava?55 d'esser stato partorito dalla maggiore; ma giu- 
rava solennemente che anche la minore gli era stata madre. 
Così — diceva — era andata la sua nascita: e quasi ricordasse 
com'era venuto al mondo, descriveva ad una ad una le 
doglie ed evocava spudoratamente il capezzolo materno. Ma 
era soprattutto ameno il resoconto del parto di Teodora, i 
dialoghi ch'ella aveva con lui quand'era ancora nel ventre e 
in che modo egli era stato dato alla luce. La dabbenaggine di 
quelle donne, divenuta facile preda del guitto, gli spalancò 
le porte d’ogni segreta entrata, e fare il conto di tutti i doni 
che in quantità gli giungevano sia dai quartieri del sovrano 
che dal gineceo sarebbe tutt'altro che facile. 

145. Per un certo tempo il tenore dello scherzo non andò 
oltre questo genere di cose, ma dopo il dipartirsi dell’impe- 
ratrice da quaggiù*, del che diremo quanto prima, fu da un 
uomo tanto insulso che grandi mali trassero la loro origine 
perversa: ne anticiperò una parte, sottraendola al tema del 
prossimo capitolo. Era amante del sovrano una giovinetta 387, 
ostaggio presso di noi d’un popolo assai grande, la quale, pur 
non avendo in sé nulla di aristocratico, tuttavia per l’appar- 
tenenza a un sangue reale era fatta segno della premura del 
sovrano e del più alto onore. Per questa giovinetta il buffone 
aveva concepito una crudele libidine. Se ella si fosse o no 
concessa all’innamorato non posso dire con certezza, comun- 
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σθῆναι. 'AAX ἡ μὲν ἴσως ἐσωφρόνει τὸν ἔρωτα, ὁ δὲ οὐκ 
εἶχεν ὅπως τοῦτο μόνον ὑποκριθείη: ἑώρα γοῦν ἀναιδῶς καὶ 
θαμὰ προσῄει, καὶ ἀτεχνῶς ἐπυρπολεῖτο τὰ στέρνα: ὡς δὲ 
οὐκ εἶχεν ὅπως ἂν ἐγκρατὴς τοῦ ἔρωτος γένοιτο καὶ ὅλην 
τὴν ἐρωμένην ἑαυτῷ εἰσποιήσαιτο βασιλίδα. © δὴ καὶ ἀκου- 
σθῆναι παράλογον πάντη καὶ ἄπιστον, ἀλλ ὅμως ἐκεῖνος 
εἴτε συντυχίᾳ κακοήθων ἀνθρώπων χρησάμενος, εἴτε ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὰς ὁρμὰς εἰληφώς, εἰς νοῦν βάλλεται τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας τυχεῖν. Ῥᾷστον γοῦν αὐτῷ τὸ βούλευμα 
καταφαίνεται, οὐ γὰρ τὸ ἀποκτεῖναι μόνον τὸν αὐτοκράτορα 
ἀπραγμάτευτον τούτῳ λελόγιστο: ὁ δὲ καὶ τὰς κλεῖς εἶχε 
τῶν ἀπορρήτων εἰσόδων καὶ πάντα αὐτῷ κατὰ τὸ βουλητὸν 
ἐπεζύγωτο καὶ ἀνέφκτο- ἠπάτητο δὲ ὅτι καὶ πολλοῖς τοῦ- 
το βουλομένοις ἐστί: κολάκων γὰρ οὐκ ὀλίγη μερὶς αὐτῷ 
παρετρέφετο, καί τις «τῶν παρ αὐτῷ κορυφαίων ὅλον 
ἐκεῖνον εἰσποιησάμενος, τὰ πρῶτα τῶν μισθοφόρων ἐτύγχα- 
vev dv. 

146. Τοῦτο τοιγαροῦν τὸ βούλευμα πρῶτον μὲν ἀπόρ- 
ρητον εἶχε, καὶ οὐδενὶ τῶν πάντων καταφανὴς ἦν περὶ τοῦ 
τοιούτου σκεπτόμενος: ἐπεὶ δὲ ὁ ἔρως αὐτὸν ἐξεκύμαινε, 
καὶ ὑπέραντλος ἐγεγόνει, τολμᾷ δὴ τὸ πρᾶγμα καὶ ἀνακαλύ- 
πτει πολλοῖς τὴν γνώμην, ὑφ οὗ δὴ κατὰ τάχος ἁλίσκεται: 
ἥλω δὲ οὐ πρὸ μιᾶς ὥρας, ἀλλ᾽ ἔλαττον τοῦ δεινοῦ ἐκείνου 
ἀποτελέσματος. Ἐπειδὴ γὰρ ἑσπέρα κατέλαβε, καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ὡς εἰώθει ὑπνίαζεν, ὁ μὲν ἴσως τὸ φονουργὸν σιδήριον 
ἔθηγεν, ἐφοίτησε δέ τις αὐτίκα τῶν οἷς ἐκεῖνος τὸ σκέμμα 
διωμολόγησεν, ὡς ἔχων τι τῷ βασιλεῖ προσαγγεῖλαι, καὶ 
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que sembrava ricambiarlo. Ma ella sapeva forse contener 
meglio la sua passione, mentr'egli proprio in quest'unica cir- 
costanza era divenuto incapace di fingere: le lanciava sguar- 
di assassini, le si avvicinava di continuo e il petto gli avvam- 
pava come per fuoco388, E poiché non poteva essere padro- 
ne dell’oggetto del suo desiderio, far tutta sua la reginetta 
amata, costui, o influenzato da cattive compagnie, o di suo 
proprio impulso, e per quanto ciò possa suonare assurdo e 
incredibile, si pone in mente d’ottenere la suprema potestà 
sui Romani. Il piano gli si prospettò facilissimo, giacché non 
solo calcolava che l’uccisione del monarca sarebbe stata affa- 
re da nulla (aveva le chiavi degli ingressi riservati ed ogni 
porta s'apriva e chiudeva a suo piacimento), ma presumeva, 
ingannandosi, che il fatto avrebbe incontrato il consenso di 
molti. Attorno a lui prosperava infatti una non esigua schie- 
ra di adulatori, e uno dei maggiori tra questi, che aveva 
grandissimo ascendente su di lui, si trovava ad essere il capo 
dei mercenari. 

146. Orbene, dapprima egli tenne segreto questo suo pro- 
posito e nessuno aveva il minimo sentore ch’egli meditasse 
un atto del genere. Ma poiché le ondate del desiderio lo 
assalivano tempestose ed egli ne era invaso sino a trabocca- 
re, si decide all’azione e scopre i suoi intenti a diversi perso- 
naggi, ciò che appunto fece sì ch’egli venisse prontamente 
arrestato; e tuttavia fu preso non un’ora ma pochi minuti 
prima di consumare quel tremendo misfatto. Come cadde la 
sera, infatti, e l’imperatore si fu coricato secondo il suo 
costume, l'altro stava forse già affilando la lama omicida 38», 
quando uno di coloro che aveva messi a parte del piano 
improvvisamente si presentò lasciando intendere di aver 
qualcosa d’importante da comunicare al sovrano. Non appe- 
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ἐπείπερ εἰσέδυ τὸ καταπέτασµα, πνευστιῶν ὅλως καὶ οὕπω 
τὸ ἆσθμα ἐπέχων: «Ἀποκτενεῖ σε, βασιλεῦ, αὐτίκα ὁ φίλ- 
τατος (τὸν ἄνδρα ὀνομαστὶ εἰρηκώς): σκέψαι γοῦν ὅπως 
ἐκφεύξῃ ὑπόγυον θάνατον». | Ταῦτα ὁ μὲν εἰρήκει, ὁ δὲ διη- 
πόρει. καὶ πιστεύειν οὐκ εἶχεν: ὁ δὲ γνούς, ῥίπτει μὲν τὸ 
σιδήριον, εἴσεισι δὲ τὸν ἐκεῖσε ναὸν | καὶ τῇ ἱερᾷ προσφεύ- 
γει τραπέζῃ, καὶ ἀπαγγέλλει τὸ βούλευμα καὶ πᾶσαν τὴν ἐπὶ 
τούτῳ σκηνήν, καὶ ὁπόσα προβεβουλεύκει καὶ «ὡς» ἔμελλεν 
αὐτίκα ἀναιρήσειν τὸν αὐτοκράτορα. 

147. Ὁ δὲ οὐδ᾽ ὅτι σέσωστο χάριν εἶχε θεῷ, ἀλλ ὅτι 
ἑαλώκει ὁ φίλτατος ἐβαρυμηνία τῷ προσαγγείλαντι καὶ 
προὐλάμβανε τῇ ἀπολογίᾳ τὴν κατηγορίαν: ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν 
κρύψαι τὴν ἐπιβουλὴν εἰς τοὐμφανὲς ἀναρραγεῖσαν, καθιστᾷ 
μὲν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν δικαστηρίου σκηνήν, εἰσάγει δὲ 
πεδήτην «τὸν» ἁλόντα ὡς κριθησόμενον: καὶ ἐπειδὴ εἶδε δε- 
δεμένον τὼ χοῖρε, μικροῦ δεῖν ἀνωλόλυξεν, ὡς ἐπὶ καινῷ 
καὶ ἀτόπῳ θεάµατι, καὶ δακρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπο- 
πλησθείς: «Αλλὰ λύσατέ μοι» φησί «τουτονί: μαλθακίζεται 
γάρ por ἐπὶ αὐτῷ ἡ ψυχή». Καὶ ἐπειδὴ λελύκασι τῶν δεσμῶν 
οἷς τοῦτο προστέτακτο, ἠρέμα πρὸς τὴν ἀπολογίαν προβι- 
βάζων καὶ αἰτίας εὐθὺς ἀφιείς: «Σοὶ μὲν ἐλευθέρα» φησίν «ἡ 
γνώμη παντάπασιν: οἶδα γάρ σου τὸ ἁπλοϊκὸν καὶ ἐλεύθε- 
pov: ἀλλά μοι λέγε, τίνες οἱ πρὸς τὴν ἅτοπον γνώμην σε 
συνελάσαντες: τίς ἔκλεψέ σου τὸ ἄπλαστον φρόνημα; τίς 
ἐσύλησέ σου τὸν ἀπερίεργον νοῦν; ἐπὶ τούτοις εἰπὲ καὶ τί- 
νος ἐρᾷς τῶν ἐμῶν; τί δέ σε τῶν πάντων θέλγει; οὐ γὰρ 
ἀτυχήσεις οὐδενὸς ὧν λίαν ἐπιτεθύμηκας». 

148. Ταῦτα μὲν ὁ αὐτοκράτωρ, διῳδηκὼς ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
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na si fu introdotto dietro il tendaggio?%, tutto ansante??!, 
senza neppure riprender fiato: «Sta per ammazzarti ora, sire, 
il tuo caro amico...» e fa il nome del nostro. «Guarda di sot- 
trarti a morte immediata!» Ciò l'uno disse, e l’altro era 
smarrito, non poteva credergli. E il nostro afferrò la situazio- 
ne: gettò il pugnale, s'infiló nella cappella attigua, si rifugiò 
presso il santo altare e di lì confessò il proprio intento, tutta 
la sua messinscena, la trama in precedenza ordita e che di lì 
a poco doveva assassinare il sovrano. 

147. Questi, invece di ringraziare Iddio per essersi salva- 
to, se la prese con chi lo aveva avvertito, per aver fatto arre- 
stare l’amico suo diletto, e si fece suo difensore prima ancora 
ch'egli fosse sotto imputazione 392, Ma poiché non era possi- 
bile tenere celata la notizia dell’attentato, che era già dilaga- 
ta all’esterno, monta per l’indomani un tribunale da farsa e 
vi fa comparire il reo in catene perché sia sottoposto a giudi- 
zio. E, come lo vide con le mani legate, poco mancò lancias- 
se un urlo, quasi fosse dinanzi a uno spettacolo inaudito, 
mostruoso, e con gli occhi traboccanti di lacrime: «Slegatemi 
quest'uomo» fece, «che mi si scioglie l'anima per lui». E 
quando le guardie, avuto l'ordine, gli ebbero slegati i lacci, 
delicatamente sospingendolo alla difesa e subito trascurando 
di contestargli accuse: «Tu hai un animo franco» dice «in 
tutto e per tutto. Conosco bene il tuo candore e la tua fran- 
chezza. Dimmi, orsù: quali individui ti hanno indotto a così 
inverosimile proposito? Chi ha ingannato l'animo tuo ch'è 
senza artificio? Chi ha ghermito la mente tua ch’è senza 
malizia? E ancora, dimmi: di quale, fra le mie cose, ti sei 
invaghito? Di tutte, quale ti ha ammaliato? Nulla ti sarà 
negato di quanto hai bramato fin troppo». 

148. Così il sovrano, gli occhi tutti gonfi, spargendo 
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ὀφθαλμοῖς καὶ δακρύων τέγγων ῥοῇ. Ὁ δὲ πρὸς μὲν τὰς 
πρώτας ἐρωτήσεις, ὥσπερ μηδὲν ἠρωτημένος, οὐδ ὁτιοῦν 
ἀπεκρίνατο, πρὸς δὲ τὰς δευτέρας, ἔνθα τὰ περὶ τῆς ἐπιθυ- 
μίας καὶ τοῦ ἔρωτος ἔκειτο, θαυμασίως τὸ δρᾶμα ὑποκρινό- 
μενος τοῦ σοφίσματος, τάς τε χεῖρας τοῦ αὐτοκράτορος ka- 
τεφίλησε καὶ τοῖς γόνασι τὴν κεφαλὴν ἐπιθείς: | «Ἐπὶ τοῦ 
θρόνου µε» φησί «κάθισον τοῦ βασιλικοῦ καὶ μαργαρώδει 
στέμματι κατακόσµησον, χάρισαι δέ μοι καὶ τουτονὶ τὸν 
στρεπτὸν (τὸν περὶ τὸν τράχηλον ἐπιδείξας κόσμον), καὶ τῆς 
σῆς μοι κοινώνησον εὐφημίας. Τούτου γὰρ καὶ πρότερον 
ἤρων, καὶ νῦν διαφερόντως ἐρῶ». 

149. Ἐσκίρτησεν ἐπὶ τούτοις ὁ αὐτοκράτωρ καὶ λαμπρόν 
τι ἠγαλλιάσατο: ἐβούλετο δὲ αὐτῷ ταῦτα, τὸ μνηστεῦσαι 
ἐκείνῳ ἐλευθερίαν τοῦ ἀτόπου τολμήματος, ὡς ὑπονοίας καὶ 
κατακρίσεως διὰ τὸ ἁπλοῦν τοῦ φρονήματος ἐλευθέρῳ παν- 
τάπασι: «Καὶ ταινιώσω σοι» φησί «καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ 
ἁλουργεῖ ἐσθῆτι περιβαλῶ: μόνον μοι κατάστηθι τὴν ψυχὴν 
καὶ κατεύνασόν μοι τὸν κλύδωνα καί, τὴν νύκτα τῆς ὄψεως 
ἀπελάσας, ἀπόδος μοι τὸ σύνηθες βλέμμα καὶ τὴν γλυκεῖαν 
ἡμέραν τῆς ὄψεως». Ἐπὶ τούτοις καὶ οἱ σπουδάζοντες παί- 
ἔαντες, καὶ οἱ δικάσαντες οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐξετάσαντες, ἀλλὰ YE- 
λάσαντες ἅπαντες, μεσοῦντος ἀπῆλθον τοῦ δράματος. Ὁ δέ 
ye βασιλεύς, ὥσπερ αὐτὸς ἑαλωκὼς καὶ τῆς δίκης Ke- 
κρατηκώς, σῶ]στρά τε ἔθυε τῷ θεῷ καὶ τὰς εὐχαριστηρίους 
ἀπεδίδου φωνάς, συμπόσιον ἐπὶ τούτοις τοῦ συνήθους apy- 
πρότερον, καὶ ἑστιάτωρ μὲν ὁ αὐτοκράτωρ καὶ συμποσίαρ- 
χος, τὰ δὲ πρῶτα τῶν δαιτυμόνων αὐτὸς οὗτος ὁ δραµατουρ- 
γὸς καὶ ἐπίβουλος. 

150. Ἐπεὶ δὲ ἡ βασιλὶς Θεοδώρα καὶ ἡ ἀδελφὴ Εὐπρεπία, 
κατὰ τὰς ποιητικὰς θεάς, τοῖς τελουμένοις δεινῶς ἐπεμύξαν- 
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lacrime a fiotti. E l'altro alle prime domande fece mostra di 
nulla e non rispose sillaba, mentre alle successive, ov'era 
questione del suo desiderio e della sua passione, recitando a 
meraviglia la sua sorniona commedia copri di baci le mani 
del sovrano e appoggiando il capo sulle sue ginocchia: 
«Fammi sedere» risponde «sul trono d'imperatore e ornami 
di un diadema di perle??? e regalami anche codesta tua colla- 
na» — indicando il vezzo che gli cingeva il collo — «e fa’ 
acclamare il mio nome insieme al tuo. Questo desideravo 
prima e desidero ancora sopra tutto». 

149. A udire ciò il monarca ebbe un sussulto di gioia e 
tradì sonoramente il suo giubilo: quel che voleva era farlo 
scagionare dall’assurdo crimine adducendo il candore del 
suo spirito, che lo rendeva non indiziabile né perseguibile 3%, 
«E io» disse «t’incoronerò il capo e t'avvolgeró in un manto 
di porpora. Solo, rappacificami l’animo e placa questa mia 
tempesta: dissipa quell’ombra notturna dal volto e rendimi 
lo sguardo di sempre, il dolce lume del tuo viso.» A queste 
parole quelli ch’erano là per considerar la cosa seriamente 
furono mossi al riso e i giudici non iniziarono neppure il 
procedimento, ma tutti, nell’ilarità generale, se ne andarono 
via a metà spettacolo. E l’imperatore, quasi fosse lui l’arre- 
stato, lui ad aver vinto la causa, immolò offerte a Dio?” e 
Gli tributò preghiere di ringraziamento, dopodiché diede per 
l'occasione un pranzo di gala. Il sovrano, in quanto anfitrio- 
ne, era capo del banchetto, mentre il convitato d’onore altri 
non era che il nostro guitto attentatore. 

150. Poiché tuttavia l'imperatrice Teodora e la sorella del 
sovrano Euprepia?% come le dee del Poeta? «mormorava- 
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το, οὐδὲν ἐπιδεικνύμεναι χαρίεν, ἀλλὰ μεμφόμεναι τὰ πλείο- 
να τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα, αἰσχύνεται ταύτας ὁ βασι- 
λεὺς καὶ ὑπερορίαν τοῦ ἑαλωκότος καταψηφίζεται, οὐ µα- 
κρὰν ἀποικίσας, ἀλλ αὐτοῦ που ἐπὶ μιᾶς τῶν πρὸ τῆς Πό- 
Asoc νήσων ἐπιχωριάζειν προστεταχώς, λούεσθαί τε ἐκεῖσε 


παρακελευσάμενος καὶ πάσης ἐμπίπλασθαι | ἡδονῆς: οὕπω 


δὲ ἡμέραι δέκα παρεληλύθεσαν, καὶ ἀνακαλεῖται τοῦτον 
λαμπρῶς, καὶ μείζονος ἀξιοῖ παρρησίας καὶ χάριτος. Ἡ δὲ 
τοιαύτη διήγησις οὐκ ὀλίγα τῶν ἀτοπωτέρων παρεσιώπησεν, 
ὁπόσα αἰσχύνην τε τῷ γράφοντι φέρει καὶ ὄχλον τοῖς ἐντυγ- 
χάνουσιν. Ἐπεὶ δὲ οὐκ εἰς ἅπαν τέλος ὁ λόγος κατέληξε, 
δεῖται δὲ πλείονος ἐπιπλοκῆς πρὸς ἀπαρτισμόν, ἑτέραν 
παρενείρας ὑπόθεσιν, ἧς ὁ λόγος δεῖται τοῦ διηγήματος, 
οὕτω δὴ αὖθις ἐπαναστρέψας τοῖς ὑφηγησομένοις τὸ λειπό- 
μενον ἀποδώσω. 

151. Ἔξωρος ἤδη πρὸς συνουσίαν ἀνδρὸς ἡ βασιλὶς 
καθειστήκει Ζωή, τῷ δέ γε βασιλεῖ τὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐφλέγ- 
μαινεν: ἤδη γὰρ καὶ ἡ σεβαστὴ τούτῳ τετελευτήκει, καὶ 
ὀαρισταίνων περὶ τὸν ἔρωτα ἐπὶ πολλὰς πεπλάνητο φαντα- 
σίας καὶ ἀνατυπώσεις ἀτόπους: φύσει δὲ ὢν περίεργος τὰ 
ἐρωτικὰ καὶ μὴ εἰδὼς τὸ πάθος εἰς εὐκολίαν διαλύσασθαι 
μίξεως, ἀλλ ἀεί τινα ἐπεγείρων κύματα ἐπὶ ταῖς πρώταις 
εὐναῖς, ἐρᾷ τινος μείρακος, ὥς μοι καὶ ἄνω που τοῦ λόγου 
λέλεκται, ἐξ ᾿Αλανίας ὁμηρευούσης ἡμῖν: βασιλεία δὲ αὐτὴ 
οὐ πάνυ σεμνὴ οὐδὲ ἀξίωμα ἔχουσα, τῷ δὲ Ῥωμαίων κράτει 
τὸ ἐχέγγυον ἀεὶ διδοῦσα τῆς πίστεως: ἡ τοίνυν μεῖραξ θυ- 
γάτριον τοῦ ἐκεῖσε βασιλεύοντος ἦν, οὔτε τὸ εἶδος ἀξιο- 
θέατον, οὔτε τὴν θεραπείαν εὔδαιμον, δυσὶ δὲ μόναις 
κεκόσμητο χάρισι: λευκὸν ἦν τὴν χροιὰν καὶ καλλίστοις 
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no assai» sopra tali avvenimenti, senza mostrare alcun senso 
dell'umorismo ma al contrario criticando duramente la dab- 
benaggine dell'imperatore, questi si vergognò davanti a loro 
e condannò il reo??? al confino. Non che lo esiliasse lonta- 
no: lo invitó a prendere dimora??? in quei paraggi, in una 
delle isole antistanti Costantinopoli*%, dicendogli di fare i 
bagni, li, e di prendersi svaghi a sazietà. Non erano passati 
dieci giorni che lo richiama in gran pompa, per gratificarlo 
d'una confidenza e d'un favore ancora pià grandi. Finora, la 
presente narrazione ha taciuto non poche delle vicende più 
scandalose, tutte quelle che avrebbero procurato imbarazzo 
allo scrivente e fastidio ai lettori. Poiché tuttavia questo 
capitolo non s'esaurisce pienamente qui, ma comporta un 
ulteriore sviluppo per esser conchiuso, v'innesteró un'altra 
vicenda, necessaria al senso del racconto, e mi riallacceró 
quindi al nucleo precedente per esporne la parte mancante. 

151. Oramai per l'imperatrice Zoe era passata la stagio- 
ne?! d'avere rapporti carnali con uomini ΟΖ, mentre nell'im- 
peratore al contrario le fiamme della concupiscenza divam- 
pavano: gli era già morta la sebaste*? e quando discorre- 
va dell'amore si perdeva in una moltitudine d'immagini e 
figure 05 strane. Essendo altresì curioso per natura dei fatti 
amorosi nonché incapace di avere soddisfazione nell’amples- 
so facile, ma dovendo trovar sempre nuovi motivi d’eccita- 
zione che superassero le esperienze precedenti, s'invaghisce, 
come credo d'aver già detto sopra, d'una giovinetta d'Alania 
in ostaggio da ποἰ 16: regno, questo, non proprio augusto né 
di alto prestigio, ma che ha sempre dato all'impero romano 
garanzia di fedeltà. Orbene la ragazza era figliola del re di 
laggiù, e non era particolarmente gradevole d'aspetto né 
dotata d'un ricco appannaggio. Di due sole grazie era ador- 
na: pelle candida e bellissimi, lampeggianti occhi. Come che 
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ἐπήστραπτεν ὄμμασιν: ἀλλ᾽ ὅ γε βασιλεὺς ἅπαξ ἑαλωκὼς 
ταύτης, τοὺς μὲν ἄλλους κατέλυσεν ἔρωτας, σκηνοῖ δὲ παρ᾽ 
αὐτῇ μόνῃ καὶ σφοδρὸν ἐπ᾽ αὐτῇ πόθον ἐγκυμονεῖ. 

152. 'AAX ἕως μὲν ἡ βασιλὶς βιώσιμος ἦν, οὐ πάνυ τι 
ἀνερρήγνυτο, ἀλλ ἠγάπα λανθάνειν καὶ συγκαλύπτεσθαι: 
| ἐπεὶ δὲ ἐτεθνήκει, αἴρει τὴν φλόγα τοῦ ἔρωτος καὶ ἀναρρι- 
πίζει τὸν πόθον, καὶ μονονοὺ παστάδα πηξάμενος ἑαυτῷ τὴν 
ἐρωμένην νυμφαγωγεῖ: καὶ ὁ μετασχηματισμὸς ἀθρόος τε 
καὶ καινός- τήν τε γὰρ κεφαλὴν ἀσυνήθης κόσμος ἐκύκλου, 
καὶ ἡ δέρη χρυσῷ κατηγλάϊστο, ἐπικάρπιοί τε ὄφεις χρυσοῖ 
τοὺς βραχίονας αὐτῇ διενέμοντο, καὶ τῶν ὅτων μαργαρῖται 
βαρεῖς ἀπεκρέμαντο: | ἡ δὲ ζώνη, χρυσὸς δὲ αὐτὴν καὶ µαρ- 
γάρων ὁρμαθὸς ἐσχημάτιζέ τε καὶ διεποίκιλλε: καὶ ἦν ἡ 
γυνὴ Πρωτεὺς ἀτεχνῶς ἐξαλλάττων καὶ ποικιλλόμενος. 

153. Ἐβούλετο μὲν οὖν ταύτην καὶ βασιλικῇ ἀναδῆσαι 
ταινίᾳ, ἀλλ᾽ ἐδεδίει δύο ταῦτα, τόν τε νόμον τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῷ τῆς συζυγίας ἐπιμετρήσαντα, καὶ τὴν βασιλίδα Θεοδώ- 
pav ὡς οὐκ ἀνεξομένην τὸ ἄχθος, οὐδὲ βασιλεύειν τε ai- 
ρησομένην καὶ βασιλεύεσθαι: διὰ ταῦτα τοίνυν τοῦ μὸν 
σχήματος αὐτῇ τῆς βασιλείας οὐκ ἐκοινώνησε, μεταδίδωσι 
δὲ τοῦ ὀνόματος, σεβαστὴν ἀνειπών, δορυφορίαν τε αὐτῇ 
βασιλικὴν διατίθεται, καὶ πάσας ἐπ αὐτῇ θύρας αἰτήσεων 
ὑπανοίγνυσιν, ἐπιρρεῖ τε αὐτῇ χρυσῷ ποταμοὺς ῥέοντας καὶ 
ὀχετοὺς ὀλβίους καὶ εὐδαιμονίας ἄπειρα ῥεύματα. Αὖθις οὖν 
ἐσπαθᾶτο πάντα καὶ διεφθείρετο, καὶ τὰ μὸν ὀντὸς τῶν 
τειχῶν διεσκίδναντο, τὰ δὲ ἐξαγώγιμα εἰς τὴν βάρβαρον ἦν. 
Καὶ τότε πρώτως ἡ τῶν ᾽Αλανῶν γῆ τῶν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
Ῥώμης ἐμπέπληστο ἀγαθῶν: κατήγοντο οὖν νῆες καὶ αὖθις 
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sia l’imperatore, una volta preso di costei, troncó ogn'altra 
relazione e solo presso di lei passava le notti e per lei era 
pregno d’un amore violento. 

152. Tuttavia, fintantoché l’imperatrice ebbe vita, egli 
non uscì del tutto allo scoperto: preferiva tenerla all’oscuro 
e celarle il suo animo. Ma alla morte di lei lasciò divampare 
alta la fiamma della sua passione, rinfocolò ‘97 il desiderio e 
poco mancò che arredasse una camera nuziale e vi conduces- 
se l'amata come una sposa novella. E la metamorfosi di 
costei fu improvvisa e stravagante: bizzarri monili le incoro- 
navano il capo, la gola scintillava d’oro, auree armille le ser- 
peggiavano su per le braccia, pesanti perle pendevano dai 
suoi orecchi, la cintura era forgiata in oro e incrostata d’una 
serie di gemme. E quella donna era un vero Proteo‘, can- 
giante e multiforme. 

153. Il sovrano avrebbe voluto imporle in capo anche il 
diadema imperiale, ma temeva due cose: la legge, che limi- 
tava il numero dei suoi matrimoni *?, e l’imperatrice Teodo- 
ra, che non l'avrebbe sopportato né certo avrebbe consentito 
ad essere imperatrice in sottordine a un'altra*!, Perciò non 
divise con la giovane il manto imperiale; tuttavia le fece 
condividere Ponore del titolo, proclamandola sebaste*!!, le 
assegnò una scorta da sovrana, diede libero corso alle sue 
richieste e su di lei riversò impetuosi fiumi d’oro, canali 
d’opulenza e interminati flussi di ricchezza. Ancora una vol- 
ta, così, si sperperava e dilapidava ogni risorsa, parte dissipa- 
ta entro le mura, parte convogliata verso il paese della prin- 
cipessa. Allora per la prima volta la terra degli Alani si empì 
dei beni della nostra Roma*!?: vascelli giungevano al porto e 


151, 15. ἐπήστραπτεν ὄμμασιν cf. Xenophon. Cyn. 6,15 
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ἀνήγοντο φορτίδες ὅλαι τῶν παρ ἡμῖν τιμίων καὶ οἷς πάλαι 
τὸ τῶν Ῥωμαίων ἐζηλοῦτο βασίλειον. 

154. Ἐγὼ δὲ καὶ τότε μὲν ἐθρήνουν ὁρῶν τὰ πάντα οὕτω 
διατυφόμενα, καὶ νῦν οὐδὲν ἔλαττον ἀλγυνόμενος (εἰμὶ γὰρ 
εἴπερ τις ἄλλος φιλορώμαιος καὶ φιλόπατρις) ἔτι ἐπὶ τῷ ἐμῷ 
δεσπότῃ καὶ βασιλεῖ ἐπαισχύνομαι. Τοῦ γὰρ ἔτους δίς που 
καὶ τρὶς ἐξ ᾿Αλανίας πρὸς τὴν σεβαστὴν ταυτηνὶ | μείρακα 
πατρῷοι ἐφοίτων θεράποντες, οἷς ὁ αὐτοκράτωρ ταύτην ἐπὶ 
θεάτρου δεικνὺς ὁμευνέτιν τε καὶ βασιλίδα ἐκήρυττε καὶ 
ὠνόμαζε: καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἐκείνοις ἐδίδου, τὰ δὲ τῇ καλῇ 
γαμετῇ διδόναι παρεκελεύετο. 

155. Ταύτης τοιγαροῦν ὁ ὑποκριτὴς ἐκεῖνος ἀνήρ, περὶ 
οὗ δὴ λέγων βραχύ τι ἐπεπαύμην, καὶ πρότερον ἤρα, καὶ μὴ 
τυχών, καὶ διὰ ταῦτα ἐπιβεβουλευκώς, καὶ <...> τυχών, 
ἐπειδὴ τῆς ὑπερορίας ἐπανεληλύθει, αὖθις ἤρα σφοδρότερον. 
Ἐγὼ δὲ τοῦτο δὴ ἀκριβῶς συνιεὶς ᾧμην ἠγνοηκέναι τὸν 
αὐτοκράτορα, μᾶλλον δὲ ἀμφίβολος ἦν, ἔστησε δέ μοι τὸν 
λογισμὸν ἐκεῖνος πλανώμενον. Συνειπόμην δὴ ἅπαξ κομιζο- 
μένῳ ἐπὶ ἐκείνην τῷ αὐτοκράτορι, μέρος δὲ τῶν ἀκο- 
λουθόντων καὶ ὁ ἐραστὴς ἐγεγόνει: ἡ δὲ τηνικαῦτα ἐτύγχα- 
vev ἐν τοῖς ἀδύτοις παρά τισιν ἑστῶσα κιγκλίσιν. Οὔπω δὲ 
τὸν βασιλέα κατασπασάμενον ἔστησέ τις φροντίς, καὶ ὁ μὲν 
ἐπὶ ταύτης ἦν, ὁ δέ γε ἐραστὴς ἐπὶ τὴν ἐρωμένην ἑρρίπτει 
τὰ ὄμματα καὶ ἰδὼν ἠρέμα προσεµειδίασε, καὶ αὖθις ἄλλο τι 
ἐπεποιήκει ἐρωτικόν: ἐπεὶ δὲ πολλὴν πλάνην αὐτῷ ἐπεπο- 
ρεύθη τὸ πρόσωπον, ὁ αὐτοκράτωρ ἠρέμα μοι τῇ χειρὶ νύξας 
τὴν πλευράν: «Ὁρᾷς» ἔφη «παμπόνηρον ἄνθρωπον, ἐρᾷ γὰρ 
ἔτι, καὶ οὐδὸν αὐτὸν τῶν προλαβόντων ἀνέστειλεν». Ἐγὼ 
μὲν οὖν ἀκούσας ἐρυθήματος εὐθὺς ἐπληρώθην, τῶν δὲ ὁ 
μὲν προῄει, ὁ δὲ ἠναισχύντει μᾶλλον καὶ ἑώρα θαρραλεώτε- 
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subito ne ripartivano stipati di quei tesori nostri, in virtù dei 
quali un tempo era invidiato l'impero dei Romani. 

154. E se io piangevo allora a vedere così tutto quanto 
andare in cenere*!?, ancor oggi, non meno costernato (giac- 
ché sono patriota e filoromano quant'altri mai), mi vergogno 
del mio signore e re. Circa due o tre volte l'anno, infatti, 
venivano a trovare questa sebaste giovinetta cavalieri del 
padre, ai quali il monarca la mostrava in una cornice teatra- 
le*!^, chiamandola imperatrice e. proclamandola sua sposa; e 
un poco distribuiva doni egli stesso, un poco ne incaricava la 
bella compagna. 

155. Di costei dunque il famoso guitto*!5 del quale ho 
smesso per un poco di parlare s'era dapprima innamorato, e 
non potendo fare sua l'amata e perciò appunto avendo ordi- 
to la congiura (...), dopo che fu tornato dall'esilio*!6, ripre- 
se a desiderarla più fortemente che mai. To, che l'avevo per- 
fettamente compreso, ritenevo che il sovrano non se ne fos- 
se accorto o che magari fosse nel dubbio, ma egli corresse il 
mio erroneo giudizio. Ero una volta al seguito di lui, che su 
una lettiga veniva condotto dalla giovane, e lo spasimante 
faceva parte del corteo. In quel momento ella si trovava 
all’interno, ritta in piedi dietro una grata 17, Al momento di 
scendere dalla portantina, un pensiero fermò l’imperatore e, 
mentr'egli era assorto in quello, l'innamorato cercava l’ama- 
ta con gli occhi e come la scorse sorrise blandamente e anco- 
ra accennò non so che altro segnale amoroso. E poi che il 
suo volto era perduto in un grande smarrimento, il monarca 
mi diede piano di gomito nel fianco: «Guardalo» fece, «il 
perfido. L'ama ancora, e nulla di quel ch'é successo è servito 
a rinsavirlo». Mentre io a udir ciò mi coprivo di rossore, dei 
due l’uno continuava ad avanzare, l’altro si faceva sempre 
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pov. Αλλ ἀτέλεστα ἐγεγόνει πάντα: ὅ te γὰρ [ὁ] αὐτοκράτωρ 
ἐτεθνήκει, ὡς ὕστερον ὁ λόγος ἐρεῖ, ἐκείνων τε ἡ μὲν σε- 
βαστὴ εἰς ὁμηρείας αὖθις μερίδα λελόγισται, τὸν δὲ μέχρι 
| φαντασμάτων ὁ τοῦ ἔρωτος ἀνάπτει πυρσός. 

156. | Ὥσπερ δέ που ἐν ταύτῃ τῇ γραφῇ εἴωθα πολλὰ 
τῶν ἐν μέσῳ τῆς ὑποθέσεως τῆσδε παραλελοιπώς, αὖθις εἰς 
ἐκεῖνον ἄνειμι. Καὶ πρῶτόν γε τὸν περὶ τῆς βασιλίδος Ζωῆς 
ἀποδοὺς λόγον καὶ τῷ ἐκείνης θανάτῳ τοῦτον συμπερατώ- 
σας, αὖθις ἑτέρας ἔξομαι ὑποθέσεως. Ἐκείνη γὰρ ὅπως εἶχεν 
ἐφ ἥβης οὔπω σαφῶς οἶδα, εἰ μὴ ὅσον ἀκοῇ μεμαθηκὼς ἄνω 
που τοῦ λόγου ταύτην ἐπίστευσα. 


[Περὶ τῶν φυσικῶν ἰδιωμάτων τῆς βασιλίδος Ζωῆς] 


157. Ὡς δ οὖν γηράσασα ἦν οὐ πάνυ τι εἶχε τοῦ φρονή- 
ματος ἐρρωμένως: λέγω δὲ οὐχ ὡς περὶ παραφόρου ταύτης ἢ 
ἑξεστηκυίας, ἀλλ᾽ ὡς καὶ πραγμάτων μὲν παντάπασιν ἀδαοῦς, 
ὑπὸ βασιλικῆς δὲ ἀπειροκαλίας διεφθαρμένης παντάπασιν: εἰ 
δέ που καὶ ψυχικῷ προτερήματι ἐκεκόσμητο, ἀλλ οὐδὲ τοῦτο 
διέσωσεν αὐτῇ καθαρὸν ἡ γνώμη, ἀλλὰ πλέον ἢ δεῖ ἔχειν 
ἐπιδεικνυμένη, οὐ φιλότιμον, ἀλλ᾽ ἀπειρόκαλον τοῦτο ὑπέ- 
φαινεν: ὑπεξῃρήσθω δὲ ταύτης τὸ περὶ τὸ θεῖον σέβας, οὐδὲ 
γὰρ ἔχω ἐνταῦθα τὸ πλέον ἐπαιτιᾶσθαι, ἀνυπέρβλητον δὸ 
αὐτῇ τὸ ἀγαθὸν τοῦτο ἐτύγχανεν ὄν- ἐξεκρέματο γὰρ ὅλη 
τοῦ θείου καὶ πάντα ἐκεῖθεν εἷλκέ τε καὶ ἐνόμιζεν: οὕτω 
μὲν οὖν καὶ ἄνωθί που τοῦ λόγου τῆς προσηκούσης ἔτυχεν 
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più audace e la guardava con ancor maggiore insistenza. E 
tutto rimase sospeso: poiché il monarca venne a morte, 
come dirà più avanti il racconto, la sebaste tornò ad esser 
considerata quale semplice ostaggio e fu così di mera illusio- 
ne che il fuoco amoroso avvampò l’amante. 

156. Come sembra sia divenuta mia consuetudine in 
quest'opera, ho lasciato indietro molti fatti intervenuti du- 
rante la vicenda che ho detto, per cui dovrò tornare ben pre- 
sto all’imperatore. Ma prima liquiderò la storia dell’impera- 
trice Zoe, concludendola con la sua morte, per continuare 
quindi con l'altro soggetto. Ora, com'ella fosse in gioventù 
non so con certezza, se non per quello che ho sentito dire e 
più sopra ho affidato al racconto. 


[Delle particolarità naturali dell'imperatrice Zoe*18] 


157. In vecchiaia, ella non si mantenne troppo salda di 
mente. Non voglio dire che fosse uscita di senno o sragio- 
masse, ma ch’era totalmente astratta dai fatti concreti e irri- 
mediabilmente guastata da una regale arbitrarietà*!?, Se in 
qualche modo ella era dotata d’una certa larghezza d’animo, 
la sua indole non gliela serbò inalterata: manifestandola più 
di quanto non fosse conveniente, la fece divenire segno 
non d’aristocratica generosità, ma d’arbitrio. Prescindiamo 
pure dal suo fervore religioso, che certo non potrei mai 
accusare d’essere eccessivo; e si dava il caso che in lei questa 
buona attitudine raggiungesse vertici insuperabili, giacché 
ella dipendeva dalla divinità anima e corpo, da quella faceva 
proceder tutto e tutto ne riteneva cagionato. Per questo, 
comunque, ha avuto più sopra acconcio elogio. Ma quanto al 
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εὐφημίας. Ὁ δό ys λοιπὸς αὐτῇ βίος πῆ μὸν ἁπαλός τε καὶ 
ἔκλυτος, τῆ δὲ σκληρὸς ἄγαν καὶ σύντονος, ἄμφω σὺν 
οὐδενὶ λόγῳ καὶ παρὰ βραχύ τι τοῦ χρόνου ἐπὶ ταὐτοῦ τὰ 
ἰδιώματα διηλλάττετο. Εἰ γοῦν τις αὐτὴν ἀθρόον ἰδὼν ὑπε- 
κρίθη τὸ πεσεῖν ἐξ ἀστραπῆς ὥσπερ πληγεὶς (τοῦτο γὰρ πολ- 
λοῖς ἐπαίζετο κατ αὐτῆς), χρυσοῖς εὐθὺς ἐδεδώρητο ἀποδέ- 
σμοις: εἰ δὲ πλείοσι λόγοις εὐχαριστίας ἐχρήσατο, | 
σιδηροῖς αὖθις κατεδεῖτο δεσμοῖς. Καὶ ἐπειδὴ τὸν πατέρα 
αὐτῆς ἐγνώκει ἀφειδέστερον περὶ τὴν τῶν ὀμμάτων ἀφαίρε- 
σιν, οὐκ ἔφθη τις τὸ βραχύτατον πλημμελήσας καὶ ἐπὶ τὴν 
τοιαύτην ἀπήγετο βάσανον, καὶ εἰ μὴ ὁ αὐτοκράτωρ οὐ Evv- 
εχώρει τὸ ἔργον, πολλοῖς ἂν ἐπ οὐδενὶ λόγῳ ἐξεχύθη τὰ 
ὄμματα. 

158. Φιλοτιμοτάτη δὲ γενομένη πασῶν Jovoteav, kai 
διὰ τοῦτο πάντα συνδιαφθείρουσα, ὅτι μὴ μέτρον εἶχε ταύτῃ 
τὸ καλόν, ὁμοῦ τε τῷ χρήματα ἀπηρίθμει καὶ θατέρᾳ χειρὶ 
ἐδεξιοῦτο τῷ κρείττονι κατὰ τοῦ λαμβάνοντος: εἰ δέ τις 
αὐτῇ κατὰ σπουδὴν τὰ τοῦ γένους διεξῇει καλά, καὶ μάλιστα 
ὁπόσα ὁ θεῖος Βασίλειος, ἠγάλλετό τε καὶ αὐτίκα μετέωρος 
ἦν τὴν ψυχήν. Ἑβδομηκοστὸν δὲ ἤδη ὑπερβᾶσα ἔτος τῆς 
ἡλικίας ῥυτίδα μὲν οὐκ εἶχεν ἐπὶ τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽ ἤνθει 
ὡς ἐπὶ νέῳ τῷ κάλλει: τῶν δέ γε χειρῶν οὐκ ἀτρόμως εἶχεν, 
ἀλλ ἐκεκλόνητο, συνεκεκύφει δὲ καὶ τὰ νῶτα: τῶν δέ γε 
περὶ τὸ σῶμα καλλωπισμῶν ἠμέλει παντάπασι, καὶ οὔτε χρυ- 
σοπάστῳ ἐχρῆτο στολῇ, οὔτε ταινίαις ἢ κόσμοις περιδεραί- 
O16, ἀλλ οὐδὲ φορτικῶς ἠμφίεστο, ἀλλ ἐλαφρᾷ τῇ στολῇ τὸ 
σῶμα περιεκάλυπτε. 

159, Τῶν μέντοιγε βασιλικῶν φροντίδων οὐδ᾽ ἐκοινώνει 
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resto del suo costume, esso era ora molle e rilasciato, ora fin 
troppo duro e teso, e i due stati si alternavano equamente, a 
breve intervallo e senza ragione alcuna. Se ad esempio qual- 
cuno affettava di cadere all'improvviso come folgorato al 
vederla (furono in molti a recitarle questa scena), veniva 
prontamente remunerato con catene d'oro. Se poi però nel 
ringraziarla era eccessivamente prolisso, subito veniva messo 
in vincoli di ferro‘. E poiché le avevano detto che suo 
padre era stato alquanto generoso nell'uso del cavare gli 
occhi^?, bastava che s'accennasse il minimo passo falso per 
essere immediatamente spediti a tale supplizio, e se non fos- 
se intervenuto l'imperatore a negarne l'autorizzazione sareb- 
bero volati fuori dalle orbite gli occhi di molta gente, e sen- 
za ragione alcuna. 

158. Prodigalissima fra tutte le donne e perciò capace di 
dissipare in un sol attimo qualunque sostanza‘, nella sua 
sconfinata bontà lasciava cader denari con l'una mano e 
con l’altra offerte di suffragio ‘4 a Dio Onnipotente per chi 
li raccoglieva 425. Se qualcuno le illustrava con cura le glorie 
del suo casato e soprattutto quelle di Basilio suo zio, ella si 
faceva giuliva e le si sollevava lo spirito. Pur avendo ormai 
superato i settant'anni, non aveva una ruga in volto, ma era 
levigata come una fanciulla in fiore. Peró certo le mani non 
eran ferme, bensì scosse da un violento tremito, e le spalle 
erano incurvate. All’abbellimento della persona ella non ba- 
dava affatto, e non usava vesti tessute d'oro né diademi od 
ornamenti al collo. Ma neppure si puó dire che vestisse sen- 
za grazia: si drappeggiava intorno al corpo una veste leg- 
gera. 

159. Quanto alle incombenze imperiali, ella non collabo- 


158, 11-2. χρυσοπάστῳ... στολῇ cf. supra ad III 24,19 12-3. κόσμοις 
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τῷ αὐτοκράτορι, ἀλλ ἐβούλετο πάντη ἄσχολος εἶναι τῶν 
περὶ ταῦτα πόνων: οὐδὲ τῶν ὅσα γυναῖκας περὶ αὐτὰ ἀσχο- 
λεῖ, | ἱστόν φημι καὶ ἠλακάτην καὶ ἔριον καὶ τὸ ὑφαίνειν, 
οὐδὸν τούτων ἐφρόντιζεν: ἑνὸς δὲ μάλιστα εἴχετο καὶ περὶ 
τοῦτο σπουδὴν ἐτίθετο πᾶσαν, θυσίαν προσάγειν θεῷ, οὔ 
φημι τοσοῦτον τὴν δί αἰνέσεως λογικῆς τε προσαγωγῆς καὶ 
ἐξομολογήσεως, ἀλλὰ τὴν δι ἀρωμάτων καὶ ὅσα τῆς Ἰνδῶν 
καὶ Αἰγυπτίων γῆς εἰς τὰ ἡμέτερα porti ὅρια. 

160. | Ἐπεὶ δὲ ὁ λαχὼν αὐτὴν αἰὼν ἀπήρτιστο καὶ θνῇ- 
σκειν ἔμελλε, βραχύ τι κατ αὐτῆς ἡ τῆς φύσεως ἕξις προοι- 
μιάζεται: μαραίνεται γὰρ αὐτῇ ἡ περὶ τὰς τροφὰς ἐπιθυμία, 
καὶ τὸ ἐνδεὲς προσθήκην λαμβάνον πυρετὸν αὐτῇ ἀνάπτει 
ἐπιθανάτιον, καὶ συντηκόμενον αὐτῇ τὸ σῶμα καί, οἷον 
εἰπεῖν, μαραινόμενον ἀγχοῦ τὸν θάνατον προεσήμαινεν. Καὶ 
ἡ αὐτίκα τὰ δεσμωτήρια «ἐνθυμεῖταυ, ποιεῖται δὲ χρεῶν 
ἀποκοπάς, ἀπολύει δὲ συμφορῶν τοὺς ἐνόχους αὐταῖς, τα- 
μιεῖά τε βασιλικὰ ὑπανοίγνυσι καὶ ποταμηδὸν χεῖσθαι ἐᾷ 
τὸν ἐν ἐκείνοις χρυσόν: ἀλλ ὁ μὲν ἐν τούτοις οὕτως 
ἀφειδῶς, οὕτως ἀκρατῶς <...>, ἡ δὲ βραχύ τι δυσθανατήσα- 
σα καὶ τὴν ὄψιν ἀλλοιωθεῖσα μετατίθησι τὴν ἐνταῦθα ζωήν, 
δύο πρὸς τοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη βιώσασα. 

161. Ἐγὼ δὲ τὸν περὶ τῆς βασιλίδος συντελέσας λόγος, 
ἐπὶ τὸν βασιλέα αὖθις ἐπάνειμι, τοσοῦτον ἐπειπών: ἐβου- 
λόμην μὴ ἱστορεῖν, μηδὲ φιλαλήθης ἐνταῦθα κατονομάζε- 
σθαι, ἀλλ ἐγκώμια τῷ αὐτοκράτορι τούτῳ ποιεῖν: πολλῶν 
γὰρ ἂν εὐπόρησα καὶ καλῶν λόγων εἰς εὐφημίας ἔρανον, 
ὧν ἐκεῖνος δαψιλεῖς ἐδίδου τὰς ἀφορμάς. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐγκωμιάζων, ὅσα πρόσεστι φαῦλα τῷ ἐγκωμιαζομένῳ παραι- 
τούμενος, ἐκ τῶν σπουδαιοτέρων ἐκείνῳ πλέκει τὸν ἔπαι- 
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rava affatto col monarca, volendo essere del tutto esonerata 
dalle fatiche che esse comportano. Né utilizzava questo eso- 
nero per le occupazioni proprie delle donne, dico telaio, 
conocchia, lana, tessitura: non se ne occupava minimamen- 
te. A una sola cosa si dedicava, mettendovi d'altronde tutto 
il suo impegno: rendere sacrificio a Dio. E non dico tanto la 
preghiera, l'eucarestia, la confessione: parlo d'un sacrificio 
fatto d'incensi e di quanti aromi affluiscono entro i nostri 
confini dalle terre d'India e d'Egitto. 

160. Quando il tempo terreno che le spettava in sorte 
volse al termine ed ella fu per morire, il suo stato fisico ne 
diede qualche tenue avvisaglia: diminuisce il suo desiderio 
dei cibi, la crescente debilitazione le accende una febbre 
mortale ed il suo corpo, consumandosi e per cosi dire appas- 
sendo, preannunziava la morte vicina. E subito le va il pen- 
siero alle carceri: dispone remissioni di debiti*?é, condona a 
quanti ne eran soggetti le ammende pecuniarie, dischiude i 
forzieri imperiali e lascia scorrere a fiumi‘ Foro che v'è 
dentro. A profusione, ad argini rotti se ne andò questo; ed 
ella invece un poco a stento, il volto appena alterato, si 
diparte da questa vita che visse per settantadue anni‘?8, 

161. Ed io, tirate le somme relative all'imperatrice, torno 
subito all'imperatore*??, limitandomi a ribadire quanto se- 
gue. Io avrei preferito non scrivere storia e non chiamarmi 
cosi amico del vero, ma comporre le lodi di questo sovrano: 
avrei avuto tante belle frasi da versar nella coppa dell’elogio, 
per le quali egli mi forniva del resto ispirazione copiosa. Chi 
loda infatti, accantonando quanto di negativo appartiene a 
colui che è lodato, intesse l’elogio dei soli suoi fatti positivi 
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vov: κἂν πλεῖστα τἀναντία ᾖ, ἀρκεῖ τῷ ῥήτορι καὶ μία 
ὑπόθεσις σπουδαίαν τὴν πρᾶξιν ἔχουσα εἰς εὐφημίαν ἀρκοῦ- 
cuv: ὁπότε καὶ τὰ φαῦλα σοφιστικῶς μεταχειρισάμενος εἰς 
εὐφημίας καταβιάσαιτο «ἂν» ἀφορμήν. Ὁ δέ γε συντιθεὶς 
ἱστορίας, ὥσπερ ἀπροσωπόληπτος καὶ ἀδέκαστος δικαστής, 
οὐχ ἑτεροκλινής ἐστι τοῖς τῶν πράξεων μέρεσιν, ἀλλ ἴσῳ 
σταθμῷ τοῖς λόγοις ἑαυτὸν διδούς, οὐδεμίαν σοφίαν ἐπάγει 
οὔτε τοῖς σπουδαίοις οὔτε τοῖς φαύλοις, ἀλλ ἁπλῶς τε καὶ 
καθαρῶς τὰ | πεπραγμένα διέξεισι: κἂν τῶν ὑποβεβλημένων 
τῷ λόγῳ προσώπων, ὁ μέν τις αὐτὸν σπουδαῖος ὢν διεφαύλι- 
σεν, ὁ δὲ τῆς ἑτέρας μερίδος τυγχάνων χάριτάς τινας κατε- 
βάλετο, οὐδέτερον τῶν εἰς αὐτὸν πεπραγμένων ἐν τῇ ἱστορίᾳ 
λογίσεται, ἀλλ ἕκαστον ἀναθήσει τῷ λόγῳ μετὰ τῆς οἰκείας 
πράξεως. Ἐπεὶ εἴ γε δί εὔνοιαν ἢ ψυχῆς εὐγένειαν δοθείη τῷ 
ἱστοροῦντι τῷ εὐνοϊκῶς πρὸς αὐτὸν σχόντι ἀντιχαρίζεσθαι 
καὶ τοῦδ᾽ εἵνεκα δεκάζειν τοὺς λόγους, τίς ἂν πρὸ ἐμοῦ ἕτε- 
ρος ταῖς ἐκ τῶν λόγων εὐφημίαις τουτονὶ τὸν αὐτοκράτορα 
κατεκόσμησεν, ὅς γε οὔπω µε πρὸ τοῦ κράτους ἑωρακώς, 
ἐπειδὴ ἅπαξ εἶδεν, οὕτω µου ἑαλώκει τῶν λόγων ὡς δοκεῖν 
ἐκ τῶν ὥτων τῆς ἐμῆς γλώττης ἐκκρέμασθαι; 

162. Αλλ οὐκ οἵδ ὅπως καὶ τὴν | τῆς ἱστορίας διαφυ- 
λάξω ἀλήθειαν, κἀκείνῳ τὸ εἰκὸς σέβας ἀπομερίσομαι: ἡ δέ 
ye τῆς ἐμῆς ἀκριβείας περὶ τὴν ἀληθῆ ἱστορίαν ὑπερβολὴ 
καὶ μοῖράν τινα ἐκείνῳ σῴζει τῆς κρείττονος ὑπολήψεως. Εἰ 
γάρ, ἀπερικαλύπτως ἐμοῦ καὶ τὰ δοκοῦντα φαῦλα ἐκείνου 
διακριβοῦντος, σῴζεται ἐκ τῆς ἑτέρας μορίδος ἡ ἀρετὴ δια- 
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e, per quanto numerosi siano quelli negativi, è sufficiente al 
retore anche un solo episodio in cui l’altro abbia agito in 
modo positivo e degno d’encomio; quand’egli addirittura, 
manipolando ad arte i dati negativi, non li renda per forza 
motivo di lode. Ma chi compone opere storiche, così come 
un giudice imparziale‘ e incorruttibile, non può nel misu- 
rar le azioni propendere per l’una parte o per l’altra: serven- 
dosi, nel resoconto delle vicende, di un’identica bilancia, 
non inquina in alcun modo l’oggettività né di quelle positive 
né di quelle negative, limitandosi alla pura e semplice espo- 
sizione dei fatti; e quand’anche, fra i protagonisti del raccon- 
to, l’uno pur essendo retto gli abbia fatto uno sgarbo e l’altro 
pur rientrando nell’opposta categoria gli abbia reso qualche 
favore, in nessuno dei due casi egli dovrà tener conto in 
sede storica di quanto a lui personalmente fatto, ma nel 
resoconto degli eventi attribuirà a ciascuno il posto che gli 
compete. Poiché certo, se per avventura fosse concesso allo 
storico ricambiare col dono della benevolenza e della gene- 
rosità d'animo chi verso di lui benevolmente s'è comportato 
ed alterare così il resoconto dei fatti, chi meglio di me 
saprebbe adornare con accenti di lode questo mio imperato- 
re che, senza avermi neanche mai visto prima di salire al 
trono, incontrato che m'ebbe fu tanto preso del mio eloquio 
da sembrare appeso per l’orecchio al mio labbro? 

162. Ma non saprei come preservare la veridicità della 
storia e tributargli insieme il dovuto omaggio‘. L'eccesso 
del mio scrupolo in materia di oggettività storica gli serba 
comunque una certa quota di altissima considerazione. Se 
infatti, vagliando io senza reticenze le azioni di costui che 
risultano negative, sul versante positivo tuttavia si salva una 
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λάμπουσα, καὶ ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ ἡ κρείττων πλάστιγξ κάτω- 
θεν βρίθει ἀξιόλογόν τι βάρος τῶν πράξεων φέρουσα, πῶς 
οὐχὶ πάντας ἐκεῖνος ὑπερβαλεῖται τοὺς αὐτοκράτορας, ὧν 
ἐγκωμιαζομένων ὕποπτος ὦπται ἡ εὐφημία καὶ τοῦ πιθανοῦ 
μᾶλλον ἢ τοῦ ἀληθοῦς ἐχομένη; τίς δὲ τῶν πάντων 
ἀνθρώπων (iv ὑπὲρ τῶν ἐκείνου ἐλαττωμάτων ἀπολο- 
γήσωμαι), καὶ μάλιστα τῶν βασιλεύειν λαχόντων, ἐκ πασῶν 
ὤφθη τῶν πράξεων ἀναδεδεμένος τὴν κεφαλὴν ἐγκωμια- 
στικῷ διαδήματι; 

163. Ὁπότε γὰρ ὁρῶμεν τοὺς ὑμνουμένους ἐκείνους ἐν 
γνώμαις καὶ λόγοις καὶ πράξεσιν αὐτοκράτορας, ᾽Αλέ]ξαν- 
δρόν φημι τὸν Μακεδόνα καὶ τὼ διττὼ Καίσαρε, Πύρρον τε 
τὸν Ἠπειρώτην, καὶ Ἐπαμινώνδαν τὸν Θηβαῖον, καὶ ᾿Αγησί- 
λαον τὸν Λακεδαιμόνιον, ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἄλλους, οἷς βρα- 
χὺς ὁ ἔπαινος παρὰ τῶν ἐπαινούντων ἀνείλεκται, οὐκ ἴσῳ τῷ 
μέρει ἐς ἀρετὴν καὶ κακίαν διαμεριζομένους, ὡς ἔκ τε τῶν 
ἀναγραψάντων τοὺς ἐκείνων βίους ἐγνώκαμεν, ἀλλὰ παρὰ 
πολὺ ἐπικλινεστέρους πρὸς τὸ φαυλότερον μέρος, τί δ᾽ ἄν τις 
ἐρῇ περὶ τῶν ἐκείνους μιμησαμένων, εἴ ye βραχεῖ τῷ μέρει 
κατόπιν ἐκείνων ὤφθησαν, λέγω δὲ οὐκ ἐν πᾶσι τοῖς τῆς 
ἀρετῆς μέρεσιν, ἀλλ ἐν οἷς ἐκεῖνοι τῶν ἄλλων μάλιστα κατ- 
ωρθώκασιν; 

164. Ἔγωγ οὖν πρὸς ἐκείνους συγκρίνων τουτονὶ τὸν ué- 
γιστον αὐτοκράτορα, ἐλάττονα μὲν πρὸς ἀνδρίαν οἶδα, μεί- 
ζονα δὲ τοῖς ἄλλοις καλοῖς ἢ ὅσῳ τοῦ λοιποῦ μέρους τῶν 
καλλιστείων ἐκείνοις παρακεχώρηκεν- ὀξὺς γὰρ τὴν φύσιν 
ὦν, ἀγχίνους τε εἴ τις ἄλλος καὶ μνήμων διαφερόντως, TO- 
σοῦτον τῆς θυμοειδοῦς ἐκράτει κινήσεως, ὡς δοκεῖν ἐξαίρε- 
τον τῶν ἄλλων λαχεῖν τὴν πρᾳότητα: ἐμὲ γοῦν οὐκ ἐλάνθα- 
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smagliante virtù e, come su una bilancia, il piatto del bene 
discende gravato da un considerevole peso d'azioni, come 
non vincerà egli tutti i sovrani, di cui, ove lodati, appare 
sospetto l’elogio e più prossimo al verisimile che al vero 42? 
E quale uomo fra tutti — e ciò sia detto a difesa delle sue 
manchevolezze — e soprattutto fra quanti ebbero in sorte di 
regnare risultò avere il capo coronato di tante lodi, quante 
furono le sue azioni? 

163. Quando infatti vediamo che quei sovrani osannati 
per l'animo e per i detti e per i fatti43 — dico Alessandro il 
Macedone, i due Cesari, Pirro d'Epiro, Epaminonda di 
Tebe, Agesilao di Sparta, per non nominare gli altri, 
ch'ebbero fortuna meno grande fra gli encomiasti — sono poi 
divisi tra virtù e malvagità non già in egual proporzione, 
come sappiamo da chi ci ha conservato memoria delle loro 
vite 595, ma inclinando assai più dalla parte del male, che 
potrà dirsi dei loro emuli, se anche si sono rivelati al di sotto 
di costoro per qualche rispetto, e non dico in ogni aspetto 
della virtù, ma in quelli nei quali i primi più si distinsero 
sugli altri? 

164. Ebbene io, a quelli comparando questo mio grandis- 
simo imperatore, lo so inferiore per virilità d’animo ma 
superiore tanto, per le altre sue doti, quanto fu superato nel 
resto dei meriti. Naturalmente dotato di acuta sensibilità, 
spirito quant'altri mai pronto e mente oltremodo vigile, 
dominava a tal punto i moti della collera da far credere che 
avesse ricevuta in sorte una eccezionale placidità 56, Eppure 
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vev ὥσπερ τις ἡνίοχος τὸν θυμικὸν ἵππον ἀνακρουόμενος: 
ἐξανθῆσαν γοῦν αὐτῷ τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς ὄψεως, τό τε σῶμα 
ἀθρόως αὐτῷ κινηθὲν καθίστατο ἀθροώτερον καὶ τῷ λο- 
γισμῷ εὐθὺς μετεβάλλετο: εἰ δέ πού τι καὶ δι οἰκονομίαν 
βασιλικὴν ἢ θρασυτέρᾳ ἐχρήσατο τῇ φωνῇ ň τισι πληγὰς 
ἐπηπείλησεν, αὐτίκα πως ἠρυθραίνετο ὥσπερ αἰδούμενος ὅτι 
παρὰ τὸ σύνηθες φθέγξαιτο. 

165. Δικάζοντι δὲ οὔτε τὸ κρατοῦν μέρος οὔτε τὸ κατα- 
ψηφισθὲν διεδείκνυτο: μᾶλλον δὲ τὸ μὲν τὴν λευκὴν ψῆφον 
ἀπειληφός, αὐτὸ δὴ τοῦτο ἀπῇει καταλαμπόμενον, | θάτερον 
δὲ τοῖν μεροῖν πρὶν ἄρα καὶ γνοίη τὴν ἧτταν οὐχὶ κρατήσειν 
ἤλπιζεν, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης λαμβάνον ἐξῄῇει παρ ἐλπίδα 
νενικηκός. 

166. Πλείστων δὲ αὐτῷ ἐπιβεβουλευκότων, καὶ τῶν γε 
πλειόνων καὶ ξίφος ἐπὶ τὴν ἐκείνου κεφαλὴν σπασαμένων, 
τὸ μὲν βουλόμενον ἐκείνῳ ἦν συγκαλύψειν | ἐκείνοις τὴν 
τόλμαν καὶ κατὰ τὸ σύνηθες διαλέγεσθαι, ὡς μηδὲν ἐγνωκό- 
τι τῶν τετολμημένων, ἢ ὣς εὐθὺς τῆς ἀναιδείας ἐκείνων ἐπι- 
λελησμένῳ. Ἐπεὶ οἱ παρὰ τὸ βῆμα καὶ ὅσοι τῆς πρὸς ἐκεῖ- 
νον οὐκ ἐστέρηντο παρρησίας πρὸς ὀργὴν αὐτὸν ἀνηρέθιζον, 
ὡς αὐτίκα διαφθαρησόμενον, εἰ μὴ πρὸς ἄμυναν τῶν TOÀ- 
μησάντων διανασταίη, τοῦ θριάμβου πλέον ἐκεῖνος ἢ τῆς 
ἀκριβοῦς βασάνου ἐγίγνετο: δικαστὰς γὰρ αὐτοῖς περι- 
στήσας καὶ τὴν τόλμαν μεγαληγορήσας, οἷος ἐκεῖνος τὴν 
γλῶτταν εὔστροφος καὶ πολλῷ ῥέων τῷ ῥεύματι, ἐπειδὴ πε- 
φρικότας ἴδοι, εἴς τινα βραχεῖαν καταλήγων ἄμυναν, καὶ 
ταύτην σὺν παιδιᾷ διατάξας, εὐθὺς ἠφίει τῆς τιμωρίας. 

167. Τῶν μὲν οὖν δημοσίᾳ πεπραγμένων ἐκείνῳ πολλοῖς 
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a me non sfuggiva quand'egli, come l'auriga al cavallo im- 
bizzarrito, tirava le briglie 497: salitogli il sangue agli occhi, il 
corpo, che aveva repentinamente sussultato, ancor più re- 
pentinamente egli ricomponeva e subito dominava con la 
ragione. Se poi gli accadeva, per i suoi doveri imperiali, 
d’avere usato un tono un poco aspro o d’aver minacciato a 
qualcuno la fustigazione, ecco che arrossiva, quasi provasse 
pudore d’avere usato un linguaggio contrario alle sue abitu- 
dini. 

165. Quand’era chiamato a pronunciare una sentenza, 
non era ben chiaro quale fosse la parte vincente e quale 
quella che aveva perso; o meglio, se quella che aveva otte- 
nuto il verdetto favorevole 533 se ne andava evidentemente 
raggiante, anche l’altra, che magari già prima di conoscer la 
sconfitta non contava affatto di vincere, ottenendo qualcosa 
in più del previsto4 se ne andava con un successo inspe- 
rato. 

166. Moltissimi avendo cospirato contro di lui, e di que- 
sti avendogli molti finanche puntato il ferro al capo, il suo 
criterio era di stendere un velo sul loro gesto sconsiderato e 
seguitare a intrattenerli come al solito, quasi non fosse venu- 
to a saper nulla di quanto avevano osato o avesse subito 
dimenticato il loro oltraggio "0, E mentre i ministri del tro- 
no e i consiglieri di fiducia lo istigavano all'ira, dicendo che 
«avrebbe fatto ben presto una gran brutta fine, se non reagi- 
va contro gli attentatori con misure adeguate», egli ben più 
si preoccupava di trionfar moralmente su di loro che d’una 
puntuale istruttoria: prima li faceva comparire al centro 
d’una grande assise e denunziava a gran voce il loro gesto 
temerario — scorrevole com'era nel suo parlare e fluente di 
grande facondia — e poi, quando li aveva visti terrorizzati, 
concludeva con una pena mite, che assegnava con spirito di 
beffa, e subito li lasciava andare affrancati dal castigo. 

167. Per i suoi atti pubblici, cedo l’argomento a quei 
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τῶν ἐκεῖνα λογογραφεῖν ἐθελόντων παραχωρήσω, τῶν δ᾽ 
ἀπορρήτων βραχύ τι μέρος ποιήσομαι ἐκφανές, ὅπερ ἐν 
μέσῳ τοῖς λόγοις κείμενον καὶ ἀμφίβολον ὂν τοῖς τε ἐπαι- 
νοῦσι καὶ ψέγουσιν: ἐγὼ τῶν ἄλλων ἐξαίρω ὁπόσα αὐτῷ τὴν 
κρείττονα ὑπόληψιν ἔσχηκε: τί ποτέ ἐστι τοῦτο; ᾖδει τὴν 
αὐτοῦ ψυχὴν ἐπιεικεστάτην καὶ φιλανθρωποτάτην τυγχάνου- 
σαν καὶ οὐδενὶ τῶν πάντων, ὁπόσοι κατ ἐκείνου λυττᾶν 
ἠβουλήθησαν, εἰδυῖαν μνησικακεῖν: τοῖς μὲν οὖν μέτρια 
ἡμαρτηκόσι, λέγω δὴ μέτρια ὁπόσα ἄλλοις κακίας | οὐκ ἔχει 
ὑπερβολήν, ἀπραγμόνως ἐχρῆτο τῇ τοιαύτῃ τῆς ψυχῆς ἕξει, 
οὓς δὲ ἐγνώκει ἄχρις αὐτοῦ κρείττονος ἀδικίαν λαλήσαντας, 
τούτους δὴ ἢ ὑπερορίᾳ καταδικάζων ἢ ὅροις εἴργων περι- 
γράπτοις, ἢ δεσμὰ περιβάλλων ἄφυκτα, ὅρκοις ἑαυτὸν ἐδέ- 
σµει ἐν ἀπορρήτῳ μὴ ἄν ποτε δοῦναι ἐκείνοις τὴν ἄφεσιν. 

168. Ἐμὲ γοῦν τοῦτον ἅπαξ ἐπέχοντα ὡς οὐκ ἂν ῥᾳδίως 
τοὺς ὅρκους φυλάξαιτο, πείθειν ἐδόκει μὴ ἄλλως δύνασθαι 
τῶν κακουργοτάτων τὰς ὁρμὰς ἐπισχεῖν: ἡμέρας μὲν οὖν τι- 
νας τῷ οἰκείῳ «συνετίθετο δόγματι (ἔτι γὰρ ἐπήνθοι αὐτῷ ἡ 
δικαιοτάτη ὀργή), ἐπεὶ δὲ τοῦ συντόνου χαλασθείη ποτὲ 
(ἔπασχε δὲ τοῦτο ἐπειδάν τινος ἠκηκόει ἐπαινοῦντος τὴν 
ἐπιείκειαν καί τινας τῶν φθασάντων αὐτοκρατόρων ἐντεῦθεν 
μεγαληγοροῦντος), αὐτίκα ἐκείνων τε μεμνημένος καὶ τοῦ 
δεσμοῦ, τὰ μὲν δακρύων ἦν, τὰ δέ γε διαπορούμενος, ὅπως 
ἂν ἄριστα τῷ πράγματι χρήσαιτο: συμβούλῳ γοῦν ἐμοὶ 
χρώμενος περὶ τὴν τοιαύτην στάσιν τοῦ λογισμοῦ, ἐδίδου 
μᾶλλον τῷ φιλανθρώπῳ, ἑτέρῳ τρόπῳ τὸ θεῖον ἐξιλεούμε- 
νος. 

169. Συμπαθεστέραν γοῦν ἔγωγε ψυχὴν οὔτε πρὶν ἑωρά- 
κειν, οὔτε νῦν ἐν οὐδενὶ τῶν πάντων κατανοῶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
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molti annalisti che intendono occuparsene**!. Quanto a 
quelli privati, desidero far luce su di un suo aspetto partico- 
lare ch'é al centro delle discussioni, che si presta ad essere 
interpretato in senso opposto da chi lo elogia e da chi lo 
censura “2, e che io pongo sopra tutti gli altri pregi che gli 
son valsi la più alta considerazione. Di che si tratta? Egli 
sapeva di avere un animo quanto mai benigno e generoso #4, 
incapace di serbar rancore ad alcuno di quanti s'erano pro- 
vati a nuocergli: dunque, verso coloro le cui colpe erano 
modeste — e chiamo modeste quelle in cui l'empietà non è co- 
municata agli altri uomini* — non si peritava di far uso di que- 
sta attitudine del suo animo all’indulgenza. Ma se sapeva d’in- 
dividui che proclamavano il proprio misfatto apertamente, co- 
sì che anche il cielo poteva udirli, li condannava all'esilio o li 
costringeva al domicilio coatto o li serrava in rigide catene, in- 
catenando poi sé stesso, in segreto, al giuramento di non per- 
donarli mai più. 

168. Una volta che insinuavo come non fosse probabile 
ch’egli renesse fede a quei giuramenti, voleva convincermi 
che non avrebbe potuto frenare altrimenti l'aggressività dei 
malvagi. Come che sia, per qualche giorno egli si atteneva 
alla propria determinazione (era ancora fresca la sua più che 
legittima ira) ma poi, quando il rigore finiva per mitigarglisi 
(e ciò accadeva non appena udiva qualcuno far le lodi della 
clemenza e magnificare a questo proposito qualche suo pre- 
decessore) e lo assaliva il pensiero di quella gente in ceppi, 
ora singhiozzava, ora si tormentava su come comportarsi per 
il meglio nella questione. E usandomi come consigliere in 
questo conflitto di ragionamenti‘, in genere permetteva 
alla sua generosità di prevalere: ch'era un altro modo di pla- 
care Iddio**5, 

169. Davvero, anima più compassionevole personalmen- 
te io mai avevo veduta prima né ancor oggi riconosco in 
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φιλοτιμοτέραν fj βασιλεῖ πρέπουσαν «μᾶλλον»: ἐκεῖνος γὰρ 
ὥσπερ ἐπὶ τούτοις τὸ βασιλεύειν λαχὼν οὐδ᾽ εἶναι τὴν ἡμέ- 
pav ἐκείνην βασιλεὺς ἐδόκει ἐν Å μήτε τι φιλάνθρωπον vs- 
δείξατο μήτε τι τῆς φιλοτίμου παρεγύμνωσε γνώμης, οὐδὸ 
εἰς ψυχήν, ἵν οὕτως εἴποιμι, εὔγεω τὰ τῆς εὐεργεσίας kats- 
βάλλετο σπέρματα, ὡς εὐθὺς τὸν τῆς εὐγνωμοσύνης | στά- 
xuv ἀναδιδόναι, οὐ«δὲ; μᾶλλον ἐκείνη τὸν τῆς εὐχαριστίας | 
ἀπεγέννα καρπόν, ἤ 0" οὗτος σπείρειν πεφιλοτίµητο τὴν ἐρί- 
βώλον γῆν καὶ πίειραν. 

170. ᾽Αμέλει καὶ βραχεῖαν τῆς τοιαύτης αὐτῷ ἀρετῆς τοῖς 
φιληκόοις ὑπόθεσιν διηγήσομαι: ἐπὶ κλέμμασί τις ἁλοὺς 
στρατηγικῶν διοικήσεων, χρήμασιν ἐζημιοῦτο πολλοῖς, πολ- 
λαπλασίοις ὧν ἐκεῖνος ἐκέκτητο: ἦν δ᾽ ἄρα καὶ οὗτος «τῶν» 
εὐδαιμόνων καὶ πολυχρύσων, καὶ ὁ εἰσπράττων τῶν ἆπα- 
ραιτήτων, τὸ βασιλικὸν γὰρ ἦν ταμεῖον καὶ ὁ δημόσιος: ὁ δ᾽ 
ἄρα ἐδεῖτο καὶ βασιλικῆς ἀκοῆς, ἵν ἐκεῖθεν ἔχοι τὴν ψῆφον 
καὶ μὴ ἐπὶ πᾶσιν αὐτῷ ἰσχύῃ τὸ δημόσιον δικαστήριον: ἐπὶ 
δὲ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν ἡ πρὸς βασιλέα ἐδόθη εἴσοδος (παρ- 
ἤσαν δὲ πολλοὶ τῷ ἀγῶνι, καὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων ὑπο- 
γραμματεύων καὶ τὰς τῆς Θέμιδος φωνὰς σημειούμενος), 
ἐπεὶ γοῦν εἰσῇεσαν ἄμφω, ὁ κεκλοφὼς ἐκεῖνος ἢ κεκλοφέναι 
δοκῶν εὐθεῖάν τινα καὶ συμπαθεστάτην ἀφῆκε φωνήν, μό- 
νον ἐκστῆναι τῶν οἰκείων τῷ δημοσίῳ, μὴ μέντοι γε καὶ 
τοῖς παισὶ χρεῶν ὑποσχέσεις κληροδοτῆσαι: αὐτίκα δὲ καὶ 
ἀπεδύετο τὴν ἐσθῆτα, ὡς ἂν ἐπὶ μόνῳ ἀπαλλαγείη τῷ σώ- 
ματι. 

171. Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς δακρύοις ἐπιτέγξας τὰ 
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alcun altro, né tantomeno una più nobile o più degna d'un 
sovrano *^6, Infatti, quasi pensando che per ciò egli fosse sta- 
to destinato a regnare, riteneva anche di non essere impera- 
tore il giorno in cui non mostrasse umanità e non manife- 
stasse nobiltà di spirito “7, Ma non era in anime per così dire 
dal fertile terreno ch’egli gettava quel seme di liberalità che 
avrebbe dovuto subito far germogliare di ritorno la spiga 
della gratitudine, e queste anime non generavano il frutto 
della riconoscenza con quella generosità ch’egli aveva prodi- 
gato nel seminare tale suolo «dalla grassa e fertile zolla». 

170. Anzi, narrerò a chi avrà la pazienza di ascoltarmi un 
piccolo episodio di questa sua virtù. Un tale, arrestato per 
appropriazione indebita sui fondi del bilancio militare “48, fu 
multato per un’ingente somma, che superava le sue disponi- 
bilità. Era costui peraltro ricco e altolocato, e l’ispettore 
inflessibile: si trattava delle finanze imperiali e dell’erario 
pubblico. Egli chiese pertanto udienza all’imperatore, perché 
da lui gli venisse il verdetto e il pubblico tribunale non aves- 
se su di lui potere completo. Quando le due parti avverse 
furono ammesse alla presenza del sovrano — in molti si assi- 
steva al dibattimento‘ ed io per primo, in qualità di segre- 
tario, dovendo mettere a verbale i responsi della Giusti- 
zia^9? —, quando dunque furono introdotte entrambe, il no- 
stro reo di concussione o presunto tale parlò in modo 
alquanto diretto e toccante: che il fisco gli sequestrasse sol- 
tanto gli averi suoi propri, senza costringerlo a lasciare in 
eredità ai figli un debito verso lo Stato. E seduta stante si 
tolse di dosso gli abiti, cosi da restare con la pelle sola. 

171. Allora l'imperatore, con le lacrime agli occhi: 


169, 10-1. ἐρίβωλον... πίειραν Hom. Il. XVIII 541 al. 
170, 3. χρήμασιν ἐζημιοῦτο cf. Thuc. II 65,3 
171, 1-2. δακρύοις... ὄμματα cf. supra ad V 22,10 
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ὄμματα: «Ἀλλ ὦ βέλτιστε» ἔφη «εἶτα δὴ οὐκ αἰσχύναιο τὴν 
εὐδαιμονίαν ἀτιμάζων τοῦ γένους, οὕτω σαυτὸν εἰς ἐσχάτην 
ἀθρόον καταγαγὼν πενίαν, ὣς καὶ δεῖσθαι τοῦ θρέψοντος 
καὶ τὸ σῶμα σκεπάσοντος;». Ἐπὶ τούτοις ἐκεῖνος: «'AAX οὐδ 
ἄν, ὦ βασιλεῦ» ἔφησεν «οὐδ᾽ εἰ πάνυ βουλοίμην, τοῦτο δυ- 
ναίμην ἂν ἐπ αὐτῷ προσπορίσασθαι». Τί δὲ πρὸς τὸν λόγον 
ὁ βασιλεύς; «Hv δέ τίς σοι τὸ εἰσπραττόμενον χρέος ἐπιμε- 
ρίσαιτο, ἀγαπήσεις ἂν τὴν | ἰσότητα;» «Ἔκ μηχανῆς» 
ἔφησεν οὗτος «ἔσται θεός: ἀλλ οὐχ ὁρῶ εἴ τις ἐξ οὐρανοῦ 
κατέπτη, ἄγγελός τις fj θειοτέρα ψυχή, ἀνθρώπων εὐνομίας 
ἐφορῶσα καὶ ἐπιστρεφομένη τῶν πόλεων.» «Ἀλλ᾽ ἐγώ σοι 
ἐκεῖνος» ὁ αὐτοκράτωρ αὖθις εἰρήκει «καί σοι τὸ μέρος ἐπι- 
κουφίζω τῆς ὀφειλῆς.» 

172. Καὶ ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὐχ οἷός τε ἑαυτὸν κατα- 
σχεῖν, προσουδίζει τε τὸ γόνυ τῇ γῇ καὶ μικροῦ δεῖν τῷ τῆς 
χαρᾶς πλήθει ἐξεπεπνεύκει. ὁ δέ γε αὐτοκράτωρ τὸ σχῆμα 
τοῦ ἀνδρὸς αἰδεσθέις: «Αλλά σοι» ἔφη «δύο μερίδας ἀφίημι 
τοῦ ὀφλήματος»- καὶ πρὶν ἢ εἰς ὦτα ἐνηχηθῆναι αὐτῷ τὴν 
φωνήν: «Καὶ τὴν πρώτην», προσέθηκεν ἔπειτα. Enei δὲ 
ἐκεῖνος μηδὲ τοσοῦτον ἐσχηματίζετο τὸν αὐτοκράτορα δύ- 
νασθαι, τὸ πᾶν ἄχθος αὐτῷ τῆς ψυχῆς ἀπεσείσατο, καὶ ὡς 
τοῖς ὅλοις νενικηκὼς λαμπρόν τε ἀμπίσχεται καὶ τὴν KE- 
φαλὴν ἀναδησάμενος χαριστήρια ἔθυε τῷ θεῷ. 

173. Ταῦτα μὲν καὶ τοιαῦτα ἐρεῖ περὶ τούτου δὴ τοῦ 
αὐτοκράτορος, εἰ γέ τις βούλοιτο- εἰ δὲ καὶ ἐγκωμιάζειν ai- 
ροῖτο τὸν ἄνδρα, οὐδ᾽ ἅπερ ὁ τῆς ἱστορίας λόγος ἴσως διαβα- 
Aet, ἔξω τῆς προσηκούσης εὐφημίας ὅ ys πιθανώτατος τῶν 
ῥητόρων ποιήσαιτο. Αὐτίκα, ἵνα τινῶν καὶ τῶν τῆς ἑτέρας 


171, 4-5. θρέψοντος... σκεκάσοντος Bury (apud Sathas?, in adnot.) Renauld: -ψάν- 
τος... -σαντος P Sathas 

172, 6. Ἐπεὶ δὲ edd.: ἐπειδὴ P 9. τοῖς edd.: ταῖς P 
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«Buon uomo» disse, «non ti vergogneresti di screditare la 
posizione del tuo casato, riducendoti di colpo a tanto estre- 
ma miseria da avere addirittura bisogno di chi ti nutra ο ti 
vesta?». Α queste parole l'altro: «Ma non potrei, o sovrano» 
ribatté, «non potrei reperire quei fondi neanche con tutta la 
buona volontà»*5!. Che cosa risponde qui l’imperatore? «E 
se qualcuno si accollasse una parte del tuo debito, saresti 
soddisfatto di pareggiare così i conti?» «Un deus ex machi- 
na!»*52 esclamò l’altro. «Ma non vedo nessuno piovere 
dall’alto, né angelo né spirito santissimo, a 


“sorvegliare i retti costumi degli uomini 
girando per le città”!» 


«Io sarò per te colui» ribatté pronto il sovrano, «e ti con- 
dono la metà del debito.» 

172. Così disse. E l'altro non sapeva come tenersi: piom- 
bó in ginocchio e poco mancó che per la troppa gioia non 
esalasse l'anima. Ed il sovrano, assai impressionato dalla rea- 
zione dell'uomo: «Anzi» disse, «ti condono i due terzi del 
debito». E prima ancora che queste parole gli fossero risuo- 
nate nelle orecchie: «E anche l'ultimo terzo» aggiunse preci- 
pitosamente. Quello, che non s'era neanche figurato che il 
sovrano potesse arrivare a tanto, scrolla via dall'animo tutto 
il peso e, da vero trionfatore, indossa vesti sontuose e con il 
capo cinto di serti immola a Dio offerte di ringraziamento. 

173. Questo ed altro, nel genere, potrebbe volendo nar- 
rarsi del nostro sovrano. Intendendo poi farne l'elogio, il 
vero tctore 53 non priverebbe di adeguata lode quei fatti che 
forse esulano, invece, dal racconto storico. Per ricordarne 
anche qualcuno appartenente a questa seconda categoria 154 


11-2. εὐνομίας ἐφορῶσα Hom. Od. XVII 486-7 
172, 10. χαριστήρια... θεῷ Polyb. XXI 2,2 cf. Greg. Nyss. Hom. 9 in Cant. (= PG 
XLIV 957 a) Synes. Ep. 5 (= p. 19, 18-9 Garzya) 


10 


10 


122 TOMOX EKTOZ 


μερίδος ἐπιμνησθήσωμαι, ἐδίδου καὶ τῇ παιδιᾷ μερίδα τοῦ 
βίου τινά. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις | οὔτε τοὔνομα οὔτε τὸ πρᾶγ- 
μα ταύτης ἠλλάττετο, ἐκείνῳ δὲ σπούδασμά τε ἐδόκει καὶ 
σεμνότητι κατεχρώννυτο: εἰ γοῦν ἄλσος ποιῆσαι βουληθείη 
ποτέ, ἢ περιτειχίσαι παράδεισον, ἢ ἐμπλατῦναι ἱππήλατον, 
οὐ τοῦτο μόνον ἐποίει ὅπερ πρώτως ἐβούλετο, ἀλλὰ θάτερά 
τε εὐθὺς ἐγεγόνεισαν, καὶ λειμῶνες οἱ μὲν κατεχώννυντο, οἱ 
δὲ {πρώτως { περιεκλείοντο, ἀμπέλων τε καὶ δένδρων τὰ μὲν 
ἀπερριζοῦντο, τὰ δὲ μετὰ τῶν καρπῶν ἀπηυτοματίζοντο. 

174. | Τί ποτε δέ ἐστι τοῦτο; ἐβούλετο τῷ βασιλεῖ ψιλήν 
τινα πεδιάδα εἰς λειμῶνος ὥραν μεταποιῆσαι: αὐτίκα γοῦν 
ἐγίνετο τὸ βουλόμενον: τὰ γὰρ ἑτέρωθι φύντα ἐκεῖσε μετὰ 
τῶν καρπῶν ἀπεκομίζοντό τε καὶ κατερριζοῦντο τῇ γῇ, 
βῶλοί τε χλοηφόροι ἐξ ἀλσῶν καὶ ὁρέων ἀναχωννύμενοι τὸ 
ὑποκείμενον κατεπλήρουν πεδίον: ὁ δέ, εἰ μὴ καὶ τέττιγες 
αὐτίκα ἐπὶ τοῖς αὐτοματισθεῖσι τερετιοῦσι δένδροις, fj ἀηδό- 
νες τὸ ἄλσος περιλαλήσουσι, δεινὸν ἐποιεῖτο, καὶ ἐν σπουδῇ 
τὸ πρᾶγμα τιθέμενος αὐτίκα τῆς παντοδαποῦς ἠχοῦς κατα- 
πήλαυε. 

175. Ταῦτα τοιγαροῦν καὶ ὅσα τούτοις ἕπεται ἐμοὶ μὲν 
ἴσως οὐ βουληφόρῳ ἀνδρὶ προσήκοντα φαίνεται, ᾧ λαοί v 
ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλεν, κατὰ τὴν ποιητικὴν Καλ- 
λιόπην: ἕτερος δὲ καὶ τὸ φαινόμενον κάλλος θαυμάζων dav- 
μάσει τῆς μεγαλουργίας τὸν αὐτοκράτορα καὶ ἐρεῖ ὁπόσο 
τὸν ἀκροατὴν πείθειν οἰηθείη, ὅτι τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ πε- 
ριὸν τῆς συνέσεως, ὡς καταμερίζειν τὸν βίον σπουδῇ τε kai 
παιδιᾷ, καὶ μὴ θατέρῳ μέρει πρὸς θάτερον ἐμποδίζεσθαι: 


11. θάτερα Sathas! Renauld: θέατρα P Sathas! 12. κατεχώννυντο Pantazidis 
edd.: -νυσαν P 13. πρώτως corruptum sane videtur, cf. lin. 11; φράκταις vel 
κιγκλίσιν vel sim. Sykutris con. 

174, 7. τερετιοῦσι Mondry-Beaudouin Renauld Sykutris: τερεττίουσι P τερετίσουσι 
Sathas 9. παντοδαποῦς P: -ῆς edd. 
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diró, ad esempio, che egli dedicava allo svago una discreta 
parte delle sue giornate; e se gli altri non dubitavano né che 
cosa ció fosse, né come si dovesse chiamarlo, ai suoi occhi 
invece esso appariva questione serissima e si tingeva di 
solennità. Cosl, se un giorno decideva di far spuntare un 
boschetto o recintare un giardino o spianare un viale carroz- 
zabile, non faceva solo ció che aveva in origine deciso, ma 
anche il resto: prati si ricoprivano di terra, altri prati fatti 
spuntare venivan recintati, vigne e filari erano sradicati ed 
altri erano trapiantati già con le loro frutta. 

174. Che vuol dire questo? Poniamo che l'imperatore 
volesse trasformare una nuda landa in un prato lussureggian- 
te: il suo volere era subito fatto realtà. Piante cresciute altro- 
ve venivano colà trasferite con le loro frutta e interrate per- 
ché vi attecchissero, erbose zolle prelevate dai boschi monta- 
ni tappezzavano la pianura indicata. E se non v'erano subito 
cicale a frinire sugli alberi appena comparsi, se gli usignoli 
non riempivano di cinguettii il boschetto, egli se ne cruccia- 
va profondamente, vi s'impegnava a fondo e in men che 
non si dica otteneva di godere del più vario concerto di 
trilli. 

175. Ebbene, tutto ciò, e quant’altro ne segue, non mi 
sembra forse confacente a un 


«eroe di supremo consiglio, 
cui sono affidate le genti e che ha cura di cose sì gravi», 


come dice la Musa del Poeta ^55, Un altro, magari, mirando- 
ne l’esteriore bellezza, sarà incantato dalla magnificenza del 
sovrano e ne dirà tutto quanto riterrà utile a persuadere 
l’uditorio 4: che tanto egli traboccava d'ingegno da divider 
la sua vita fra serietà e diletto, senza che l’una parte fosse 


175, 2-3. BovAngópo . . . μέμηλεν Hom. IL II 24-5 
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ἀλλὰ τῇ μὲν σπουδῇ οὐδὲν ᾧετο προστιθέναι, οἰκείῳ γὰρ 
κάλλει κατακεκόσμηται: τὴν δέ ye παιδιὰν κατεχρώννυεν 
ἀνθηρῷ βάμματι, μᾶλλον δὲ σεμνῷ κατεποίκιλλε σχήματι, 
καὶ ἐξήρκει τοῦτο εἰς σύνεσιν, ἄλλ ὁπ ἄλλοις ἐπιτιθέναι, καὶ 
τῇ φρονήσει τὴν φιλεργίαν νικᾶν, ἁκάματά τε καὶ ἀνήροτα 
ποιεῖν τὰ γεώργια, καὶ ὥσπερ ἐξ οὐκ ὄντων κατὰ τὸν 
πρῶτον δημιουργὸν μετὰ τῶν ποιοτήτων οὐσιοῦν τὰ ποιήμα- 
τα, τάς τε ὥρας νικᾶν τῷ ἑτοίμῳ τῆς μεταθέσεως, καὶ ys- 
ωργικῶν μὴ δεῖσθαι χειρῶν τῇ ἀγχινοίᾳ τῆς πλάσεως, καὶ 
θαυματοποιεῖν ἄντικρυς ὁπόσα ἐκείνῳ ἐδόκει, ὡς ἀπιστεῖν 
τοὺς πολλούς, ὅτι τὸ χθιζὸν ὁρῶσι πεδίον καὶ τὸ πρότριτα 
γήλοφον τριταῖον γήπεδον καταφαίνεται. 

176. | Λέγω δὲ ταῦτα νῦν ἄκροις ὡσανεὶ καταχρώμενος 
ὅροις τῆς ῥητορικῆς τέχνης τε καὶ πειθοῦς, ἐπεὶ εἴ γέ τις 
βούλοιτο τελεωτέραν ἐργασίαν ἀποδοῦναι τῷ λόγῳ, πᾶσαν 
ἀκοὴν καὶ ψυχὴν µεταχειρίσαιτο πρὸς τὸ βούλημα: ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
οὔτε τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων ἐν ἐπαίνοις τίθεται, μεμίσηνταί 
τε καὶ αἱ περὶ τοὺς λόγους τέχναι, κλέπτουσαι τὴν 
ἀλήθειαν. 

177. Ἔχομαι γοῦν τῆς ἀληθοῦς ἱστορίας καὶ πόρρω τοῦ 
κύκλου τῶν ἐκείνου ταῦτα ποιοῦμαι καλῶν, | ὥσπερ δὴ καὶ 
ἅπερ ἐπεπράχει μειρακιωδῶς περί τι μειράκιον ἀφελέστατον 
καὶ ἀνοητότατον, πέρυσιν οὕπω καλαμίδος ἡμμένον καὶ μέ- 
λανος, ἐκ τῶν βαράθρων καὶ τῶν τριόδων εἰς τὸν Ῥωμαϊκὸν 
ἀναβεβηκὸς ἄξονα: ὁ δὲ οὕτω τοῦ καθάρµατος ἑαλώκει, ὡς 
μικροῦ δεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν βασίλειον ἡγεμονίαν ποιήσεσθαι: 
γλυκύτατον γοῦν παιδίον αὐτὸ κατωνόμαζε καὶ τὰ πρῶτα 


10. κατακεκόσµηται P Sathas! Kurtz Renauld: κατεκεκόσµητο Sathas? | Katrs- 
χρώνννεν Pantazidis Kurtz Renauld Sykutris: -χώννυεν P Sathas 
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d'impaccio all'altra. Ma alle cose serie egli non riteneva di 
dovere aggiungere alcunché — sono infatti già adorne di un 
proprio decoro! — mentre colorava il trastullo di tinte sma- 
glianti o anzi lo infiorava d'una veste di solennità. E in ció il 
suo genio compiutamente s'esprimeva: aggiungere l'una cosa 
all'altra, vincere l'industriosità con l'ingegno e far verdeggia- 
re i campi senza fatica e senz’aratro*7, sostanziare, quasi 
come il Primo Fattore 48, dal nulla la creazione con tutti i 
suoi attributi, sconfiggere le stagioni con la tempestività dei 
trapianti e, grazie a tanto sagace espediente, poter fare a 
meno delle braccia dei villici e portentosamente materializ- 
zare all’istante tutto quel che egli decideva, così che la gente 
rimanesse incredula che là dove ieri aveva visto una pianura 
e ieri l’altro una collina oggi apparisse ai suoi occhi un cam- 
po coltivato. 

176. E ciò dico mantenendomi, se vogliamo, appena sul 
confine della retorica e dell’arte suasoria‘5, giacché se si 
volesse dare al discorso una più accurata elaborazione esso 
farebbe il piacer suo di ogni orecchio ed animo. Ma io non 
considero imprese come quelle dell’imperatore degne di lode 
e ho in odio gli artifici retorici, quando distorcano la verità. 

177. All’oggettività storica #9, dunque, mi attengo ed 
escludo tutto ciò dalla sfera dei meriti del nostro, così come 
d’altronde anche il suo puerile comportamento riguardo a 
un ragazzotto 161 quanto mai insulso e scervellato, che fino a 
un anno prima non aveva neanche mai preso in mano pen- 
na e inchiostro e che egli innalzò dai bassifondi e dai trivi 
fin sul carro del potere romano‘. Ma Sua Maestà era tal- 
mente conquistato da quell'avanzo di fogna che poco mancò 
lo investisse della potestà imperiale ‘3. Lo chiamava il suo 
fanciullo dolcissimo, e lo pose ai vertici del senato. Quegli 


176, 6. κλέπτουσαι cf. Arist. Rhet. 1408 b 5 
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τῆς γερουσίας ἐτίθετο. Τὸ δὲ ἄρα ἦν πρὸς πᾶσαν πρᾶξιν πε- 
πηρωμένον παντάπασιν: ὁ δὲ ὅ τι δ᾽ ἂν ἐκεῖνο φθέγξαιτο ἢ 
ποιήσειε, θείαν καὶ φωνὴν ἡγεῖτο καὶ πρᾶξιν- ἡ δὲ πρόφασις 
τῆς ἀθρόας πρὸς ἐκεῖνο ἀγαπήσεώς τε καὶ μεταθέσεως τοι- 
αύτη τις ἐγεγόνει, ἀναβήσομαι δὲ βραχύ τι τῷ λόγῳ ἐπὶ τὰ 
πρότερον τῆς ἐκείνου ἀρχῆς. 

178. Τῶν Ῥωμαϊκῶν σκήπτρων οὗτος ἐπειλημμένος ὁ 
αὐτοκράτωρ, ὡς ἐκ μακροῦ τοῦ πελάγους εἰς τοὺς βασιλείους 
λιμένας κατάρας, ἐναπνευστέα τε αὐτῷ ἐδόκει, καὶ ἐφ᾽ ἑτέρῳ 
προσώπῳ τὴν τοῦ κράτους ποιεῖται διοίκησιν: γενναῖος ἦν 
οὗτος ὁ ἀνὴρ καὶ τὰ πρῶτα τῆς λογιότητος, τήν τε γλῶτταν 
εἶχε πρὸς πᾶσαν λόγων ἰσχὺν ἐμπαράσκευόν τε καὶ ἔτοιμον, 
καὶ τὰς πολιτικὰς πράξεις ἠκρίβωτο- τῇ γὰρ ῥητορικῇ τέχνῃ 
ἣν ἐκεῖνος ἐπὶ μᾶλλον ἐξώγκωσε, πιθανωτέραν ἀπεργασάμε- 
νος, τοὺς πολιτικοὺς | νόμους καταμιγνύς, τὸ ἄρθρον ἀκρι- 
βέσι συνδέσµοις κατέσφιγγεν, ὅπερ ἐστὶ τὸν προκείμενον 
νόμον ἐργασίαις τεχνικωτέραις ἐποίκιλλεν, εἶτα δὴ καὶ 
πρακτικώτατον ἄνωθεν εἰληχὼς νοῦν, τὰς δημοσίας πράξεις 
ἠκρίβωσε λογικώτατός τε καὶ εὐφυέστατος: πᾶσαν δὲ ἀγα- 
πήσας καλλιέπειαν λόγου μεθηρμόσθη πρὸς τὸ πραγματικὸν 
εἶδος τῶν ὑποθέσεων, καὶ ἦν αὐτῷ ἡ γραφὴ πρὸς μὲν τοὺς 
ῥητορικοὺς τῶν λόγων καλλιεπὴς καὶ τὴν ἀτθίδα φωνὴν 
ἀκριβοῦσα, πρὸς δὲ τὰς πολιτικὰς πράξεις ἁπλῆ τις καὶ συ- 
νήθης καὶ καθαρά. Ἔπρεπε δὲ τῷ ἀνδρὶ τό τε εἶδος καὶ ἡ 
τοῦ σώματος ἀναδρομὴ καὶ ἡ τῆς γλώττης περιβολή, εὔηχον 
γάρ «τυ εἶχε καὶ τορόν, καὶ μάλιστα ὁπότε ἐκ μετεώρου τὰς 
βασιλείους φωνὰς ὑπεκρίνετο. 

179. Τούτῳ δὴ τῷ καλλίστῳ ἀνδρὶ τὴν ἀρχὴν πιστεύσας 
ὁ αὐτοκράτωρ. αὐτός τε ἠρόμα πως ἀπέπνει, ἄρτι τοῦ πελά- 


12. ἐκεῖνο edd.: -o P 
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era peraltro totalmente inetto a qualsiasi attività. Ma il 
sovrano, qualunque cosa l'altro dicesse o facesse, ne stimava 
divine parola e azione. L'origine dell'improvvisa sua passio- 
ne per lui e d'una simile ascesa fu quella che vengo ora a 
dire; ma torneró un poco indietro, col racconto, ai fatti che 
precedettero l'egemonia di quell'individuo. 

178. Quando prese lo scettro, quest'imperatore, quasi fos- 
se approdato dall'alto mare al porto dell’impero, credette di 
dover riprendere fiato e affidò ad un altro la concreta 
gestione del potere 45. Era costui un uomo valente, d'alta 
cultura, oratore competente, pronto e vigoroso su ogni argo- 
mento, dotato d’un’accurata preparazione giuridica. Unendo 
la sua erudizione di legista a una tecnica retorica 4 che ave- 
va saputo perfezionare sino alla massima efficacia, sempre 
riusciva a serrare entro precisi nodi logici il nucleo del 
ragionamento: vale a dire ch’egli giungeva a elaborare con 
la sapiente tecnica della retorica *€" l’astratta questione giuri- 
dica e in più, avendo avuto in dono dal Cielo un'intelligenza 
eminentemente pratica‘, gestiva l'azione pubblica nel 
modo insieme più conseguente e più geniale. Benché predi- 
ligesse in ogni sua forma l'eleganza della parola‘, s'era 
applicato infatti al lato concreto delle questioni; e se il suo 
stile, nella composizione retorica, era elegante e improntato 
a un rigoroso atticismo‘, nella prassi civile esso era in 
qualche modo semplice, regolare, nitido. Degni del perso- 
naggio erano le sue fattezze, lo slancio della figura, nonché 
la stessa qualità del suo parlare: aveva qualcosa di scandito e 
sonante, in particolare quando leggeva dall’alto gli editti 
imperiali 41, 

179. Affidato dunque il potere a quest'uomo eccellente, 
l’imperatore pian piano riprendeva fiato: era emerso appena 
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youg ὑπεκδὺς καὶ ἀποπτύων τὴν ἅλμην τῶν συμφορῶν, τά τε 
πράγματα ἐν καλῷ ἔκειτο, fj μετετίθετο, καὶ ὁ ἀνὴρ περίο- 
πτος ἠρέμα γιγνόμενος εἰς τὴν πρώτην ἀνήχθη τῆς ἀρχῆς 
περιωπήν. Εἶτα τί γίγνεται; ζηλοῖ τοῦτον ὁ αὐτοκράτωρ, καὶ 
ὡς ἐπ᾿ ἐκείνῳ τῆς βασιλείας μετατεθείσης οὐκ εἶχεν ὑπενεγ- 
κεῖν τὴν πληγήν: ἐβούλετο γοῦν καὶ τῶν πραγμάτων αὐτο- 
κράτωρ γενέσθαι, οὐχ ἵνα κρείττονα ἐκεῖνα ποιήσειεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα αὐτῷ τὰ βουλεύματα ἐπιτελῆ γένοιτο: ἐῴκει γὰρ παρα- 
διοικεῖν τὴν ἀρχήν, ἀνειργόμενος παρὰ τοῦ κρατίστου 
ἀνδρός, ὁπηνίκα τὴν βασιλικὴν ἐξιχνιάζοι | πορείαν. 

180. Ἔγωγ οὖν τοῦτο ἔκ τινων κατανενοηκὼς συμβόλων, 
αὐτάγγελος ἐκείνῳ γίγνομαι τῆς βαθείας γνώμης | τοῦ αὐτο- 
κράτορος: ὁ δὲ γενναῖός τις ἄρα ὧν, οὔτε ὑφῆκέ τι τοῦ TÓ- 
νου, οὔτε ὑπέδωκεν ἐκείνῳ τὸν χαλινόν, φιλόσοφον φωνὴν 
ἐπαφεὶς ὡς οὐκ ἂν ἑκὼν εἶναι διαφθείροι τὸν βασιλέα, ὁπη- 
νίκα δὲ τοῦ ἅρματος ἀποβαίη καὶ ἐπ ἐκείνῳ ἡ διοίκησις yé- 
voto, οὐκ ἂν αὐτῷ φθονήσοι τῆς ὅλης μεταποιήσεως. 

181. Ἅπαξ γοῦν αὐτῷ μηνίσας ὁ αὐτοκράτωρ τῶν βασι- 
λείων αὐτὸν μετατίθησι πράξεων, καὶ ἵνα μή τις αὐτῷ 
ἐμποδὼν εἴη, ὦτα κωφὰ τοῦ νοῦ προϊστᾷ. Καὶ τοῦτο δ᾽ ἄν 
τις εἰς ἔπαινον ῥητορεύσειεν, ὅτι φρονήσεως γέμων ὁ βασι- 
λεὺς καὶ πρὸς πᾶσαν πρᾶξιν ἑαυτῷ ἐπαρκῶν ἑτέρας οὐκ ἐδεῖ- 
το χειρός. Ὁ μὲν οὖν τὸν ἄνδρα μετατίθησι τῆς ἀρχῆς, ὁ δέ 
ye θεὸς ἐπὶ τῆς κρείττονος τοῦτον μερίδος ἱστᾷ, καὶ τῆς 


179, 4-5. περίοπτος edd.: -ono; P 6. Εἶτα τί γίγνεται Kurtz Renauld: εἶτά τι 
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dall’oceano‘72, sputava il salmastro della disgrazia. Intanto 
gli affari di Stato andavano di bene in meglio e il nostro 
uomo, ponendosi con discrezione in luce, ascese alla posizio- 
ne più in vista dell’impero ‘73. E poi che accade? Il sovrano 
s'ingelosisce di lui: l'idea che la potestà imperiale si fosse in 
pratica trasferita nelle sue mani lo offendeva intollerabil- 
mente. Voleva esser sovrano anche della sua politica, non 
già perché questa andasse migliorata, ma perché fossero 
mandati a effetto i suoi voleri. Gli pareva infatti d’essere lui 
il ministro sottoposto, con quell'uomo potentissimo che lo 
frenava ogniqualvolta egli si provasse a imboccare la sua via 
d’imperatore. 

180. Avendo da taluni indizi afferrato la situazione, io 
stesso a titolo personale lo prevengo sugli umori reconditi 
del sovrano. Ma egli, ch'era realmente un uomo di grande 
dirittura, non attenuò in nulla il suo rigore né gli allentò la 
briglia, con la saggia dichiarazione che «non avrebbe delibe- 
ratamente rovinato l’imperatore ma, nel momento in cui 
avesse dovuto abbandonar la guida del carro e questa fosse 
passata all’altro, non gli avrebbe serbato rancore per un così 
radicale cangiamento». 

181. Il sovrano dunque, una volta che lo ebbe preso in 
antipatia ‘7, lo rimosse dall'incarico di capo del gabinetto 
imperiale e s'impose di farsi sordo ad ogni argomentazione, 
perché nessuno potesse frapporgli alcun ostacolo. Un retore 
potrebbe volgere ciò a sua lode, dicendo che Sua Maestà, 
traboccando di senno e bastando da se stesso a ogni questio- 
ne, non aveva bisogno d'altri che gli desse manforte 175, 
Comunque, se l’imperatore rimuove il nostro uomo dal po- 
tere, Iddio lo colloca in più alto luogo 479, permettendo il suo 


179, 3. ἀποπτύων τὴν ἄλμην cf. Hom. Il. IV 426 
180, 3-4. ὑφῆκέ τι τοῦ τόνον Ar. Vesp. 337 
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ἑαυτοῦ θείας Σοφίας μυσταγωγὸν καὶ μύστην καθίστησιν, 
ὅπερ προϊὼν ὁ λόγος ἐρεῖ ἐντελέστερον. 

182. Ταῦτα μὲν οὖν ἀμφίλογα τῷ αὐτοκράτορι καὶ ταῖς 
διαφόροις ὑπολήψεσι τῶν ἀνθρώπων μεταρριπτούμενα καὶ 
ὅσα περ ἄλλα ἐρεῖν προῄρημαι, οὐδέν τι μέτριον τῶν 
πάντων ἐποίει, ἀλλὰ πᾶσιν οἷς ἐβεβούλητο τόνους ἐδίδου 
καὶ ἀκμὰς καὶ ὀξύτητας: εἴ τε γοῦν ἐρῴη τινός, οὐκ εἶχεν 
αὐτῷ μέτρον ὁ ἔρως, εἴ τε NVON τινί, τὰ μὲν αὐτῷ τῶν 
προσόντων κακῶν ἐπετραγῴδει βαρυθυμότερον, τὰ δ᾽ ἀνέ- 
πλαττεν: εἰ δὲ καὶ ἀγαπῴη, οὐκ εἶχέ τις τῆς τοιαύτης ὑποθέ- 
σεως νοῆσαι ὑπερβολήν. 

183. Τῆς γοῦν βασιλίδος Ζωῆς ἀπεληλυθυίας τῶν τῇδε 
ἐν γήρει μακρῷ, ὁ περὶ ἐκείνην πόθος αὐτῷ εἰς μέσην καρ- 
δίαν παραμεμένηκειν, οὐχ ὥστε θρηνῆσαι μόνον, οὐδὲ ða- 
κρύοις κατασπεῖσαι τὸν ἐκείνης τύμβον, οὐδὲ τὸ θεῖον | 
αὐτῇ εὐμενίσασθαι, ἀλλ᾽ ἐβούλετο ἰσοθέου αὐτὴν ἀξιῶσαι 
τιμῆς: αὐτίκα στυλίσκου τινὸς τῶν περὶ τὸν ἐκείνης τάφον 
ἀργύρῳ περιηλειμμένου ὑγρότητά τινα προσειληφότος κατά 
τι μέρος ἔνθα ἡ κρείττων ὕλη διέσχιστο, καὶ βραχύν τινα 
μύκητα κατὰ τοὺς φυσικοὺς ἀναδόντος λόγους, ὁ δὲ ἐνθου- 
σιασμοῦ τε πλήρης ἐγένετο καὶ βοῆς ἐνεπίμπλα τὰ βασίλεια, 
ὡς τοῦ κρείττονος παραδοξοποιήσαντος ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῆς 
βασιλίδος, ἵν ἅπαντες γνοῖεν ὅτι ἀγγέλοις ἡ ἐκείνης ψυχὴ 
συνηρίθµηται: οὐδεὶς μὲν ἠγνόει τὸ πεπραγμένον, σύμπαντες 
δὲ τὸν ἐκείνου ζῆλον ὑπέτρεφον, οἱ μὲν δεδιότες, οἱ δ᾽ 
ἀφορμὴν τὸ πλάσμα εὐπορίας βίου ποιούμενοι. 

184. Καὶ περὶ μὲν τὴν βασιλίδα τοιοῦτος ἐγνώριστο: τὴν 
δέ γε ἀδελφὴν Ἑλένην οὐδὲ τῶν τῇδε μεταστᾶσαν μικροῦ 
δεῖν ἐγνώκει, οὐδ᾽ εἴ τις εἰρήκει τὴν ἐκείνης μετάθεσιν ἐς τὸ 
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insediamento quale interprete dei misteri della Sua divina 
sapienza e presule di Santa Sofia, come il racconto dirà 
meglio in seguito. 

182. Queste decisioni dell’imperatore sono opinabili e 
suscettibili delle più diverse umane valutazioni. Senonché, 
anche negli altri casi che intendo narrare, ogni suo gesto 
mancava di qualunque senso della misura, ogni sua volontà 
era dura, recisa, fatta per ferire. Come, se s'invaghiva d'una 
persona, la sua passione non aveva limite, così, se prendeva 
qualcuno in odio, ne drammatizzava^" foscamente i torti 
reali ed altri ne creava con l'immaginazione. Ma se amava, 
non può concepirsi a che eccessi giungesse tale sentimento. 

183. Partitasi dalla vita terrena in età d’avanzata vec- 
chiaia l'imperatrice Zoe‘, il rimpianto di lei gli rimase con- 
fitto nel cuore, tanto non solo da piangerla, da irrorarne di 
lacrime la tomba, da invocare in suffragio di lei la misericor- 
dia celeste, ma da volerla onorare di culto quasi divino. Ad 
esempio, in una delle colonnette rivestite d’argento che cir- 
condavano il suo sarcofago, il metallo prezioso s'era aperto 
in una fenditura ed entro quella crepa era penetrata un poco 
d’umidità che aveva prodotto in modo del tutto naturale un 
piccolo fungo. Egli ne fu come invasato. Riempiva il palazzo 
di strepiti, che Iddio Onnipotente aveva compiuto un prodi- 
gio sulla tomba dell’imperatrice perché tutti sapessero che 
l’anima di lei era stata assunta fra gli angeli. Benché ognuno 
capisse che cosa cta invece avvenuto, tutti alimentavano il 
suo fanatismo, chi per timore, chi per lucrare sulla propria 
finzione. 

184. Tale l’atteggiamento che mostrò riguardo all’impe- 
ratrice. Quanto invece alla sorella Elena, poco mancò che 
neanche s’accorgesse della sua morte, né, se qualcuno parla- 
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συμπαθέστερον τοῦτον ἐκίνησεν: εἰ δὲ καὶ ἡ ἑτέρα ἐκείνου 
προαπεληλύθει, ἣν ἄνωθί που ὁ λόγος ἐγνώρισε, κἂν ἐπὶ 
ταύτης ἐμεμενήκει τῆς διαθέσεως. 

185. Ὁ δέ γε λόγος τὰς ὑπερβολὰς ἐκείνου καταιτιώμε- 
νος ἐπ αὐτὸ δὴ χωρεῖ τὸ κεφάλαιον, φημὶ δὴ ὃν ἐκεῖνος 
ναὸν τῷ μάρτυρι Γεωργίῳ καθίδρυσεν, ὃς δὴ πάντα συνέτρι- 
ye καὶ ἠφάνικε, καὶ τέλος καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον τοῖς συντριβεῖ- 
σι προσέθετο: ἤρξατο μὲν οὖν αὐτῷ ἡ ὑπόθεσις | οὐκ ἀπὸ 
κρείττονος ἀφορμῆς, περὶ ἧς οὐδὲν δέομαι λέγειν: ἐῴκει δὲ 
τὴν πρώτην οὐκ εἰς μέγα προχωρήσειν, θεμέλιοι γὰρ μέτριοι 
κατεβέβληντο, καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνάλογα πάντα, τό τε ὕψος 
οὐ πάνυ αἰθέριον: εἶτα δὴ χρόνου διελθόντος τινός, ἔρωτές 
τινες αὐτὸν ὑπεξέκαιον ὥστε πρὸς πάσας τὰς πώποτε γεγο- 
νυίας ἀμιλληθῆναι οἰκοδομὰς καὶ ταύτας ὑπερβαλέσθαι 
μακρῷ: περίβολος γοῦν μείζων ἐκύκλου τὸ τέμε[νος, καὶ τῶν 
κρηπίδων αἱ μὸν ἀνερριπτοῦντο καὶ ἀνεχώννυντο, αἱ δὲ 
αὖθις βαθύτερον κατεχώννυντο, καὶ ἐπὶ τούτοις κίονές τε 
μείζους καὶ ποικιλώτεροι, καὶ τεχνικώτερα πάντα, καὶ χρυ- 
σὸς ὑπαλείφων τὸν ὄροφον, τῶν δὲ λίθων ὁπόσαι χλοάζου- 
σιν αἱ μὸν κατεστρώννυντο, αἱ δὲ τοῖς τοίχοις ἡρμόζοντο, 
καὶ ἄλλη τις ἐφ ἑτέρᾳ ἐπήνθει, ἢ ἐφ᾽ ὁμοίῳ τῷ χρώματι ἢ 
ἐναλλὰξ παραλλάττουσαι: ὁ δὲ χρυσὸς ἀπὸ τῶν δημοσίων 
ταμιείων, ὥσπερ ἐξ ἀφθόνων πηγῶν καχλάζοντι ἐπέρρει τῷ 
ῥεύματι. 

186. 'AAX οὕπω τέλος ὁ ναὸς ἐσχήκει, καὶ αὖθις πάντα 
ἠλλοιοῦτο καὶ μετετίθετο, καὶ διελέλυντο μὲν αἱ ἀκριβεῖς 
ἁρμονίαι τῶν λίθων, τοῖχοί τε διερρήγνυντο, καὶ års- 
στρώννυντο σύμπαντα: ἡ δέ γε αἰτία, ὅτι ὁ πρὸς τοὺς ἑτέ- 
ρους ναοὺς ἐκείνῳ ἀγὼν οὐ πάντη κατώρθωτο, ἀλλὰ πρὸς 
ἕνα τῶν πάντων ἁμιλληθείς, τὰ δευτερεῖα ἠνέγκατο᾽ τεῖχος 
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va dell'avvenuto trapasso, lo muoveva a soverchia commo- 
zione. Se poi anche l’altra sorella si fosse dipartita prima di 
lui, quella su cui il racconto ha ragguagliato più sopra, 
avrebbe probabilmente osservato lo stesso contegno. 

185. La narrazione viene ora al capo d’accusa principale 
nella denuncia delle sue intemperanze. Parlo del santuario 
ch'egli fondò in onore del martire Giorgio *??, che indi disfe- 
ce e rase al suolo e infine sopra le macerie riedificò. L'idea 
non nacque da un’esigenza propriamente spirituale; ma su di 
essa è meglio sorvolare. All’inizio sembrava che non avrebbe 
raggiunto una gran mole: le fondamenta gettate erano mo- 
deste e tutto era in proporzione ad esse, anche l’altezza non 
era proprio sublime. Ma poi, trascorso qualche tempo, prese 
ad ardergli in fondo all’animo la tentazione di gareggiare 
con tutti gli edifici mai costrutti e superarli di gran lunga. 
Un più vasto recinto^9? circoscrisse pertanto l'area consacra- 
ta; le fondamenta vecchie venivano sventrate e ricoperte di 
terra, mentre altre se ne scavavano ancora più profonde. E 
su di esse poggiavano colonne più alte ed elaborate, e tutto 
era più ricercato: le volte erano rivestite d’oro, marmi d’un 
verde smagliante tappezzavano in parte i pavimenti e in par- 
te ricoprivano le pareti, e l'uno s'incastrava brillante sull’al- 
tro, di colore eguale o alternato a creare contrasto. E 
dall’erario pubblico, come da generose polle, l’oro fluiva con 
sonante ^?! scroscio, 

186. Ma il santuario non era ancora finito che subito l'in- 
tero progetto fu aggiornato e tramutato ‘2. Furono sciolti i 
sapienti incastri delle pietre, sventrate le mura e ogni cosa 
disfatta. Il motivo era che il nuovo edificio gareggiando con 
le altre chiese non aveva riportato completo trionfo, ma nel 
confronto finale con quell’Unica4 era risultato secondo. 
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οὖν αὖθις ἕτερον κατεπήγνυτο, καὶ κύκλος ἀκριβὴς ὡς περὶ 
κόντρον τὸν τρίτον νεῶν τεχνικώτερον, ἵν οὕτως εἴποιμι, 
κατεγέγραπτο, καὶ πάντα λαμπρὰ καὶ αἰθέρια: ὁ μὲν γὰρ 
ναὸς ὥσπερ τις οὐρανὸς χρυσοῖς ἀστράσι πάντοθεν ἐπεποί- 
κιλτο, μᾶλλον δὲ τὸ μὲν αἰθέριον σῶμα ἐκ διαστημάτων κα- 
τακεχρύσωται, ἐκείνῳ δὲ ὁ χρυσός, ὥσπερ ἐκ κέντρου ῥυεὶς 
ἀφθόνῳ τῷ ῥεύματι, πᾶσαν ἁδιαστάτως ἐπέδραμεν ἐπιφά- 
νειαν: οἶκοί τε πέριξ περίδρομοι καὶ ἀμφίδρομοι, ἱππήλατα 
πάντα καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς οὐχ ὁρίζοντα, ἀλλ ἦσαν αἱ 
ἀκρότητες ἄγνωστοι, καὶ τὰ μὲν δεύτερα τῶν πρώτων μείζο- 
να, τὰ δ ἐπὶ τούτοις λειμῶνες ἀνθέων πλήρεις, οἱ μὲν πέριξ, 
οἱ δὲ κατὰ μέσον διήκοντες, ὑδάτων δὲ ἀγωγὴ καὶ φιάλαι 
ἐκεῖθεν πληρούμεναι, καὶ τῶν ἀλσῶν τὸ μὲν | μετέωρον, τὸ 
δ᾽ εἰς πεδιάδας καθείµενον, καὶ λουτροῦ χάρις ἀμύθητος: οὗ 
δὴ εἴ τις τὸ μέγεθος ἐπιμέμψασθαι βούλοιτο, εὐθὺς ἀνείργε- 
ται τῷ κάλλει καταλαμπόμενος: ἐξήρκεσε γὰρ τοῦτο τοῖς 
τοῦ μεγέθους ξύμπασι μέρεσιν, ὡς ἐθέλειν καὶ εἰς μείζονα 
ὄγκον οἰκοδομεῖσθαι, ὅπως ἡ χάρις ἐπιχυθείη τῷ λείποντι- 
οὐκ ἂν δέ τις εὐκόλως τοὺς ἔνδοθεν λειμῶνας πάντας cvp- 
περιλάβοι, οὔτε ταῖς ὄψεσιν, οὔτε μὴν ταῖς νοήσεσιν. 

187. Οὐ γὰρ καὶ τὸ ξύμπαν ὑπερβαλλόντως καλὸν ὡς ἐκ 
μερῶν συμπεπλεγμένον καλλίστων, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον καὶ τὰ 
ἐπὶ μέρους εἰς αὐτὸ ἕκαστον τὸν θεατὴν ἐπισπᾶται, καὶ κατ 
ἐξουσίαν τῆς τῶν χαρίτων προκειμένης ἀπολαύσεως οὐκ 
ἔστιν οὐδεμιᾶς εἰς κόρον toxeiv: ὑφαρπάζεται γὰρ παρ ἑκά- 
στοῦ f| ὄψις, καὶ τό γε θαυμασιώτερον, κἂν τὸ κάλλιστον 
τῶν πάντων ὁρῴης, τοὔλαττον ὡς νεοφανὲς ἐπισπάσει σε. 
καὶ οὐδὲ διακρίναι δυνήσει τί ποτε μὲν τὸ ἐξαίρετον, τί δὲ 
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Furono cosi fondate nuove mura; con uno schema, se vo- 
gliamo, ancora più ingegnoso, si tracciò un cerchio esatto in 
cui la chiesa, edificata per la terza volta, fungeva da centro; 
e tutto era splendente, etereo. Il sacro edificio infatti, come 
un cielo, era dovunque punteggiato 48 di astri d'oro, o me- 
glio, mentre la volta celeste ne è spruzzata solo qua e là, in 
esso l'oro, quasi sgorgasse in copioso flusso da un punto cen- 
trale, s'allargava ininterrottamente per tutta la superficie vi- 
sibile. E intorno vi erano costruzioni contornate da portici, 
che ne cingevano l’intero perimetro o ne costeggiavano i 
due lati; e tutto si percorreva in carrozza, e si estendeva a 
perdita d'occhio: non si sapeva dove mai finisse. Man mano 
che s'avanzava le meraviglie aumentavano, e v'erano ancora 
prati pieni di fiori che si estendevano parte intorno, parte 
all’interno del complesso architettonico, e acque che scorre- 
vano e vasche che se ne riempivano e boschetti, ora in alto, 
ora in declivio verso il piano, e indicibile grazia di bagni. 
Davvero, se aveste voluto criticare tanta grandiosità, subito 
ne eravate inibiti dalla bellezza che v'illuminava: essa col- 
mava di sé ogni parte dell'ampio complesso, tanto da invo- 
gliare a dilatarne ancor più le costruzioni perché quella gra- 
zia dilagasse ovunque. E non sarebbe stato facile abbraccia- 
re tutti i prati interni né con lo sguardo, né con l'immagina- 
zione. 

187. Non solo era enormemente bello l’insieme, poiché 
costrutto di bellissime parti, ma ciascuna di queste attraeva 
di per sé lo spettatore e il godimento di quelle delizie, per 
quanto esteso a piacere, non v'era modo potesse ingenerare 
sazietà. La vista era rapita da ciascun oggetto e, ciò ch'é più 
prodigioso, quando pure tu fossi in contemplazione del più 
bello fra tutti, anche il più minuto dettaglio, non appena vi 
cadeva lo sguardo, ti carpiva a sé, e non avresti potuto deci- 
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τὸ pet ἐκεῖνο, καὶ αὖθις τὸ μετὰ τοῦτο: εἰ γὰρ καὶ οὕτως 
ἔχοι τὰ µέρη, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ καὶ τὸ τελευταῖον καλὸν εἰς τελεω- 
τάτην ἀπόλαυσιν. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις μεθ ὑπερβολῆς ἕκα- 
στον ἐθαυμάζετο, τὸ μέγεθος τοῦ νεώ, τὸ ἰσόμετρον κάλλος, 
ἡ | τῶν μερῶν ἀναλογία, ἡ τῶν χαρίτων μῖξις καὶ κρᾶσις, αἱ 
τῶν ὑδάτων ἐπίρροιαι, ὁ περικλείων περίβολος, ἡ λϑιμωνία 
ἄνθη, ἡ δροσώδης βοτάνη καὶ κατάρρυτος ἀεὶ τοῖς ὕδασιν, 
αἱ τῶν δένδρων σκιαί, ἡ τοῦ λουτροῦ χάρις, καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
«πεπερασμένης κινήσεως μηδὲν εἶναι τὸ ἐπέκεινα τῶν ὁρω- 
μένων ἕκαστος ᾧετο. 

188. Τῷ δέ γε αὐτοκράτορι ἀρχαὶ σύμπαντα τῶν pE- 
λόντων κατελογίζετο: ἔμελλε γὰρ τεράστιά τινα τοῖς γενο- 
μένοις ἐπινοήσεσθαι: οὕτως αὐτῷ ἡ γνώμη ἠώρητο: | καὶ τὸ 
μὲν γεγονός, ὅπως ἂν ἐγεγόνει καὶ ὁποῖον ἂν τὴν ὥραν διε- 
γινώσκετο, καταπεφρόνητό οἱ παραυτίκα καὶ κατημέλητο, ὃ 
δ᾽ ἐνθυμηθείη εἰς προσθήκην ἐργάσασθαι, τοῦτο δὴ αὐτὸν 
ὑπεξέκαιεν καὶ εἰς ἔρωτα τοῦ ἀφανοῦς ἔθελγεν. 

189. Ἑτερογνώμων δὲ τὴν ψυχὴν ὢν καὶ μὴ πάντη 
ἑαυτῷ ὅμοιος, τὸ μὲν κράτος αὐτῷ ὀνομαστότατον προεθυ- 
μεῖτο ποιήσασθαι, καὶ μέντοι γε καὶ τοῦ σκοποῦ οὐ πάντη 
διήμαρτβ᾽ τὰ γὰρ πρὸς ἕω τῆς ἡγεμονίας ὅρια πολὺ rop- 
ρωτέρω ἐπεποιήκει, οὐ βραχύ τι μέρος τῆς Αρμενίων οἰκειω- 
σάμενος γῆς, καί τινας ἐκεῖθεν ἡγεμόνας ἐξώσας καὶ τῷ 
τῶν ὑπηκόων κύκλῳ συντάξας: αὖθις δὲ πρὸς ἑτέρους δια- 
πρεσβευόµενος, δέον ἐξ ὑπερυψήλου φρονήματος πρὸς 
αὐτοὺς φθέγγεσθαι, ὁ δὲ τὴν παρ ἐκείνων δῆθεν φιλίαν 
ἑαυτῷ μνηστευόμενος ταπεινοτέροις ἢ προσῆκεν ἐπέστελλε 
γράμμασι. 

190. Τῷ γοῦν ἐν Αἰγύπτῳ δυνάστῃ ὥσπερ ἐξεπίτηδες πα- 
ρεχώρει τοῦ μείζονος, ὁ δὲ ἄρα κατετρύφα τῆς ἐκείνου ὑφέ- 
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dere che cosa tu preferissi né in che ordine disponessi le tue 
preferenze. Quando infatti cosi si completano le parti, anche 
l'ultimo particolare è in grado di destare il più perfetto godi- 
mento estetico. Ciascuna cosa riempiva noi di enorme mera- 
viglia: l'imponenza del sacro edificio, la bellezza delle pro- 
porzioni, l'armonia fra le parti, la mescolanza e la fusione 485 
di quegli incanti, il fluire 486 delle acque, il grande parco, che 
racchiudeva i prati fioriti, le piante stillanti e incessantemen- 
te irrorate, gli alberi ombrosi, la grazia dei bagni. E, quasi 
entrato in un'orbita conclusa, ciascuno provava l'illusione 
che nulla esistesse al di fuori di quel che aveva innanzi agli 
occhi. 

188. Ma nei calcoli dell’imperatore tutto ciò non era che 
l’inizio d’imprese a venire. Intendeva infatti escogitare, dopo 
quelli, altri prodigi: tanto in alto gli volava la mente. E 
quant’era già stato fatto, comunque lo fosse stato, qualunque 
bellezza ne tralucesse, fu da lui quasi subito spregiato e tra- 
scurato, mentre quel che aveva in animo d’aggiungervi, que- 
sto gli ardeva in petto ‘7 e lo stregava d'amore per l’incon- 
dito. 

189. Uomo irresoluto 488 e incostante, egli vagheggiava di 
dare al suo principato grandissima rinomanza, e in effetti 
non fallì del tutto il suo scopo: aveva avanzato di parecchio, 
a oriente, i confini dell’impero, facendo sua una parte note- 
vole dell’ Armenia 49, scacciandone alcuni principi ed assor- 
bendola nella sfera dei suoi vassalli. Ma poi, nelle relazioni 
diplomatiche con altri sovrani, là dove sarebbe stato necessa- 
rio apostrofarli con somma superbia, nell’illusione di guada- 
gnarsi la loro amicizia affidava alle sue ambascerie missive 
più accomodanti di quanto non fosse opportuno 49, 

190. Con il califfo d’Egitto4, come per partito preso, 
cedeva quasi sempre in tutto o quasi, cosicché questi profit- 
tava beato della remissività dell’interlocutore e, come l’av- 
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σεως, καὶ ὥσπερ παλαιστὴς ἐκπίπτων τοῦ κύκλου, οὐκ ἐπὶ 
τὰς αὐτὰς λαβάς, ἀλλ ἐπεξουσίαζε ταῖς ἀντιλήψεσι σοβα- 
ρώτερον: πολλάκις γοῦν ἐμοὶ τὰ πρὸς ἐκεῖνον πιστεύων 
ἀπόρρητα καὶ ἐπιστέλλειν προστάττων, ἐπεί με ᾖδει φιλόπο- 
Mv τε ὄντα καὶ φιλορώμαιον, ὑπετίθει πῶς ἂν ἑκὼν εἶναι 
τοῦτον μὲν ταῖς ὑφέσεσιν ἀτιμάσω, ἐκείνῳ δὲ τὸ μεῖζον πε- 
ριποιήσομαι μέγεθος. Ἁλλ' ἐγὼ ἐλάνθανον ταῖς περιτροπαῖς 
τοὐναντίον ποιῶν, καὶ ἄλλο μὲν τὸ φαινόμενον τῷ κρατοῦν- 
τι διδούς, ἑλλοχῶν δὲ πρὸς ἐκεῖνον καὶ λεληθότως διαφαυ- 
λίζων τοῖς ἐνθυμήμασιν: ὅθεν ἐπειδὴ τὸ σχῆμα τὸ ἀσαφὲς 
εἶχεν, αὐτὸς τὰς πρὸς τὸν Αἰγύπτιον ἐπιστολὰς ὑπηγόρευεν. 


{Περὶ τῆς τοῦ Ψελλοῦ ἀποκάρσεως] 


191. Ὅπερ δὲ ó Κῷός φησιν Ἱπποκράτης περὶ τῶν copa- 
τικῶν | ἕξεων, ὡς ἐπειδὰν πρὸς ἄκρον αὐξήσωσιν, ἐπειδὴ μὴ 
ἀτρεμεῖν δύνανται, τῷ συνεχεῖ τῶν κινήσεων ἐπὶ τὸ κάταν- 
τες ὀλισθαίνουσι, τοῦτο δὴ αὐτὸς οὐκ ἔπασχε μέν, ἔπραττε 
δὲ τοῖς φίλοις, ἠρέμα μὸν μετεωρίζων, ἀθρόον δὲ κατάγων 
καὶ τἀναντία τῶν προτέρων ποιῶν, εἰ καὶ αὖθις, ὥσπερ ἐν 
παιδιαῖς κύβων, ἐνίους τούτων ἐπὶ τὰς προτέρας μετετίθει 
ἀρχάς. Τοῦτο δὲ τοῦ λόγου τὸ πρόβλημα ἀρχή τις γενήσεται 
καὶ ὑπόθεσις τῆς ἐμῆς ἐπὶ τὸν κρείττονα βίον μεταποιή- 
σεως: ἐθαύμασαν γοῦν οἱ πολλοὶ ὅπως ποτὲ τὴν κατὰ βραχύ 
μοι συναυξηθεῖσαι λαμπρότητα, ὁπότε δὴ καὶ τὰς τῶν 
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versario fa col pugile caduto fuori della pedana, lungi dal 
restituirgli colpi pari lo subissava‘9? di risposte ben più 
aggressive. Spesso l’imperatore, ad esempio, ebbe ad affidar- 
mi la corrispondenza riservata con quel regnante: e incari- 
candomi di stendere le missive, poi che mi sapeva profonda- 
mente attaccato alla patria e ai Romani, mi suggeriva di 
tener deliberatamente in tono minore il mio sovrano, usan- 
do espressioni dimesse, e dare invece all’altro il maggior 
rilievo. Ma io di mia iniziativa piegavo insensibilmente le 
frasi a dir l’opposto, conferendo all’imperatore ben altra 
immagine, insidiando l’altro con doppi sensi e senza parere 
mortificandolo con sottile dialettica. Sicché, risultando il 
mio stile un poco oscuro, l’imperatore prese a dettare di per- 
sona le lettere destinate all Egiziano. 


[Della tonsurazione di Psello] 


191. Ora, quel che dice Ippocrate di Coo** a proposito 
degli stati corporei — e cioè che una volta progrediti fino 
all’estremo loro apice, non potendo fissarsi a causa della per- 
petuità del moto, si evolvono ineluttabilmente nel contra- 
rio —, se per il monarca non si verificava, tuttavia faceva in 
modo che capitasse ai suoi protetti, che grado a grado innal- 
zava per poi bruscamente lasciarli cadere giù, rovesciandone 
appunto le sorti nel loro contrario; benché poi di nuovo, 
quasi stesse giocando ai dadi, reintegrasse alcuni di loro nel- 
le precedenti cariche ‘95, Quel che ho appena detto sarebbe 
stato in seguito causa e fondamento della mia conversione 49 
alla vita contemplativa‘. A corte stupirono del fatto che 
improvvisamente abbandonassi, per votarmi a un'esistenza 


191, 1-4. Ἱπποκράτης... ὁλισθαίνουσι cf. Hippocr. Aphorism. 1,3 al. 
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πολλῶν ὑπερβέβηκα βασκανίας, ἀθρόον ἀρθεὶς ἐπὶ τὸν θειό- 
τερον μετελήλυθα βίον: τοῦτο δέ μοι πεποίηκε καὶ ἔμφυτός 
τις ἔρως ἐκ πρώτης ἡλικίας τῇ ἐμῇ ψυχῇ ἐντακεὶς καὶ ἡ 
ἀθρόα τῶν γινομένων μεταβολή: ἔδεισα γοῦν τὸ τοῦ ἀνδρὸς 
εὐμετάβολον ὁρῶν, ὥσπερ | ἐν πολέμῳ ἄλλον ἐπ ἄλλῳ ἀγό- 
μενον καὶ φερόμενον: ἵνα δὲ τὴν περὶ ἐμὲ ξύμπασαν ὑμῖν 
ἐξιχνιάσω ὑπόθεσιν ἐκ κεφαλῆς τοῦ λόγου ποιήσομαι τὴν 
διήγησιν. 

192. Ἐμοὶ φιλίας μὲν ἀφορμαὶ καὶ πρὸς πολλοὺς ἑτέρους 
γεγόνασι, μάλιστα δὲ δύο τινὲ ἄνδρε ἐξ ἑτέρων πατρίδων 
τὴν σεβαστὴν Ῥώμην οἰκήσαντε ἐν μέσαις αὐτῶν ἡρπάκασι 
ταῖς ψυχαῖς: λόγος δὲ τῆς συμφυΐας ὁ τῶν μαθημάτων ἐγέ- 
veto λόγος: ἀλλ ἐκείνω μὲν ἤστην πρεσβυτέρω, ἐγὼ δὲ παρὰ 
πολὺ ἐκείνων νεώτερος: καὶ εἰ μή μέ τις αἰτιάσαιτο μηδὲν 
τῆς ἀληθείας ἀφιέμενον, ἐκείνω μὲν ἐραστὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἐτύγχανον ὄντε, ἐγὼ δὲ ἐφιλοσό[φουν τὰ τελεώτερα: ἐπεὶ δέ 
μοι ξυνεγεγόνεισαν, ἐγνώρισάν πως ἐπ᾿ ἐμοὶ ἑκάτερος τὴν 
οἰκείαν ψυχήν, οὐδὸν δὲ ἧττον καὶ αὐτὸς παρὰ ταῖς ἐκείνων 
ἐγεγόνειν, καὶ ἀλλήλων ἐτυγχάνομεν ἐκκρεμεῖς- ἐμοὶ δὲ ἄρα 
ὥσπερ ὁ λόγος ἐγεγόνει πρεσβύτερος, καὶ τὰ τῆς ψυχῆς, ἵν 
οὕτως εἴποιμι, κατὰ τὸ ὅμοιον προὔλαβε, καὶ πρώτως 
ἐκείνων ἐφεστήκειν τοῖς ἀνακτόροις: οὐκ ἀνεκτὸν δὲ ἡγού- 
μενος ἐν οὐδενὶ ἐκείνων ἀποτετμῆσθαι, τὸν μὲν αὐτίκα τῷ 
βασιλεῖ προσῳκείωσα, τὸν δὲ μετὰ ταῦτα, οὐ γὰρ ἦν ὀκείνῳ 
βουλομένῳ εὐθὺς προσιέναι τῷ αὐτοκράτορι. 

193, Ἐπεὶ 9 ἐντὸς τοῦ βασιλείου βήματος ἐγεγόνειμεν 
ξύμπαντες καὶ τῆς λεγομένης εὐδαιμονίας εἰς κόρον κατε- 
τρυφήσαμεν, ὥσπερ ἔδει τῶν πραγμάτων κατέγνωμεν, καὶ οὐ 
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di santità, una carriera ch'era andata facendosi sempre piü 
brillante, proprio quando ero riuscito a trionfare persino del- 
le gelosie della gente. A indurmi a ciò fu sia un istintivo 
anelito che permeava l’anima mia fin dalla più tenera età, 
sia la piega che bruscamente presero gli eventi‘: ebbi pau- 
ra, a vedere la volubilità ‘99 di quell’uomo che come in batta- 
glia andava mietendo vittime l’una dopo l’altra. Ma per 
seguire a passo a passo con voi tutto lo svolgersi della mia 
vicenda, riprenderò le fila del racconto dall'inizio. 

192. Io ebbi motivi d'amicizia verso molt'altre persone, 
ma furono soprattutto due uomini, che originari d'altre pa- 
trie5% ebbero a soggiornare nell'augusta Roma, a carpirmi al 
centro dell’anima loro. Motivo di questa comunione fu la 
materia stessa dei nostri studi. In verità erano entrambi più 
anziani5%, io molto più giovane di loro; e non mi si accusi 
di allontanarmi dal vero se dirò che i due si trovavano ad 
essere solo degli appassionati di filosofia, mentre io ero un 
filosofo vero. Entrati in rapporto intellettuale con me, fini- 
rono per palesarmi ciascuno il suo sapere ed io non meno 
porsi a loro il mio”, e ci trovavamo così ad esser compile- 
mentari l’uno all’altro. Senonché, essendo il mio eloquio in 
certo senso più maturo e anche la mia evoluzione spirituale 
per così dire ugualmente più avanzata, io ero stato assunto a 
palazzo prima d'essi. Non sopportando d'esserne in alcuna 
circostanza disgiunto, li presentai all’imperatore, l’uno im- 
mediatamente, l’altro in seguito, non essendo sua volontà 
essere introdotto subito presso il sovrano. 

193. Quando tutti fummo ammessi intorno al soglio im- 
periale e godemmo a sazietà di ció che si suole chiamare for- 
tuna, provammo un disagio pià che giustificato per l'anda- 
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πάνυ τι οἰκείως πρὸς τὴν αἰσθητὴν ταύτην λαμπρότητα εἴχο- 
μεν, ἀλλ ὅπερ ἐβούλετο ἕκαστος εἰπεῖν μὲν ὤκνει, ἐπὶ δὲ 
τοῦ στήθους ἔχων εἰς καιρὸν τὴν ἔκφρασιν ἐταμίευε. Γίνε- 
ται δ᾽ οὖν ἡμῖν ὁ αὐτοκράτωρ ταύτης πρωταίτιος, τὸν ἀρχι- 
κὸν ἐκεῖνος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐπιβεβηκόσι τροχὸν κινῶν καὶ 
τούς γε πλείονας ἀποκρημνίζων καὶ κατασπῶν. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
αὐτοὶ τῷ κύκλῳ ἐνεβεβήκειμεν, ἱκανῶς διεπτόησε μήπως ἐπὶ 
μάλιστα διασείσας τὴν ἴτυν καὶ ἡμᾶς ἀπαράξῃ ἐκεῖθεν, οὐ 
πάνυ ἀπρὶξ ἐχομένους τῆς ἄντυγος. 

194. Αὕτη τῆς κοινῆς μεταθέσεως ἡμῖν ἡ ὑπόθεσις, τοῦ- 
το τὸ πάθος ἐπὶ τὴν κρείττονα ζωὴν ἡμᾶς μετεσκήνωσεν: 
ἅπαξ γοῦν ποτε εἰς ταὐτὸ συνεληλυθότες, ὥσπερ ἀπὸ συνθή- 
ματος ἕκαστος πρὸς ἀλλήλους τὸ κεκρυμμένον ἐνθύμημα 


.ἐκκαλύπτομεν, καὶ ὥσπερ σπεισάμενοι ἐπὶ τούτοις καὶ ἀει- 


παγεῖς συνθήκας πεποιηκότες, τὸ μὲν αὐτίκα καὶ ἀθρόον καὶ 
ξύμπαντας ποιήσασθαι τὴν μετάθεσιν δεόντως ἀνεβαλόμεθα, 
ἕψεσθαι «δὲ» τῷ προηγησαμένῳ ἡμᾶς καθ᾿ ἕνα ἀρρήτοις ὅρ- 
κοις κατεδεσμήσαμεν. 

195. | Καὶ πρῶτός γε ἡμῶν ὁ μάλιστα ἐπὶ μέγα τῆς 
τύχης ἀρθεὶς τῆς πρὸς θεὸν πορείας ἀπάρχεται, καὶ οἷος 
ἐκεῖνος, στήσας ἐν ἀκριβεῖ βάσει τὴν γνώμην καὶ τῷ θεῷ 
ἑδράσας τὸ θέλημα, πλάττεται τὴν τῆς μεταποιήσεως πρόφα- 
σιν ἀρρώστημα σώματος: εἶτα δὴ καὶ ἀσθμαίνων κατὰ βρα- 
χὺ γνωρίζει τὸ πάθος τῷ βασιλεῖ καὶ δεῖται μεταποιηθήσε- 
σθαι. Ὁ δὲ βαρυθυμήσας ἐπὶ τῷ πράγματι τὸ μὲν σύνθημα 
ἐδεδώκει τῆς μεταθέσεως, ἐπέπληκτο δὲ τὴν ψυχὴν ὅτι 
αὐτίκα μέλλει στερηθήσεσθαι τοιοῦδε ἀνδρός. 
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mento delle cose, e quell'esteriore59? prestigio non c'ispirava 
troppa confidenza; ma ciascuno di noi esitava a dire quel 
che avrebbe voluto fare e lo serbava in petto, riservandosi di 
esprimerlo al momento opportuno. Primo responsabile 504 
del precipitare della situazione fu il sovrano, che diede uno 
scossone al carro del governo smuovendo tutti coloro che vi 
stavan sopra, strappando505 dai loro posti e facendone preci- 
pitare giù la maggior parte. E dato che anche noialtri vi sta- 
vamo sopra, ci sgomentò quanto basta l’idea che, con un 
ancor più violento sobbalzo delle ruote, non scaraventasse 
giù di lì anche noi che non ci tenevamo afferrati con troppo 
zelo al parapetto 59, 

194. Fu questa la premessa della nostra diserzione 507 collet- 
tiva, questo l’evento che c’indusse a cercar riparo nella vita 
monastica. Trovatici un giorno riuniti, quasi ci fossimo accor- 
dati prima, ciascuno svela agli altri l'identico segreto proposito; 
e come concludendo sulla questione un’alleanza e stringendo 
patti irrescindibili5% rinunciammo, per rispetto delle conve- 
nienze, a monacarci subito, improvvisamente e tutti insieme, 
ma c'impegnammo con solenni giuramenti a seguire l'uno dopo 
l'altro colui che avrebbe agito per primo. 

195. Ed il primo? a intraprendere il cammino verso 
Dio5!° fu colui la cui fortuna era giunta più in alto. Secondo 
il suo stile, fermo nella decisione presa, risoluto a votarsi al 
Signore, come pretesto alla sua nuova scelta di vita simula 
un'indisposizione fisica; la qual cosa indi palesa con reticen- 
za e un poco ansimando all'imperatore, e lo supplica di 
lasciargli mutare esistenza. Costui, assai contrariato, concesse 
il suo consenso, ma in cuor suo era sconvolto all'idea di 
esser prossimo a venire privato d'un uomo simile. 


194, 3. εἰς ταὐτὸ συνεληλυθότες Herodot. I 202 6. συνθήκας πεποιηκότες Hero- 
dot. VI 42 
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196. Ἐμὲ γοῦν αὐτίκα τὸ γεγονὸς οὔτε καθεύδειν εἴα 
οὔτε ἀναπνεῖν, ἀλλ οὐδὲ τὸν προσήκοντα καιρὸν ἀναμένειν- 
ἐκείνῳ δὲ συγγενόμενος καὶ πολλοὺς κατασπείσας δακρύων 
κρουνούς, | κατήλπισα ὡς αὐτίκα ἑψόμενος: καὶ ὁ μὲν ἑτέ- 
pav αὖθις πλάσιν σκηψάμενος, ÓG ὁμοῦ τε τὸ σχῆμα nev- 
δυθείη καὶ τετυχήκοι θειοτέρας ἰάσεως, οὐδὲν ἀναμείνας 
εὐθὺς ἀπαίρει πρὸς τὸ θεῖον ὄρος τὸν Ὄλυμπον. 

197. Ἐγὼ δὲ παράδειγμα ἐκεῖνον θέμενος τῆς ὁμοίας με- 
ταποιήσεως, ἥπατός τε πόνον εὐθὺς σκήπτομαι καὶ καρδιαλ- 
γίαν δεινήν, τό τε φρονοῦν μεταπλάττω, καὶ ὡς ἐφεστηκόσι 
τοῖς πράγμασι τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος ἦν, καὶ τὴν φωνὴν 
ἐπέχων, τοῖς δακτύλοις τὴν τῶν τριχῶν τομὴν ἐσχημάτιζον: 
ἀγγελίαι γοῦν εὐθὺς τῆς ἐμῆς ἐντεῦθεν ἐκδημίας πρὸς τὸν 
κρατοῦντα ἐφοίτησαν, καὶ ὡς δυσθανατῶ μὲν καὶ βεβάπτι- 
σταί μοι τῷ πάθει τῆς συμφορᾶς ἡ ψυχή, ἐπειδὰν δὲ τὸ φρο- 
νοῦν ἀνενέγκω, τῆς κρείττονος ἐρῶ καὶ ὑψηλοτάτης ζωῆς. Ὁ 
δὲ πρὸς μὲν τὴν τοῦ πάθους ἀγγελίαν πλέον ἢ τὸ ἐμὸν ἠδύ- 
vato σχῆμα κατενεχθεὶς ἔκειτο, τό τε πρῶτον ἀπολοφυράμε- 
νος καὶ βύθιόν τι στενάξας, ὅτι μοι ἐν | ἀμφιβόλῳ τὰ τῆς 
ζωῆς ἔκειτο: ἡ γὰρ τοῦ στερήσεσθαί µου προσδοκία μάλι- 
στα τοῦτον ἐκύμαινεν, ἤρα γάρ µου τῆς γλώττης δεινῶς. Τί 
γὰρ δεῖ μὴ τἀληθὲς λέγειν; Καὶ εἰ δεῖ τι μικρὸν τῇ τῆς 
φύσεως ἐπιτηδειότητι ἐγκαυχήσασθαι, παντοδαπὸς ἐγεγόνειν 
ἐκείνῳ, φιλοσόφως μὲν ὡς οἷόν τε βιούς, τεχνικῶς δὲ πρὸς 
ἐκεῖνον μεθαρμοζόμενος: προσκορὴς γὰρ ὧν πρὸς ἅπερ 
ὥρμητο, ἐζήτει μεταβολάς, ἀπὸ τῆς ὑπάτης ὃ δή φασι kata- 


196, 2. ἀναμένειν edd.: -μαίνειν P -βαίνειν Sathas Renauld perperam leg. 5. 
σκηψάμενος Kontos probante Sykutris edd.: okey- P | ὁμοῦ edd.: ἐμοῦ P 
197, 2. xóvov edd.: πόνος P 3. ἐφεστηκόσι P edd.: -ηκὼς con. Ron- 


chey 4. τῇ ψυχῇ edd.: τῶν ψυχῶν P def. Ronchey 8. πάθει P Sathas: 
βάθει Renauld 9. ὑψηλοτάτης P edd.: -τέρας Sykutris coll. VII 4,9 et 10; 
etc.; sed superlat. forma mihi servanda videtur, quippe qua Psellus saepius uta- 
tur 10-1. ἠδύνατο Renauld: ἠδύνατο P ὠδύνετο Sathas 11. post κατενε- 
χθεὶς δ suppl. Sathas perperam 13. στερήσεσθαι edd.: -σεσθε P 16. παν- 
τοδαπὸς Pantazidis Kurtz Renauld, cf. Plat. Resp. 398 a ἄνδρα... παντοδαπὸν γίγνε- 
σθαι: -ὣς P Sathas 


P389» 


RII68 


CRONOGRAFIA VI, 196-197 145 


196. Quanto a me, lì per lì l’accaduto mi aveva tolto il 
sonno e il respiro, e mi sentivo incapace di pazientare sino 
al momento opportuno. Incontratomi con l’amico, sparsi nel 
commiato gran torrenti di lacrime, ma gli confermai il mio 
proposito di seguirlo al più presto5!!. Quanto a lui, addotta 
di rincalzo la fandonia ch’egli non appena indossata la tona- 
ca contava di ottenere miracolosissima guarigione, senza per- 
der tempo parte subito per il santo monte Olimpo. 

197. Ed io, facendomi forte del suo esempio per conge- 
darmi nello stesso modo, subito prendo a lamentare un male 
al fegato ed una grave insufficienza cardiaca”, fingo di sragio- 
nare, continuo a discutere quasi avessi dinanzi individui addet- 
ti alla cura delle anime*, e strozzando la voce vado facendo con 
le dita il gesto di recidermi i capelli. Cominciarono ad arrivare 
così al sovrano voci d’una mia fine vicina, secondo le quali ero 
agonizzante, l'animo mio era sprofondato in una sciagurata in- 
sania e quando tornavo a ragionare bramavo la vita religiosa e 
santa. L'imperatore, alla notizia del mio male, piombó in uno 
stato d'angoscia ancor peggiore di quello che io fingevo e se 
ne stava accasciato, con alti singhiozzi, a tutta prima, e cupi 
gemiti per il fatto che la mia vita fosse in pericolo5!3, La 
prospettiva d’esser privato di me lo conturbava profonda- 
mente. Egli amava alla follia la mia conversazione: perché 
non dire la verità? E se mi è consentito un poco vantare la 
mia naturale versatilità, io assumevo per lui tutti i ruoli, e se 
la vita che conducevo era, per quanto possibile, quella del 
filosofo, con l'arte della parola?!* io sapevo adattarmi a lui. 
Egli era facile infatti a saziarsi di ciò verso cui lo portavano i 
suoi slanci: era avido di mutamenti, cadendo di colpo — 
come suol dirsi — dalla nota più acuta alla più grave?!5, o 


196, 3-4. κατασπείσας... κρουνούς cf. Soph. Ant. 803 Eur. Or. 1239 
197, 8. πάθει... συμφορᾶς cf. Acsch. Pers. 436 12. βύθιόν τι στενάξας cf. Plu- 
tarch. Crass. 23,9 
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πίπτων ἐπὶ τὴν νήτην, fj kai τὴν σύγκρασιν ἀμφοῖν βουλόμε- 
νος: διὰ ταῦτα νῦν μὲν ἐφιλοσόφουν αὐτῷ περί τε τοῦ 
πρώτου αἰτίου διαλεγόμενος καὶ τοῦ παντοδαποῦ καλοῦ, 
ἀρετῆς τε πέρι καὶ ψυχῆς, δεικνὺς τί μὲν τὸ ὁρώμενον 
ταύτης τῷ σώματι, τί δὲ τὸ δίκην φελλοῦ ἀκρόπλουν ἐπιθιγ- 
γάνον τῇ πέδῃ, οἷον ἄρτημα κορυφαῖον τῷ κούφῳ πτερῷ pé- 
vov ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον καὶ μὴ συμπιεζόµενον τῷ δεσμῷ. Ἐπεὶ 
δὲ τοῦτον ἴδοιμι τοῖς τοιούτοις ἀποκναίοντα λόγοις καὶ 
πρὸς τὸ θυμηρέστερον ῥόποντα, τὴν ῥητορικὴν μεταχειριζό- 
μενος λύραν, ἁρμονίᾳ τε λέξεων ἐκεῖνον κατέθελγον καὶ 
τοῖς ἐκείνης ῥυθμοῖς ἐπὶ διάφορον ἰδέαν ἀρετῆς «ἦγον: καὶ 
γὰρ ἀρεταῖς τῆς; συνθήκης, καὶ τῶν σχημάτων ἡ ἐκείνης 
ἀφώρισται δύναμις, οὐδὲ τῷ πιθανῷ μόνον ψεύδει καὶ τῷ 
πρὸς τὰς ὑποθέσεις ἀμφιρρεπεῖ ἐγκαλλωπίζεται, ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἀκριβοῦς ἅπτεται μούσης, καὶ ταῖς μὲν ἐννοίαις φιλοσο- 
φεῖ, ἀνθεῖ δὲ τῇ καλλιεπείᾳ τῶν λέξεων καὶ τὸν ἀκροατὴν 
διχόθεν ἑαυτῆς ἐξαρτᾷ, διαρθροῖ τε τὰ νοήματα, μὴ συγ- 
χέουσα ταῖς ἐπιπλοκαῖς, ἀλλὰ μερίζουσά τε καὶ διαιροῦσα 
καὶ ἠρέμα πως ἐπανάγουσα, τό τε δεινὸν αὐτῆς, οὐ συγκεχυ- 
μένον, οὐδ᾽ ἀσαφές, ἀλλ ἁρμόζον τοῖς καιροῖς καὶ τοῖς πράγ- 
μασι, κἂν ἀφελῶς εἴποι τις, καὶ μήτε περιόδοις μήτε πνεύ- 
μασι χρήσαιτο. Ταῦτα δὴ | πάντα δεικνὺς εἰς ἔρωτα τῆς 
τέχνης ἐκίνουν: εἰ δέ γε βασκαίνοντα τούτοις ἴδοιμι, µετα- 
βαλὼν αὖθις ἀπολωλέναι τέ μοι τὴν μνήμην ὧν ἐγίνωσκον 
ἐσκηπτόμην, καὶ μικροῦ δεῖν τὸ τοῦ Ἑρμογένους παθεῖν, 
σβεσθείσης μοι τῆς θερμότητος τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς ποιό- 
τητος. 

198. Τούτων οὖν ἐκεῖνος ἀκριβῶς μεμνημένος, οὐδ᾽ ó- 


20. ἀμφοῖν Pantazidis Kurtz Renauld: ἄμφω P Sathas 27. τοῖς... λόγοις P 
edd.: τοὺς... λόγους dubitanter Sykutris 30. ἐκείνης P edd.: -p Syku- 
tris 30-1.: ἦγον... τῆς suppl Sykutris, sed διὰ τῆς Renauld et οἷς post 
σχημάτων Sathas probante Renauld 40. μήτε περιόδοις iteratum in P edd. 
del. 


R1169 


CRONOGRAFIA VI, 197-198 147 


magari volendo contemperare le due. Per questo io a volte 
gli parlavo di filosofia, ragionando della Causa Prima5!9, del 
Bene Universale 51”, della virtù e dell'anima, della quale mo- 
stravo in che senso appaia affatto unita al corpo e per qual 
verso, invece, sfiori appena la sua fune galleggiando in 
superficie a mo’ di sughero, o simile a un aquilone molto 
alto nell’aria che con ala leggera si tiene su da sé solo, per 
nulla costretto dal filo 518. Ma quando lo vedevo affaticato da 
simili discorsi e desideroso di argomenti più ameni, imbrac- 
ciando la lira dell’arte retorica io lo incantavo con gli accor- 
di delle parole e con le loro regolari cadenze lo guidavo a un 
diverso aspetto della virtù; poiché è dalle virtù della compo- 
sizione e delle figure che si determina l’efficacia della retori- 
ca, ed essa non mena vanto solo della persuasione menzo- 
gnera o dell’ambiguità dei concetti, ma si attiene a una sua 
musa rigorosa: filosofica nei contenuti, fiorisce d’eleganza 
letteraria, sì da avvincere doppiamente a sé l’ascoltatore, ed 
articola i concetti senza accavallarli ma ripartendoli e distin- 
guendoli e come conducendoli pian piano5!?; e la sua effica- 
cia è nella non confusione, nella chiarezza, nella giusta ade- 
renza alle circostanze e alle cose, e ciò anche ove si parli 
semplicemente, senza adoperare frasi costrutte né lunghe 
tirate. Tutto ciò illustrandogli, io lo muovevo ad amore di 
quest'arte; ma se vedevo che cominciava a ingelosirsi, subito 
mutavo discorso fingendo d’avere smarrita memoria d’ogni 
mia scienza e che poco mancava io patissi quel che avvenne 
ad Ermogene5?, che mi si spegnesse cioè il fervore per la 
sua troppa intensità. 

198. Ben memore di tutto ciò, l’imperatore non voleva 


24. δίκην φελλοῦ Plutarch. Tuend. San. 10,12 d 26. συμπιεζόμενον τῷ δεσμῷ 
cf. Hom. Od. XII 196 35. καλλιεπείᾳ τῶν λέξεων cf. Plat. Apol. 17b 
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πωστιοῦν por ἐδίδου φιλοσοφεῖν, οὐδὲ τὴν ζωὴν μεταθεῖναι, 
ἀλλὰ πρῶτα μὲν | ἐπιστολαῖς πρός με ἐχρήσατο καὶ ἀνδρῶν 
γενναίων ἀποστολαῖς, ἀνεῖρξαί µε προθυμούμενος τοῦ 
βουλήματος, ἀνενεγκεῖν τέ μοι αὐτίκα τῆς νόσου κατεπ- 
Ώγγέλλετο καὶ μείζονος ἀξιώσαι λαμπρότητος: τὰς δέ γε 
ἐπιστολὰς οὐδὲ νῦν ἀδακρυτὶ ἀναγνῶναι δεδύνημαι: ὀφθαλ- 
μόν τε γὰρ ἀπεκάλει καὶ ἴαμα τῆς ἐκείνου ψυχῆς, σπλάγχνον 
τε καὶ φῶς καὶ ζωήν, καὶ παρεκάλει μὴ τετυφλῶσθαι: ἀλλ 
ἐγὼ ἐξεκεκώφειν πρὸς ἅπαντα: fiper γάρ µε μᾶλλον ὁ npo- 
λαβὼν καὶ τὴν κρείττω προαρπάσας ζωήν. Ἐπεὶ δὲ τῆς ἡμέ- 
ρου πειθοῦς ἀπεγνώκει, τὴν κερδάλην ἀφεὶς τὴν λεοντῆν 
ἐπενδύεται καί μοι ἐπανατείνει τὸ ῥόπαλον, ἐμπρῆσαί τε 
ὄμνυσιν αὐτίκα μετὰ τῶν συμβούλων τῆς μεταθέσεως, καὶ 
πᾶσαν ὑπενεγκεῖν συμφορὰν οὐκ ἐμοὶ μόνῳ, ἀλλὰ ξύμπαντι 
«τῷ» γένει. 

199. Ἐγὼ δὲ ὥσπερ ἐπαγγελίαν χρηστοτέρων τὰ ἠπειλη- 
μένα δεξάμενος, ἐπὶ τοὺς τῆς ἐκκλησίας κατῆρα λιμένας, 
καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος κάλυμμα τῆς ἐν αἰσθήσει 
ζωῆς ἀποτέμνομαι: ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος τὴν τομὴν ἠκηκόει, οὐ 
μνησικακεῖ μοι τῷ πράγματι, ἀλλ' εὐθὺς πρὸς ἑτέρας ἐπιστο- 
λὰς μεθαρμόζεται, καὶ κατασπάζεταί µε μᾶλλον τὴν πνευµα- 
τικὴν ζωὴν ἀσπασάμενον, καὶ πρὸς τὴν μετάθεσιν ῥώννυσι: 
καὶ διαβάλλει μὲν τὴν λαμπρὰν καὶ ποικίλην ἐσθῆτα, ἐπαι- 
νεῖ δὲ τὸ τριβώνιον καὶ στεφανοῖ νικητικῷ διαδήματι, ὅτι 
κρείττων πάσης ἐγεγόνειν πειθοῦς. 

200. | ᾿Αλλὰ τῶν περὶ ἐμὲ λόγων ἅλις, οὐ γὰρ ἐμαυτὸν 
ἐβουλόμην ἐγκαταστῆσαι τῇ ἱστορίᾳ, ἀλλ᾽ αἱ τῶν λόγων 
ὑπεκδρομαὶ πρὸς τοῦτό µε παρήνεγκαν βίᾳ: ἦν δέ γε τὸ 


198, 15. ὑπενεγκεῖν P Sathas: ἐπ- Pantazidis Kurtz Renauld 16. τῷ suppl. 
edd. 
200, 3. βίᾳ Sykutris: βίας P edd. 


P390r 


RII70 


CRONOGRAFIA VI, 198-200 149 


assolutamente permettere ch'io abbandonassi l'esistenza se- 
colare per divenire monaco5?!, Inizialmente, tutto sollecito 
di dissuadermi dal mio proposito, si prodigò in missive e 
ambascerie di personaggi eminenti, assicurando che m'avreb- 
be immediatamente tratto fuori dal mio male per gratificar- 
mi poi d'un favore più grande. Davvero, ancor oggi non 
posso legger quelle lettere senza qualche lacrima: mi chia- 
mava pupilla degli occhi suoi5??, balsamo del suo animo, suo 
cuore, luce, vita, mi supplicava di non orbarlo di me. Ma 
io a tutto rimanevo sordo: più forte era il richiamo di colui 
che m'aveva preceduto5?3 nell'abbracciare la vita religiosa. 
Quando il monarca disperò di convincermi con la dolcezza, 
svestì la pelle della volpe per indossare quella del leone e 
sollevò sopra di me la clava5?', giurando che m'avrebbe 
all’istante ridotto in cenere insieme a chi m'aveva consiglia- 
to d’andarmene, e che avrebbe oppresso di sventure non 
solo me ma il mio casato tutto. 

199. Io tuttavia, accogliendo le sue minacce alla stregua 
di lusinghiere promesse, approdai al porto della Chiesa e 
abolita la berretta cortese recisi i miei legami con la vita del 
mondo5. Quand’egli viene a sapere della mia avvenuta 
tonsurazione, non si mostra risentito con me e anzi adegua 
subito il tono delle sue lettere, con le quali m'invia addirit- 
tura abbracci di congratulazioni per aver abbracciato la vita 
spirituale, mi fa i suoi auguri per la mia nuova esistenza, svi- 
lisce le splendide e screziate vesti di corte per lodare il 
saio% e m'incorona d'un diadema di vittoria per essere sta- 
to più forte d’ogni persuasione. 

200. Ma basta parlare di me: non era mia intenzione 
imporre la mia presenza alla storia, ma le tortuose vie5?" del- 
la narrazione mi hanno costretto. A portarmi a forza sul pre- 
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ὠθῆσάν µε πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ἡ τοῦ κρατοῦντος 
ταχεῖα τῆς γνώμης μετάθεσις, ἣν ἡμεῖς δεδοικότες τὴν 
κρείττονα ζωὴν τῆς χείρονος ἠλλαξάμεθα, τὴν ἀκύμαντον 
τῆς συγχυτικῆς τε καὶ ταραχώδους. 

201. Ἐπεὶ δὲ τῆς ἀφ ἡμῶν παραμυθίας ὁ αὐτοκράτωρ 
ἐστέρητο καὶ λογικὴν οὐκ εἶχεν ἔτι κιθάραν τὴν θέλγουσαν, 
ἐπὶ τὰς ἐν αἰσθήσει πάλιν κατέφυγε χάριτας: μέσου γοῦν 
λειμῶνος καρποῖς παντοδαποῖς βρίθοντος κολυμβήθραν διο- 
ρύττει βαθεῖαν, καὶ τὴν περὶ τὸ χεῖλος περίμετρον ἀπισώσας 
τῇ γῇ, ὑδάτων ἐπ αὐτὴν ἐποχετεύει ῥοάς: εἰ γοῦν τις μὴ 
προεγνώκει ὡς κατὰ μέσον ὁ λειμὼν διώρυκτο, εἶτα δὴ 
προῇει ἀπροόπτως ὡς μήλου ἢ ὄχνης δρεψόμενος, ἀπερρι- 
πτεῖτο κατὰ τοῦ ὕδατος καὶ δὺς κατὰ τοῦ βάθους ἐπηλαφρί- 
ζετό τε αὖθις καὶ ἐπενήχετο, καὶ τὸ γιγνόμενον ἄθυρμα τῷ 
αὐτοκράτορι ἦν. Ἵνα δὲ μὴ µέχρι παιδιᾶς τὰ περὶ τὴν kovy- 
βήθραν αὐτῷ σταίη, καὶ χαρίτων οἶκον ποιεῖ καὶ περικυκλοῖ 
εὖ μάλα τὸ ὑποκείμενον: εἶτα δὴ πολλάκις τῆς ἡμέρας τῷ 
θερμῷ ἐπινηχόμενος ὕδατι, ἐξιών τε καὶ εἰσιὼν λανθάνει 
πληγὴν ἐξ ἀέρος ἐπὶ τὴν πλευρὰν εἰσδεξάμενος: καὶ τὴν μὲν 
πρώτην οὐ πάνυ τι αὐτὸν τὸ βέλος ἐπέληττε, μετὰ δὲ ταῦτα 
τὸν ἰὸν ἐπεκχέον τοῖς σπλάγχνοις νέμεται τὸν ὑπεζωκότα. 

202. Kai τοῦ βιώσεσθαι ἀπογνούς, ἔκειτο γὰρ ὥσπερ ie- 
ρεῖον ἄρτι τεθυμένον καὶ δυσθανατῶν, οὐ πρὸς τὴν βασιλίδα 
Θεοδώραν τὴν περὶ τοῦ κράτους σκέψιν ποιεῖται, ἀλλὰ κρύ- 
yas ἐκείνῃ τὸ βούλευμα ἐν ἀπορρήτοις ἐζήτει τὸν βασιλεύ- 
σοντα. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν τὸ σκέμμα λαθεῖν, ἀγγέλλεται τῇ 
Θεοδώρᾳ τὸ βούλευμα: ἡ δὲ αὐτίκα | σὺν τοῖς περὶ αὐτὴν 
κρείττοσιν εἰς ὁλκάδα ἐμβᾶσα βασίλειον, ὥσπερ ἐκ κυμάτων 
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sente argomento è stato il repentino mutar d'umori del 
sovrano, allarmati dal quale noi barattammo la vita monda- 
na con quella superiore, l'esistenza confusa e tumultuosa con 
quella senza tempeste. 

201. Una volta privato del nostro conforto e venutagli a 
mancare l'ammaliante cetra dell'eloquenza, il sovrano tornó 
a rifugiarsi nei diletti materiali. In mezzo a un giardino528 
lussureggiante d’ogni specie di frutta egli fece scavare una 
profonda piscina e, livellatone il bordo all’altezza del suolo, 
vi riversò flussi d'acque. Ora, se qualcuno non avvertito che 
il prato era interrotto nel mezzo avanzava spensieratamente 
per spiccare una mela o una pera, cadeva in acqua, andava a 
fondo, tornava a galla ed era costretto a nuotare, e tutto ciò 
era motivo di sollazzo per l’imperatore. Ma affinché l’im- 
pianto della piscina non gli servisse unicamente a fare scher- 
zi, vi fece costruire un ameno padiglione, cingendo tutt'in- 
torno il perimetro della vasca. Finché poi, a far più d’una 
nuotata al giorno nell’acqua calda, uscendo e rientrando si 
prese senza accorgersene un colpo d’aria al fianco. E dap- 
prima non accusò troppo la frecciata; ma poi essa, diffon- 
dendo il suo veleno all’interno, raggiunse la membrana 
pleurica. 

202. Disperando di sopravvivere — giaceva sul letto come 
una vittima appena sacrificata e agonizzante —, non si con- 
sulta per il trono con l’imperatrice Teodora??, ma celandole 
i suoi propositi va cercando in segreto un successore. Non 
essendo peraltro possibile che tale manovra rimanesse nasco- 
sta, le sue intenzioni vengono riferite a Teodora. Questa sale 
immediatamente su un battello dei trasporti regi e con un 
selezionato gruppo dei suoi approda, quasi emersa dai flutti, 


201, 4. καρποῖς... βρίθοντος Hom. Od. XIX 112 6. ὑδάτων... ἐποχετεύει cf. 
Long. Soph. IV 4 
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| εἰς τὰς τῶν ἀνακτόρων αὐλὰς ἀνανήχεται, ἐκεῖσέ τε yevo- gun 
μένη πᾶσαν ἐφ ἑαυτῇ δορυφορίαν ἐφέλκεται: fj τε γὰρ rop- 
10 φυρίς, ὑφ ἧς ἐσπαργάνωτο, τό τε ἥμερον τῆς ψυχῆς καὶ ἡ 
πάθη τῆς προτέρας ζωῆς πάντα τοῖς πᾶσιν ἠδύνατο. Δεινο- 
παθοῖ τούτων ἀκούσας ὁ βασιλεὺς καὶ προστίθησι τὸ ἀλγεῖν: 
ὡς δ᾽ οὐκ ἦν οὔτε τῆς νόσου ἀνενεγκεῖν οὔτε βουλὴν 
συνετωτάτην βουλεύσασθαι, βαπτίζεται παραυτίκα τὸν λογι- 
15 σμὸν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσας καὶ τὴν γνώμην καὶ τὴν 
γλῶτταν ἐπεπλάνητο: εἶτα δὴ βραχύ τι ἀνενεγκὼν καὶ γνοὺς 
ὅπη κακοῦ ἐτύγχανεν ὤν, ἀφῆκε βαρυθυμῶν τὴν ψυχήν. 
203. Βασιλεὺς μὲν οὖν Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος δύο 
πρὸς τοῖς δέκα τῇ βασιλείᾳ ἐπιβιοὺς ἔτη, οὕτω δὴ τελευτῷ 
τὸν βίον, πλεῖστα μὲν εὐδοκιμηκὼς ταῖς πολιτικαῖς πράξε- 
σιν, οὐκ ἐλάττω δὲ κἀν τοῖς ἤθεσιν ἀφεὶς παραδείγματα τοῖς 
5 ἄριστα βιοῦν ἐθέλουσιν: εἰ γάρ τις αὐτὸν ἀφέλοι τῆς ὀξείας 
ῥοπῆς, τό γε λειπόμενον ἁπάντων ἀνθρώπων ἐγεγόνει φιλαν- 
θρωπότερος: ὅθεν δὴ καὶ ὁ περὶ αὐτὸν λόγος δοκεῖ πως 
ἑαυτῷ ἐναντιοῦσθαι, μεταβαλλόμενος ἐκείνῳ καὶ συμπερι- 
τρεπόμενος, σύγκειται δὲ ἀληθῶς, οὐ ῥητορικῶς, πρὸς ἐκεῖ- 
10 vov ἀφομοιούμενος καὶ συμπαθαινόμενος οἷον τῷ βασιλεῖ. 
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al palazzo. Colà giunta, attira dalla sua tutto il seguito59? 
dell’imperatore: la porpora che l’aveva fasciata infante, la 
soavità del suo animo, le vicissitudini della sua vita passata 
potevano tutto su tutti. Se la prende a male il sovrano a udi- 
re tali nuove, e gli crescono i dolori*?!, Ma poiché non era 
possibile né cavarsi fuori dalla malattia né partorire una 
decisione davvero sensata, subito il pensiero gli s'inabissa e, 
chiusi gli occhi, la mente e la lingua si smarrirono. Poi, tor- 
nato brevemente in sé e realizzato in che mal punto fosse, 
rese l’anima tutto corrucciato. 

203. L'imperatore Costantino Monomaco, rimasto sul 
trono dodici anni, chiude così la sua vita5 dopo aver meri- 
tato gloria grande per i suoi atti politici ed avere anche coi 
suoi costumi lasciato non meno grande esempio a chi voglia 
vivere eccellentemente. A prescindere dai suoi sbalzi d’umo- 
re, per il resto egli fu il più umano di tutti gli uomini. Tanto 
che la sua storia sembra in certo senso contraddire se stessa, 
come lui volubile ed erratica: fatta di verità e non di retori- 
ca?9, ha finito per assomigliargli, per immedesimarsi quasi 
con l’imperatore. 


202, 15. τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσας Synes. Ep. 66 (= p. 106, 12-3 Garzya), cf. etiam 
spra ad III 21,6-7 
203, 2-3. τελευτᾷ τὸν βίον Aesch. Αρ, 929 
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Θεοδώρα 
(1055-1056) 


| {Περὶ τῆς αὐτοκρατορίας τῆς βασιλίδος Θεοδώρας] 


]. Ἐπεὶ δὲ τὸν βίον οὗτος ἀπέλιπεν, ἐς τὴν τοῦ 
Κωνσταντίνου παῖδα Θεοδώραν τὸ κράτος ἐπένευσεν: ἐπίδο- 
ἕος δὲ πᾶσιν οὖσα ὡς ἐγκαταστήσει τὸ κράτος ἡγεμονικῷ 
ἀνδρὶ καὶ γενναίῳ, αὕτη παρὰ τὰς πάντων γνώμας τε καὶ 
προσδοκίας τὴν αὐτοκράτορα Ῥωμαίων ἀρχὴν ἑαυτῇ áva- 
τίθησιν. Εἰδυῖα γὰρ ὡς οὐδὲν οὕτως ἐπιλησμονέστατον 
χρῆμα ὡς ἄνθρωπος ὑφ ἑτέρου βασιλεύειν λαχών, μᾶλλον δὲ 
περὶ τὸν εὐεργετικώτατον ἀγνωμονέστατος, καὶ τοῦτο ἐξ 
ἑαυτῆς τε καὶ τοῦ προτέρου καὶ τῶν περὶ τὴν ἀδελφὴν παρα- 
δειγμάτων εἰς βεβαίωσιν δόξης ἔχουσα, οὐδένα τῶν πάντων 
ἐβούλετο τοῖς βασιλείοις ἐγκαθίσαι θρόνοις, ἀλλ αὐτὴ τῶν 
πάντων κατάρχουσα τὴν τοῦ κράτους ἀμέριστον ἰσχὺν 
ἐκληρώσατο: ἐπερρώννυον δὲ ταύτην πρὸς τὸ τοιοῦτον βού- 
λθυμα καὶ τὸ περὶ ἐκείνην θεραπευτικὸν καὶ οἰκίδιον, ἄνδρες 
ἐκ πολλοῦ τὰς βασιλείους πράξεις εἰδότες καὶ τὴν τῶν ὅλων 
διοίκησιν ἐπιστάμενοι. 

2. Ἔνθεν τοι καὶ ἀπερικαλύπτως ἡ βασιλὶς αὕτη τοῖς 
ὅλοις ἐνεξουσίαζεν, ἑαυτὴν παρρησιαστικώτερον ἀρρενώσα- 
σα καὶ μὴ δεηθεῖσα παραπετάσµατος: ἑωρᾶτο γοῦν ἀρχαιρε- 
σιάζουσα καὶ ἀπὸ τῶν σκήπτρων σοβαρᾷ τῇ φωνῇ θεμι- 
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Teodora 
(1055-1056) 


[Della monarchia dell'imperatrice Teodora] 


1. Quando colui di cui abbiamo narrato si dipartì da que- 
sta vita, il trono passò a Teodora figlia di Costantino5*. E 
mentre tutti si aspettavano ch’ella ponesse il potere in pugno 
a un uomo autorevole e risoluto, costei contro i pareri e le 
aspettative generali assunse sopra di sé la potestà assoluta sui 
Romani. Ella era infatti consapevole di come non vi sia al 
mondo essere tanto immemore, quanto colui che abbia otte- 
nuto da altri la corona, e di come costui sia in special modo 
ingrato proprio verso chi lo abbia massimamente beneficato; 
e di tale sua opinione aveva avuto valida conferma sia nelle 
vicissitudini sue proprie, sia nel caso del suo predecessore, 
sia in quegli altri esempi che le venivano dalla sorella. Non 
volle pertanto insediare alcuno sul trono d’imperatore, ma si 
attribuì indivisa la somma delle potestà, per guidare ella 
stessa l'amministrazione tutta. La confortava d’altronde in 
una tale decisione la cerchia dei suoi fedeli e intrinseci^?», 
uomini da tempo edotti negli affari di Stato ed esperti d’ogni 
questione di governo. 

2. Cosicché quest'imperatrice assunse i pieni poteri5%, 
apertamente, facendo con grande sicurezza di sé la parte 
dell'uomo, senza bisogno .di alcuno schermo. La si poteva 
così veder riunire in assemblea i funzionari ed emettere 
responsi con voce perentoria dall’alto del soglio, dispensare 


1, 10. βεβαίωσιν δόξης cf. Thuc. I 140,5 
2, 1-2. τοῖς ὅλοις ἐνεξουσίαζεν Procl. Theol. Plat. VI 15 al. 
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στεύουσα, ψηφηφοροῦσά τε καὶ διαιτῶσα, καὶ τὰ μὲν ἐν ἐπι- 
στολαῖς, τὰ δὲ ἐξ ἐπιπέδου θεσπίζουσα, καὶ τὰ μὲν ὑφιεῖσα, 
τὰ Sè ἀποτομώτερον προαγγέλλουσα. 

3. | Ἔθους δὲ ὄντος Ῥωμαίοις ἐν ταῖς τῶν κρατούντων 
διαδοχαῖς διανεµήσεις ἀξιωμάτων γίνεσθαι τῷ τε πολιτικῷ 
γένει καὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν τάξεσι, αὕτη τουτονὶ τὸν νό- 
μον ὑπερβᾶσα ἐπεπείκει τὸ πλῆθος μὴ ὑπερβῆναι: διείλεκτο 
γὰρ ξύμπασι μὴ νῦν πρώτως ἦφθαι | τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς, μηδὲ διάδοχος γενέσθαι τοῦ κράτους, ἀλλ᾽ ἐκ πατρὸς 
εἰληφυῖα τὸ πρότερον ἐπεισάκτοις διεσπάσθαι ἀρχαῖς, εἶτ 
αὖθις τοῦ συμφυοῦς ἄψασθαι: ἔδοξε γοῦν πιθανῶς πρὸς τὸ 
πλῆθος ἀπολογήσασθαι, καὶ τέως τεθηγμένοι τὴν γλῶτταν 
ἡσύχασαν ξύμπαντες. 

4. Ὅτι μὲν οὖν ἀπρεπὲς ἔδοξε ξύμπασιν ἀρρενωποτέρου 
φρονήματος ἐκθηλυνθῆναι τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, κἂν μὴ 
οὕτως dovro, ἀλλὰ τοιοῦτον τό γε φαινόμενον ἦν: ἣν δέ τις 
τοῦτο μόνον ἐξέλοι τοῦ πράγματος, τό γε καταλελειμμένον 
εὐθύ τε καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐγεγόνει τὸ κράτος, καὶ οὔτε τις 
τῶν πάντων ἐπεβούλευσε τῇ ἀρχῇ οὔτε τῶν ἐκεῖθεν καταπε- 
φρονήκει λόγων τε καὶ δογμάτων, τά τε παρὰ τῶν ὡρῶν τοῖς 
πᾶσιν ἀπήντησεν εὖ, καὶ ἡ τῶν καρπῶν φορὰ εὐθηνοῦσα, 
ἔθνος τε οὐδὲν τῶν πάντων οὔτε λαθὸν τὰ Ῥωμαίων ἐληΐσα- 
το καὶ ἑλῄστευσεν οὔτε προειρήκει τὸν πόλεμον: διηρέθιστο 
δὲ οὐδὲν μέρος τῆς πολιτείας, ἰσότητος ἐν πᾶσι φυλαττο- 
μένης. 

5. Ὁ μὲν οὖν χρόνος αὐτῇ τῆς ζωῆς μακρός τις τοῖς πολ- 
λοῖς ἐψηφίζετο, καὶ πλέον τῆς συνήθους ζωῆς: ἡ δὲ ἄρα 
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verdetti e arbitrati, pronunciandosi5?" o con sentenze scritte 
oppure a voce, ora in tono sommesso € ora con intimazioni 
assai recise. 

3. Essendo costume dei Romani che in occasione di un 
avvicendamento al trono avesse luogo l’assegnazione di nuo- 
vi titoli sia tra i civili che tra i militari, costei, pur avendo 
mancato di onorare tale tradizione, convinse i sudditi del 
contrario, Non era ella pervenuta allora — argomentava 
con tutti — ad assumere la potestà sui Romani, non era la sua 
una nuova successione al trono: piuttosto, avendolo ella ere- 
ditato dal padre, ne era stata in un primo tempo orbata da 
principi aggiuntisi fuori della discendenza legittima, e adesso 
era tornata in possesso di ciò che per diritto di sangue era 
già suo. Tale giustificazione parve convincente ai più, e di 
quanti avevano fino ad allora affilato la lingua ognuno si 
tacque 559, 

4. Certo, tutti trovavano disdicevole che la corona dei 
Romani, perdendo il suo maschio carattere, si fosse effemi- 
nata — o, se anche non lo pensavano realmente, almeno ne 
facevan mostra. Ma se si prescinde da quest’unico fatto, 
quanto al resto l'assetto del potere risultava senz'altro legitti- 
mo e venerabile, e non vi fu una sola congiura contro la 
corona5*! né mai atteggiamento d'insofferenza per le sue 
dichiarazioni e decisioni. E le stagioni furono prospere 
ovunque, il raccolto copioso, né alcuna popolazione saccheg- 
giò o devastò proditoriamente i territori dei Romani, né 
alcuna dichiarò guerra aperta; e nessuna porzione dello Stato 
manifestò irrequietezza, poiché l’equità5* era universalmen- 
te garantita. 

5. La gente le prediceva lunga vita59, più lunga del nor- 
male. D'altronde ella non s'era eccessivamente incurvata 


3,9. τεθηγμένοι τὴν γλῶτταν cf. supra ad VI 23,14-5 
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οὔτε τὸ σῶμα πάνυ ἑκάμπτετο, καίτοι προμήκης τὴν ἡλικίαν 
τυγχάνουσα, οὔτε δέον πονῆσαι ἢ μακρότερον διαλέξασθαι 
ἐνδεὴς τὴν γνώμην ἐτύγχανεν οὖσα: ἀλλὰ τὰ μὲν προλαμβά- 
νουσα, τὰ δ᾽ ἀὐτομάτως ἐνθυμουμένη, ἀρκοῦσαν εἶχε πρὸς 
τὴν διάρθρωσιν τούτων καὶ τὴν τῆς γλώττης περιβολήν. 

6. | Τῶν δέ ys πραγμάτων δεομένων ἀνδρὸς γενναίου καὶ 
τάς τε πολιτικὰς πράξεις εἰδότος, τάς τε βασιλείους ἐπιστο- 
λὰς ἀκριβοῦντος, τῶν μὲν περὶ αὐτὴν οὐδενὶ ταύτην τὴν τά- 
Ew ἐπίστευεν, εἰδυῖα ὡς τάχιστα οὗτος περιτραπήσεται, βα- 
σκανίας ἀφορμὴ τοῖς ὁμεστίοις προκείμενος: ζητοῦσα δὲ 
τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς τὸν ἄριστον, τούτου μὲν διημαρτήκει, 
ἐφίστησι δὲ ταῖς διοικήσεσιν οὐχ ὃν ὁ λόγος οὐδ᾽ ἡ 
εὐγλωττία πάλαι ἀνέδειξεν, ἀλλὰ τὸ εἰδέναι σιγᾶν καὶ ὁρᾶν 
πρὸς τοὔδαφος, καὶ μήτε πρὸς ἐντεύξεις ἐπιτήδειον εἶναι 
μήτε πρὸς ἄλλο τι τῶν, οἷς πολιτικὸς ἀνὴρ χαρακτηρίζεσθαι 
εἴωθεν, ἐπὶ τῆς σεμνοτέρας μετέστησαν ὑπολήψεως: οἱ γάρ 
τοι βασιλεῖς τῷ καλλίονι μέρει προσνέμουσι τοὺς ἧττον 
ἀγχιστρόφους, εἰ σεμνοὶ εἶεν, ἢ τοὺς εὐστρόφους τὴν 
γλῶτταν καὶ τελεωτάτους τὴν παίδευσιν, εἰ πολιτικώτερον 
τὸ ἦθος κατεκληρώσαντο. 'AAX ἐκείνῳ γε τῷ ἀνδρὶ καὶ pot- 
pà τις ἀπενεμήθη τῆς περὶ τοὺς λόγους ἕξεως, καὶ μᾶλλόν γε 
ἡ χεὶρ fj ἢ γλῶττα πρὸς τοῦτο ἠδύνατο: εὐστρόφως μὲν γὰρ 
οὐδεμιᾶς εἶχε, τῇ δέ γε χειρὶ μᾶλλον ἀπετέλει, καὶ ἦν 
ἐντεῦθεν μόνον σοφός: εἰ γὰρ ἐπιχειρήσειε καὶ τῇ γλώττῃ 
τὴν ἐπιστήμην ἐνδείξασθαι, τοὐναντίον ἐδίδου νοεῖν τοῖς 
ἀκούουσιν: οὕτω πάνυ ἀσαφῶς καὶ ἀγλευκῶς εἶχε τῆς διαλέ- 
ξεως. 

7. Οὗτος γοῦν ὁ ἀνὴρ τὸ ἄχθος τῶν βασιλικῶν διοική- 
σεῶν κατωμαδὸν ἀράμενος, φορτικὸς ἔδοξε τοῖς πολλοῖς: 
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nella persona, nonostante fosse di alta statura, né le veniva 
meno la lucidità se era necessario impegnarsi a discutere un 
po’ a lungo5*. Alcune questioni studiava in anticipo, altre 
considerava sul momento, e aveva sufficiente facondia pet 
fornirne comunque un'articolata argomentazione. 

6. Tuttavia, gli affari di Stato abbisognavano d’un uomo 
risoluto 54, conoscitore delle pratiche amministrative ed 
esperto di rescritti imperiali. Ella non volle affidare questo 
ruolo ad alcuno della sua cerchia, sapendo che sarebbe stato 
ben presto rovesciato, fatto segno alle invidie degli altri cor- 
tigiani suoi pari5*. Cercò l'uomo eccellente fra i membri del 
senato: non lo trovò. Pose allora a capo del governo?" non 
già chi da tempo si distingueva per sapienza ed eleganza 
d’eloquio: furono il saper tacere ed il saper tenere gli occhi 
fissi al pavimento e l’assoluta inettitudine sia all’urbana 
discussione sia a quant’altro caratterizza per norma l’uomo di 
mondo54 ad innalzarlo alla più insigne carica. In effetti i 
sovrani collocano in alto più volentieri gli individui meno 
versatili, purché abbiano l’aria alquanto compassata, a prefe- 
renza di coloro che son dotati di scioltezza nel parlare e raf- 
finata educazione, specie poi se hanno avuto in retaggio un 
minimo di talento sociale. Ché anzi quel personaggio non 
era privo d’una sua peculiare attitudine all’eloquenza: il 
braccio più che il labbro lo serviva a tal uopo. Nessuno dei 
due aveva molto lesto, ma certo con il braccio era decisa- 
mente più efficace. Ed era questa l’unica sua scienza: per- 
ché, se tentava di usare anche la lingua per palesare la sua 
dottrina, all’uditorio faceva intender l’opposto. Fino a tal 
punto la sua conversazione era oscura oltreché affatto sgra- 
devole. 

7. Insomma, quando costui prese sulle spalle 5 il peso 
dell'amministrazione imperiale, alla gente di corte parve απ. 
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τοῦ γὰρ πολιτικοῦ ἤθους, ὡς ἔφην, ἑστέρητο: ὅθεν οὔτε xa- 
ριέστατος dv, οὔτε τοῖς προσιοῦσι δεξιῶς ὁμιλῶν, ἀλλ ἀεὶ 
καὶ πᾶσι τὸ τραχὺ τοῦ ἤθους ἐπιδεικνύ[μενος, καὶ πᾶσαν 
ἀποστρεφόμενος ἔντευξιν, καὶ εἰ μή τις εἴποι | τὸ ἄρθρον 
τῆς ὑποθέσεως, ἀλλά τι καὶ προοιμιάσαιτο, βαρυθυμῶν καὶ 
δεινοπαθῶν ἀπεχθὴς σύμπασιν Dato, καὶ οὐδεὶς προσιέναι 
ἐβούλετο, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγκη. Ἔγωγ οὖν τὴν στάθµην τῆς 
τοιαύτης γνώμης θαυμάζω μέν, αἰῶσι μέν«του ἀλλ οὐ χρό- 
νοις πρόσφορον ἥγημαι, καὶ βίῳ τῷ μέλλοντι ἀλλ οὐ τῷ 
ἐφεστηκότι: τὸ γὰρ ἀπαθὲς πάντη καὶ ἄθελκτον ὑπὲρ πάσας 
τὰς σφαίρας τίθεμαι καὶ ἔξω τῆς περιοχῆς τοῦ παντός: ὁ δέ 
ye μετὰ σώματος βίος, ἅτε πολιτικώτερος, ἁρμοδιώτερος 
τοῖς παροῦσι καιροῖς, μᾶλλον δὲ τῷ σωματικῷ βίῳ τὸ πά- 
σχον κατάλληλον τῆς ψυχῆς. 

8. Τρεῖς γὰρ μερίδας ταῖς τῶν ψυχῶν προσαρμόζω κατα- 
νοῶν καταστάσεσι, τὴν μὲν ὅταν αὐτὴ βιῴη καθ ἑαυτήν, 
ἀπολυθεῖσα τοῦ σώματος, ἁτενῆ τε καὶ οὐ πάνυ τὸ ἐνδόσι- 
μον ἔχουσαν, τὰς δέ ys λοιπὰς μερίδας τῷ μετὰ σώματος 
αὐτῆς βίῳ κατείληφα: εἰ μὲν γὰρ τὴν μέσην στάσα ζωὴν 
μεγαλοπαθείας te καὶ πολυπαθείας, ὥσπερ ἐν κύκλῳ τὸ 
ἀκριβὲς κέντρον αἱροῖτο, τὸν πολιτικὸν ἀπεργάζεται ἄν- 
θρωπον, οὔτε θεία τις ἀκριβῶς γενομένη ἢ νοερὰ οὔτε puo- 
σώματος καὶ πολυπαθής: εἰ δὲ ταύτης παρατραπείη τῆς µε- 
σότητος, καὶ μάλιστα προχωροῦσα τὴν πρὸς τὰ πάθη κα- 
τάντη βιῴη ζωήν, τὸ ἀπολαυστικὸν ἀποτελεῖ καὶ φιλήδονον: 
εἰ δέ τις τῶν πάντων ὑπερκῦψαι δυνηθείη τοῦ σώματος καὶ 
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bifolco. Di attitudine al vivere in società era, come dicevo, 
del tutto privo: non era cioé né abbastanza affabile di modi 
né capace di parlare accortamente con chi lo avvicinasse559, 
ma mostrava sempre e con tutti la ruvidezza del suo tratto, 
rifuggiva ogni urbana discussione e se non si veniva subito 
al punto di un argomento, ma lo si faceva precedere da qual- 
che preambolo, impaziente e infastidito, con tutti aveva 
un’aria d’odio; e nessuno quindi voleva accostarlo, se solo 
ne poteva fare a meno. Personalmente io ammiro il pesante 
rigore d’un simile carattere, ma lo considero fatto più per i 
secoli che non per gli anni e più per la vita futura che non 
per quella presente 55!, Poiché, se pongo sopra tutte le sfere, 
al di là dei confini del nostro mondo, l’impassibilità totale e 
la freddezza, tuttavia la nostra esistenza d’esseri corporei552, 
in quanto eminentemente sociale, va più che mai modellata 
sulle condizioni del presente; ché anzi proprio in funzione 
della vita corporea è attribuita all’anima la facoltà sensiti- 
va553, 

8. A ben considerare, io individuo tre condizioni delani- 
ma. La prima è quando essa vive per conto suo, sciolta dal 
corpo59^, come una corda tesa555 che non ha inflessione. Le 
altre due si danno invece nella sua convivenza col corpo. Se 
l'anima, scegliendo un modo di vita equidistante sia dall’im- 
passibilità che dall’acquiescenza alle passioni**6, si colloca 
come al centro esatto ‘d’una circonferenza, essa produce 
l'uomo civile 557, senza farsi, certo, compiutamente divina o 
noetica, ma nemmeno abbassandosi alla bruta fisicità e alla 
passionalità 558, Se invece diverge da questa medianità e sem- 
pre più con landare del tempo vive una vita incline alle 
passioni, essa realizza il carattere sensuale e voluttuoso 559, 
Ma se poi uno fra i mortali ha la forza di trascendere del 
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τῆς νοερᾶς ἐπ ἄκρον σταίη ζωῆς, τί κοινὸν αὐτῷ καὶ τοῖς 
πράγμασιν; «Ἐξεδυσάμην γάρ» φησιν ἡ Γραφή «τὸν χιτῶνά 
μου, πῶς ἐνδύσωμαι αὐτόν;» ἀναβήτω γὰρ ἐπ ὄρος ὑψηλὸν 
καὶ μετέωρον καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων στήτω, ἵνα φωτὶ kata- 
λάμποιτο μείζονι, ἀπόστροφον ἑαυτὸν καὶ ἀπότροφον τοῖς 
ἀνθρώποις καταστήσας: εἰ δ᾽ οὐδεὶς | τῶν πάντων τῆς φύ- 
GEOG τοσοῦτον κατεκαυχήσατο, εἰ πολιτικὰς ὑποθέσεις TV- 
χὸν οὗτος πιστευθείη, πολιτικῶς μεταχειριζέσθω τὰ πράγμα- 
τα, μηδὲ ὑποκρινέσθω τὴν τοῦ κανόνος εὐθύτητα: οὐ γὰρ 
πάντες πρὸς τὴν ἰσότητα τῆς στάθμης ἀπηκριβώθησαν: ὅθεν 
εἰ τὴν λόξωσιν παραιτήσαιτο, ἀπωσάτω καὶ τὸ ἑπόμενον 
ταύτῃ εὐθύς. 

9. Διὰ ταῦτα γοῦν κἀκεῖνος ἐν ἀφιλοσόφοις φιλοσοφῶν 
πράγμασιν, οὐ φιλόσοφος, ἀλλὰ μιμούμενος φιλόσοφον ἔδο- 
ξεν. Ἵνα δὲ ἐν πᾶσι μέρεσιν τοῦτον παραθεωρήσωμεν, 
ἀλλοιότερός πως ἐν τοῖς καθ ἑαυτὸν ἐδόκει πράγμασι: πολυ- 
τελής τε γὰρ τὴν δίαιταν καὶ μεγαλοπρεπὴς ἐτύγχανεν Öv, 
ἐλευθέριός τε τὴν γνώμην καὶ χρημάτων ἀδώρητος: εἰ δέ τις 
τούτῳ συνεστιώμενος, ἱλαρὸν ἐδείκνυ τὸ πρόσωπον καὶ ἐπ 
ὀνείαθ᾽ ἕτοιμα χεῖρας ἴαλλε, τοῦτο δὴ τὸ τῆς ποιήσεως, τῶν 
τε παρακειμένων ἀπληστότερον ἅψαιτο, στωμύλλοιτό τε καὶ 
πᾶσαν ἐπιδεικνύοιτο χάριν, πρὸς τρόπου ἐκείνῳ ἐτύγχανεν 
ὤν, ἀλλ αὖθις μεταβαλών, οὐδὲν ἧττον ἐπὶ τὸ σύνηθες µετε- 
τάττετο. Ἐβούλετο δὲ μηδένα oi ἄλλων συμμετέχειν τῶν 
διοικήσεων, ὁ δὲ λόγος οὗτος αὖθις ἐμὲ παρεισκυκλήσει τῇ 
ἱστορίᾳ. 
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tutto il dato fisico per ergersi al vertice della vita noetica, 
che cosa avrà in comune egli con le cose reali? «Mi sono 
tolta la tunica» dice la Scrittura599, «Come la rivestirò?» Sal- 
ga 56! dunque costui «su una montagna altissima, sublime», e 
stia con gli angeli, a irraggiarsi della superna luce, giacché 
s'è posto fuori del genere umano e contrapposto ad esso. Ma 
mentre è vero che nessun uomo poté mai vantare tanta 
superiorità sulla natura terrena, quando avviene invece che 
qualcuno abbia avuto affidati i problemi della società politi- 
ca, li gestisca dunque in modo politico59?, non affetti d’esse- 
re a fil di regolo: gli uomini non sono stati tutti misurati con 
la squadra; ragione per cui, se è giusto rifiutare l’obliquità, si 
rifiuti anche quell'opposto eccesso ch'é l’inflessibilmente 
retto. 

9. Ed egli così, ad ostentar virtù su fatti che ne prescin- 
dono, risultò non un savio, ma la sua caricatura59?. A consi- 
derarla da tutti i lati, la personalità di lui risultava peraltro 
alquanto discontinua nelle proprie manifestazioni. Egli infat- 
ti si trovava ad esser sontuoso nel tono di vita, e magnifico, 
ma nel contempo di spirito libero e incorruttibile dal dena- 
ro. Se poi qualcuno, pranzando con lui, mostrava fronte 
distesa e 


«sopra i cibi pronti le mani gettava», 


come dice il poema, e si serviva con gusto delle portate, e 
chiacchierava e sfoggiava ogni piacevolezza, v'era caso 
ch'egli s'adeguasse alle maniere dell'altro; ma poi, mutando 
d'un tratto, ben presto tornava al suo compassato costume. 
Non voleva che alcun altro partecipasse all'amministrazione 
degli affari di Stato, e questo che dico mi suggerisce ancora 
una digressione da inserire nel racconto. 
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10. Ἐτύγχανον μὲν γὰρ οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ τῆς Θεοδώρας 
κράτους μεταταξάμενος πρὸς τὴν κρείττω ζωήν: ἐντεῦθεν 
γάρ, ἐπεὶ πρὸ βραχέος τινὸς καιροῦ τῆς τοῦ Μονομάχου 
ἀποβιώσεως τὸ θεῖον ἐνεδύθην σχῆμα, κατεμαντεύοντό μου 
τῆς γνώμης πολλοί, ὡς εἰδείην | τε τὸν καιρὸν καὶ διὰ ταῦ- 
τα μεταλλαξαίμην: οἱ γάρ τοι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων κρείτ- 
τονός µε ἢ πέφυκα τιμῆς ἀξιοῦσι: καὶ ἐπειδὴ γεωμετρίας 
ἡψάμην, οἴονταί µε τὸν οὐρανὸν κατα]μετρεῖν δύνασθαι. 
Ἐπεὶ δέ τι καὶ τῶν περὶ τὴν σφαῖραν κατανενόηκα, οὔτε φά- 
σεῶν ἀποστεροῦσιν, οὔτε τῆς ζωηφόρου λοξώσεως, οὐκ 
ἐκλείψεων, οὐ πανσελήνων, οὐ τῶν κύκλων, οὐ τῶν ἐπι- 
κύκλων, ἀλλὰ καὶ ἐκ χειρὸς ἀπωσάμενον τὰ βιβλία αὖθις με 
ἀξιοῦσι προλέγειν. 

11. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς τὸ γενεθλιαλογικὸν μέρος προσνέ- 
νευκα, ὥς τι τῶν ἐκεῖθεν λήρων ἐπίστασθαι (τὸ γάρ τοι τῆς 
διδασκαλίας σχῆμα καὶ τὸ τῶν ἐρωτώντων διάφορον ἐπὶ πᾶ- 
σαν ἐπιστήμην προήγαγεν: οὐδένα πω δύναμαι ἀπώσασθαι 
τῶν περὶ τούτου πεύσεων καὶ ὀχλήσεων)' ἐγὼ γὰρ προσαρ- 
μόσαι μὲν πᾶσι τοῖς τοῦ λόγου μέρεσιν ἀνωμολόγημαι, 
οὐδεμιᾷ δὲ τῶν ἀπειρημένων τοῖς θεοσόφοις κατεχρησάμην 
ἐπιστημῶν, ἀλλ οἶδα μὲν τὸν κλῆρον τῆς τύχης καὶ τὸ κα- 
κοδαιμόνημα, οὐ πιστεύω δὲ τοῖς ἐντεῦθεν τύποις καὶ 
σχήμασι τὰ ὑπὸ τὴν σελήνην περιάγεσθαι πράγματα: ἀλλ 
ἐρρώσθων ὅσοι τὴν πνευματικὴν ζωὴν ὑφιστάνουσι καὶ νέ- 
οἷς τισὶ θεοῖς τὴν ἐπιτροπὴν ταύτην διδόασι: καταμερίζουσι 
γὰρ τὴν περὶ ἡμᾶς ζωὴν καὶ ἀπόλυτον ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ γεννῶσί τε καὶ κατάγουσι, τὰς δέ γε ἀλόγους 
ζωὰς τῶν ἄστρων ἀποκυΐσκοντες καὶ τῶν τοῦ παντὸς µε- 
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10. Mi trovavo ad aver abbracciato la vita contemplativa 
non molto innanzi l'ascesa al potere di ‘Teodora. Di qui, poi- 
ché avevo preso il santo abito poco tempo prima della scom- 
parsa del Monomaco, molti mi attribuivano virtù profetiche, 
quasi avessi già previsto tale circostanza e per questo mi fossi 
dato alle cose della fede. In effetti, la maggior parte degli 
uomini mi onora d’una stima più alta di quanto io per mia 
intrinseca virtù non meriti. Per il fatto d’essermi applicato 
alla geometria, mi considerano capace di dividere in caselle 
il firmamento. E poiché ho anche qualche cognizione della 
sfera celeste, neppure mancano d'attribuirmi scienza dell'al- 
ternarsi delle {45156 e dell'obliquità dell’eclittica55, o delle 
eclissi, dei pleniluni, di cicli e d'epicicli*5: anche se ho 
lasciato cader di mano quei libri, continuano ad attribuirmi 
facoltà divinatorie587, 

11. E poiché un poco pure mi compiacqui d'interessarmi 
alla questione degli oroscopi, si da saper qualcosa di tali 
vacuità (la mia veste d'insegnante e l'eterogeneità dei miei 
interlocutori mi hanno indotto alle questioni scientifiche più 
disparate), non v'é modo ch'io riesca a disfarmi di chi m'in- 
terpella e importuna al riguardo. Riconosco d'essermi appli- 
cato a tutti gli aspetti della materia, ma non ho mai abusato 
di alcuna delle dottrine messe al bando dai teologi*9?: cono- 
sco il Punto di Fortuna*9? e la Casa della Malasorte579, ma 
non credo che gli accadimenti della sfera sublunare siano 
giocati dalle configurazioni e situazioni degli astri. Guai a 
quanti fanno sussistere la vita spirituale"! per affidarne la 
tutela a questa specie di nuove divinità57?, Essi smembrano 
la nostra esistenza: nella pretesa che dall'alto demiurgo*7? 
nasca e discenda sciolta, fanno generare?" dagli astri e dalle 
sfere del cosmo le qualità irrazionali, mettendole a dimora an- 
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ρίδων, τοῦ σώματος προεγκατοικίζουσιν, εἶτα δὴ ταύταις τὴν 
λογικὴν ἐγκεντρίζουσι ζωήν. 

12. Τὸ μὲν οὖν εἰδέναι ταῦτα, μὴ πείθεσθαι δὲ ταῖς δό- 
ξαις οὐδεὶς ἂν εὖ φρονῶν αἰτιάσαιτο- εἰ δέ τις τὴν ἡμετέραν 
παιδείαν ἀφεὶς ém ἐκεῖνα μεταθήσει τὴν γνώμην οἰκτίσαιτ 
ἄν τις τοῦτον τῆς περιττοτέρας παιδεύσεως: ἐμοὶ δέ, ἵνα 
τἀληθὲς εἴποιμι, οὐδ᾽ ὁ ἐπιστημονικὸς λόγος τὴν ἀπο- 
στροφὴν τούτων δεδώρηται. ἀλλά μέ τις θειοτέρα κατέσχηκε 
δύναμις, καὶ οὔτε συλλογισμῶν ἐπαΐω οὔτε μὴν | ἀποδεί- 
ἕξεων ἄλλων, ἀλλὰ τὸ καταβιβάσαν μείζους καὶ γνώμονι- 
κωτέρας ψυχὰς πρὸς τὴν τοῦ ἑλληνικοῦ λόγου παραδοχὴν 
ἐμὲ πιέζον ἀνάγει πρὸς τὴν τοῦ ἡμετέρου λόγου πίστιν τε 
καὶ βεβαίωσιν: ὅθεν μοι ἡ μήτηρ τοῦ Λόγου καὶ ὁ ἀπάτωρ 
ἐκεῖνος υἱός, τά τε περὶ ἐκεῖνον πάθη, καὶ ἡ περὶ τὴν Ke- 
φαλὴν ἄκανθα, è τε κήλαμος καὶ τὸ ὕσωπον, καὶ ὁ ἐφ᾽ οὗ 
τὰς χεῖρας ἡπλώκει σταυρός, τὸ ἐμὸν σεμνολόγημά τε καὶ 
καύχημα, εἰ καὶ παρήλλαξα ταῖς πράξεσι τὸ πρὸς τὸν λόγον 
ἀνάλογον. . 

13. 'AXX ἐπανιτέον αὖθις ἐπὶ τὴν πρώτην τοῦ λόγου τάξιν 
καὶ μεταχείρισιν: ἐτύγχανον μὲν οὖν οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς βα- 
σιλεύοντος τελευτῆς ἀποταξάμενος τῇ φαύλῃ ζωῇ: ἐπεὶ δὲ ἡ 
Θεοδώρα τοῦ κράτους ἐπείληπτο, εὐθύς με μετακαλεσαμένη 
ἐκτραγῳδεῖ μὲν καὶ ἃ παρὰ τοῦ γαμβροῦ πεπόνθει, κοινωνεῖ 
δέ μοι καὶ βουλευμάτων τινῶν ἀπορρήτων, καὶ ἐγκελεύεταί 
μοι συνεχῶς τε πρὸς αὐτὴν ἀφικνεῖσθαι, καὶ εἴ τί γε τῶν 
πάντων εἰδείην μηδὲν ἐπικαλύπτειν αὐτῇ: οὐ πρώτως δὲ 
τότε τῆς πρὸς αὐτὴν κεκοινώνηκα μεταβάσεως, ἀλλὰ καὶ ἔτι 
ζῶντι τῷ βασιλεῖ, εἴ τι γράψειν ἀπόρρητον βούλοιτο ἢ ἄλλο 
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2754 e solo successivamente in- 


teriormente all'incorporazione 
nestandovi la facoltà razionale. 

12. Ora, nessuna persona di buon senso condannereb- 
be576 i| fatto che si conoscano tali dottrine senza peraltro 
sottoscrivetle; ma se, abiurando alla nostra cultura577, alcuno 
a ciò convertisse il proprio spirito, egli verrebbe compatito 
d'un sapere si vano. Quanto a me, a dire il vero, non fu 
comunque la motivazione scientifica a dettarmene il rifiuto: 
una forza divina mi trattenne, e non presto orecchio né a 
sillogismi né a dimostrazioni di sorta???, ma la considerazio- 
ne di quanto gli spiriti più alti e avvertiti siano stati abbassa- 
ti per avere accolto il verbo pagano mi sollecita e mi esalta 
alla fede e alla salda certezza nel verbo nostro. Per cui la 
madre del Verbo e quel Figlio nato e non procreato5??, e la 
Sua passione, la corona di spine, la canna e l’issopo, la croce 
su cui allargò le braccia sono il mio orgoglio e vanto5%, se 
anche il mio agire può non esser stato all’altezza di quanto 
professano le mie labbra. 

13. Ma riprendiamo il filo del discorso e la sua originaria 
prospettiva $t, Era dunque avvenuto che poco tempo avanti 
il decesso dell’imperatore in carica io avessi disertato la vita 
del mondo. Ma quando poi Teodora prese il potere, ella mi 
convocò immediatamente582 per riversare su di me le sue 
lamentele 58 per quel che le aveva fatto passare il cogna- 
to584, mettermi a parte di taluni suoi segreti divisamenti e 
darmi disposizione di recarmi presso di lei assiduamente e 
nulla tenerle celato di quanto venissi mai a sapere. Non era 
quella la prima volta585 che avevo una complicità con lei: 
anche ai tempi in cui l’imperatore era ancora in vita, 
quand'ella voleva si dettasse un dispaccio riservato o si 
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τι ποιήσειν τῶν κεκρυμμένων, ἐμοὶ ἐκοινώνει τοῦ λόγου καὶ 
τοῦ βουλεύματος. 

14. Ἐπεὶ δ οὖν ἀφικνούμην, ὥς por προστέτακτο, βα- 
σκαίνοµαι τῆς ἀφίξεως, καὶ ἐπειδὴ μηδέν τι λογοποιῆσαι οἱ 
φθάσαντες δεδύνηντο | κατ ἐμοῦ, τὸ σχῆμα ἐπαιτιῶνται καὶ 
τὸ ἄμικτον τῆς ζωῆς: ἡ δὲ πείθεται μὲν τοῖς λέγουσιν, εὐλα- 
βεῖτο δὲ ἄλλως ἐκείνους τῆς αὐτῆς κοινωνεῖν ὁμιλίας καὶ 
οἰκειώσεως: ἐπεὶ δὲ αὐτὸς τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενος, οὐ πολλά- 
xig ἀφικνούμην ἐκεῖσε, ἡ βασιλὶς αὖθις μεταβαλομένη kat- 
ὠνείδιζἑ τε τῆς βραδυτῆτος καὶ κατῃτιᾶτο ὡς τῶν ἐκείνης 
κατολιγωροῦντα προστάξεων. 

15. Οὕτω γοῦν αὐτῆς καὶ τὸ βουλόμενον δυσνίκητον | ἦν 
καὶ τὸ ἀπροαίρετον βουλητόν: οὐ γὰρ πάνυ τι θαρροῦσα ταῖς 
οἰκείαις γνώμαις, εἶτα δὴ δεδοικυῖα μὴ παρὰ ταῦτα τὰ τῆς 
βασιλείας ἔξει κακῶς, ἑτέροις fj ἑαυτῇ μᾶλλον ἐπίστευεν: 
ἀμέλει τοι καὶ τὸν πρὸ αὐτῆς αὐτοκράτορα ἐσέβετο μὲν καὶ 
τετελευτηκότα, καὶ τῶν τε καλῶν ἐκείνου ἐμέμνητο, καὶ 
ἐβούλετο μὲν μηδὲν ὧν ἐκεῖνος ἐγνώκει κατολιγωρῆσαι, 
διημάρτανε δὲ τοῦ σκοποῦ: διὰ ταῦτα πλεῖστα ὧν ἐκεῖνος 
ἐπεπράχει διέφθαρτο: ὁ γὰρ τὴν τῶν ὅλων πεπιστευμένος 
διοίκησιν, περὶ οὗ λέγων νῦν ἐπαυσάμην, ἐπειδὴ μὴ τῶν 
πρωτείων ἠξίωτο παρ ἐκείνου, μηδὲ παρὰ τῇ ἐκείνου si- 
στήκει πλευρᾷ, ὅπερ δὴ αὐτῷ ἔθος ἐν τοῖς πρὸ τοῦ βασιλεῦ- 
σιν ἐγίγνετο, καὶ ζῶντι ἐμέμφετο καὶ ἀπεληλυθότι τῆς ἀτι- 
μίας ἐμνησικάκησεν. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ὑπεραπολο- 
γήσαιτ ἄν τις τῆς βασιλίδος, καὶ εἴ τις ἄλλος πρὸς ἐκεῖνον 
ἔσχε κακῶς: τὸ δὲ μήτε ἐκείνην περὶ ἑαυτῆς ὡς ἐκδήμου 
διανενοῆσθαι καὶ ἐν καλῷ θεῖναι τὰ πράγματα, μήτε τοὺς 


14, 7. µεταβαλομένη Sykutris: -βαλλομένη P edd. 
15, 1. δυσνίκητον Sykutris: -κίνητον P edd. 10. λέγων edd.: λέγω P 12-3. 
βασιλεῦσιν Pantazidis Sathas (praef) Renauld: -λεύειν P Sathas -λεύσασιν Syku- 
tris 14. τούτων Sykutris: τῶν P τούτου edd. 
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facesse qualcos'altro in segreto, mi metteva a parte della 
questione e del suo proposito. 

14. Ma una volta cominciato a frequentarla, come mi era 
stato ordinato, il mio arrivo prese a suscitare gelosie e quelli 
che si erano già collocati presso di lei, non potendo inventa- 
re alcuna calunnia contro di me, mossero obiezioni contro il 
mio abito, che m’imponeva una vita appartata596, Ella si 
lasciò convincere dalle parole di costoro, ma si peritava, 
d'altro canto, di partecipare loro uguale confidenza e fami- 
liarità. E poi che io stesso, una volta percepita la situazione, 
avevo spontaneamente diradato le mie visite, l'imperatrice 
mutò subito atteggiamento e prese a rimproverarmi di scarsa 
solerzia e ad accusarmi di non tenere i suoi mandati nella 
dovuta considerazione. 

15. La sua volontà era dunque dura a vincersi; e quel 
ch'ella voleva era non dover fare grandi scelte". Non 
essendo infatti troppo sicura delle proprie decisioni e temen- 
do con ciò di nuocere agli affari dell'impero, preferiva affi- 
darne la cura ad altri che a se stessa. Per il sovrano che 
l'aveva preceduta serbava un indubbio rispetto anche dopo 
che questi era morto e teneva in costante considerazione i 
suoi meriti e non voleva che alcuno dei provvedimenti da 
lui presi venisse infirmato, ma non riuscl nel suo intento: 
sicché la maggior parte di quant'egli aveva realizzato andò 
perduta. Colui infatti cui era stato affidato il controllo com- 
plessivo dell'amministrazione, del quale ho appena smesso di 
parlare, per il fatto di non esser stato insignito dall’imperato- 
re dei più alti onori né chiamato a suo tempo al fianco di 
lui, come invece lo avevano avvezzato i sovrani precedenti, 
da vivo lo criticava e da morto gli serbò rancore per l’affron- 
to subito. Ma di tali fatti si pofrebbero in fondo giustificare 
appieno sia l’imperatrice, sia chiunque altro avesse avuto 
con 114558 cattivi rapporti. Invece, chi mai potrebbe sollevar 
l'una e gli altri dall'accusa della più grave e infamante stor- 
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περὶ ἐκείνην εἰς τὸν τοιοῦτον ἐνάγειν λογισμόν, ἀλλ οἴεσθαι 
ἐκείνην μὲν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡλικίας ἀεὶ βιώσεσθαι, ἢ καὶ dva- 
λῦσαι τοῖς χρόνοις καὶ αὖθις ἀνθῆσαι ὥσπερ νεόφυτον, $av- 
τοῖς τε πεπηγέναι τὴν εὐδαιμονίαν καὶ μηδένα βούλεσθαι 
ἐπιστῆσαι τῷ κράτει, μηδὲ τὴν ἀρίστην μεταβολὴν πρυτα- 
νεῦσαι τοῖς πράγμασι, τίς ἂν αὐτοὺς τῆς ἐσχάτης καὶ 
αἰσχίστης ἐξαιρήσεται εὐηθείας; 

16. Ἔγωγ οὖν καὶ ἐν ἱεροῖς θρόνοις ἐγκαθιδρύουσαν 
ἐνίους ἐκείνην ὁρῶν καὶ τὰς τοιαύτας προχειρίσεις, ἵνα οὔ- 
τως εἴπω, γλωσσαλγοῦσαν, οὐκ εἶχον ἑαυτὸν κατασχεῖν, 
ἀλλὰ λάθρα τὲ ὑπετονθόρυζον, καὶ οἷς εἶχον θαρρεῖν καθη- 
πτόμην τοῦ πράγματος: ἐθαύμαζον δὲ εἰδὼς ἐκείνην εὖλαβε- 
στάτην περὶ τὰ θεῖα τυγχάνουσαν, ἀλλ᾽ ὁ τῆς αὐτοκράτορος 
ἀρχῆς ἔρως ἀνέπειθε καὶ παρανομεῖν: τοῦτο γοῦν καὶ | τῆς 
περὶ τὰ κρείττω εὐλαβείας ἠλλοίωσε, καὶ ἔτι οὐ πάνυ τὸ 
συμπαθὲς τῆς ψυχῆς διεφύλαξεν, οὐκ οἶδα εἴτε πρὸς τὴν 
ἔμφυτον ἕξιν ἐπανελθοῦσα, ἵνα τὸ φθάσαν τοῦ βίου δείξῃ 
σκηνήν, εἴτ ἐπιτηδεύουσα τοῦτο, ἵνα μὴ ἁλωτὸς τοῖς πολ- 
λοῖς εἴη, μηδέ τις αὐτὴν κατενέγκοι δακρύων εὐθύς. 

17. Τῷ δέ γε πατριάρχῃ ξυμπάσης τῆς οἰκουμένης -- 
οὕτω γὰρ νόμος τὸν τῆς Κωνσταντίνου καλεῖν - Μιχαὴλ δὲ 
οὗτος ἦν ὁ μετὰ τὸ θεῖον Ἀλέξιον τοῦ ἱεροῦ θρόνου προ- 
στάς, καίτοι τὸν πρὸ τῆς αὐτοκρατορίας χρόνον οἰκειότατα 
προσκειμένη καὶ σεβομένη, ἐπειδὴ καθαρώτερον βεβασιλεύ- 
κει, ἀπηχθάνετό τε καὶ ἀπεστρέφετο: αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης 
μεταβολῆς τὸ δυσανασχετεῖν κἀκεῖνον ὑπὸ γυναικὶ τὰ 


RII80 


Ῥωμαίων ἄγεσθαι πράγματα, οἷος ἐκεῖνος θυμοῦ ἐν τοῖς | 2393r 


23-4. ἐσχάτης καὶ αἰσχίστης edd.: ἐσχάτης αἰσχάτης P 
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ditezza per non avere ella dal canto suo pensato d'essere 
prossima a lasciare questa terra e di dover mettere pli affari 
dello Stato in buone πιά 5} E per non esser stati quanti la 
circondavano capaci d'una così elementare previsione, ma 
avere presunto ch'ella avrebbe continuato a vivere per sem- 
pre in egual punto d'età o eventualmente rimontato gli anni 
per rifiorire quale giovine boccio, si che la loro fortuna 
sarebbe rimasta immutata nel tempo? E per non avere essi 
voluto che alcuno esercitasse una supervisione del potere né 
predisposto la successione al trono nel migliore interesse 
dello Stato? 

16. Io personalmente, a vederla insediar certi figuri nelle 
supreme cariche ecclesiastiche5 ed instancabilmente snoc- 
ciolare?!, se così posso esprimermi, nomine siffatte, non 
riuscivo a contenermi ma mormoravo invettive in cuor mio 
€ censuravo con foga tali fatti con le persone di cui potevo 
fidarmi. Stupivo di lei, sapendola cosi attenta nelle cose di 
Dio; eppure l'avidità del potere assoluto la induceva a tra- 
sgredire perfino le Sue leggi*??, le tolse anche il timor del 
Cielo; ed anzi ella neppure serbó più l'umanità dell'animo, 
non so se tornando in ciò alla sua indole naturale, sì da 
mostrare come il suo modo d'essere precedente non fosse 
che una falsa apparenza, o se incrudendosi di proposito, per 
non farsi sopraffare dalla sua corte né subito capitolare 
dinanzi alle lacrime di chicchessia. 

17. Quanto al patriarca dell'ecumene tutta — così è infatti 
ormai buona norma chiamare quello di Costantinopoli595, 
nella fattispecie Michele, innalzato al sacro soglio dopo il 
beato Alessio59 —, sebbene nell'epoca precedente alla pro- 
pria ascesa al trono ella lo avesse sempre trattato con affetto 
e devozione grandissimi, allorché fu imperatrice a pieno tito- 
lo prese ad averlo in uggia e in antipatia5*5, Causa d'un simi- 
le mutamento d'attitudine fu ch'egli mal sopportava che gli 
affari dei Romani fossero guidati da una donna, fatto 
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τοιούτοις πιμπλάμενος καὶ παρρησιαζόμενος τὴν ἀλήθειαν: 
ἴσως μὲν οὖν καὶ µετέθεί ἂν τῆς ἀρχῆς, εἴ πῇ τινες αὐτῇ 
μακροὶ αἰῶνες τῆς ἐπικήρου ταύτης ζωῆς ἐχαρίζοντο. 

18. Οἱ δὲ οὕτω φιλοτιµότατοι καὶ ταῖς μεγαλοδωρεαῖς 
πᾶσαν γνώμην ἐλευθέριον ὑπερβάλλοντες, οὐκ ἄγγελοί τινες 
τὰ παρὰ τοῦ κρείττονος ἐκείνῃ διαπορθμεύοντες, ἀλλ οἱ 
ἐκείνους τῷ μὲν σχήματι μιμούμενοι, ταῖς δὲ γνώμαις ὑπο- 
κρινόμενοι’ λέγω δὲ τοὺς καθ ἡμᾶς Ναζιραίους, ot πρὸς τὸ 
θεῖον μεταπλαττόμενοι, μᾶλλον δὲ νομοθετούμενοι kata- 
πλάττεσθαι, πρὶν fj τὴν ἀνθρωπίνων φύσιν ὑπεξελθεῖν ὡς 
ἡμίθεοί τινες παρ ἡμῖν ἀναστρέφονται, καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
κατολιγωροῦσι τοῦ θείου, οὔτε γὰρ ψυχὰς πρὸς τὰ κρείττω 
ῥυθμίζουσιν, οὔτε τὰ ἐν ἡμῖν πάθη κοιμίζουσιν, οὐ τοῖς 
μὲν ἐντιθέασι χαλινόν, τοῖς δὲ οἷα κέντρα τοὺς λόγους ἐπ- 
άγουσιν, ἀλλὰ ταῦτα ὡς μικρὰ παραβλέποντες, οἱ μὲν 
χρησμολογοῦσι τὴν πρόρρησιν καὶ τὸ θεῖον ἐξαγγέλ|λουσι 
βούλημα, οἱ δὲ καὶ τοὺς πεπηγότας ὅρους μετατιθέασι, καὶ 
τοὺς μὲν ἀναλύουσι, τοῖς δὲ προστιθέασιν, ἀπαθανατίζουσί 
τε τὴν μερικὴν φύσιν καὶ ἱστῶσιν ἡμῖν τὴν φυσικὴν κίνη- 
σιν, βεβαιοῦσι δὲ τοὺς αὐτῶν λόγους, ὅτι σιδηροφοροῦσιν 
ἀεὶ κατὰ τοὺς παλαιοὺς ᾿Ακαρνᾶνας, καὶ αἰθεροβατοῦσιν ἐπὶ 
χρόνον μακρόν, ἀφ ὧν κατολισθαίνουσι τάχιστα, ἐπειδὰν 
ἐπιγείου αἴσθωνται κνίσσης: ὁποίους ἐγὼ πολλάκις ἑωρά- 
κειν καὶ κατεγνώκειν. Οὗτοι δὴ καὶ τὴν βασιλίδα ἐξη- 
πατήκασιν ὡς ἐσομένην ἀείζωον, καὶ διὰ τοῦτο ἐκείνη μι- 
κροῦ δεῖν αὐτή τε διέφθαρτ ἂν καὶ τὰ πράγματα πάντη διέ- 
φθειρεν. 


17, 10. τῆς ἀρχῆς Sykutris: τὴν ἀρχὴν Ρ edd. | εἴ πῇ Kurtz coll. Ps. Enc. Mich. 
408,30 (ed. Sathas) Sykutris: εἰ μή P Renauld εἴ Sathas 11. μακροὶ P Sathas 
Kurtz (BZ 15, 1906, p. 591) Sykutris: μικροὶ Renauld 

18, 2. πᾶσαν edd.: πᾶσιν P 9. ψυχὰς edd.: -ai P 10. οὔ«τε» Sykutris: οὐ P 
edd. 


RII81 


CRONOGRAFIA VI, a 17-18 173 


com'era, pieno di foga in questo genere di cose e abituato a 
dir la verità in faccia. Ella lo avrebbe perció fors'anche eso- 
nerato dalla carica, se solo, per avventura, alla propria vita 
mortale fosse stato concesso qualche anno in più. 

18. Ora, però, quegl’individui59 che hanno così nobile 
zelo e vincono in generosità ogni spirito liberale non erano 
angeli*?5 che si facessero tramite all’imperatrice dei decreti 
dell’Onnipotente, per quanto di questi imitassero l’aspetto e 
simulassero l’attitudine 599. Parlo dei nostri Nazirci9%, i qua- 
li, modellandosi a divina impronta o meglio imponendosi un 
intonaco di santità, assai prima di trascendere l’umana natu- 
ra s’atteggiano quaggiù a semidei e spregiando ogni pratica 
santa — giacché non educano l’anima alle cose celesti, nulla 
fanno per assopire le umane passioni, non impongono a cer- 
ti istinti un freno né ad altri appongono «parole come pun- 
goli» — ma, tutto ciò sdegnando quasi poco contasse, ora 
danno responsi profetici e si fanno nunzi della volontà divi- 
na, ora presumono di rimuovere i limiti prefissati all'umana 
esistenza e al fato di alcuni tolgono, a quello d’altri aggiun- 
gono anni, pretendendo di rendere immortale la natura fini- 
ta$0% e di fermare il moto naturale delle cose umane; e per 
avvalorare le loro parole asseriscono d’andar sempre rivestiti 
di ferro (come gli antichi Acarnesi9) e di camminare in 
aria per lungo tempo — finché però non scivolano precipito- 
samente giù appena fiutano il grasso sentore terrestre 603, Io 
ne ho incontrati più volte, e li ho giudicati secondo quanto 
meritano. Ebbene, furono costoro a ingannare l’imperatrice, 
dandole a credere che sarebbe stata immortale; cosicché 
poco mancò ch’ella distruggesse se stessa e con sé anche 
l'impero. 


18, 5. τοὺς... Ναζιραίους cf. Greg. Naz. Or. 43,28 (= PG XXXVI 533 ο) al. 
Theod. Stud. Or. 11,17 (= PG IC 820 b) 17-8. σιδηροφοροῦσιν... Ακαρνᾶνας 
cf. Thuc. I 5,3 
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19. 'AAX ἐκεῖνοι μὲν αἰῶνας ἀπείρους καὶ ζωὰς ἐκείνῃ 
ἔπλαττον, ἡ δ᾽ ἐγγὺς ἐγεγόνει τοῦ εἱμαρτοῦ, λέγω δὲ τῇ φωνῇ 
καταχρώμενος: τὸν γάρ τοι τῆς ζωῆς ὅρον πληροῦσα αὐτῷ 
δὴ τῷ τέλει προσήγγισε: νόσος γε μὴν αὐτὴν αἱρεῖ δεινο- 
TTN: ἡ γὰρ ἀποκριτικὴ αὐτῇ ὑποκλάσασα δύναμις τήν τε 
ὀρεκτικὴν κατήνεγκε, καὶ τοῖς τοῦ στόματος ἀπεπεφόρτιστο 
μέρεσιν, ἔπειτ ἀθρόον διαρρυεῖσα καὶ τὸ ἐντὸς μικροῦ δεῖν 
ξύμπαν ἀποβαλοῦσα, ἐν ὀλίγαις ἐκείνην καταλελοίπει ταῖς 
ἐκπνοαῖς: ἐπεὶ γοῦν αὐτὴν ξύμπαντες ἀπεγνώκεισαν, λέγω δὲ 
τούτους ὁπόσοι περὶ ἐκείνην ἐστρέφοντο, αὐτίκα καὶ περὶ 
τοῦ παντός, ἀλλὰ καὶ περὶ ἑαυτῶν σκοπὸν τίθενται, καὶ βου- 
λευμάτων κατάρχουσι: λέγω δὲ ταῦτα οὐ παρά του ἀκηκοώς, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς τοῖς γε γνωσθεῖσι καὶ βουλευθεῖσι παραγενόμε- 
νος, ὀφθαλμοῖς τε ὁρῶν καὶ ὠσὶν ἀκούων, ὅπως αὐτοῖς 
ὥσπερ ἐν κύβων παιδιαῖς τὰ τῆς βασιλείας ἐστρέφετο πράγ- 
ματα. 

20. Οὕπω μὲν γὰρ ὁ ἥλιος τὸ μεσημβρινὸν κατὰ κορυφὴν 
εἰστήκει, καὶ μὲν βασιλὶς ὀλίγον ἀνέπνει καὶ αὐτίκα τεθνή- 
ἔεσθαι ἐπίδοξος ἦν, oi δὲ περὶ τὸ βῆμα εἰς ταὐτὸ | συνει- 
λεγμένοι καὶ ἐν μέσῳ τὸν κορυφαῖον ἔχοντες, ἐν σκέμμασιν 
ἦσαν τίνα δὴ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς πράγμασιν ἐπιστήσουσιν, 
ἀνθεξόμενόν τε αὐτῶν καὶ ἀειπαγῆ καὶ <...> τὴν εὐδαιμο- 
νίαν φυλάξοντα. Ὃν μὲν οὖν τῶν ἄλλων προκεκρίκασιν οὐ 
νῦν χαρακτηρίζειν βεβούλημαι, οὐ πάντη δὲ τούτους noga- 
νοῦμαι διημαρτηκέναι τοῦ ἀρίστου σκοποῦ, εἰ μὴ ὅσον τοι- 
Ιοῦτος ἐκεῖνος ἦν οὐχ οἷος ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἄρχεσθαι μᾶλλον καὶ 
ἄγεσθαι: ἦν δὲ καὶ τοῦ θέρους ἐγγὺς καὶ τοῦ τετραμήνου 


19, 5. ἀποκριτικὴ Pantazidis Kurtz Renauld: ὑπο- P Sathas! ὑπεκ- Sathas? | ὑποκλά- 
caca Pantazidis edd.: -κλαύσασα P Sathas! 6. στόματος Pantazidis Renauld: 
σώματος P Sathas | ἀπεπεφόρτιστο Renauld: ἐπεφόρτιστο P Sathas 8. ἀποβα- 
λοῦσα edd.: -βαλλοῦσα P 

20, 5. δὴ edd.: δὲ P 6. ἀνθεξόμενον edd.: -εξάμενον P | post καὶ aliquid exci- 
disse putat Sykutris; fort. παραμόνιμον 
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19. Costoro farneticavano d’infiniti anni di vita per lei, 
mentr’ella era invece giunta nei pressi dell’ora fatale90^, e 
dico ciò con qualche approssimazione di termini: perché in 
realtà aveva del tutto colmato la misura della sua esistenza, 
era ormai proprio al suo limite estremo. La coglie una 
malattia davvero crudele: essendolesi degradata la funzione 
defecatoria, l'appetenza fu compromessa ed ella andava sgra- 
vandosi per via orale. Poi, còlta da diarrea improvvisa, tale 
che per poco non espulse tutte le viscere, ella fu ridotta allo 
stremo. Quando tutti pertanto si furon dati pace — parlo di 
quelli del suo seguito —, subito posero l’attenzione sulle sorti 
dell'impero nonché evidentemente sulle loro proprie, e si 
diedero a concertare un piano d’azione; e dico ciò non per 
averlo udito da qualcuno, ma per esser stato io stesso presen- 
te mentr'essi decidevano e deliberavano, ed avere veduto coi 
miei occhi e udito con le mie orecchie con che disinvoltura 
andassero menando le cose dell’impero, quasi stessero gio- 
cando ai dadi 605, 

20. Il sole di mezzogiorno non era ancora fermo allo 
zenit e l'imperatrice respirava a stento, e la si supponeva 
assai prossima alla morte; mentre i ministri del trono, riuniti 
in una sala con al centro il loro capo, erano in consulta- 
zioni su chi porre alla testa dell'impero, tale che rimanesse 
legato loro e non mutasse animo e garantisse loro immutata 
l’attuale situazione di privilegio. Di colui che fu preferito 
agli altri non'intendo fissare adesso i tratti, ma non posso 
certo dire che da parte loro abbian fallito un così elevato 
intento. Senonché un tale uomo era adatto non tanto a 
comandare, quanto ad essere piuttosto comandato e diret- 
to$?7, Ed era inoltre per età già prossimo all'ultima stagione 


20, 1-2. ἥλιος... εἰστήκει cf, Plutarch. Fac. Lun. 24,938 a 
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ἐντός: αἱ γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τρίχες ὑπαργυρίζουσι ξύμ- 
πασαι. 

21. Τοῦτον γοῦν ἐκείνην πεπείκασιν ἀξιῶσαι τοῦ στέμ- 
ματος: ἡ δὲ πείθεταί τε αὐτίκα, καὶ τὴν κεφαλὴν ταινιοῖ καὶ 
ἀναδείκνυσιν αὐτοκράτορα: εἶτα δή τινα βραχὺν ἐπιμείνασα 
χρόνον τῷ κράτει, ἐνιαυσίου ὥρας δεούσης μιᾶς «τετελεύ- 
τηκε), καὶ ὁ Μιχαὴλ τῶν ὅλων ἐγκρατὴς ἐγεγόνει, αὐτίκα 
στερήσεσθαι «μέλλων», περὶ οὗ ἐρεῖν βουλόμενος βραχύ τι 
προκαταστήσω τὸν λόγον. 


21, 4. χρόνον edd.: -ους P 4-5. τετελεύτηκε suppl. edd. 6. μέλλων suppl. 
edd. 7. προκαταστήσω Pantazidis Sykutris: προσ- P edd. 
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della vita ed ormai giunto all'estremo quadrimestre$95: sul 
suo capo i capelli eran tutti d'argento. 

21. La persuadono*?? a imporgli la corona: ed ella è subi- 
to convinta, gli cinge il capo, lo designa imperatore!0. Poi, 
indugiato ch'ebbe ancora per breve tempo sul trono, mori 
un'ora prima dello scader dell'annoS!! e Michele divenne 
padrone dell'impero, destinato altresì ad esserne privato ben 
presto: nell’intenzione di narrare come, farò una breve pre- 
messa al racconto. 


ΤΟΜΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ 
Μιχαήλ. c 
(1056-1057) 

Ἰσαάκιος Κομνηνός 
(1057-1059) 


| [Apxn δὲ τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ γέροντος: 
ὁ τοιοῦτος ἐκράτησεν ἔτος a7 


1. Δοκεῖ πως τοῖς ἄρτι βασιλεύειν λαχοῦσιν ἀρκεῖν εἰς 
ἔδραν τοῦ κράτους, ἣν τὸ πολιτικὸν γένος τούτους κατευ- 
φημήσωσιν: ἀγχίθυροι γὰρ αὐτοῖς ὄντες, οἴονται, εἰ τὰ παρὰ 
τούτων αὐτοῖς εὖ ἕξει, ἀρραγῶς κατησφαλίσθαι τῷ κράτει: 
ἔνθεν τοι ἅμα τε τῶν σκήπτρων ἐπιλαμβάνονται, καὶ τού- 
τοις πρῶτον καὶ τὴν φωνὴν καὶ τὴν ὄψιν διδόασιν: ὧν εὐθὺς 
ἐπισκιρτησάντων καὶ βωμολόχους ἀφέντων φωνὰς καί τινας 
δημηγορίας φλυάρους πεποιηκότων, ὥσπερ θείαν ἐσχηκότες 
ἐπικουρίαν, οὐδεμιᾶς ἑτέρας δυνάμεως ἐπιδέονται. Ἔν τρισὶ 
δὲ τούτοις τῆς φυλακῆς αὐτοῖς ἱσταμένης, δημοτικῷ πλήθει, 
καὶ συγκλητικῇ τάξει. καὶ συντάγματι στρατιωτικῷ, τῆς μὲν 
τρίτης ἧττον φροντίζουσι, τοῖς δ᾽ ἄλλοις εὐθὺς τὰς ἐκ τοῦ 
κράτους προσνέμουσι χάριτας. 

2. Ὁ δέ γε πρεσβύτης Μιχαὴλ. ἐπιδεικτικώτερον ἢ προσ- 
fixe τὰς τῶν ἀξιωμάτων διανεμήσεις πεποίητο: οὐ γὰρ τῷ 
προσεχεῖ ἕκαστον συνίστα βαθμῷ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν ἐφεξῆς 
καὶ τὸν ἐπέκεινα ἀνεβίβαζεν: εἰ δέ τις αὐτῷ ἐκ πλαγίου 
στὰς καὶ τὸν τέταρτον ἐπεζήτησεν, εὐηκόου ἐτύγ|χανεν ἐκεί- 
νου: ἐντεῦθεν ἄλλος ἀντιπαραστὰς καὶ τὴν ἑτέραν διασείσας 
πλευράν, οὐδὲ τοῦ πέμπτου ἡμάρτανε: καὶ ἦν ἀτεχνῶς σύγ- 
χύσις τὸ φιλότιμον. 


1, 5. ἐπιλαμβάνονται P Renauld: -νώνται Sathas 7-8. τινας... πεποιηκότων 
edd.: τινας... -κότες P τινες... -κότες Sathas! τινων... -κότων Pantazidis 
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Michele VI 
(1056-1057) 


Isacco Comneno 


(1057-1059) 


[Ascesa al trono di Michele il vecchio). 
Costui tenne îl potere un anno] 


1. Sembra esser convinzione di chi ha da poco ottenuto il 
regno che basti, a garantire la stabilità del potere, il plauso 
del partito civile?. Poiché infatti è con essi che si trovano a 
più stretto contatto, se le loro reazioni sono positive presu- 
mono d'essere indefettibilmente saldi sul trono. E quindi, 
non appena impugnano lo scettro, rivolgono anzitutto ad 
essi i propri discorsi e la propria attenzione; e quando costo- 
ro hanno dato in gioconde manifestazioni d’entusiasmo e 
gaglioffe acclamazioni e profuso retorica a buon mercato, 
quasi in possesso d'una protezione divina i sovrani non sen- 
tono il bisogno d’alcun altro sostegno. Sebbene la loro salva- 
guardia si fondi invero su tre realtà, il popolo, il senato e 
l’esercito3, della terza quasi per nulla si preoccupano e in- 
vece accordano prontamente alle altre due i favori della 
corona. 

2. L’anziano Michele operò la distribuzione dei titoli con 
più larghezza che non convenisse*. Non collocò ciascuno nel 
grado che gli spettava, ma lo innalzò a quello superiore o 
ancor più su. E se qualcuno, standogli a un fianco, gli chie- 
deva una promozione di tre gradi, lo trovava condiscenden- 
te; per cui ne spuntava fuori un altro che, sollecitandolo 
dall’altro fianco, non mancava di ottenerne una di quattro. 
Cosicché la sua generosità creò la confusione5 più com- 
pleta. 
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[Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων 
εἰς τὸν βασιλέα Μιχαὴλ εἰσελεύσεως] 


3, Τούτων τοιγαροῦν οἱ στρατιῶται ἀκηκοότες καὶ τῶν 
στρατιωτῶν ὁπόσον στρατηγικόν τε καὶ ἔκκριτον, καταλαμ- 
βάνουσι τὸ Βυζάντιον, τῶν ἴσων ἢ καὶ κρειττόνων τευξόμε- 
νοι’ ὥριστο γοῦν αὐτοῖς ἡμέρα τῆς εἰς τὸν βασιλέα εἰσόδου, 
κἀγὼ τηνικαῦτα παρεγενόμην τῷ αὐτοκράτορι: καὶ εἰσῇεσαν 
ἄνδρες γενναῖοι καὶ ἀτεχνῶς ἥρωες, εἶτα δὴ τὰς κεφαλὰς 
ὑποκλίναντες καὶ ἐπευφημήσαντες ὅσον εἰκός, ἐπὶ μέρος, 
τοῦ βασιλέως κελεύσαντος, ἔστησαν: εἶτα δέον καθ ἕνα 
τούτους διαιρεῖν καὶ λόγων πρὸς ἐκείνους βασιλικῶν καὶ φι- 
λοτίμων ἀπάρξασθαι, ὁ δὲ πρῶτα μὲν τὸ ἀγενὲς ὠνείδισε 
ξύμπασιν, εἶτα δὴ ἐς μέσους τὸν κορυφαῖον τούτων στήσας 
(ἐπρέσβευε γὰρ τούτοις ξύμπασιν ὁ Κομνηνὸς Ἰσαάκιος), 
καὶ τὸν εὐθὺς μετ᾽ ἐκεῖνον (ἦν δ᾽ ὁ Κεκαυμένος οὗτος ὁ 
Κολωνείαθεν), ὕβρεσι μυρίαις κατέπλυνεν ὡς ἀπολωλεκότα 
μικροῦ δεῖν τῆν Αντιόχου καὶ | τὰς δυνάμεις καταλελυκότα, 
καὶ γενναῖον μὲν ἢ στρατηγικὸν οὐδὲν ἐπιδείξαντα, τὰ δὲ 
τῶν πολλῶν συλλέξαντα χρήματα, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐσχηκότα 
οὐκ εὐκλείας, ἀλλ ἀπληστίας ὑπόθεσιν: ἐφ οἷς ἐκείνου πα- 
γέντος τῷ ἀθρόῳ τῆς ἐπιπλήξεως, καὶ τὰ κρείττω μὸν 
προσδοκήσαντος, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις καθυβρισθέντος, τῶν τε 
συστρατήγων ὑπεραπολογήσασθαι ἐκείνου ἐπικεχειρηκότων, 
ὁ βασιλεὺς καὶ τούτοις τὴν γλῶτταν ἐπέσχε: καὶ εἰ τῶν 
ἄλλων κατωλιγωρήκει, δέον τόν γε | Ἰσαάκιον πάσης ἀξιῶ- 
σαι εὐφημίας τε καὶ τιμῆς, ὁ δὲ κἀκείνῳ ἀπείπατο τὴν εὐμέ- 
νειαν. 


3, 8. καθ ἕνα Sykutris: καθένα P edd. 10. ἀπάρξασθαι (vel ἀπάρχεσθαι) Syku- 
tris: -ἔεσθαι P edd. | μὲν τὸ ἀγενὲς P Sykutris: μέν τοι ἀγενῶς edd. perpe- 
ram 11-3. στήσας. . . ἐκεῖνον sic restituit Sykutris ordinem verborum in P tur- 
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[Della venuta dei delegati militari 
presso l'imperatore Michele] 


3. Udito ciò, le gerarchie militari, e in particolare l’eletta 
schiera dei generali, calarono a Bisanzio$ al fine di ottenere 
un trattamento equivalente se non migliore. Si stabilì la data 
del loro incontro col sovrano, ed in quel giorno io mi trova- 
vo al fianco del monarca. Fecero il loro marziale ingresso, 
quegli uomini prodi, quegli autentici eroi. Chinarono quindi 
il capo e resero all’imperatore tutto il saluto di precetto; poi, 
al suo cenno, l’uno dopo l’altro si allinearono in piedi. A 
questo punto, mentre sarebbe stato conveniente chiamarli 
uno per uno ed aprire il dialogo con parole regali e magna- 
nime, egli invece cominciò col tacciarli tutti in blocco 
d'ignominia e poi, chiamato al centro il loro capo (v'era a 
guidare? l’intera delegazione Isacco Comneno) insieme al 
secondo in gerarchia (si trattava di Cecaumeno da Colonìa?), 
gli riversò addosso un diluvio d’improperi: che per poco 
non aveva perduto Antiochia e distrutto l’esercito 10, che non 
aveva dimostrato neppure un briciolo di valore o di talento 
strategico, che s'era accaparrato i soldi di tutti e aveva usato 
il potere non come motivo di gloria, ma d’ingordigia. E 
mentre a udir ciò quegli era impietrito per l’inattesa aggres- 
sione, giacché s'era aspettato i più alti onori e riceveva 
all’opposto un torrente d’invettive, e gli altri generali si face- 
vano avanti per difenderlo, l’imperatore bruscamente li fece 
tacere. Gli altri, comunque, avrebbe potuto anche spregiarli; 
ma almeno Isacco avrebbe dovuto gratificare d’ogni genere 
di lode e onore, e invece anche a lui negò il minimo segno 
di benevolenza. 


3, 2. στρατηχγικόν... ἔκκριτον cf. Aesch. Pers. 803 
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[Περὶ τῆς τοῦ Κομνηνοῦ ἀποστασίας] 


4. Αὕτη πρώτη πληγὴ τοῖς στρατιώταις ἐγένετο καὶ 
ἀφορμὴ τῆς κατ ἐκείνου ἐπιβουλῆς, τοῦτο τὸ δρᾶμα τὰς 
ἐκείνων γνώμας διέσεισε, καὶ καινοτέρων αὐτοῖς βουλευ- 
μάτων ἀρχὰς εἰσεποίησεν. Οὐκ ἔτι μὲν οὖν εὐθὺς ἐν τῷ περὶ 
τῆς βασιλείας γεγόνασι σκέμματι, ἀλλὰ καὶ δευτέραν πεῖραν 
πεποίηνται, εἴ πως εὐνοϊκωτέρου τοῦ αὐτοκράτορος τύχοιεν- 
ὁ δὲ ἅμας ἐκείνων ἐπιζητούντων, σκάφας ἐδίδου, εἰ δ᾽ ἀντι- 
πίπτοιεν, οὐδ᾽ ἐκείνας παρεῖχεν, ἀλλ’ ἀπωθεῖτο καὶ ἀπεκρούε- 
το. Ὥρμησαν μὲν οὖν εὐθὺς ξύμπαντες μικροῦ δεῖν ἐπιβα- 
λεῖν ἐκείνῳ τὼ χεῖρε καὶ καθελεῖν τῆς ἀρχῆς: ἐπέσχε δὲ 
τούτους ὁ Ἰσαάκιος, βουλῆς δεῖσθαι τὸ πρᾶγμα συνετωτέρας 
εἰπών: εἶτα δὴ στήσαντες τὴν ἐπιβουλήν, ἐζήτουν τὸν 
ἄρξοντα τῶν δυνάμεων καὶ τοῖς ὅλοις ἀρκέσοντα. 

5, Ὁ μὲν οὖν Ἰσαάκιος πᾶσι παρεχώρει τοῦ σχήματος, 
ἕκαστον λέγων ἀρκεῖν πρὸς τὸ κράτος, οὗτοι δὲ ξύμπαντες 
ἐκείνῳ ἐδίδοσαν τὴν τιμήν: προεῖχε γὰρ ὡς ἀληθῶς οὐ τῷ 
γένει μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τυραννικῷ εἴδει καὶ τῷ γενναίῳ 
τῆς γνώμης καὶ τῷ σταθηρῷ τῆς ψυχῆς, αἰδέσιμος γάρ τις 
ἐδόκει καὶ μόνον ὁρώμενος: ἀλλ ὁ μὸν χαρακτὴρ ἐκείνου 
μικρόν τι τὸν λόγον ἀναμεινάτω. Ἐπεὶ δὲ ξυνέθεσαν πρὸς 
ἀλλήλους ὃ καὶ βεβούληντο, βραχέα δὴ ἅττα τῷ βασιλεῖ 
καθωμιληκότες, ἐπ οἴκου ξύμπαντες ἀνεχώρησαν: ἐῷοι δὲ 
ὄντες καὶ ὡς ἀληθῶς πρόσαυγοι, ἐκ βραχέων τῶν ða- 
στηµάτων ἀπ’ ἀλλήλων διειστήκεσαν: διὰ ταῦτα ὀλίγας ἡμέ- 


5, 2. λέγων edd.: -ειν P 9, οἴκου P Renauld: -ους Sathas 
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[Della rivolta del Comneno] 


4. Fu questo il primo oltraggio inferto ai militari e la 
diretta causa della congiura che fu ordita contro l’imperato- 
re. Quella sfuriata aveva urtato i loro spiriti, e inoculato in 
essi i primi sentimenti di rivolta. Ma non giunsero subito a 
ideare un complotto contro la corona: fecero un ulteriore 
tentativo 11, caso mai trovassero il sovrano in animo più con- 
discendente. Ma se chiedevan zappe, lui dava loro vanghe!?; 
e se facevano obiezioni, negava loro pure quelle ed anzi li 
scacciava mettendoli alla porta. Sicché poco mancò che i 
militari tutti di comune impulso alzassero le mani su di lui, a 
tirarlo giù dal trono. Ma li trattenne Isacco, mostrando come 
ciò richiedesse un piano ragionato. Si diedero allora ad alle- 
stire il complotto, cercando chi si ponesse alla testa degli 
eserciti e fosse forte abbastanza da farsi reggitore dell’impe- 
ro H, 

5. Ora, Isacco voleva cedere a qualunque dei suoi pari 
la porpora, affermando che ciascuno di loro era atto a pren- 
dere il potere, ma gli altri all'unanimità lasciarono a lui 
quell'onore. Di fatto, egli primeggiava non solo per casato!4, 
ma per l'aspetto che aveva autorevolissimo, per la fierezza 
del carattere e la fermezza dell'animo: la sola sua vista basta- 
va ad incutere reverenziale rimore. Ma attendiamo ancora 
un poco a descriverne il tratto. Quand’ebbero concordato tra 
loro i propri piani e dopo avere avuto anche un ultimo bre- 
ve colloquio col monarca, tutti quanti si ritirarono nei loro 
territori. Erano costoro stanziati a levante, davvero prossimi 
al levar del sole, e correvano fra l’uno e l’altro distanze 
minime. Perciò, lasciato trascorrere qualche giorno e con- 


4, 7. ἅμας... ἐδίδου Zenob. 1,83 cf. Plutarch. Sollert. Anim. 5,963 c 9-10. 
ἐπιβαλεῖν... ἐπέσχε cf. Ar. Lys. 440 
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pas | ἐπιλιπόντες, εἶτα δὴ ἐς ταὐτὸ συνδεδραμηκότες, τῆς 
ἐπιβουλῆς ἄρχουσιν. Οὐκ ὄφθασαν δὲ ταύτην ἑδράσαντες, 
καὶ στρατόπεδον αὐτοῖς γενναῖον ξυνέστη, πλήθους αὐτοῖς 
γενναίων συρρεύσαντος καὶ τὴν γνώμην κρατύναντος: 
ἐπειδὴ γὰρ ἠκηκόεισαν ξύμπαντες, ὅτι στρατηγὸς γενναῖος 
αὐτοῖς βεβασίλευκε, καὶ ὅτι τὰ κράτιστα γένη εἰς αὐτὸν 
ἀνηρτήσατο (ὀνομαστὶ δὲ τούτους ἠπίσταντο), οὐδὲ βραχύν 
τινα χρόνον διαλιπόντες εὐθὺς αὐτοῖς προσεχώρησαν, ὥσπερ 
ἀγαθὸς δρομεὺς τὸν ἕτερον, προλαβεῖν ἐπειγόμενοι. 

6. Ἐβούλοντο μὲν καὶ πρότερον τὸ στρατιωτικὸν ξύμπαν 
τὸ κράτος Ῥωμαίων ὑποποιήσασθαι, καὶ ὑπήκοοι γενέσθαι 
στρατηγῷ αὐτοκράτορι, καὶ τὴν πολιτικὴν καταλῦσαι τῆς 
βασιλείας διαδοχήν, ἐπεῖχον δὲ τὰ βουλούματα, καὶ μόνον 
ἐνε[κυμόνουν τὸν ἔρωτα, ὅτι μηδεὶς αὐτοῖς εἰς ἀρχὴν ἀξιο- 
λογώτατος κατεφαίνετο: ἐπεὶ δὲ τὸν Ἰσαάκιον τεθέανται, ὃν 
οὐδ᾽ ὄναρ εἰς τὸ σχῆμα τοῦ κράτους ἰδεῖν προσεδόκησαν, διὰ 
τὸ περὶ τὰς τοιαύτας ἐπιχειρήσεις ἀκριβές, κορυφαῖον 
γεγενημένον τοῦ τυραννικοῦ σκέµµατος, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα 
χειροτονοῦντα βουλεύματα, αὐτίκα οὐδέν τι γνωσιμαχήσαν- 
τες τῷ ἀνδρὶ προσερρύησαν, ἀνδρικώτερον ἐπισκευάσαντες 
ἑαυτοὺς καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύσαντες. 

7. Ὁ δέ, εἰ καὶ τότε πρῶτον ἦρξε τοῦ τοιοῦδε σκέμμα- 
τος, συνετώτερον ἢ τολμηρότερον τὸ πρᾶγμα μοταχειρίζε- 
ται: καὶ ἐπειδὴ τοῦτο πρὸ πάντων ᾖδει, ὅτι χρημάτων 
πολλῶν δεῖ τῷ συντάγματι, πρῶτον μὲν πάσας τὰς εἰς τὴν 
Πόλιν ἀποφράττει ὁδούς, φρουρὰν ἀποχρῶσαν καταλιμπάνων 
ἑκάστῃ, καὶ μηδενὶ διδοὺς ἐξιέναι τε καὶ εἰσιέναι, εἰ μὴ 
ἐκεῖνος γνοίη καὶ τὴν ἐφ ἑκάτερα συγχωρήσῃ πορείαν: ἔπει- 
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centrati quindi tutti i contingenti in un sol luogo, danno il 
via al pronunciamento militare, Non ne avevano ancora fis- 
sata l'organizzazione, che un valido esercito si unl a loro: 
una gran quantità di gagliardi alleati s'era schierata dalla 
loro parte, rafforzandone l’intento!5. Quando infatti era sta- 
to noto a tutti che un nobile e valente generale s'era procla- 
mato loro imperatore e che le maggiori famiglie s'erano 
legate a lui, e ne eran corsi i nomi, senza por tempo in mez- 
zo si affrettarono ad aggregarvisi, tallonandosi l'un l'altro 
alla stregua di bravi corridori. 

6. Già da prima, in effetti, tutto quanto il partito militare 
aspirava a fare proprio il trono dei Romani e ad esser suddi- 
to d’un imperatore soldato, e ad interrompere così la succes- 
sione al trono del partito civile. Ma avevano dovuto ricac- 
ciare indietro le loro aspirazioni e tenersi dentro la brama 
loro, giacché sin lì nessuno s'era loro rivelato veramente 
all’altezza di quel ruolo. Ma quand’ebbero visto Isacco — che 
dara la scabrosità d’imprese simili mai si sarebbero sognati di 
veder nei panni di sovrano — mettersi a capo della solleva- 
zione! e stabilire personalmente i piani per l'immediato 
futuro, subito, senza la minima esitazione, confluirono dalla 
sua parte, gagliardamente preparati ed equipaggiati a com- 
battere. 

7. Egli, dal canto suo, benché fosse quella la prima volta 
che si dava a perseguire un simile disegno, ne gesti l'attua- 
zione con più prudenza! che spirito d'avventura; e poiché 
una cosa sapeva anzitutto, che cioé un esercito costa molto 
danaro, cominció con il bloccare tutte le strade d'accesso alla 
capitale, distaccando in ciascuna un congruo presidio e non 
permettendo ad alcuno di andare né venire se egli non ave- 
va decretato di concedergli un lasciapassare per il transito 


7, 5. ἀποφράττει ὁδούς cf. Herodot. VIII 7 Plat. Tim. 91 c 
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τα τοῦτο πεποιηκώς, τὰς δημοσίους εἰσπρά[ττει συνεισφορὰς nim? 


οὐ φύρδην, οὐ συγκεχυμένως, ἀλλ' ἀρχεῖα τάξας καὶ ἀκριβεῖς 
ἐγκαταστήσας εἰσπράκτορας, καὶ ἀπογραφόμενος ἕκαστα, ἵν 
ἔχοι καὶ τελεώτερον βασιλεύσας ἀκριβεῖς τοὺς τῶν εἰσπρά- 
ξεων λογισμούς: οὕτω τοῦ συνετωτέρου μᾶλλον ἢ τοῦ TOÀ- 
μηροτέρου ἐγίγνετο. Καὶ ἄλλο δέ τις ἐκείνου θαυμάσειεν, 
ὅτι πλήθους αὐτῷ πολλοῦ προσκεχωρηκότος φυλοκρινεῖ τὰς 
τάξεις, καὶ τοὺς γενναιοτέρους ἀποκρίνας τῶν ἄλλων καὶ οἷς 
Ίδει καὶ «τὴν τόλμαν λελογισμένην καὶ στάσιμον τὸ 
γενναῖον, ἐκείνους εἰς λόχους καὶ φάλαγγας καθιστᾷ καὶ 
τούτοις πιστεύει τὸν πόλεμον: ἦν È ἄρα καὶ τὸ ἀποκριθὲν 
ἀριθμοῦ κρεῖττον καὶ τὸ κριθὲν οὐδὲν ἐκείνων καταδεέστε- 
ρον. 

8. Πρῶτα μὲν οὖν αὐτοῖς ἐγκελεύεται συνειλέχθαι καθ 
ἑαυτοὺς καὶ μὴ συγκεχύσθαι, μηδὲ συντεταράχθαι, ἀλλ 
ὥσπερ εἰς τάξιν καὶ φάλαγγας καταστάντας σιγῇ τε προϊέναι 
καὶ οὕτως κατασκηνοῦν: ἔπειτα τὸ στρατιωτικὸν ἑκάστῳ 
σιτηρέσιον τάξας καὶ τὴν εἰς πολεμικὴν ἔφοδον ἀποχρῶσαν 
παρασκευὴν καὶ μειζόνων ἀξιοῖ βαθμῶν, τοὺς μὲν μείζους 
ἀπονέμων τοῖς μείζοσι, τοὺς ἐλάττους δὲ τοῖς ἐλάττοσι. Ἐπὶ 
τούτοις συγγενικῷ αἵματι τὸ σῶμα πιστεύσας καὶ κύκλον 
τινὰ περιελίξας αὐτῷ, ἀδεῶς τε προῄει καὶ αὖθις ηὐλίζετο: 
τὰς μὲν οὖν νύκτας ἀγρύπνους εἰς τὰς τυραννικὰς φροντίδας 
ἀνήλισκεν, ἡμέρας δὲ λαμπρότερός τε τοῖς πράγμασιν 
εἴδετο, καὶ ὡς ἐπὶ προκειμένῳ προῄει τῷ πράγματι: ἐπεὶ δὲ 
πολλὰ εἴωθε προσπίπτειν τοῖς στρατοπέδοις, καὶ οἵ γε πλεῖ- 
στοι τολμηρότεροι μᾶλλον πεφύκασιν ἢ συνετώτεροι, οὐδενὶ 
μὲν τὸ ξίφος ἐπανετείνατο, οὐδ᾽ εὐθὺς ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηκότας 


7, 16. τὴν suppl. Sykutris 17. φάλαγγας edd.: -a P 
8, 4. στρατιωτικὸν Sykutris: στρατηγικὸν P edd. 
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nei due sensi. Procede, ció fatto, alla riscossione dei tributi: 
in modo non indiscriminato né confuso, bensi costituendo 
archivi fiscali!5, nominando esattori coscienziosi e registran- 
do!? ciascuna entrata, così da avere, una volta divenuto 
imperatore a ogni effetto, resoconti precisi delle esazioni 
effettuate. Manifestava in tal modo sentimenti di prudenza 
più che d'avventura. Fu ammirevole di lui anche il modo in 
cui, essendoglisi aggregata una gran moltitudine di armati, 
egli seppe ben sceverare i ranghi trascegliendo i migliori ed 
assegnare alle compagnie e ai battaglioni coloro in cui l’au- 
dacia si sposava al calcolo ed il valore bellico a un saldo 
equilibrio, e a costoro affidare le sorti delle battaglie. Se 
comunque la parte scelta delle truppe era la migliore, la 
restante non le era inferiore di molto. 

8. Ordinò anzitutto ai reparti di raggrupparsi senza pro- 
miscuità né confusione, ma di star come in formazione di 
combattimento, osservando il silenzio sia che marciassero sia 
che si accampassero. Poi, assegnati a ciascun soldato la paga 
e un equipaggiamento adeguato alla campagna, procede alle 
promozioni, dando i gradi più alti ai migliori e i gradi infe- 
riori ai meno validi. Affidata quindi a chi gli era legato per 
sangue ? la propria guardia del corpo e postala a fargli come 
un cerchio tutt'intorno, ora avanzava imperterrito ed ora 
s'accampava. Egli spendeva le notti, insonni, nelle gravi 
cure dell’eversione, ma di giorno si mostrava?! magnifica- 
mente sicuro delle sue azioni e andava avanti come se il tro- 
no gli si offrisse a portata di mano. È norma che negli 
accampamenti si verifichino risse, giacché la maggioranza 
dei componenti un esercito è per forza di cose gente più 
avventurosa che prudente. Pure, egli mai levava la spada 
contro alcuno, né subito perseguiva chi aveva mancato: li 


10 
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κεχώρηκε, κατέπληττε δὲ ἅπαξ ἰδών, καὶ ἡ ὀφρὺς αὐτῷ ovv- 
αχθεῖσα ἀντὶ πάσης ἤρκει πληγῆς. 

9. | Ὁ μὲν οὖν οὕτως καὶ συντοξάμενος ἀκριβῶς ἐγγὺς 
ἤδη τῆς Πόλεως ἐγεγόνει: ὁ δὲ τοῦ Βυζαντίου τὴν ἀρχὴν 
ἤδη μόνην ἔχων καὶ οἱ προκατεσχηκότες ἐκεῖνον, ὥσπερ 
μηδενὸς καινοῦ γεγονότος, οὔτε «τι τοῖς τολμηθεῖσιν άντε- 
βουλεύσαντο, οὔτε τὰς λειπομένας τάξεις ἐπὶ τὰς ἐκείνων 
συντάξεις ἐκίνουν, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν πάντων ἐποίουν δι ὅ|του 
ἂν τὸ τυραννικὸν σύνταγμα διαλύσαιεν' ὡς 6 ἔνιοι τῶν 
προσκειμένων ἐκείνῳ νύττοντες διώρυξαν τὴν πλευράν, ὡς 
δεῖ καὶ συμβούλων αὐτῷ καὶ χρημάτων πολλῶν, καὶ στρα- 
τιωτικῆς τάξεως, ἄλλους τε πλείστους μετακαλοῖται τῶν 
γενναίων μὲν τὰς γνώμας, τηνικαῦτα δὲ κατολιγωρηθέντων: 
καὶ δῆτα κἀμὲ εἰσποιεῖται καὶ ὅτι μὴ ἔχοι πάλαι ἐγκόλπιον, 
ὡς ἄτοπόν τι πεποιηκώς, σχηματίζεται. 





{Περὶ τῶν εἰς τὸν βασιλέα συμβουλίων 
διὰ τὴν ἀποστασίαν] 


10. Ἁλλ ἐγὼ μηδὲν ἐκείνῳ μνησικακήσας, τρία ταῦτα 
ποιῆσαι εὐθὺς ἐβουλευσάμην αὐτῷ: ἐπεὶ γὰρ ἐγνώκειν ὅτι ἐκ 
διαφόρου γνώμης τῷ μεγάλῳ ἀντικαθεστήκοι ἀρχιερεῖ, καὶ 
δυσόργως εἶχεν ἐκεῖνος αὐτῷ, γνώμην αὐτῷ πρώτην ταύτην 
εἰσήνεγκα, πᾶσαν αὐτῷ διαφορὰν διαλύσασθαι, καὶ εἰς 
ταὐτὸ ἐκείνῳ συνελθεῖν καὶ σκέμμα καὶ φρόνημα, ἐν τοῖς 
τοιούτοις μάλιστα δυναμένῳ καιροῖς καὶ συνεπιθησομένῳ 
τοῖς τυραννεύσασιν, εἰ μὴ προλάβοι τοῦτον εἰς ἀκριβε- 


16. κεχώρηκε P Sathas: -κει Renauld 
9, 4. τι suppl. Sykutris coll. VI 31,5-6 12. μὴ Kurtz Sykutris Kazdan («Zbor- 
nik filos. Fak.» 14, 1979, p. 73): µε P edd. 
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faceva tremare con una sola occhiata, e il corrugarsi del suo 
ciglio era più efficace di qualsiasi sferza. 

9. Ερ|122 così, in serrata formazione di combattimento, 
era ormai giunto nei pressi della Città, e la sovranità dell’al- 
tro? era ormai ridotta alla sola Bisanzio, mentre i ministri 
che lo avevano sopravanzato in autorità, quasi che nulla di 
eccezionale fosse accaduto, si astennero sia dall’escogitar mi- 
sure di alcun genere per contrastare i ribelli, sia dal mobili- 
tare contro le schiere di costoro quelle poche milizie che 
eran loro rimaste, sia dal fare alcunché, insomma, per scio- 
gliere il compatto fronte dell’usurpatore. Ma giacché alcuni 
dei suoi intrinseci tanto gli avevan pungolato il fianco da 
scarnificarglielo, a insistere che gli servivano consiglieri ol- 
treché molti quattrini ed un esercito, Michele richiamò a sé 
un gran numero di spiriti nobili che aveva sino ad allora 
negletti?*, e naturalmente aprì le braccia anche a me, affet- 
tando d’avermi da antica data — onore inusitato! — prediletto 
in cuor suo. 


[Dei consigli dati all'imperatore 
riguardo alla ribellione] 


10. Comunque io, senza rancori, gli suggerii in buona 
fede di fare le seguenti tre cose. Sapendo che il sovrano s'era 
posto in urto per divergenze d'opinione con il Patriarca?5 e 
che quegli era risentito verso di lui, il primo consiglio che 
gli diedi fu d’appianare ogni contrasto e venire a una con- 
vergenza di disegni e propositi con colui che in simili circo- 
stanze contava più che mai e avrebbe potuto fornire un 
appoggio determinante ai ribelli, se il monarca non lo avesse 


8, 16-7. ὀφρὺς... συναχθεῖσα Ar. Nub. 582 
10, 4-5. γνώμην... εἰσήνεγκα Herodot. III 80 
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στάτην οἰκείωσιν: ἔπειτα πρεσβείαν πρὸς τὸν τετυραννευκό- 
τα στέλλειν διαλῦσαι τὸ σύνταγμα, ἐπαγγείλασθαί τε αὐτῷ 
ὁπόσα μὴ ἐπισφαλὲς δοῦναι, τὰ δὲ καὶ προτείνασθαι, 
μηχανήσασθαί τε ἐπὶ τὸ ἐκείνου στρατόπεδον καὶ ἐπι- 
χειρῆσαι διαλῦσαι τὴν φάλαγγα: τρίτην ἐπὶ τούτοις γνώμην 
προστέθεικα τὴν κορυφαιοτάτην καὶ κρείττονα, τὰς ἐν éoné- 
pa τάξεις συναγαγεῖν, καὶ τὰς καταλειπομένας συγκροτεῖν 
δυνάμεις, συμμαχίας τε παρὰ τῶν γειτονούντων βαρβάρων 
ἐπικαλέσασθαι, καὶ τὰς παρ ἡμῖν ξενικὰς δυνάμεις κρατῦναι, 
γενναῖόν τε τούτοις στρατηγὸν ἐπιστῆσαι καὶ λόχους 
ἀρκοῦντας ποιήσασθαι, καὶ πανταχόθεν τῷ συγκινηθέντι 
καθ ἡμῶν πλήθει ἀντικαθίστασθαι. Δέχεται μὲν οὖν τὰς 
γνώμας ὁ βασιλεύς. 


[Περὶ τῆς τοῦ στρατοῦ ἀποστολῆς 
πρὸς τὸν Ἰσαάκιον] 


11. Εἶτα δὴ πρὸς μὲν τὴν πρώτην ἀνείργεται, ἥτις δὴ 
αὐτῷ καὶ κατολιγωρηθεῖσα εἰς καταστροφὴν ἤρκεσε, πρὸς 
δέ γε τὴν δευτέραν καὶ τρίτην παρασκευάζεται: ἀλλὰ παρὰ 
μὲν τὴν δευτέραν τὸ διηνυσμένον οὐδέν, αἱ © ἐκ τῆς ἑσπέ- 
pac αὐτῷ δυνάμεις ἐξαρτυθεῖσαι πολεμικώτατα καὶ συμμαχί- 
δας ἑτέρας κτησάμεναι, εἴς τε λόχους διαιρεθεῖσαι καὶ ovv- 
αιρεθεῖσαι εἰς φάλαγγας, ἐμπαρασκεύως ὁμοῦ καὶ γενναίως 
τοῖς ἐῴοις ἀντικατέστησαν τάγμασιν. Οὐκ ἐκ διαστήματος 
δὲ πολλοῦ ἑκάτεροι τοὺς χάρακας ἱδρυσάμενοι καὶ βραχύ τι 
τὸ μεταξὺ πεδίον πεποιημένοι, οὐδέτεροι ἐπ ἀλλήλους 
ἐξῃεσαν, ἀλλ ἦν αὐτοῖς κενὸν τὸ μεταίχμιον: ἀλλὰ πλήθει 


11, 1. δὴ’ edd.: δὲ P 6. κτησάµεναι edd.: -οι P 


RII89 


CRONOGRAFIA VII, 10-11 191 


in anticipo e con ogni nettezza guadagnato alla propria cau- 
sa, Che inviasse poi un’ambasceria all'usurpatore perché 
sciogliesse l'esercito?', promettendogli tutto quanto non fos- 
se troppo rischioso concedergli e altro ancora lasciandogli 
sperare in prospettiva, facendo contemporaneamente leva 
sul suo esercito e cercando di minarne la compattezza. Ag- 
giunsi a questi un terzo consiglio, il più importante e più 
valido: radunare le guarnigioni d’Occidente, chiamare a rac- 
colta le altre forze residue, fare appello all’alleanza dei popo- 
li barbari confinanti, potenziare i contingenti stranieri già 
stanziati presso di noi, dandone il comando a un valente 
generale e creando un congruo numero di unità, e insomma 
dappertutto levar difese contro la moltitudine che s'era solle- 
vata contro di noi. Tali furono i consigli che da me ebbe 
l’imperatore. 


[Della spedizione militare 
contro Isacco] 


11. Egli, poi, mancò di seguire il primo? di essi e Paver- 
lo ignorato ebbe il potere di condurlo alla catastrofe. Si 
dispose?? invece ad attuare gli altri due suggerimenti. Se 
quanto al secondo nulla concluse, le truppe d’Occidente 
invece, dotate d’un notevole equipaggiamento bellico e po- 
tenziate da rinforzi alleati, divise in compagnie e raggrup- 
pate in battaglioni, con la forza della preparazione?! e del 
valore si opposero ai reparti orientali. I due eserciti stabiliro- 
no le loro postazioni a non grande intervallo l'uno dall'altro, 
con una breve spianata a dividerli; ma nessuno dei due 
muoveva contro l’avversario, e il campo di battaglia era 


17. δυνάµεις κρατῦναι cf. Hom. IL XI 215 
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μὲν οἱ βασιλικοὶ τὸ πλέον ἐδείκνυσαν ἔχοντες, δυνάµει δὲ 
καὶ τάξει οἱ τῆς ἑτέρας προεῖχον µερίδος, καὶ τό γε μεῖζον 
καὶ θαυμασιώτερον, ἐκείνοις μὲν ἡ σύνταξις ἀρραγὴς καὶ ἡ 
πρὸς τὸν κρατοῦντα πίστις βεβαία καὶ ἀσφαλής, τὸ δ᾽ ἡμέτε- 
ρον στρατόπεδον ἐκενοῦτο καὶ διερρήγνυτο, αὐτομολούντων 
ὁσημέραι πολλῶν ἐπὶ τὴν τυραννικὴν σύνταξιν, ὅ τε τῶν 
δυνάμεων προηγούμενος -- τοὔνομα δὲ οὐδὲν δέομαι λέγειν - 
ἀμφιρρεπὴς ἦν, ὡς È ἐγῴμαι μονομερής. 

12. Ὅθεν ἐξ ἀμφοτέρων κατηγωνίσµεθα, καὶ πρὶν | ἢ πο- 
λεμητέα ἐδόκει, ταῖς τῶν στρατηγούντων γνώμαις ἡτ- 
τώμεθα: ἀλλ οἵ γε λόχοι καὶ τὸ ἡμεδαπὸν πλῆθος ὁπόσον 
ἐλέλειπτο, οὕπω τὴν στρατηγικὴν γνόντες ἀμφιβολίαν, 
ἐπειδή περ ἀντικατέστησαν ἄνδρες ἀρήϊοι καὶ θυμοῦ, κατὰ 
τὴν ποίησιν, πνείοντες, ὅπλοις τε τοῖς καλλίστοις διεσκευα- 
σμένοι, καὶ πᾶν εἴ τι ὅπλον γενναῖον τὸ μὲν διεζωσµένοι, τὸ 
δὲ ἐν χεροῖν ἔχοντες, τὸ ὀνυάλιον ἀλαλάξαντες ἐπὶ τοὺς 
ὀναντίους τοὺς χαλινοὺς τοῖς ἵπποις ἐνδόντες ἀσχότῳ ῥύμῃ 
προσκεχωρήκασι, καὶ τό ye ἀριστερὸν ἐκείνοις κέρας οἱ καθ᾿ 
ἡμᾶς δεξιὸν ἔχοντες ἀναστρέψαντες ἐπὶ πολὺ κατεδίωξαν. 

13. Ἐπεὶ δὲ τὸ δεξιὸν αὐτὸ ἐμεμαθήκεσαν, μὴ ὑπομεῖναν 
τὴν τῶν πολεμίων βοήν τε καὶ ἔφοδον, ἀλλ εὐθὺς ὑποκεχῶ- 
ρηκὸς καὶ διασπαρέν, δείσαντες μὴ οἱ νενικηκότες ἐπὶ ἐκεί- 
νους γένοιντο, καὶ τούς γε φυγάδας ῥώσαντες ὅλαις αὐτοῖς 
ἐπισταῖεν δυνάμεσιν, οὐδὲν ἧττον κἀκεῖνοι ἐτράπησαν εἰς 
φυγήν, καὶ γίνεται καθαρῶς μετὰ τῶν πολεμίων ἡ νίκη, καὶ 


12, 3. λόχοι edd.: λόγχοι P 5. ἀντικατέστησαν edd.: ἀντεκατέστησαν P 
13, 1. αὐτὸ P edd.: αὐτῶν Sykutris, qui tamen locum corruptum putat 
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deserto in mezzo a loro. Gli imperiali risultavano avere la 
superiorità numerica, ma i loro avversari erano in vantaggio 
per efficacia e razionalità dello schieramento”, e ciò che più 
contava ed anche meravigliava era che la loro compattezza 
non s'incrinasse e la fede nel loro capo fosse salda e incrolla- 
bile, mentre le nostre file si andavano assottigliando e di- 
sgregando, giacché erano in molti ogni giorno a passare al 
fronte dei ribelli e il comandante in capo delle armate, il 
cui nome non è affatto necessario ch'io citi, era tentennante; 
o anzi, a quel che credo, già propendeva per una sola parte. 

12. Sicché eravamo tra due fuochi e, prima ancora che si 
decidesse di venire allo scontro, la determinazione del co- 
mandante ci aveva sconfitti. Ma le compagnie e il resto del 
nostro effettivo, ancora ignari del doppio gioco che conduce- 
va il loro generale, levati che si furono a battaglia, 


«eroi abili alla guerra e spiranti furore», 


come dice il poema, muniti dell'armamento migliore, chi 
cingendo, chi impugnando ogni e qualsiasi arma nobile, ulu- 
lando il grido di guerra lanciarono i cavalli a briglia sciolta e 
con impeto incontenibile caricarono gli avversari; e la no- 
stra ala destra, sfondato il loro schieramento di sinistra ^, 
inseguì gli armati in rotta per lungo tratto. 

13. Quando anche sulla destra gli avversari si avvidero 
dell’avvenuto sfondamento, senza neanche attendere il se- 
gnale di carica dei nostri, subito arretrarono e si sbandarono: 
nel timore che i vincitori volgessero contro di loro l’attacco 
e lasciando andare* i fuggiaschi li caricassero in forze, 
anch’essi non meno dei primi si diedero alla fuga e la vitto- 
ria arrise nettamente a noialtri. Il generale ribelle si ergeva 


11, 14. σύνταξις ἀρραγῆς cf. Aelian. Tact. 13,3 
12, 5-6. ἄνδρες... πνείοντες Hom. 1l. II 8 XIII 499 
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ὁ τυραννεύσας πεπηγὼς ἐν μέσοις εἱστήκει κρείττων καὶ 
τῶν διωκόντων καὶ τῶν φευγόντων: τοῦτον γοῦν ἔνιοι τοῦ 
καθ ἡμᾶς στρατοπέδου ἑωρακότες, ἦσαν δὲ τῶν περὶ τὸν 
Ταῦρον Σκυθῶν τῶν τεττάρων οὐ πλείους, τὰ δόρατα κα- 
τευθύναντες ἐπ αὐτὸν ἐξ ἑκατέρας πλευρᾶς ὥσαντο, καὶ τόν 
γε σίδηρον τοῖς ἐκείνου ὅπλοις ἐφηρμοκότες διαμαρτάνουσι 
μὲν αὐτῷ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ οὔτε δὲ ἐπὶ θάτερον παρατρέ- 
ποῦσι μέρος, ἀλλ ἀντωθήσαντές τε τὸν | ἄνδρα ἐς ἶσον 
αὖθις ἀντικατέστησαν, ἰσοβαρῆ πεποιηκότες καὶ ἐπὶ τοῦ 
κέντρου τηρήσαντες: τοῦτο δὴ ἐκεῖνος οἰωνὸν λαβὼν 
αἴσιον, ὡς εἴη ἀνίκητος βαλλόμενος ἑκατέρωθεν, ταῖς δυνά- 
peo εὐθὺς ἐγκελεύει ἐρρωμενέστερον τοῖς τῶν ἐναντίων 
ἐμπίπτειν σώμασι, καὶ θαρρεῖν τὸν ἀγῶνα, καὶ τὰ μὲν τρέ- 
πειν τοὺς ἐναντίους, τὰ δὲ διώκειν ἄχρι πολλοῦ. 

14. Τούτων γοῦν οὕτω διαπεπολεμημένων, ἀγγελίαι δει- 
νότεραί τε καὶ φοβερώτεραι τὰς ἡμετέρας διέσεισαν ἀκοάς, 
καὶ τόν γε βασιλέα διαταράξασαι ἀπεγνωκέναι πάσας «τὰς» 
ἐλπίδας πεπείκασιν- οὐ γὰρ ἦν ἐξ ὑπογύου οὕτω νενικημένον 
τὸ ἑσπέριον ἀνακαλέσασθαι στράτευμα, ἑτέρους δὲ οὐκ εἷ- 
xsv ἀκμῆτας καὶ νεολέκτους παρασκευάσασθαι, ὅ τε τῶν δυ- 


νάμεων ἄρχων ὁ ἐκτομίας Θεόδωρος, ὃν ἡ βασιλὶς Θεοδώρα 


πρόεδρον μὲν πρότερον ἐπεποιήκει, εἶτα δὴ τὰ τῆς ἑῴας 
ἐγκεχειρίκει στρατόπεδα, παντάπασιν αὐτῷ ἀπειρήκει τὴν 
στρατηγίαν, οὐ τῷ μὴ θαρρεῖν μᾶλλον τοὺς δευτόρους 
ἀγῶνας fj τῷ διεστράφθαι τὴν γνώμην καὶ κρυφίως πρὸς τὸν 
Κομνηνὸν σπείσασθαι. 


8. τοῦτον edd.: -ov P 
14, 3. τὰς suppl. Sykutris 
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ritto al centro della mischia, sovrastando inseguitori e inse- 
guiti. Lo scorsero così alcuni del nostro esercito — erano Sciti 
del Tauro, non più di quattro — e vibrarono dritte contro 
di lui le lance, tempestandolo da destra e da manca. Le pun- 
te si conficcano nell'armatura e tuttavia non solo non rag- 
giungono la carne, ma neppure lo fanno vacillare su uno dei 
due lati, giacché i colpi raggiungendo lui da ambo le parti lo 
rimettevano ogni volta in equilibrio: l'uno compensava la 
spinta dell'altro ed egli restava piantato sul suo baricentro. 
Interpretó ció come un favorevole auspicio, che cioé egli 
sarebbe rimasto inconcusso ancorché attaccato dai due lati. 
Subito ordina alle truppe di gettarsi più veementemente nel 
corpo a corpo coi nemici, d'impegnarsi senza timore nel 
duello e volgerli prima in fuga, quindi seguitarli per lungo 
tratto 37, 

14. E così andò appunto la battaglia: e ci percossero le 
orecchie novelle atroci, spaventose, che sconvolsero l’impe- 
ratore e lo indussero a deporre ogni sua speranza. Non era 
infatti possibile richiamare indietro immediatamente l’eserci- 
to d'Occidente in tal modo sbaragliato, né v'era mezzo di 
reclutare truppe fresche 8 e di nuova leva?°. Intanto il co- 
mandante delle armate, l'eunuco Teodoro‘, che l'imperatri- 
ce Teodora aveva dapprima creato proedro per affidargli poi 
l’esercito d’Oriente, lo dissuadeva con tutte le sue forze dal 
prendere nuovamente la via delle armi, non tanto perché 
mancasse di fiducia nell’esito d’un secondo scontro, quanto 
per avere in cuor suo mutato partito ed essersi segretamente 
accordato col Comneno. 


14, 2. διέσεισαν ἀκοάς cf. Polyb. XVIII 45,2 
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[Περὶ τῆς τῶν πρέσβεων ἀποστολῆς 
πρὸς τὸν Κομνηνόν] 


15. Διαλιπὼν γοῦν ὁ βασιλεὺς ἡμέρας τινάς, εἶτα δή µε 
πρὸς τὸν Κομνηνὸν σπείσασθαι ἀξιοῖ, διαπρεσβεύσασθαί οἱ 
ἀπορρήτους γνώμας πρὸς τὸν πολέμιον, καὶ δι εὐγλωττίας 
καὶ σοφιστικῆς δυνάμεως καταμαλθάξαι τὴν ἐκείνου ψυχὴν 
πρὸς αὐτὸν μεταθήσεσθαι: ἐμοὶ δὲ τήν γε πρώτην ἀκούσαν- 
τι, ὥσπερ ἀτεχνῶς καταβροντηθέντι τὴν ἀκοήν, ἀπηγόρευτο 
ἡ ἀξίωσις, καί: «Οὐκ ἂν ἑκὼν εἶναι» ἔφην «ὑπηρετή]σωμαί 
σοι τοιούτῳ προστάγματι, πολύν τε τὸν κίνδυ|νον ἔχοντι καὶ 
τὸ τέλος οὐκ ἀμφίβολον, ἀλλὰ πάντη μονομερές: δῆλον γὰρ 
ὡς οὐ πείσεται, ἄρτι νενικηκὼς καὶ ἑπηρμένος τῷ κατορθώ- 
ματι, τὸ κράτος ἀφεῖναι καὶ ἄλλο τι τῶν ἐλαττόνων µετα- 
βουλεύσασθαι». 

16. Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐπισείσας τὴν κεφαλὴν καὶ πάσης κατα- 
γνοὺς φιλίας καὶ οἰκειώσεως: «Σὺ δὲ ἄρα» ἔφησεν «ὅπως 
μὲν πιθανῶς ἐρεῖς διεσπούδακας, ὅπως δὲ ἂν ἀμύναιο ἀτυ- 
χοῦσι φίλοις, καὶ σὺν θεῷ φάναι δεσπόταις, οὐ συννενόη- 
κας; ἐγὼ δέ σοι οὐδὲ πρὸς βραχύ τι μετὰ τὸ κράτος παραπε- 
ποίημαι, ἀλλὰ μετὰ τοῦ συνήθους ὁμιλῶ σχήματος, κατα- 
σπάζομαί τε καὶ συναγκαλίζομαι, ὥσπερ εἴωθα, καί σου τοῦ 
τῶν χειλέων, ὥσπερ δέον ἐστίν, ὁσημέραι ἀπογεύομαι µέλι- 
τος, ὥμην δὲ τῶν ἴσων ἀνταξιοῦσθαι: σὺ δέ μοι οὐδὲ τοσοῦ- 
τον δίδως ὁπόσον ἐπιεικὴς ἄνθρωπος ἐχθρῷ παρέσχετο κιν- 
δυνεύοντι: κἀγὼ μὲν τὸν πεπρωμένον οἶμον πορεύσομαι, σοὶ 
δὲ ἄρα τις ἔσται ἐπεγκαλῶν καὶ προσονειδίζων ὅτι τὴν πρὸς 
δεσπότην καὶ φίλον φιλίαν διέψευσαι». 


15, 8. τοιούτῳ edd.: τούτῳ P 
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[Del invio d'ambasciatori 
al Cormeno] 


15. Lasciato passare qualche giorno, infine l’imperatore 
mi chiede di avviare le trattative con il Comneno, di recare 
in qualità di ambasciatore le sue segrete proposte al rivale e 
con abilità oratoria e capacità dialettica ammorbidirne *! 
l’animo e conciliarglielo. Non appena udii quelle parole, fu 
come se un tuono m'avesse percosso i timpani, ed io tentai 
di declinare l’incarico: «Non di buon grado» dissi «m’inchi- 
nerei a questo tuo comando, che è molto rischioso e dall’esi- 
to non tanto incerto quanto già assolutamente scontato: è 
evidente che egli, reduce da un recente successo e imbaldan- 
zito dalla vittoria, non si farà persuadere a rinunciare allo 
scettro e a ripiegare su qualcosa di meno cospicuo»*?. 

16. Quegli, scuotendo il capo*, m'accusava di venir 
meno ai più elementari obblighi di lealtà e amicizia: «Cosic- 
ché tu» disse «con tanto zelo t'applicasti alla persuasione 
retorica e non ti preparasti a servirtene per difendere nel 
pericolo chi ti è amico, o meglio chi è — finché a Dio piace 
— il tuo signore? Io verso di te neppur minimamente ho 
mutato il mio contegno dopo aver preso il potere, ti parlo 
col tono consueto, ti bacio e t'abbraccio, secondo abitudine, 
e degusto ogni giorno, come si conviene, il miele che sgorga 
dalle tue labbra. Contavo di ricevere in cambio l’eguale, e 
invece tu non mi concedi neppur quello che il viandante 
pietoso largì al nemico morente. Ebbene, io proseguirò per 
il cammino che mè destinato, ma tu, davvero, troverai qual- 
cuno a rimproverarti e rinfacciarti d’aver tradito il dovere di 
lealtà verso il tuo signore e amico!». 


15, 3-4. εὐγλωττίας... καταμαλθάξαι cf. Bur. Herc. 298 
16, 8-9. χειλέων... μέλιτος cf. Hom. Il. I 249 11. οἶμον πορεύσομαι Plat. 
Resp. IV 420b 


20 


198 ΤΟΜΟΣ EBAOMOZ 


17. Τούτων ἀκούσας τῶν λόγων μικροῦ δεῖν αὖος καὶ 
ἀπόπληκτος γέγονα, καὶ οὐκ εἶχον ὅπως τὴν πρώτην διαφυ- 
λάξωμαι ἔνστασιν: ἁθρόον οὖν μεταπλασθείς: «AAX ὦ βασι- 
λεῦ» ἔφησα «οὐ τὴν ὑπηρεσίαν διαδιδράσκων, ἀναβάλλομαι 
τὸ ἐπίταγμα, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα διευλαβούμενος καὶ τοὺς τῶν 
πολλῶν ὑποπτεύων φθόνους τὴν πρόσταξιν ὑπερτίθεμαι». - 
«Καὶ τί ποτε» φησί «τοῦτο, ὃ δί εὐλαβείας αὐτὸς ἔχων οὐ 
πάνυ τῇ πρεσβείᾳ θαρρεῖς;» - «Κεκρατηκώς» ἔφησα «ὁ ἀνὴρ 
πρὸς ὄν µε κελεύεις διαπορθμεύσασθαι, καὶ τεθαρρηκὼς 
πρὸς τὰς μελλούσας ἐλπίδας: οὐκ οἴομαι οὖν τοῦτον 
εὐμενῶς µε προσήσεσθαι, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἐμοὺς λόγους με- 
ταβληθήσεσθαι: σοβαρώτερον οὖν ἴσως ὁμιλήσει, καὶ ἀτι- 
μάσει μου τὴν πρεσβείαν καὶ ἄπρακτον ἀποπέμψεται: | οἱ 
δέ γε πολλοὶ διαβαλοῦσί µε, ὡς αὐτὸς τὴν πρὸς σὲ πίστιν 
προδούς, ἐκεῖνον ἐπήρα ταῖς κρείττοσι τῶν προσδοκιῶν, 
μήτε τινὰ λόγον ἐκ βασιλέως ἥκοντα, μήτε πρεσβείαν προσ- 
ίεσθαι, ὡς αὐτίκα τοῦ κράτους: ἐπιληψόμενον. Ἁλλ ἤν με 
βούλῃ» ἔφησα «ὑπηρετηκέναι σου τῷ προστάγματι, καὶ ἕτε- 
ρόν μοί τινα τῶν ἐκ τῆς πρώτης βουλῆς συμπρόπεμψον, 
ὅπως ἂν καὶ παρ ἀμφοτέρων καὶ πρὸς ἀμφοτέρους ὅ τε ἡμέ- 
tepos λόγος καὶ ὁ ἐκείνου ἁμοιβαδὸν ἐπὶ δημοσίας γένηται 
ἀκοῆς.» 

18. Ἐπῄνεσε τὸν λόγον ὁ βασιλεύς, καί: «Ἑλοῦ» φησιν 
«ὃν ἂν βούλῃ τῆς ἄνω βουλῆς». Κἀγὼ αἱροῦμαι τὸν κάλλι- 
στόν τε καὶ συνετώτατον, καὶ ὃν μάλιστα ᾖδειν τὴν σὺν 
ἐμοὶ θαρρήσοντα ἔξοδον: ὡς γοῦν κἀκεῖνος εὐθὺς ἀκούσας 
προσήκατο καὶ τὴν πρεσβείαν καὶ τὴν κοινωνίαν, κοινῇ 
συνεληλυθότες καὶ ἀλλήλοις ἀντιδόντες τὰς γνώμας, ἕτερον 
αὖθις αἱρούμεθα τῆς πρεσβείας ἡμῖν συμμεθέξοντα, τὰ 


17, 11-2. μεταβληθήσεσθαι Sykutris: -κληθήσεσθαι P edd. 18. βούλῃ Kurtz 
Renauld: βούλη P βούλει Sathas 
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17. A udire quelle parole poco mancó ch'io rimanessi di 
pietra, interdetto, e non vedevo il modo di persistere nel 
mio precedente diniego; sicché mutai prontamente tono: 
«Ma, signore» dissi, «non è ch’io respinga il tuo ordine per 
sottrarmi al dovere di servitù. Io declino l’incarico perché la 
cosa mi sgomenta in sé e perché inoltre temo i rancori che 
mi procurerà da parte dei miei pari». «E che cos'é mai» fa 
«che ti sgomenta e ti fa dubitare del buon esito della missio- 
ne?» «L'uomo» risposi «al quale tu mi ordini di farmi tuo 
messaggero è un vincitore che nutre spavalde aspettative per 
il futuro. Non credo quindi che mi accorderà benevola 
udienza né che assumerà atteggiamento favorevole alle mie 
parole. Mi apostroferà forse con la più grande alterigia, 
sprezzerà l'ambasciata che gli reco e mi rimanderà indietro a 
mani vuote: e a corte mi si accuserà di aver tradito la 
parola a te data^ e di avere immensamente innalzato, all'op- 
posto, il prestigio di lui, per non essersi piegato ad accettare 
dall'imperatore negoziato né ambasceria, quasi fosse ormai 
sul punto d’impadronirsi del potere. Se però tu vuoi» con- 
clusi «che io obbedisca al tuo ordine, manda con me un 
altro, un senatore, in modo che quanto detto da entrambi e 
ad entrambi, gli argomenti nostri e quelli del tiranno, giun- 
gano al pubblico orecchio riferiti da due voci.» 

18. L'imperatore approvò le mie parole: «Scegli» dice 
«chi vuoi tra i senatori». Ed io scelgo il più retto e intelli- 
gente ὁ: sapevo, soprattutto, che gli sarebbe bastato Panimo 
per seguirmi in quella sortita. Quando dunque costui, non 
appena ne udì, ebbe accettato d’accompagnarmi nella mis- 
sione, incontratici per un colloquio e scambiate le nostre 
opinioni, eleggiamo nostro compagno d’ambasceria un terzo 


17, 1-2. αὖος καὶ ἀπόπληκτος Heliodor. I 12,19 7. δι᾽ εὐλαβείας... ἔχων Dion. 
Hal. Ant. Rom. V 38,1 13. ἄπρακτον ἀποπέμψεται Thuc. 1 24,7 
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πρῶτα Ῥωμαίων, κορυφαῖον τῆς συγκλήτου βουλῆς, ᾧ 
ἀνθάμιλλα ὅ τε νοῦς τῇ γλώττῃ καὶ ἡ γλῶττα τῷ νῷ, ὃς δὴ 
τὰ πρῶτα τὸν αὐτοκράτορα | Μονομάχον λεοντοκομήσας, 
ὕστερον καὶ τὴν πατριαρχικὴν λειτουργίαν ἐκόσμησε, καὶ 
θῦμα τῷ λόγῳ γεγονὼς αὖθις ἐκεῖνον τῷ πατρὶ ἱερούργησεν. 

19. Ὡς γοῦν καὶ οὗτος φιλορώμαιός τις ὡς ἀληθῶς ὢν 
τὸν λόγον οὐχ ὑπερέθετο, ἀλλὰ μέρος τὸ κάλλιστον ἡμῶν 
γίνεται, ἐπιστολὰς πρὸς ἐκεῖνον ἐκ βασιλέως δεξάμενοι, 
μᾶλλον δὲ ἡμεῖς ταύτας διασκεψάµενοι καὶ ὅσον εἰκὸς 
οἰκονομήσαντες, tv ὁμοῦ καὶ στεφανηφοροίη τῷ τοῦ καίσα- 
ρος σχήματι καὶ τῷ βασιλεῖ ὑποτάττοιτο, τὴν πρὸς | ἐκεῖνον 
τεθαρρήκαμεν ἔξοδον, καὶ τὸν πρῶτον ἐκ Πόλεως διελη- 
λυθότες σταθμόν, γνωρίζομεν ἐκείνῳ τὴν ἡμετέραν ἄφιξιν, 
καὶ διαβεβαιούμεθα ὡς οὐκ ἂν ἄλλως εἰς ὁμιλίαν ἐκείνῳ ys- 
νοίμεθα, εἰ μὴ πρότερον ὅρκους ἡμῖν ἀπορρήτους δοίη, ὡς 
οὔτε κατάσχοι τὴν πρεσβείαν τελέσαντας, οὔτ ἄλλο τι ôs- 
νὸν ἐπενέγκοι, ἀλλὰ τὰ εἰκότα τιμήσας συγχωρήσειε τὴν 
ἐπάνοδον. 

20. Ὡς δὲ ἐκεῖνος πάντα ἐδεδώκει, καὶ πλείονα τῶν 
ἐζητημένων προσέθετο, ταῖς τριήρεσιν εὐθὺς ἀναπλεύσαντες 
ἀγχίθυροι ἐγενόμεθα οὗ δὴ ἐκεῖνος ἐναυλισάμενος ἔτυχεν: 
ἀσπασμοὶ γοῦν εὐθύς, πρὶν ἐκείνῳ εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν, καὶ 
φιλοφροσύναι ἡμᾶς ὑποδέχονται, ἄλλων £r ἄλλοις ἀφικνοῦ- 
μένων τῶν πρώτων τῆς στρατιᾶς καὶ τοῖς ἠδίστοις ἀνακα- 
λούντων ὀνόμασι, κατασπαζομένων τε κεφαλὴν καὶ χεῖρας 
ἡμῶν καὶ δάκρυα σπενδόντων, ὅτι ἐμφυλίου αἵματος καὶ 
συγγενικοῦ ἄγους κατακορεῖς γεγονότες ἀναδεσμοῦνται ται- 
νίαις τὰς κεφαλάς: εἶτα δὴ ἐν μέσοις λαβόντες ἡμᾶς πρὸς 


18, 12. πατρὶ Renauld: nı P πατριάρχῃ Sathas 
19, 11. κατάσχοι Renauld: -n P Sathas 
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personaggio, colui ch'era cioè l'eccelso tra i Romani nonché 
il capo del senato”, colui nel quale vicendevolmente si 
superavano intelletto ed eloquio, eloquio e intelletto, quegli 
che, dopo aver dapprima accudito all'imperatore Monomaco 
quasi fosse un leone in gabbia, in seguito avrebbe illustrato 
di sé l'ufficio patriarcale e, immolato cosi al Verbo, avrebbe 
votato a sua volta Isacco al Padre. 

19. Costui, da vero e leale cittadino romano, non esitò a 
unirsi a noi: anzi, divenne il nostro elemento migliore 1», 
Ricevuta dal monarca la lettera per il rivale, o piuttosto 
avendola noi stessi concepita e formulata acconciamente — 
gli facevamo cingere la corona, ma quella di cesare, in 
modo da subordinarlo, nel contempo, all’imperatore —, ci 
facemmo animo alla sortita?! e una volta fuori città, raggiun- 
ta la prima stazione, notificammo al ribelle il nostro arrivo 
fermamente dichiarando che non saremmo addivenuti a un 
colloquio se prima non ci avesse prestato solenne giuramen- 
to che, quando avessimo terminata l’ambasceria, egli non ci 
avrebbe trattenuti né arrecato danno alcuno, ma rendendoci 
i dovuti onori ci avrebbe consentito il rientro. 

20. Poiché quegli ci aveva accordato ogni garanzia ed 
anche più di quanto richiesto, immediatamente salpammo 
con le navi per approdare nelle immediate vicinanze del 
luogo 52 ov'egli si trovava acquartierato. Un saluto cordialis- 
simo5 subito ci accoglie, prima d'esser chiamati a colloquio 
con lui: l'uno dopo l'altro gli ufficiali dell’esercito ci veniva- 
no incontro rivolgendosi a noi con gli appellativi più lusin- 
ghieri, e baciandoci il volto e le mani ci dicevano tra le 
lacrime d’avere cinto il capo d’infule per essersi saziati del 
sangue di compatrioti e macchiati di crimine verso consan- 
guinei?^, Ci prendono quindi in mezzo a loro e ci conduco- 


20, 2. τριήρεσιν... ἀναπλεύσαντες cf. Hom. Il. XI 22 
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τὴν αὔλειον τοῦ κρατοῦντος ἀπήγαγον, οὕτω γὰρ ἔτυχεν 
ἐσκηνωμένος εἰς ὕπαιθρον: ἔνθα δὴ τῶν ἵππων αὐτοὶ kata- 
βάντες καὶ ἡμᾶς ἀποβιβάσαντες αὐτοῦ περιμένειν παρεκε- 
λεύσαντο, εἶτα δὴ μόνοις ἡμῖν ἐδόθη ἡ εἴσοδος: ἔδυ γὰρ 
ἤδη ὁ ἥλιος καὶ οὐκ ἦν ἐκείνῳ βουλομένῳ πολλοὺς ἐπὶ τῆς 
βασιλείου συλλεγῆναι σκηνῆς. 

21. ᾿Ασπάζεται γοῦν εἰσιόντας ἡμᾶς, ἐκάθητο δὲ ἐπὶ θώ- 
κου τινὸς ὑψηλοῦ, βραχείας τινὸς περὶ αὐτὸν οὔσης δορυφο- 
ρίας: ἐσκεύαστο δὲ οὐ τοσοῦτον βασιλικώτερον, ὅσον 
στρατηγικώτερον: ὑπεξανέστη γοῦν ἡμῖν βραχύ τι, εἶτα δὴ 
καθίσαι προτρέψας, ἠρώτησε μὲν οὐδὲν περὶ ὧν ἀφικόμεθα, 
βραχεῖς δέ τινας κινήσας λόγους ὁπόσοι αὐτῷ τὴν στρατείαν 
ἀναγκαίαν ἐδείκνυσαν, εἶτα δὴ καὶ κρατῆρος κοινωνήσας 
| ἡμῖν, ἀφῆκεν ἐπὶ τὰς σκηνάς, ai δ᾽ ἔγγιστα τῆς ἐκείνου 
ἐφεξῆς ἐπεπήγεσαν. Ἐθαυμάζομεν οὖν ἀπιόντες τὸν ἄνδρα, 
ὅτι μὴ εὐθὺς μακροὺς προῦτεινε λόγους, μηδέ τι πλέον παρ 
ἡμῶν μαθεῖν ἠβουλήθη ἢ ὅσον τὰ περὶ τὴν πορείαν καὶ εἰ 
εὐκυμάντῳ τῷ πλῷ ἐχρησάμεθα: ἔπειτα διαιρεθέντες ἀπ᾽ 
ἀλλήλων ἐντὸς τῶν σκηνῶν ἐγεγόνειμεν' βραχύ τε dov- 
πνώσαντες κατὰ τὸ περίορθρον αὖθις συνῄειμεν, καὶ ὅπως 
ἂν ἐκείνῳ διαλεξώμεθα λόγους ἀλλήλοις ἐδίδομεν- Φόμεθα 
γὰρ μὴ ἑνὶ δοῦναι τὴν πρὸς αὐτὸν διάλεξιν, ἀλλ ὁμοῦ 
πάντων πυνθάνεσθαι καὶ οὕτω λαμ|βάνοιν τὰς ἀποκρίσεις. 

22. Οὕτω δὲ ἡμῖν ὁμιλοῦσιν ἡμέρα τε παρανέτειλεν καὶ 
ὁ ἥλιος προκεκυφὼς τοῦ ὀρίζοντος λαμπρῷ τῷ κύκλῳ µετε- 
Opoto: οὔπω δὲ πλεῖστον µέρος ὑπεραναβεβήκει, καὶ οἱ τῆς 
βουλῆς πρῶτοι παρῆσαν εἰσκαλοῦντες ἡμᾶς καὶ οἱονοὶ δορυ- 
φοροῦντες καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ἀπάγοντες: μείζονι οὖν 
σκηνῇ ἐντυγχάνομεν ὁπόση καὶ στρατοπέδῳ καὶ ξενικαῖς 


21, 6. στρατείαν Sykutris: -ιὰν P edd. 
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no al padiglione del capo supremo 55, che si trovava appunto 
attendato all'aperto. Scesi quindi da cavallo e fatti smontare 
anche noialtri, ci invitano a sostare sul posto; successiva- 
mente l'ingresso verrà consentito a noi soli, poiché era già 
passato il tramonto e il signore non desiderava5 che nella 
tenda di comando si accalcassero troppe personc. 

21. Al nostro ingresso, egli affabilmente ci saluta. Assiso 
su un alto scanno, circondato da un ridotto seguito, lo stile 
da lui adottato non era tanto da sovrano quanto da generale. 
Fece appena l’atto di alzarsi, poi c'invitó a sedere. Non 
domandò affatto i motivi della nostra venuta, ma illustrati 
concisamente quelli che gli avevano rivelato necessaria la 
spedizione militare, diviso con noi il calice, ci lasció andare 
alle tende, ch'erano state erette l'una di seguito all'altra subi- 
to presso la sua. Mentre dunque ci allontanavamo da quel 
personaggio, noi ne stupivamo, per come non si fosse a tutta 
prima dilungato in verbosi preamboli$" né avesse voluto 
sapere da noi altro che com'era andato il viaggio e se aveva- 
mo trovato mare mosso. Poi, separatici gli uni dagli altri, ci 
ritirammo nelle tende. Ci sdraiammo un poco, e alle prime 
luci dell’alba subito ci riunimmo nuovamente e ci istruimmo 
a vicenda su come impostare il colloquio. Pensavamo infatti 
di non affidare il dialogo a uno solo, ma di alternarci tutti 
nel porre i vari quesiti e parimenti ricevere risposta. 

22. Il giorno ci colse che così ragionavamo e il sole, 
spuntato dall’orizzonte, era già alto nell’orbita sua luminosa. 
Non ne aveva ancora percorsa la maggior parte, che i primi 
del consiglio** comparvero a chiamarci e quasi a farci da 
scorta per condurci dal capo supremo. Ci troviamo così 
dinanzi una tenda grandissima, quale sarebbe bastata a con- 


21, 1-2. ἐκάθητο δὲ ἐπὶ θώκου cf. Herodot. VI 63 6. κινήσας λόγους Plat. Resp. 
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ἀρκέσειεν ἂν δυνάμεσιν: περιεστήκεσαν δὲ ταύτην ἔξω πολύ 
τι πλῆθος, οὐκ ἀργοὶ καὶ συγκεχυμένως ἑστηκότες, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ξίφη περιεζώννυντο, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ὤμων ῥομφαίας βαρυ- 
σιδήρους ἐπέσειον, καὶ ἄλλοι δὲ δόρατα ἠγκαλίζοντο, 
ὀφεξῆς ἑστηκότες καὶ κατὰ κύκλους, καὶ βραχύ τι ἀπ 
ἀλλήλων διεστηκότες, φωνὴ δέ τις παρ οὐδενὶ ἐξηκούετο, 
ἀλλ᾽ ἐν φόβῳ ἑστήκεσαν ἅπαντες τὼ πόδε συμβεβηκότες καὶ 
ἀτενὲς πρὸς τὸν ἐφεστηκότα τῇ πύλῃ τῆς σκηνῆς ἀπονεύον- 
τες: ὁ δ᾽ ἄρα ἐτύγχανεν τῶν σωματοφυλάκων τὰ πρῶτα, 
ἀνὴρ σὺν τῷ γενναίῳ ἀγχίστροφος καὶ δραστήριος, εἰπεῖν τε 
κρείττων καὶ σιωπῆσαι ἀμείνων καὶ ἐνθυμηθῆναι βελτίων, ὁ 
δοὺξ Ἰωάννης, ὃς δὴ πόρρωθεν καὶ ἐκ προγόνων τὸ γενναῖον 
καὶ σταθηρὸν ἐκεκλήρωτο. 

23. | Οὗτος τῇ εἰσόδῳ καὶ ἡμῖν προσεγγίσασι στῆναι κε- 
λεύσας, ἐντός τε τῆς τοῦ βασιλέως σκηνῆς ἐγεγόνει, καὶ μι- 
κρὸν ἀναμείνας χρόνον, ἔξεισί τε, καὶ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς 
εἰρηκώς, ἀθρόον τὴν πύλην ἀναπετάννυσιν ἵν εὐθὺς κα- 
ταπλήξῃ τῷ ἀπροσδοκήτῳ τῆς θέας. Ἦν γὰρ δὴ πάντα τυ- 
ραννικὰ τῷ ὄντι καὶ φρίκης μεστά: τὰ μὲν οὖν πρῶτα κατά- 
κροτοι τὰ ὦτα τοῖς τοῦ πλήθους ἀλαλαγμοῖς ἐγεγόνειμεν, αἱ 
δὲ φωναὶ οὐχ ὁμοῦ ξύμπασαι, ἀλλ ἡ πρώτη τάξις πληροῦσα 
τὴν εὐφημίαν τῇ ἐφεξῆς ἐδίδου τὸ σύνθημα, κἀκείνη τῇ pet 
ἐκείνην, καὶ ἦν τοῦτο καινὸν ἀσύμφωνον: εἶτα δὴ ἐπειδὴ ὁ 
τελευταῖος κύκλος ἠλάλαξεν, αὖθις ὁμοῦ ξύμπαντες συµπε- 
φωνηκότες μικροῦ δεῖν ἡμᾶς κατεβρόντησαν. 

24. Ὡς γοῦν ἐπαύσαντό ποτε, σχολὴν ἡμῖν ἔδοσαν τὰ 
ἐντὸς τῆς σκηνῆς θεάσασθαι, οὐδὲ γὰρ εὐθὺς ἀναπετα- 
σθοίσης τῆς πύλης εἰσεληλύθειμεν, ἀλλ᾽ εἱστήκειμεν πόρ- 
ρῶθεν τὸ τῆς εἰσόδου σύνθημα ἀναμένοντες. Ἦν δ΄ οὖν τὰ 
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tenere un esercito con tutto il suo contingente mercenario. 
Fuori di essa, tutt'intorno, era ritta una gran massa d'uomi- 
ni5’, Non si trattava di soldati in riposo, svogliatamente 
sparsi: alcuni cingevano la spada, altri sopra la spalla brandi- 
vano lascia dalla pesante lama di ferro9?, altri ancora strin- 
gevano al petto lance, ritti l'uno di seguito all'altro in pià 
anelli concentrici di poco distanziati, e non s'udiva alcuno 
fiatare, ma stavano tutti impettiti sull'attenti e in attitudine 
di solenne rispetto, rigidamente vólti verso chi presidiava 
l'ingresso della tenda. Era costui il comandante della guardia 
del corpo, uomo che univa al valore prontezza ed efficacia, 
bravo a parlare, migliore a tacere, ottimo a ragionare: il dux 
Giovanni$!, che da un’antica progenie aveva ereditato nobil- 
tà e fermezza. 

23. Quando οἱ avvicinammo alla soglia, costui$? c'intimó 
di fermarci, entró nella tenda dell'imperatore e dopo avervi 
brevemente indugiato ne sorti. Senza proferire motto, d'un 
colpo spalancò i tendaggi dell'entrata$?, cosicché rimanem- 
mo attoniti davanti a quell’inopinata visione. Lo spettacolo 
era davvero maestoso sino a mettere i brividi. Dapprima ci 
assordò i timpani* il boato della folla degli astanti. Le accla- 
mazioni non si levavano insieme$5: la prima schiera, con 
l’ultima battuta, dava il segnale alla successiva, e questa alla 
seguente, e ciò produceva uno strano effetto di dissonanza. 
Poi, quando l’ultimo cerchio ebbe levato il suo grido, subito 
tuonarono tutti insieme all’unisono, quasi assordandoci. 

24. Quando finalmente cessarono il frastuono, ci diedero 
agio di guardarci attorno inoltrandoci nella tenda: giacché 
allo scoprirsi dell'entrata non l'avevamo varcata subito, ma 
eravamo ristati un poco indietro, in attesa del segnale d’ac- 
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ἐν αὐτῇ τοιάδε: αὐτὸς μὲν ὁ βασιλεὺς ἐπ ἀμφικεφάλου 
καθῆστο θρόνου, μετέωρος δὲ ἦν, καὶ χρυσὸς τοῦτον ὑπήλει- 
ge, σκίµπους τε ὑπέκειτο τοῖς ποσί, καὶ τὸ σῶμα ἐσθὴς 
λαμπρὰ καθωράϊζεν: ὑπερανεστήκει τε τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ 
στέρνον προβέβλητο, τήν τε παρειὰν ὁ ἀγὼν κατεφοίνισσε, 
καὶ τὰ ὄμματα πεπηγότα ἐπὶ συννοίας καὶ πλήρη ἐν- 
θυμημάτων τὴν καρδίαν δεικνύοντα, αὖθις ἀνέφερεν, ὥσπερ 
ἐκ βυθοῦ εἰς γαλήνην προσορμιζόμενα: κύκλοι δὲ περὶ αὐτὸν 
πλεῖστοι περιειστήκεσαν, ἀλλ ὁ μὲν ἀγχοῦ καὶ βραχύτερος 
τοῖς πρώτοις περιειλίττετο: ἄνδρες οὗτοι τῶν τε καλλίστων 
γενῶν τὰ πρῶτα καὶ τῆς ἡρωϊκῆς οὐδὲν ἀπεοικότες μεγα- 
λειότητος, εἱστήκεσαν δὲ ὑποδείγματα τοῖς μετ ἐκείνους, 
τῆς κρείττονος γενόμενοι τάξεως: τούτους δὲ χορὸς 
περι|εκύκλου ἕτερος, ὑπασπισταὶ τούτων καὶ πρωταγωνισταί, 
ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς ἐφεξῆς ἀνεπλήρουν λόχους, οἱ δὲ καὶ ἡμι- 
λοχῖταί τινες ἦσαν τῶν πρώτων, καὶ πρὸς τῷ εὐωνύμῳ κόρα- 
τι ἕστασαν: τούτους δὲ περιεστεφάνουν οἱ ἄζωνοι καὶ 
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τῶν ἐθνῶν αὐτοῖς παρεγένοντο, Ἰταλοί τε καὶ Ταυροσκύθαι, 
φοβεροὶ καὶ τοῖς εἴδεσι καὶ τοῖς σχήμασιν, ἄμφω μὲν γλαυ- 
κιῶντες, ἀλλ. οἱ μὲν τὸ χρῶμα ὑπονοθεύοντες, καὶ KATAKE- 
νοῦντες τοὺς τῶν βλεφάρων ταρσούς, οἱ δὲ φυλάττοντες 
γνήσιον: οἱ μὲν ἔμπληκτοι ταῖς ὁρμαῖς, εὐκίνητοί τε καὶ ὁρ- 
μητίαι, οἱ δὲ μανικοὶ καὶ ἐπίχολοι: κἀκεῖνοι μὲν ἀνυπόστα- 
τοι τὴν πρώτην ἔφοδον ὁρμῆς, ταχὺ δὲ τοῦ ὀξέος πιμπλάμε- 
νοι, οἱ δὲ ἧττον μὲν ἐφορμῶντες, ἀφειδεῖς δὲ τῶν αἱμάτων, 
καὶ τῶν κρεῦλλίων καταφρονοῦντες. Οὗτοι γὰρ οὖν τὸν κύ- 
κλον τῆς ἀσπίδος ἐπλήρουν, ἐπιμήκη τε δόρατα φέροντες 
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cesso. All'interno, lo spettacolo era il seguente. L'imperato- 
1€5$ era assiso su un trono bicipite*? — alto sul suolo, 
quest'ultimo, e rivestito d'oro —, i piedi sostenuti da uno sga- 
bello, e una fulgida veste gl'impreziosiva le membra$9. Tene- 
va la testa alta, il petto in fuori. Lo sforzo gl'imporporava le 
guance, Gli occhi, fissi in assorti pensieri e spie d'un cuore 
colmo di dilemmi, egli tornó a sollevare, come da un abisso 
marino ad ormeggiarsi in acque tranquille. Pià cerchi umani 
gli facevan corona attorno. Il più vicino, che era il più 
ristretto, comprendeva gli ottimati: personaggi, questi, 
ch’erano il fior fiore delle più illustri famiglie e per grandez- 
za in nulla differivano dagli eroi antichi e si ergevano a 
esempio per chi veniva dopo di loro, formando essi il primo 
rango. Disposta in cerchio intorno a questi era una seconda 
schiera, quella dei loro attendenti e degli ufficiali di maggior 
spicco, con alcuni dei quadri successivi, esponenti delle 
compagnie; ed altri erano emilochiti d’alto riguardo ed era- 
no assiepati nel lato sinistro”. Facevano corona a questi 
coloro che non portavano cintura, le milizie sciolte, e dopo 
costoro le forze ausiliarie, quante s'eran loro unite dai paesi 
stranieri, Itali?! e Taurosciti??, terribili per sembiante e at- 
teggiamenti: gli uni e gli altri hanno gli occhi chiari, ma sul 
volto dei primi il colorito viene contraffatto e sfoltite le 
ciglia”, mentre gli altri conservano l'aspetto naturale; e i 
primi sono imprevedibili negli assalti, mobili e dotati di scat- 
to?^, gli altri sono accaniti e rabbiosi; e quelli sono irresisti- 
bili al primo scontro, ma il loro slancio rapidamente si esau- 
risce, gli altri son meno impetuosi, ma generosi dispensatori 
di sangue e sprezzatori della propria umana carne?5. Costoro 
chiudevano la successione dei cerchi concentrici che faceva- 
no scudo al trono, armati di lunghissime lance ed asce a un 
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καὶ ἀξίνας ἑτεροστόμους: ἀλλ ἐκείνας μὲν τοῖς ὤμοις ὑπ- 
ἠρειδον, τοὺς δὲ τῶν δοράτων ἑκατέρωθεν ἐπεκτείνοντες 
στύρακας, τὸ μεταίχμιον, ἵν οὕτως εἴπω, περιωρόφουν. 

25. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως: ἡμῖν δὲ τῆς εἰσόδου τὸ σύνθη- 
μα ὁ βασιλεὺς ἐδεδώκει, τῇ χειρὶ καλέσας καὶ βραχύ τι τὴν 
κεφαλὴν ἐπινεύσας ὅσον ἡμᾶς παρεγκλῖναι εἰς τὰ εὐώνυμα: 
τὸ τοίνυν μέσον τοῦ τε πρώτου καὶ δευτέρου κύκλου διαβα- 
δίσαντες, ἐπειδὴ πλησιέστατα τοῦ βασιλεύοντος ἐγεγόνει- 
μεν, περὶ ὦν φθάσας ἠρωτήκει αὖθις ἐπύθετο: καὶ ἐπειδὴ 
ἱκανῶς εἶχε τῶν ἀποκρίσεων: «AAA εἷς ἐξ ὑμῶν» γεγωνοτέ- 
pa ἔφησε τῇ φωνῇ «ἐπαναστρέψας καὶ ἐπὶ μέσον τουτωνὶ 
στὰς (δείξας τοὺς ἑκατέρωθεν ἑστηκότας), | τό τε γράμμα 
τοῦ ἀπεσταλκότος ὑμᾶς ἐγχειρισάτω μοι καὶ τοὺς λόγους 
εἰπάτω οὓς παρ ἐκείνου λαβόντες ἀφίκεσθε ὡς ἡμᾶς». 

26. Ἕκαστος οὖν ἡμῶν ὑπεχώρει θατέρῳ τῆς διαλέξεως 
καὶ πρὸς ἀλλήλους περὶ τούτου διεκρινόμεθα. Ἐπεὶ δέ µε 
κατεβιάσαντο ἄμφω, ἐμοὶ τὴν παρρησίαν τῶν λόγων εἰρηκό- 
τὲς ἁρμόζειν, ὅτι κατ ἄμφω φιλοσοφοίην, ἐπαγγειλάμενοί τε 
ἐπικουρήσειν εἴ πή μοι ὁ λόγος περιτραπείη, πηδήσασαν 
εὐθὺς τὴν καρδίαν καταστήσας ἠρέμα, εἰς μέσους τὲ γίγνο- 
μαι, καὶ ἐμαυτὸν συστείλας, εἶτα δὴ τὸ γράμμα ἐπιδοὺς καὶ 
τὸ σύνθημα τοῦ λέγειν λαβών, τῆς διαλέξεως ἄρχομαι. Εἰ 
μὲν οὖν μὴ ὁ τηνικαῦτα θόρυβος ἐξέπληξέ με διαλεγόμενον 
καὶ πολλάκις ἀπέκοψε τὴν φωνήν, κἀντεῦθεν ἐπιλήσμονα 
τῆς μακρᾶς ἐκείνης δημηγορίας ἐποιήσατο, τάχα ἂν αὐτὰς 
ἀπεμνημόνευσα τὰς φωνάς, συλλέγων τε καὶ συνείρων, εἴ τι 
κατὰ περιόδους εἰρήκειν, ἢ πνεύμασιν ἀπεμήκυνα τὰ νοήμα- 
τα: ἔλαθον γὰρ αὐτοὺς ἰδιωτικῶς φθεγγόμενος ὁμοῦ καὶ 
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solo taglio. Portavano queste in spalla e le estremità delle 
lance, protendendosi da ogni punto della circonferenza verso 
il centro, coprivano come d'un tetto, per così dire, l'area che 
si stendeva tra loro e il sovrano. 

25. Questo lo schieramento nella tenda. Quanto a noi, 
l’imperatore ci fece segno di venire avanti, invitandoci con 
la mano e indicandoci con un lieve cenno del capo di fare il 
giro dal lato sinistro. Passati pertanto fra il primo e il secon- 
do cerchio, quando giungemmo vicino all’imperatore egli - 
tornò a interrogarci su quanto ci aveva già prima domanda- 
to. Quand’ebbe avuto esaurienti risposte: «Che uno tra voi 
dotato di voce sonante "6» disse «torni sui suoi passi e si pon- 
ga al centro fra costoro» (indicando quelli che gli facevano 
corona), «mi consegni la lettera di chi να inviati e mi illu- 
stri le proposte con cui, dietro suo incarico, siete venuti al 
nostro cospetto». 

26. Ciascuno di noi voleva cedere la parola all’altro, e vi 
fu tra noi un breve conciliabolo al riguardo, Poi che entram- 
bi i compagni mi forzarono, sostenendo che s'addiceva a me 
il coraggio delle parole”, nella duplice qualità di monaco e 
di filosofo, e promettendo del resto di soccorrermi se in 
qualche punto mi fossero mancati gli argomenti, piano sopi- 
to il subitaneo balzo del cuore, mi porto al centro, raccolgo 
tutte le mie forze, indi gli consegno la lettera e, ricevuto da 
lui il cenno, dò inizio al discorso. E se il vocìo che costante- 
mente lo accompagnò non mi avesse disturbato nel parlare e 
spesso costretto a interrompermi, e dunque reso impossibile 
tenere a mente il filo di quella lunga orazione, io potrei ora 
rievocarne le battute, raccogliendo e ricollegando i concetti 
che esposi in proposizioni distinte"? o che estesi in lunghe 
perorazioni?, Ed essi non si resero conto com'io parlassi in 
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σοφῶς: ζηλώσας γὰρ ἐκεῖσε τὴν Λυσιακὴν τῶν ὀνομάτων 
κοινότητα, τὴν συνήθη λέξιν καὶ ἀφελῆ τεχνικωτάτοις νοή- 
μασιν κατεκόσµησα: ἐπιμνησθήσομαι γοῦν τῶν κεφαλαίων 
τοῦ διαλόγου ὁπόσον μὴ ἐπιλέλησμαι. 

27. Ἐδείνωσα γοῦν εὐθὺς τὸ προοίμιον, οὐκ ἀσαφῶς 
εἰρηκώς, ἀλλὰ τεχνικῶς: οὐδὲν γὰρ αὐτοὺς τὴν πρώτην 
αἰτιασάμενος, ἀπὸ τοῦ καίσαρος ἠρξάμην, καὶ τῆς κοινῆς 
εὐφημίας, καὶ χάριτας αὐτοῖς ἄλλας κατέλεξα καὶ τιμὰς μεί- 
ζονας παρὰ τοῦ κρατοῦντος κεχαρισμένας: οἱ μὲν οὖν περιε- 
στηκότες ἡμᾶς ἡσύχασαν, καὶ τό τε προοίμιον εὐμενῶς ὑπε- 
δέξαντο, τὸ δὲ κατόπιν πλῆθος ἐπεβόησαν ἅπαντες ὡς οὐ 
βούλοιντ ἂν ἄλλως τὸν προεστηκότα ἰδεῖν ἢ ἐν βασιλείῳ τῷ 
σχήματι: οὐ τοῦτο ἴσως | οἱ πλείους βουλόμενοι, | ἀλλ ἦσαν 
θῶπες αὐτῶν οἱ λόγοι καὶ μεθαρμοσθόντες πρὸς τὸν καιρόν: 
κατῄδεσαν γοῦν καὶ τὰς ἠρεμούσας μερίδας, καὶ συμφωνεῖν 
ἐκείνοις ἠνάγκασαν, ὁ «δὲ» βασιλεὺς δεδιὼς ἴσως μὴ ἄλλο τι 
φανείη παρὰ τὸ πλῆθος βουλόμενος, τὰς αὐτὰς ἠφίει φωνάς. 

28. Ἐγὼ δὲ μηδέν τι παρατραπείς, ἤδη γὰρ ἐμαυτὸν τοῖς 
σταθηροτέροις λογισμοῖς ἥδρασα, καὶ ὁποῖος τὸ ἦθος μὴ 
ἀποδειλιῶν ἅπαξ τοῖς ἀγῶσιν ἐγκαταστάς, τὴν φωνὴν ἐγκό- 
ψας ἡσυχάζων εἱστήκειν, ἀναμένων ὁπότε τὸ πλῆθος ἐφησυ- 
χάσειεν. Ἐπεὶ δὲ πλεῖστα κεκραγότες ἠρέμησαν, αὖθις τὰς 
αὐτὰς φωνὰς ἐπαναλαβῶν τοὺς ἀγωνιστικωτέρους τῶν λόγων 
ἠρέμα ἠρξάμην παραγυμνοῦν, οὔπω ἐκείνων καταμεμφόμε- 
νος: κλίμακος γοῦν ἐμεμνήμην καὶ ἀναβάσεως, καὶ τὸν 
ὑπερβάθμιον πόδα κατῃτιώμην, ἐπῇνουν τε τὸ κατὰ λόγον 
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maniera nel medesimo tempo corrente e ricercata: mentre 
da una parte emulavo quell'usualità dei vocaboli? che fu di 
Lisia, dall'altra io impreziosivo il lessico comune e sempli- 
ce?! con i più elaborati concetti. Rammenterò comunque del 
mio discorso le fasi salienti, che non ho dimenticato. 

27. Esordii con un'abile premessa, parlando senza oscuri- 
tà, ma con accorta eloquenza: assolutamente evitando, sulle 
prime, di accusarli, cominciai a dissertare sulla dignità di 
cesare e su com'egli condivida l'acclamazione imperiale, e ne 
elencai tutti gli altri privilegi e i grandi onori di cui gode per 
concessione del sovrano. Mentre quanti ci stavano intorno 
erano rimasti in silenzio ed avevano accolto favorevolmente 
tale premessa, la folla dei militari che stavano dietro prese a 
gridare compatta che non voleva vedere il suo comandante 
altro che nella veste d'imperatore. Forse la maggior parte 
neanche voleva quello che chiedeva con grida che erano 
adulatorie e intonate alla circostanza. La massa comunque 
intimidi anche i gruppi che erano tranquilli e li costrinse a 
rumoreggiare con lei, cosicché l'imperatore, temendo forse 
di mostrarsi d'opinione diversa dalla moltitudine, si pronun- 
ciò alla stessa maniera, 

28. Ma io, per nulla disarmato — m'ero infatti ormai 
arroccato?? su di uno schema logico più che saldo — ed una 
volta sceso in lizza avendo perduta, com'é mio costume, 
ogni timidezza, m'interruppi e rimasi in silenzio, in attesa 
che la folla si chetasse. Quando, dopo aver molto rumoreg- 
giato, costoro si tacquero, io riprendendo sullo stesso tono 
cominciai pian piano a sfoderare i più pugnaci argomenti δή, 
senza però ancora far loro carico di nulla. Menzionai il prin- 
cipio della gradualità e dell'elevazione progressiva, condan- 
nai il piede che scavalca i gradini85 e lodai il procedere per 
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ἐπὶ τὴν βασίλειον ἀρχὴν προχωρεῖν, καὶ ὡς τοιοῦτον ἡ τά- 
ξις- πρᾶξις, εἶτα δὴ θεωρία, καὶ ὁ πρακτικὸς πρότερον. εἶθ᾽ ὁ 
θεωρητικός, καὶ τῶν βασιλευσάντων οἱ πλείους τε καὶ καλ- 
λίους ἐκ τῆς τοῦ καίσαρος τάξεως εἰς τὴν βασιλείαν 
ἀνήχθησαν. 

29. Ὡς δέ μοι ἔνιοι πρὸς τὸν λόγον ἀπήντησαν, ὡς iówo- 
τικὴ ἡ ἀνάβασις αὕτη, οὗτος δὲ ἤδη βασιλεύειν εἰλήχει: 
CAM’ οὔπω βεβασιλεύκει» ἀπεκρινάμην εὐθύς «εἰ δὲ μή, πάνυ 
φορτικοὶ τὰς ἀντιθέσεις ἐστέ, οὐδ᾽ ἐπαινούμενον ὄνομα τῷ 
καθ᾽ ὑμᾶς προσήρμοσται σχήματι» (ἐδεδίειν γὰρ ὀνομαστὶ 
εἰρηκέναι τὴν τυραννίδα): εἶτα δὴ ὑπολαβών: «Ἀποβαλεῖς 
δέ» εἰρήκειν «καὶ τὴν προσηγορίαν, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ 
κρείττονι σχήματι». Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν ἐπαγγελ|θεῖσαν υἱοθε- 
σίαν παρὰ τοῦ κρατοῦντος ἐπήνεγκα: «Αλλὰ πῶς» ἔφασαν 
«βασιλέως υἱὸς τοῦ κράτους ἀποστερήσεται;» - «Ναί» φημί 
«οὕτω γάρ τοι οἱ κρείττους τῶν βασιλέων καὶ περὶ τοὺς 
γνησίους τῶν παίδων πεπράχασι». Καὶ αὐτίκα ἐμεμνήμην 
Κωνσταντίνου τοῦ θείου καί τινων ἑτέρων αὐτοκρατόρων, 
καίσαρας τὴν πρώτην τοὺς υἱοὺς τετιµηκότων, εἶτα δὴ εἰς 
τὴν βασίλειον ἀναγαγόντων περιωπήν, καὶ τὸν λόγον οὕτω 
συναγαγὼν ἐνθυμηματικώτερον ἐποιούμην τὴν σύγκρισιν: 
«Κἀκεῖνοι μὲν τοὺς ἐκ τῶν σπλάγχνων οὕτως διέθεσαν, οὗ- 
τος δὲ εἰσποίητος», καὶ τὸ ἐπώνυμον τῷ λόγῳ ἀφεὶς ἀπεκρέ- 
paca τὴν περίοδον. 

30. Οἱ δ ἐγνώκεισαν, καὶ πολλὰς αἰτίας τῆς συγκινή- 
σεως οὕτω γὰρ εὐφήμως εἰρήκασι - διηρίθμησαν: κἀγὼ μὴ 
εὐθὺς πρὸς τοὺς λόγους ἐνστάς, ἀλλ οἷον συντιθέμενος ἐκεί- 
νοις καὶ ἐπαυξάνων τούτοις τὰς συμφοράς: «Οἶδα γὰρ ταῦ- 
τα» εἰρήκειν «καὶ πολλάκις ἐπὶ τούτοις διεσπάραγμαι τὴν 
καρδίαν, καὶ δικαία» ἔφησα «ὑμῖν ἡ ὀργὴ καὶ τὸ ἀθυμεῖν ἐφ᾽ 
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gradi verso la sovranità imperiale, affermando che questo 
dev'essere l'ordine, prassi e poi teoria, così come prima vie- 
ne l'uomo d'azione e dopo lo speculativo, e che la maggiore 
e miglior parte di quanti furono imperatori fu elevata al tro- 
no dal grado di cesare. 

29. Poi che alcuni ribattevano al mio discorso che ciò 
può adattarsi alla carriera d'un civile, mentr'egli già di fatto 
regnava: «No, non solo non è ancora imperatore» obiettai pron- 
to «- e se non riconoscete questo siete davvero grossolani —, ma 
alla condizione in cui vi trovate non si addice neppure un nome 
lusinghiero».*° Non osavo in effetti chiamare l'usurpatore con 
il suo nome. Poi, riprendendo: «Rifiuterai» dissi «tale appel- 
lativo, e sarai sovrano a miglior titolo». Cominciai quindi a in- 
trodurre nel discorso l’idea dell'adozione da parte del sovrano. 
«Un figlio d’imperatore» dicevano «come potrà esser privato 
del potere? » «Appunto» faccio io. «I più saggi sovrani coi lo- 
ro figli carnali han fatto nel modo seguente.» E subito menzio- 
navo l'esempio del pio Costantino” e d'altri imperatori che, 
onorati dapprima i loro figlioli del titolo di cesare, li avevano 
poi innalzati alla dignità imperiale; finché, raccogliendo le 
fila del discorso, impostai il seguente sillogismo: «Se quelli 
si regolavano in tal modo coi frutti delle loro viscere e se 
costui come tale è adottato...», e pronunciato ch'ebbi la parola 
fatidica lasciai il periodo senza conclusione. 

30. Quelli capirono al volo, e si diedero allora ad addurre 
ragioni in quantità della loro «mobilitazione» (così infatti, 
eufemisticamente, la chiamavano). Ed io, senza controbatte- 
re subito i loro argomenti, con l’aria anzi di convenire con 
essi ed enfatizzando?? le loro disgrazie: «Sì, lo so, e come» 
andavo dicendo, «e sovente ne ho il cuore spezzato. Sono 
legittimi» dissi «la vostra collera e il vostro scoramento per 
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οἷς ἐπεπόνθειτε». Οὕτω γοῦν αὐτοῖς διομαλίσας τὰς γνώμας, 
εὐθὺς πλαγίως ἐπέσεισα, δεινὰ μὲν ἐκεῖνα φήσας, οὐ μὴν 
ἀποχρῶντα πρὸς τυραννίδα, ἀλλ οὐδ ἄλλο τι τῶν πάντων 
ἀπολογίαν ἔχει πρὸς τοῦτο: «Εἰ δὲ βασιλεύων αὐτός» προσ- 
εθέµην πρὸς τὸν κρατοῦντα μεταβιβάσας τὸν λόγον «ἐπιχο- 
λώτατος γένοιο, κἂν ἣν βουληθῶμεν τὸν πρῶτον εἶναι τοῦ- 
τον τῆς συγκλητικῆς ἢ στρατιωτικῆς τάξεως, εἶτα δὴ ἐκεῖ- 
νος συνωμότας προσειληφὼς καὶ τῆς κακονοίας συλλήπτο- 
pas, ἐπιβουλήν τινα κατὰ τοῦ σοῦ κράτους δραματουρ- 
γήσειεν, ἀντιτιθεὶς ὁπόσα πεπόνθει καὶ ὅπως ἠτίμαστο, dpa 
ἂν αὐτάρκης πρὸς τὴν ἐπιβουλὴν ἡ ἀντίθεσις δόξῃ cot;» Ὡς 
δὲ ἀπέφησεν: «Σὺ δέ» ἔφην «οὐδὲ ἠτίμασο, εἰ μὴ ὅσον ἀπο- 
τετυχήκοις ὧν προβεβούλευσαι: ἃ δὲ φὴς | δεινὰ πεπονθέναι 
ἑτέρους ἔχει τοὺς αἰτίους, ἀλλ οὐ τὸν νῦν βασιλεύοντα». 
Ἐπεὶ δὲ ἐπεστόμιστο, ἐδίδου γὰρ οὐ τοσοῦτον τῷ πιθανῶς 
λέγειν, ἀλλὰ τῷ ἀληθεστέρων λόγων ἀκούειν: «Μετάλλαξαι 
οὖν» προσεθέμην «τὸ σχῆμα, καὶ γενοῦ τῆς κρείττονος 
γνώμης, καὶ γηροκόμησον τὸν πατέρα, ἵνα ἐννόμως τοῦ 
σκήπτρου κληρονομήσῃς». 

31. Ἐπεὶ δὲ ἐπεπείκειν λέγων, πολλὰ δὲ προσειρήκειν 
ἕτερα, αἴρεται κατόπιν φωνή, ἣν οὐδέπω τῶν ὥτων ἀπεσει- 
σάμην: ἡ δὲ φωνὴ συμμιγής, ἄλλων ἄλλο τι προστριβόντων 
ἐμοί, οἱ μὸν ῥητορείαν ἀνίκητον, οἱ δὲ λόγου δύναμιν, οἱ δὲ 
ἐνθυμημάτων ἰσχύν: κἀγὼ μὲν πρὸς οὐδένα τούτων τοῖς λό- 
γοις ἀπήντησα: ὁ δέ γε βασιλεὺς τῇ χειρὶ τούτους κατασιγά- 
σας: «AA οὐδέν τι ὁ ἀνήρ» ἔφησεν «εἰρήκει, οὔτε οἷον yon- 
τείαν ἐμφαῖνον, οὔτε κατεπᾷδον ἡμῶν: ἑπόμενος δὲ τοῖς 
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quanto avete subito». Quando mi fui cosi addolcito gli ani- 
mi, eccomi subito scartare di lato, dicendo che tutto ciò era 
sì grave, ma non tanto da autorizzarli all’usurpazione, e che 
per un simile atto non esisteva scusante al mondo. «Se tu 
stesso, essendo imperatore» continuai rivolto al ribelle, «ti 
fossi mostrato collerico verso qualcuno, poniamo pure, vo- 
lendo, il capo del senato o dell’esercito, e questi, unendosi a 
compagni e complici di scelleratezza, concertasse?? un'azione 
contro il tuo potere, adducendo a giustificazione quel che ha 
subito e come stato oltraggiato, forse che quanto egli addu- 
ce ti sembrerebbe motivo sufficiente a giustificare la congiu- 
ra?» Poiché egli rispose di no: «E tu» continuai «non hai 
neppure subito oltraggio, se non in quanto mancasti forse 
d'ottenere il riconoscimento che t'aspettavi. Quei danni poi 
che dici di avere subito hanno altri responsabili”, non colui 
ch'é ora sul trono». Poiché egli restava a bocca chiusa (e 
cedeva non tanto alla persuasione retorica, quanto all'intrin- 
seca veridicità di ció che udiva): «Cambia dunque» proseguii 
«la tua condizione, vieni a miglior consiglio e rendi al padre 
gli onori che spettano a chi ci precede per anzianità, in 
modo da ereditare lo scettro legittimamente». 

31. Poi che cosi parlando ero andato persuadendolo e 
avevo anzi aggiunto molt’altro, s'alza da dietro un clamore, 
che ancora non ho potuto scacciare dalle mie orecchie. Il 
voclo non era uniforme, ciascuno attribuendomi qualcosa, 
chi un'arte retorica invincibile, chi la potenza dell'eloquio, 
chi l'efficacia dell'argomentazione. Ed io non ribattei ad 
alcuna delle loro parole; ma l'imperatore, imponendo loro 
silenzio con la mano: «Costui» sentenzió «non ha detto nul- 
la, tale da rivelare magia né sortilegio. Attenendosi ai fatti, li 
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πράγμασιν, ἀφελεῖ ταῦτα φωνῇ διηγήσατο: οὐ χρὴ οὖν τὸν 
σύλλογον θορυβεῖν, οὐδὲ συγχεῖν τὸν διάλογον». Ὁ μὲν 
οὕτως, τῶν δὲ περὶ αὐτὸν ἔνιοι διασεῖσαί μοι βουλόμενοι 
τὴν ψυχήν: «Ἀλλ᾽ ὦ βασιλεῦ» ἔφασαν «σὺ δὲ ἀπολούμενον 
αὐτίκα σῶσον τὸν ῥήτορα: ἐσπάσαντο γὰρ οἱ πλείους ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὸ ξίφος καὶ ἐξιόντα διασπαράξουσιν». Ἐμειδίασα 
τοῦτον ἀκούσας τὸν λόγον, καί: «Εἰ βασιλείαν» ἔφην «δια- 
κομίσας ὑμῖν, δυναστείαν τε ὁπόσην παραλαβόντες ἐσχήκα- 
τε, ἀντὶ τουτωνὶ τῶν εὐαγγελίων ταῖς ὑμετέραις χερσὶ σπα- 
ραχθήσομαι, dp οὐ βεβαιοῦτε τὴν τυραννίδα καὶ κατήγοροι 
ἑαυτῶν γίνεσθε; ἀλλὰ σὺ μὲν εἴρηκας ὡς ἐπισχήσων µου 
τὴν φωνήν, ἢ καταναγκάσων μεταθεῖναι τὰς γνώμας, ἐγὼ δὲ 
οὐδὲν ἀλλοιότερον ἢ ἐνθυμηθήσομαι ἢ φθέγξομαι». 

32. | Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς τοῦ θρόνου ἐξαναστὰς καὶ 
πολλοῖς µε τετιμηκὼς ἐγκωμίοις, διαλύει τὸν σύλλογον, καὶ 
τοῖς καταλόγοις ἐντειλάμενος προϊέναι, οὕτω δὴ μόνους πα- 
ραλαβών: «Τί δέ;» ἔφη «ἀλλὰ ὑμεῖς οἴεσθε ὅτι δή por βου- 
λομένῳ τοῦτο δὴ τὸ σχῆμα προστέθειται, ἢ ἀποδρᾶναι ἐξόν, 
ἀνεβαλόμην ἂν τὴν φυγήν; ἀλλά µε καὶ τὴν πρώτην πρὸς 
τοῦτο πεπείκασι, καὶ νῦν περικυκλώσαντες ἔχουσιν: εἰ δέ τι- 
νας ἀπορρήτους μοι γνώμας πρὸς τὸν βασιλέα διακομίσαι 
διόμνυσθε, ἐξαγγελῶ ὑμῖν αὐτίκα τὰ τῆς ἐμῆς ψυχῆς κρύ- 
φια». Ἡμῶν δὲ ἐπομοσάντων ἐν ἀπορρήτοις τὰς ἀπορρήτους 
γνώμας φυλάξαι, ἐπήνεγκεν: «Οὐ ζητῶ νῦν τὸ βασίλειον 
κράτος, ἀρκεῖ μοι τὸ σχῆμα τοῦ καίσαρος: δευτέρας οὖν μοι 
ὁ βασιλεύων ἐπιστειλάτω ἐπιστολάς, ὡς οὔτε ἑτέρῳ παραχω- 
ρήσει τοῦ κράτους ἐντεῦθεν ἀπιών. οὔτ᾽ ἀφελεῖταί τινα τῶν 
συστρατευσαμένων ἐμοὶ ὧν ἑκάστῳ πεφιλοτίμημαι: κοι- 
νωνήσει δέ μοι καί τινος ἐξουσίας βασιλικῆς, ἵν ἔχω, ἂν 
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ha esposti con semplici accenti. Non v'è quindi bisogno di 
turbare l’assemblea né di confondere la discussione». Co- 
sì egli parlò. Ma alcuni di quelli che gli stavano intor- 
no, volendo terrorizzarmi: «Sire!» fecero, «salva, presto, 
quest'oratore che è già spacciato, poiché gli uomini hanno 
sguainato la spada contro di lui e al suo uscire di qui lo 
faranno a pezzi». Sorrisi a udire queste parole: «Se» dissi, 
«ora che vi ho portato un regno, ossia la certa successione al 
potere, in cambio d’un tale annunzio mi farete a pezzi con le 
vostre mani, non dimostrerete forse per certo d’essere usur- 
patori e non vi accuserete da voi stessi? Hai parlato per sof- 
focare la mia voce o costringermi a mutar pensiero, ma io 
non penserò né dirò nulla di diverso». 

32. A queste parole l’imperatore, levatosi dal trono e fat- 
tomi segno di molti elogi, scioglie l'assemblea. Data disposi- 
zione ai suoi ufficiali? di precederlo, prendendoci in dispar- 
te: «Ma davvero» disse «credete voi che di mia volontà 
abbia assunto questa veste o che, se fosse possibile sottrarmi 
a tutto ciò, esiterei a farlo? No. A tutta prima? mi convin- 
sero ed ora mi tengono, serrandomi tutt’intorno. E se voial- 
tri giurate di portare all'imperatore” alcune mie proposte 
riservate, vi paleserò subito quel che si cela nell'animo mio». 
Avendo noi giurato solennemente di non tradire il segreto”, 
egli seguitò: «Io non aspiro per ora all’autorità imperiale, mi 
basta il titolo di cesare. Che dunque il sovrano in carica 
m'invii un ulteriore documento, con l'assicurazione che non 
cederà l’impero ad altri quando se ne andrà da questa ter- 
ra?6, né priverà alcuno di quanti hanno militato al mio fian- 
co di ciò cui ciascuno d’essi ambisce; che dividerà con me 
una parte della potestà regia, in modo ch'io possa, qualora lo 


32, 13. ἐπιστειλάτω ἐπιστολάς Demosth. 4,37 


20 


25 


30 


10 


15 


218 ΤΟΜΟΣ EBAOMOZ 


βούλωμαι, «τοὺς μὲν τοῖς ἐλάττοσι | τῶν πολιτικῶν ἀξιω- 
μάτων τιμᾶν, τοὺς δὲ καὶ εἰς ἀρχὰς ἀνάγειν στρατηγίας: 
ταῦτα δὲ οὐκ ἐμοῦ χάριν, ἀλλὰ τῶν πλειόνων αἰτῶ: ἣν δέ 
μοι ταῦτα κατεπαγγέλλεται, ἀφίξομαί τε αὐτίκα καὶ τῷ βα- 
σιλεῖ καὶ πατρὶ τὴν εἰωθυῖαν ἀποδώσω τιμήν: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῖς πλήθεσιν οὐ βουλομένοις ἐστὶ ταῦτα δὴ τὰ ὁμολογήμα- 
τα, διττὰς ὑμῖν ἐπιδώσω ἐπιστολάς, καὶ τῇ μὲν ἐκείνοις κα- 
ταχαριοῦμαι καὶ δώσω ὑπαναγνῶναι, ἡ δὲ ἑτόρα ἀπόρρητος 
ἐγκατατεθήσεται ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς: δότε δὲ καὶ χάριν 
ἑτέραν τῷ πλήθει: μεταστήσατε τῶν διοικήσεων τὸν βραχὺν 
ἐκεῖνον τὴν ἡλικίαν, πρότερόν τε γὰρ δυσμενέστατος ἡμῖν 
ὦπται καὶ νῦν ὑποπτεύεται- τήμερον | οὖν ὁμέστιοι γεγονό- 
τες ἐμοί, τὴν αὔριον ἐντεῦθεν ἀπάραντες τὰ ἐντεταλμένα 
μοι ἀπορρήτως διακοµίσατε». 

33. Οὕτω τοιγαροῦν τῆς αὐτῆς τραπέζης αὐτῷ κοινῶ- 
νήσαντες, καὶ ἀγάμενοι ἔτι τῶν κρατίστων ἠθῶν, ἤδη γὰρ 
καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ τυραννικοῦ καταβὰς συνηθέστερος ἡμῖν ἐγε- 
γόνει, καὶ κατὰ τὸ περίορθρον αὐτῷ συνταξάμενοι, καὶ τὴν 
ἑτέραν ἐπιστολὴν εἰληφότες κρυφίως, ταῖς αὐταῖς αὖθις δο- 
ρυφορούμενοι τάξεσιν ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἀπενεύσαμεν, καὶ 
λειοκυμονοῦσαν αὐτὴν εὑρηκότες, λύσαντες τὰ ἀπόγεια πρὸς 
τὸ Βυζάντιον κατεπλέομεν- καὶ παρανατειλάσης ἡμέρας ἐπὶ 
τοῦ τῶν ἀνακτόρων λιμένος γεγόναμεν, καὶ τῷ βασιλεῖ τήν 
τε σκηνὴν ξύμπασαν καὶ τὰς ἀπορρήτους γνώμας διηγησά- 
μεθα, ἐπιδόντες αὐτῷ καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἑκατέρας. Ὁ δὲ καὶ 
ταύτας πολλάκις ἐπαναγνοὺς καὶ ἡμῖν παλιλλογῆσαι τὰ vte- 
ταλμένα προτρέψας: «Ἀλλὰ ποιητέον» φησί «ξύμπαντα, καὶ 
μηδενὸς ἐκεῖνος ἀτυχησάτω ὧν βούλεται, ἀλλὰ καὶ 
στεφανηφορείτω λαμπρότερον, στέμματι ἀλλ οὐ στεφάνῃ 
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stimassi opportuno, assegnare ad alcuni onorificenze civili 
minori ed altri eventualmente innalzare a elevati incarichi 
militari; e questo io chiedo non per mio interesse, ma per la 
moltitudine dei miei seguaci. Se ció mi sarà garantito, mi 
recheró subito a rendere all'imperatore c padre l'omaggio 
dovuto. Ma poiché tale compromesso non risponde al volere 
dei soldati, io vi consegneró due versioni della mia missiva. 
Con l'una compiaceró ai miei e la daró loro per conoscenza, 
l'altra resterà segreta, racchiusa nelle vostre anime. E conce- 
dete ancora un altro tributo alla mia gente: rimuovete 
quell'omiciattolo?" che attualmente regge l'amministrazione 
dello Stato, poiché in passato si mostró verso di noi assai 
ostile e tuttora appare sospetto. Quest'oggi vi tratterrete a 
pranzo con me; domani partirete di qui e recherete segreta- 
mente le mie condizioni al monarca». 

33. Ci sedemmo cosi alla sua tavola, per ammirare ancor 
più i suoi modi eccellenti, giacché egli aveva ormai dimesso 
il contegno da despota c s'era fatto con noi più alla mano. 
Preso congedo da lui sul fare del giorno e nascostamente 
avuta in consegna la seconda missiva, scortati dalla stessa 
compagnia che ci aveva accolto prima ci dirigemmo al mare, 
e lo trovammo in bonaccia?? e sciogliemmo gli ormeggi?? e 
facemmo vela verso Bisanzio. S'era levato il giorno quando 
approdammo al porto imperiale, e ragguagliammo il monar- 
ca su tutto quanto era accaduto, compresa la questione del 
messaggio segreto, consegnandogli entrambe le lettere. Ed 
egli, dopo averle più volte lette, e poi che ci ebbe fatto ripe- 
tere nuovamente il messaggio affidatoci: «Bisogna esaudire» 
esclama «ogni richiesta, e che egli nulla manchi di ottenere 
di ció che vuole. Che anzi sia incoronato quanto mai solen- 
nemente, il capo cinto di diadema e non di semplice coro- 
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τὴν κεφαλὴν ἀναδούμενος, εἰ καὶ μὴ τοιοῦτον τὸ σχῆμα τοῦ 
καίσαρος, παραδυναστευέτῳ «το τῷ κράτει καὶ παραδιοι- 
κείτω τὰς ἀρχαιρεσίας, ἰδία τε αὐτῷ ἀποτετάχθω σκηνὴ βα- 
σίλειος, καὶ δορυφορία παρακεχωρήσθω λαμπρά, τῶν τε ovv- 
διηγωνισμένων ἐκείνῳ τὴν τυραννίδα ἕκαστος ὡς ἐκ βασι- 
λέως εἰληφὼς ἅπερ παρ ἐκείνου ἔχει λαβὼν ἀδεῶς τούτοις 
κεχρήσθω, εἴ τε χρήματα εἶεν, εἴ τε κτήματα, εἴ v ἀξιω- 
μάτων λαμπρότητες: ἐπισφραγιοῦμαι δὲ τὰ ὑπεσχημένα καὶ 
χειρὶ καὶ γλώττῃ καὶ πράγματι, τὰ μὲν ἐν γράμμασι τιθείς, 
τῇ δὲ ταῦτα ἐπιβεβαιούμενος, τῇ δὲ γλώττῃ ἀρρήτους ὅρκους 
ὀμνύς, ὡς οὐδὲν ἂν τούτων παραβαίην ποτέ. Ὥσπερ δὴ ἐκεῖ- 
νος πρός µε ἀπορρήτους ὑμῖν λόγους ἐπίστευσεν, οὕτω δὴ 
κἀγὼ ἀπορρητότερα πρὸς ἐκεῖνον ὑμῖν | ἀντιτίθεμαι: τοι- 
γαροῦν διόµμνυσθε πρὸς αὐτὸν ὅτι οὐ πολλῶν παρεληλυθυιῶν 
ἡμερῶν τοῦ βασιλείου κράτους κοινωνὸν τοῦτον ποιήσομαι, 
προφάσεις ἀναγκαίας πεποιημένος τῆς εἰς τοῦτο ἀναγωγῆς: 
εἰ δὲ νῦν τὸν καιρὸν ὑπερτίθεμαι, συγγνώμην ἐχέτω por: δέ- 
δοικα γὰρ τό τε δημοτικὸν πλῆθος καὶ τὴν συγκλητικὴν τά- 
ξιν, | καὶ οὐ πάνυ τι πιστεύω ὅτι κοινωνήσειαν τοῦ βουλεύ- 
ματος: ἵν οὖν μὴ κινήσω πράγματα ἐπ ἐμέ, παραιτοῦμαι νῦν 
τὴν πρᾶξιν ἐν καλῷ ταύτην γενησομένην: καὶ τἄλλα μὲν ἐν 
τῷ πρὸς ἐκεῖνον διακριβώσατε γράμματι, τοῦτο δέ μοι μό- 
νον ἐν τῇ καρδίᾳ φυλάξατε, καὶ τὴν ταχίστην πρὸς ἐκεῖνον 
παλινοστήσατε, μηδεμίαν ἀναβολὴν τῷ χρόνῳ ποιούμενοι». 
34. Ἡμέραν γοῦν μίαν διαλιπόντες κοινῇ πρὸς τὸν καί- 
capa ἀνεπλεύσαμεν, καὶ ἐγχειρισάντων αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν, 
οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι προκαθημένῳ ᾧ πρότερον ἑωράκει- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐν ὑφειμένῳ τε καὶ ἐλάττονι, ἐπειδὴ λαβὼν εἰς 
ἐπήκοον πάντων ἀναγνωσθῆναι προστέταχε, κεχαρισμένος 
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Ώα 100. se anche tale non è l'insegna del cesare. Che eserciti 
con me!?! il potere, con me amministri le nomine dei digni- 
tari. Abbia destinata una pompa imperiale sua propria e gli 
venga concesso un seguito superbo. Di quanti han lottato al 
suo fianco per l'usurpazione, ciascuno goda senza timore ció 
che ha ricevuto da lui come se dall'imperatore gli fosse stato 
elargito, che si tratti di danaro o di possedimenti terrieri o di 
titoli prestigiosi. Mio sigillo agli impegni presi saranno sia la 
mano, sia le labbra, sia i fatti!??, Di mio pugno, vergati i 
documenti, li ratificherò e con le labbra pronuncerò solenni 
giuramenti di non trasgredire giammai a quanto in essi con- 
tenuto. Come egli ha affidato a voi un messaggio segreto per 
me, così anch'io di ritorno vi affiderò per lui un’ancor più 
segreta ambasciata. Giurategli che lo farò partecipe del pote- 
re imperiale prima che siano trascorsi molti giorni, appena 
abbia create le giustificazioni necessarie alla sua investitura. 
Se per ora ne rinvio la data, ch’egli mi perdoni: mia preoc- 
cupazione sono la massa popolare e l’assemblea senatoria, 
non ho certezza che condividano la mia risoluzione. Quindi, 
per non smuover le acque contro di me, aggiorno per intan- 
to a più propizia data il concreto adempimento di questo 
impegno. Tutte le altre mie disposizioni siano elencate pun- 
to per punto nel documento a lui destinato. Questo solo 
messaggio custodite nel cuore, e ritornate da lui il più rapi- 
damente possibile, senza por tempo in mezzo». 

34. Lasciato dunque passare un solo giorno, di nuovo 
insieme prendemmo il mare alla volta del cesare! e gli 
consegnammo la lettera. Egli non presiedeva la sua corte nel 
medesimo apparato grandioso in cui lo avevamo veduto 
durante la precedente udienza, ma in tono minore e meno 
altero. Quando l’ebbe avuta, diede ordine che la missiva fos- 
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ἅπασιν ἔδοξεν, ὅτι μᾶλλον ἑαυτοῦ τῶν συμφροντισάντων 
αὐτῷ τοῦ κράτους προὐνοήσατο. Αποστατέον γοῦν αὐτῷ καὶ 
πᾶσιν ἔδοξεν εἶναι τῶν τυραννικῶν πράξεων. Ἔπεὶ δὲ καὶ τὸ 
ἀπόρρητον ἐκείνῳ μόνῳ συγγεγονότες προσηγγείλαμεν, ὁ δὲ 
αὐτίκα ἔνθους τε ἐγεγόνει καὶ ταῖς τάξεσιν εὐθὺς ἐπέστειλε, 
νῦν μὲν ἐπ᾽ οἴκου ἀναχωρεῖν, προσιέναι δὲ οἱ ὁπότ᾽ ἂν αὐτῷ 
ἐν καλῷ σταίη τὰ πράγματα. Ἐπεὶ δὲ ἀπωσθῆναι ἐμεμαθήκει 
τῶν διοικήσεων τὸν «τὰς; βασιλείους φροντίδας µετακεχει- 
ρισμένον, ἐπὶ μᾶλλόν τε ἡμῖν ἐπίστευε λέγουσι καὶ τῷ κρα- 
τοῦντι ἁπλουστάτην καὶ καθαρωτάτην ἐπεμαρτύρει ψυχήν: 
ἐπιτελῆ δὲ τὴν ταχίστην | πάντα γενέσθαι βουλόμενος, ἡμῖν 
μὲν τὴν αὔριον ἀπιέναι προστέταχε καὶ ἀπαγγέλλειν τῷ βα- 
σιλεῖ ὡς ἀνυπόπτως αὐτῷ ἀφικνοῖτο, αὐτὸς δὲ ἐς τρίτην πα- 
ρεσκευάζετο σὺν ὀλίγῃ δορυφορίᾳ ἐκεῖθέν τε ἀπᾶραι καὶ 
πρὸς τὴν κατ ἀντικρὺ τῶν βασιλείων θάλατταν ἀπιέναι: το- 
σοῦτον δὲ αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς πρὸς βασιλέα πίστεως, ὅτι 
μηδὲ βουλομένῳ αὐτῷ ἦν πολυτελεστάτην γενέσθαι τὴν πρὸς 
τὸ Βυζάντιον εἴσοδον, ἀλλ ἡμᾶς αὖθις ἐπέστελλε πρὸς αὐτὸν 
ἐξιέναι καὶ ἐν μέσοις διειληφότας πρὸς τὸν κρατοῦντα δορυ- 
φορῆσαι. Ἡμῖν μὲν οὖν πεπρεσβευκόσι τὸ δεύτερον ταῦτα 
κατώρθωτο, καὶ ἡδονῇ ἀρρήτῳ ἐχρώμεθα ὅτι συνεισφοράν 
τινα τῇ πατρίδι λόγου τε καὶ φρονήσεως πεποιήκαμεν, καὶ 
παρεσκευάσµεθα ἀπιέναι τὴν αὔριον. 

35. Οὔπω δὲ ὀψίας καταλαβούσης, δρομαῖοί τινες ἀπὸ 
τοῦ στρατοπέδου τὴν βασίλειον περικυκλοῦσι σκηνήν, εὐαγ- 
γέλια τῷ καίσαρι δῆθεν κομίζοντες ὅτι ἀπωσθείη τοῦ κρά- 
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se letta in modo che tutti la udissero ed il suo contenuto lo 
rese a ognuno bene accetto, giacché si era preoccupato pri- 
ma che di se stesso di coloro che al suo fianco si erano bat- 
tuti per conquistare il potere. E parve a lui e a tutti che si 
dovesse ricusare l'azione di forza!%. Quando poi, una volta 
rimasti a privato colloquio col sovrano, gli notificammo 
anche la parte segreta del dispaccio, quegli si fece subito 
prendere dall'entusiasmo ed invió immediatamente ai suoi 
uomini l'ordine di rientrare per intanto alle loro basi in atte- 
sa di raggiungerlo non appena la sua posizione si fosse rego- 
larizzata. Quando poi apprese che era stato estromesso dal 
governo il primo ministro!95, vieppiù diede credito alle no- 
stre parole e diede atto al sovrano d'un atteggiamento quan- 
to mai lineare e netto. Desiderando che tutto si concretasse 
al pià presto, ci diede disposizione di partire l'indomani per 
annunziare all'imperatore che si sarebbe recato da lui senza 
diffidenze. Nel frattempo egli stesso si preparava a salpare di 
li a due giorni!% con un esiguo seguito e a portarsi nello 
specchio di mare che fronteggiava la residenza imperiale. 
Tale e tanta era la sua fiducia nell'imperatore, che neppure 
esigeva un ingresso a Bisanzio particolarmente solenne. Ci 
chiese comunque di tornare subito a lui, per fargli ala e scor- 
tarlo fino al sovrano. Tale positivo risultato ottenne quindi 
la nostra seconda ambasceria, e provammo un indicibile pia- 
cere perché la nostra eloquenza e il nostro raziocinio aveva- 
no reso un qualche servigio alla patria. Ci apprestammo a 
partire l’indomani!0. 

35. Ma non era ancora calata la sera, quand'ecco affollar- 
si intorno alla tenda del sovrano numerosi corrieri venuti 
dal campo, i quali recavano al cesare l’annunzio, indubbia- 
mente fausto, che l’imperatore era stato deposto! poiché 
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τους ὁ βασιλεύς, ἐπιβουλευσαμένων αὐτῷ τῆς συγκλητικῆς 
τάξεως ἑνίων καὶ καταναγκασάντων τό τε σχῆμα µεταβα- 
λεῖν καὶ φυγῇ πρὸς τὸν τῆς θείας Σοφίας νεὼν χρήσασθαι: 
οὗτος δὲ ὁ λόγος οὔτε τὸν καίσαρα ἐπὶ μέγα ἦρεν, οὔθ᾽ ἡμᾶς 
εὐθέως διεθορύβησεν, ἀλλὰ πλάσμα τὸ πᾶν οἰηθέντες ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν αὖθις ἐγεγόνειμεν. 

36. Οὕπω δὲ τῶν πρώτων πεπαυμένων εὐαγγελίων, δεύτε- 
ρα προσκεκόµιστο, καὶ αὖθις ἄλλοι ἐπ ἄλλοις προσεφοίτων 
τὴν φήμην ἐπαληθεύοντες: διεσείσθημεν οὖν ἐπὶ τούτῳ τὰς 
γνώμας, καὶ εἰς ταὐτὸ συνεληλυθότες, ἀλλήλων διεπυνθανό- 
μεθα ὅ γε ἐπαλη|ϑεύει ταῦτα: καὶ ὁ τήν γε πρώτην ἔχων 
σκηνὴν ἀληθῆ τὴν φήμην ἐδίδασκεν: | ἥκειν γὰρ ἔφησε νῦν 
ἐκ τῆς Πόλεως τῶν αὐτοῦ θεραπόντων τινά, ἀκριβέστατόν 
τε καὶ σπουδαιότατον, ὃς δὴ πάντα σαφῶς αὐτῷ ἀπαγγείλαι, 
ὅτι περ στασιώδεις ἄνδρες καὶ ταραχώδεις, οὓς δὴ καὶ αὐτοὶ 
ἴσμεν τῇ συγκλητικῇ παρεντετριμμένους βουλῇ, οὗτοι γοῦν, 
φησί, κυκεῶνα τὴν Πόλιν πεποιηκότες καὶ πάντα συνταρά- 
ξαντὲς πράγματα, καὶ τοῖς ἠρεμεῖν ἐθέλουσιν ἐμπρησμοὺς 
ἐπαπειλησάμενοι καὶ κινδύνους ἄλλους,. ἐντὸς τοῦ θείου ns- 
ριβόλου τῆς θείας Σοφίας παρεισφθαρέντες καὶ κατὰ τῶν 
ἀδύτων τολμήσαντες, εἶτα δὴ τὸν πατριάρχην ῥᾷστα καταβι- 
βάσαντες κορυφαῖον τοῦ χοροῦ πεποιήκασιν, ὁλολύξαντές τε 
ἐπὶ μέγα τῷ μὲν βασιλεῖ ἐπηράσαντο καὶ πᾶσαν δύσφημον 
ἐπ ἐκεῖνον ἀφῆκαν φωνήν, τὸν δὲ Ἰσαάκιον ἐπευφήμησαν 
ὡς μόνον τῷ κράτει ἐπιδοξότατον. Τοῦτο γοῦν καὶ μόνον 
ἔφησεν εἰδέναι ὁ νῦν αὐτῷ ἀφιγμένος, εἴ τι δὲ πλέον ἐγεγό- 
νει, αὐτίκα δὴ μαθησόμεθα. 

37. Ἔδοξε γοῦν ἡμῖν ἐπὶ τούτοις τῇ σκηνῇ προσιέναι τοῦ 
καίσαρος ἵνα τι καινότερον ἐκεῖθεν διδαχθείημεν: κοινῇ οὖν 
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alcuni membri del senato avevano tramato contro di lui e 
l'avevano costretto a mutare il manto in tonaca e a cercare 
asilo in Santa Sofia. Questa nuova non destò grandi entusia- 
smi nel cesare né turbò noi troppo facilmente: ritenendo che 
fosse tutta un’invenzione, rientrammo ben presto nelle no- 
stre tende. | 

36. L'eco del primo annunzio non s'era ancora spenta 
quando un secondo ne fu recato, e nuovi messaggeri afflui- 
rono l’uno dopo l’altro a riaffermare la consistenza di quella 
voce. Stavolta queste notizie ci colpirono e riunitici a consi- 
glio reciprocamente ci interrogavamo se andassero conside- 
rate attendibili. Colui che tra noi aveva il più alto onore 10) 
ci rivelò che la voce era fondata. Disse che era giunto allora 
dalla capitale uno dei suoi uomini, persona rigorosamente 
informata e del tutto affidabile, il quale gli aveva riferito 
ogni cosa distintamente: come cioè alcuni individui sedizio- 
si, agitatori!!° che effettivamente noialtri sapevamo essersi 
infiltrati nel senato!!!, dopo aver messo la Città in subbu- 
glio!!? e agitate le acque in tutti i sensi, minacciando fuoco e 
fiamme e ogni sorta di rappresaglie a quanti avrebbero volu- 
to invece starsene tranquilli, si fossero introdotti nel sacro 
recinto di Santa Sofia ed osando violarne i sacri penetrali 
avessero poi fatto scendere!!? alquanto sbrigativamente il 
patriarca convincendolo a divenire capo del loro partito, e 
con stentorce grida avessero maledetto l’imperatore e lancia- 
to contro di lui ogni anatema, acclamando Isacco come 
l’unico realmente degno del potere. Questo soltanto disse di 
sapere l’uomo ch'era appena giunto; ma quant'era ulterior- 
mente accaduto avremmo appreso ben presto. 

37. Udita la situazione, decidemmo di recarci alla tenda 
del cesare, onde apprendere gli ultimi sviluppi. Presentatici 
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ἐκείνῳ συμπαραγενόμενοι, ὑπαγορεύοντα τὴν πρὸς βασιλέα 
ἐπιστολὴν κατελάβομεν: ἐχρῆτο δὲ καὶ «τότε»; πρὸς ἡμᾶς 
τοῖς ὁμοίοις λόγοις οἷς δὴ καὶ πρότερον: μετήνεγκε γὰρ 
αὐτὸν τῶν λεγομόνων οὐδέν. Ὡς δὲ ὑπαίθριος σὺν ἡμῖν ἐγε- 
γόνει, οὕπω δύντος ἡλίου, ἧκέ τις πνευστιῶν πόρρωθεν, καὶ 
ἐπειδὴ ἄγχιστα ἡμῖν ἐγεγόνει, ἐξεπίτηδες, οἶμαι, καταπεσὼν 
τὴν φωνὴν ἐξεκόπη, εἶτα δὴ τὸ φρονοῦν συλλέγειν ὑποκρι- 
νάμενος, τόν τε μετασχηματισμὸν τοῦ κρατοῦντος ἀπήγγελ- 
λε, καὶ τὴν ἑτοιμασίαν τῆς Πόλεως, καὶ ὡς ἤδη καὶ βασί- 
λειος ὀλκὰς αὐτῷ παρεσκεύασται, καὶ οἱ δᾳδουχήσοντες 
ἕτοιμοι: ἑωρακέναι γοῦν ἔφησε τὰ ἐπηγγελμένα, καὶ αὐτὸν 
| ἰδεῖν τὸν ἕωθεν βασιλεύοντα pet ὀλίγον ἰδιωτεύοντα, 
τριβώνιόν τε ἀμφιεσάμενον καὶ μετακεκοσμημένον τῷ λοι- 
πῷ σχήματι. Οὔπω τοῦ λέγειν ἐκεῖνος ἐπέπαυτο, καὶ αὖθις 
ἄλλος ἀφίκετο, καὶ ἐπὶ τούτῳ ἕτερος, τὰς αὐτὰς πάντες 
ἀφιέντες φωνάς: εἶτά τις τῶν συνετωτέρων καὶ λογιωτέρων 
παραγενόμενος πᾶσαν ἡμῖν ἐκτραγφδεῖ τὴν σκηνήν: τούτῳ 
γοῦν καὶ μόνῳ πιστεύσας ὁ αὐτοκράτωρ, ἡμῖν μὲν ἐπὶ τῶν 
σκηνῶν ἡσυχάζειν παρακελεύεται, αὐτὸς δὲ τῆς βασιλείας 
ἀπάρχεται. 

38. Ὅπως μὲν οὖν οἱ συμπρέσβεις ἐκείνην δὴ τὴν νύκτα 
διεληλύθεισαν οὐκ ἔχω λέγειν, ἐμοὶ δὲ ἀπειρητέον ἡ ζωὴ 
ἔδοξεν, καὶ αὐτίκα ὤμην ὥσπερ ἱερεῖον τυθήσεσθαι:- ᾖδειν 
γὰρ ὅτι μοι πάντες ἐπιμεμήνασι, καὶ οὐκ ἂν φθάνοιμι πά- 
σαις σφαγαῖς καὶ τομαῖς διολλύμενος. Ἐδεδίειν δὲ μάλιστα 
καὶ αὐτὸν δὴ τὸν κρατοῦντα, μή πως τῶν παρ ἐμοῦ πρὸς 
αὐτὸν λόγων ἐπιμνησθείς, καὶ ὡς ἐπεπείκειν τοῦτον ἰδιωτεῦ- 
σαι μικροῦ δεῖν, πᾶσάν μοι ἐπενέγκοι τιμωρίαν καὶ βάσα- 
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dunque a lui in gruppo, lo trovammo intento a dettare la sua 
missiva all’imperatore. Continuò a parlarci nel medesimo 
tono di prima: nulla di quanto si vociferava l’aveva mutato. 
Uscì quindi con noi all’aperto. Il sole non era ancora tra- 
montato 114 quando ci venne incontro da lontano un indivi- 
duo trafelatissimo!!? che, giunto davanti a noi, stramazzò al 
suolo — a bella posta, credo —, e la voce gli venne meno. Poi, 
facendo mostra di riaversi, annunziò che l’imperatore aveva 
preso il saio!!6, che la Città era pronta ad accogliere Isacco, 
che già un traghetto imperiale gli era stato armato ed eran 
pronti i portafiaccola. Disse d’essere stato testimone di quan- 
to riferiva e di aver visto coi propri occhi colui che al matti- 
no era sovrano farsi poco dopo comune cittadino e indossare 
la tonaca!!! e deporre le insegne. Il primo messaggero non 
aveva ancora finito di parlare che subito ne giunge un altro, 
e dopo questo un terzo, e tutti emettono identici accenti. 
Finché non si presentò un personaggio d’autorevole senno e 
competenza a descriverci vivamente l’intero svolgersi del 
dramma!!?, A costui finalmente, e a lui solo, il sovrano pre- 
stò fede. A noi ordinò di ritirarci tranquilli nelle tende, ed 
egli diede l’avvio al suo principato. 

38. Ebbene, come i miei compagni d’ambasceria abbiano 
trascorso quella notte, io non so dirlo. A me parve che nulla 
vi fosse più da sperare per la mia vita!!9, credevo già per 
certo che sarei stato immolato come una vittima sacrifica- 
16120: ero sicuro che tutti sarebbero stati folli di rabbia contro 
di me e che non avrei potuto evitare di finir scannato e fatto 
a pezzi. Temevo poi in specie proprio il sovrano, che, ram- 
mentando magari i discorsi da me tenutigli e come poco fos- 
se mancato ch’io lo persuadessi a tornare privato cittadino, 
m’infliggesse ogni castigo e supplizio. Sicché, mentre tutti 
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vov: πάντων τοιγαροῦν ἀφυπνωσάντων, | μόνος ἐγὼ τοὺς 
σφαγέας ἀνέμενον, καὶ εἴ πού τινος αἰσθοίμην φωνῆς fj yó- 
φου περὶ τὴν σκηνὴν πέριξ, αὖος εὐθὺς καθειστήκειν, τοῦτον 
αὐτίκα τὸν ἐμὸν σφαγέα οἰόμενος. Ὡς δ᾽ οὕτω µε λαθὸν τὸ 
πολὺ τῆς νυκτὸς παρελήλυθεν, καὶ βαθὺς ἐγεγόνει ὄρθρος. 
ἀνέπνευσά τι βραχύ, τὸ ἐν ἡμέρᾳ διολεῖσθαι ἕλαττόν τι κα- 
κὸν ἠγούμενος- βραχὺ δὲ τῆς σκηνῆς προκύψας ἀνακαιόμενά 
τε πυρὰ ἑώρων καὶ περὶ τὴν βασίλειον αὐλὴν λαμπάδας 
ἡμμένας, καὶ πάντα θορύβου μεστά: ἐνετέταλτο γὰρ πᾶσι 
παρασκευάσασθαί τε καὶ πρὸς τὴν Πόλιν μετασκευάξεσθαι: 
οὔπω δὲ τοῦ φωστῆρος ἐπανατείλαντος, ὁ βασιλεὺς ἀθρόον 
ἱππασάμενος ἔξεισι: καὶ ἡμεῖς μὲν οὐκ εὐθύς, κατόπιν δὲ 
τούτου προῄειμεν. 

39. | Ἐγὼ μὸν οὖν ἐδόκουν, ἐπειδὰν ἀρκοῦν zoti διά- 
στηµα, μετακληθῆναί τε αὐτῷ καὶ λόγους δοῦναι τῆς τῶν 
λόγων πειθοῦς: ὁ δέ µε μετὰ πάσας μετακαλεσάμενος προσ- 
δοκίας, οὐδενὸς τῶν πάντων ἐπιμνησθείς, οὐ προτάσεων, 
οὐκ ἀντιθέσεων, οὐ λύσεων, οὐ τεχνικῶν ἐφόδων τε καὶ 
μεθόδων, οὐ πειθοῦς, οὐκ ἁπάτης, ἀπορρήτων τέ μοι λόγων 
ἀπάρχεται καὶ κοινωνὸν τῶν βασιλείων φροντίδων ποιεῖται, 
καὶ πυνθάνεταί µου πῶς ἂν ἄριστα βασιλεύσειε, καὶ τί ποι- 
Gv τοῖς μεγίστοις αὐτοκράτορσι διερίσειεν: ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τού- 
τοις θαρρήσας, ἔμπνους τε γίνομαι τὴν ψυχὴν καὶ λόγους 
αὐτῷ διεξιὼν ἐπὶ τούτῳ μακρούς, λαμπρῶς εὐδοκίμησα: ἠγά- 
σθη γάρ µε ἐπὶ πᾶσιν ὁ βασιλεύς, ὅθεν πολλάκις ἐπυνθάνετό 
μου καὶ τὰς ἀποκρίσεις ἐπανεκύκλει, οὐκ ἀφιστάμενος ἕως 
ἂν σαφῶς αὐτῷ τὸ ἐζητημένον ἀπαγγελθείη. Εἶτα δὴ καὶ 
τοὺς συμπρέσβεις περὶ αὑτὸν συλλαβών, ὥσπερ τισὶ kotva- 
νοῖς τῶν γε πρώτων αὐτοῦ βουλευμάτων ἐχρῆτο δὴ καὶ συλ- 


9. ἀφυπνωσάντων edd.: ἀφυπρω- P 10-1. ψόφου edd.: φόφου P 12. τὸ 
edd.: è P 14. τι P Renauld: τε Sathas 
39, 3. μετὰ P edd.: παρὰ Sykutris 14. ἀπαγγελθείη P Sykutris: ἐπ- 


edd. 15. αὐτὸν P Renauld: αὐτὸν Sathas 


P400» 


RIH08 


CRONOGRAFIA VII, 38-39 229 


dormivano, io, solitario, attendevo i carnefici, e se appena 
percepivo qualche voce o tramestio intorno alla mia tenda, 
subito mi s'agghiacciava il sangue, già certo che il boia fosse 
giunto. Quando così, senza quasi che me ne accorgessi, fu 
trascorsa la maggior parte della notte e furono le primissime 
luci dell'alba, io tirai un po' il fiato, in certo senso angu- 
stiandomi meno l'idea di morire di giorno. Sportomi un 
poco fuori della tenda, vidi fuochi che ardevano e torce 
accese intorno al padiglione imperiale, e dappertutto vi era 
concitazione: era stato dato l'ordine che tutti si preparassero 
ed equipaggiassero per muovere alla volta della Città 121, Il 
sole non era ancora sorto che d'un tratto l’imperatore uscì a 
cavallo; e noialtri ci avviammo, accodandoci non subito die- 
tro di lui, ma un poco discosti. 

39. Ritenevo che dopo un certo tratto sarei stato da lui 
convocato e avrei dovuto render conto della mia opera di 
persuasione oratoria. Ma quando, proprio come mi aspetta- 
vo, m'ebbe fatto scortare davanti a sé, egli, senz'affatto men- 
zionare quei discorsi — premesse, confutazioni, refutazioni, 
processi e. metodi della tecnica retorica!7^, arte suasoria ed 
uso d’espedienti —, proprio a me, invece, comincia a rivelare 
i suoi riposti divisamenti e mi mette a parte delle sue preoc- 
cupazioni riguardo all'impero, domandandomi quali siano i 
criteri del buon governo e che cosa egli debba fare per emu- 
lare i più insigni sovrani!?3. A udir tali parole ripresi corag- 
gio, mi si allargò l’animo a un profondo respiro e svolgendo 
lunghe dissertazioni sull’argomento mi guadagnai in abbon- 
danza la stima di lui: rimase supremamente impressionato, 
l’imperatore, da tutto quel che gli dissi, tanto da rivolgermi 
ripetute domande e ancora ribattere alle mie risposte, senza 
mollar la presa finché non gli avessi esaurientemente chiari- 
to ogni punto in questione. Poi, riuniti intorno a sé anche i 
miei compagni d’ambasceria, ci trattò quasi da confidenti e 
consiglieri dei suoi primissimi decreti. Mentre così c’intratte- 
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λήπτορσιν. Οὕτω δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν, ἐπάνεισιν ὁ 
φωστήρ, καὶ εὐθὺς πάντα ἐν φανερῷ καθειστήκει. 

40. Ἐκκέχυται γοῦν αὐτῷ ὁ τῆς Πόλεως δῆμος ξύμπας, 
οἱ μὲν λαμπάδας ἡμμένας προσάγοντες ὡς θεῷ, οἱ δὲ 
ἀρώμασι κατευωδιάζοντες, καὶ ἄλλος ἄλλο τι ποιῶν κεχαρι- 
σμένον ἐκείνῳ, ξύμπαντες δὲ συμπανηγυρίζοντες καὶ πέριξ 
ἐπισκιρτῶντες, καὶ ὥσπερ τινὰ κρείττονος ἐπιφάνειαν τὴν 
ἐκείνου πρὸς τὴν βασιλίδα ἡγούμενοι εἴσοδον. ᾿Αλλὰ πῶς ἂν 
ὑμῖν ἐν βραχεῖ τὸ πολὺ διηγησαίμην τοῦ θαύματος: ἔγωγ 
οὖν καὶ βασιλείοις πομπαῖς πολλαῖς ἐντετυχηκῶς, καὶ na- 
νηγύρεσι θειοτέραις παραγενόμενος, οὔπω τοιαύτην ἔθεα- 
σάμην λαμπρότητα: οὐ γὰρ δὴ τὸ δημοτικὸν τοῦτο πλῆθος, 
οὐδέ γε ἡ συγκλητικὴ τάξις, οὐδ᾽ ὅσον ἐν γεωργίαις καὶ 
ἐμπορείαις τὴν τελετὴν ἐκείνην ἐπλήρουν, | ἀλλὰ καὶ οἱ τὴν 
κρείττω μετιόντες φιλοσοφίαν καὶ ὅσοι τὰ μετέωρα τῶν 
ὀρῶν κατειλήφεσαν, ἢ γλύμματα πετρῶν ὑποδύντες, τὰς κοι- 
νὰς ἀφῆκαν διατριβάς, ἢ ὅσοις ἐν αἰθέρι μέσῳ ἐγεγόνει ὁ 
βίος, ξύμπαντες, οἱ μὲν | τῶν πετρῶν ὑπεκδύντες, οἱ δὲ τῆς 
αἰθερίου καταβιβασθέντες διαγωγῆς, οἱ δὲ τῶν μετεώρων τὰ 
ἱππηλάσια ἀλλαξάμενοι, θαύματος ἐπλήρουν τὴν βασίλειον 
εἴσοδον. 

41. Ἐκεῖνος δέ, καὶ γὰρ ἦν ἀγχίνους εἰ καί τις ἄλλος καὶ 
μὴ τοῖς κενοῖς τούτοις κλεπτόμενος ἢ ἐπαιρόμενος, ὑπ- 
ὠπτευσέ τε αὐτίκα τὴν τῆς τύχης ἀκρότητα, καὶ μήπω τοὺς 
λογισμοὺς καταστὰς ἀθρόον πρός µε ἐπιστραφείς: «Δοκεῖ 
με» φησί «ὦ φιλόσοφε, σφαλερὸν εἶναι τοῦτο δὴ τὸ ἄκρον 
εὐτύχημα, καί μοι οὐκ οἶδα εἰ τὸ πέρας ἀπαντήσεται δε- 
ξιόν». «Φιλόσοφον» ἔφησα «τὸ ἐνθύμημα, ἀλλ᾽ οὔτε ἐς dei 
ἐπαρίστερα τὰ τέλη ταῖς δεξιαῖς ἀπαντῶσιν ἀρχαῖς, οὔτε, εἰ 
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nevamo, l'astro diurno s'innalza ed ecco, ogni cosa fu in pie- 
na luce. 

40. Intanto tutto il popolo di Costantinopoli si stava 
riversando nelle strade per farglisi incontro?!?*, Alcuni reca- 
vano ceri accesi, come a un dio, altri spargevano incensi 125: 
per rendergli omaggio ognuno aveva trovato un diverso 
gesto, e tutti quanti insieme gli esultavano intorno e lo 
festeggiavano e sembravano considerare il suo ingresso nella 
Città sovrana una sorta d'epifania celeste !26, Ma come de- 
scrivervi in breve spazio sì vario portento? Pur avendo per- 
sonalmente veduto sfilare gran copia di processioni imperiali 
e pur avendo presenziato alle più solenni cerimonie religio- 
56127, io non avevo contemplato fino ad allora una simile 
magnificenza. Non solo, infatti, tutta quella moltitudine po- 
polare, non solo l'ordine senatorio al completo, non solo i 
contadini e i merciaiuoli erano giunti a celebrare quella 
sagra solenne: anche gli asceti che professano la più virtuosa 
filosofia 128 e gli eremiti che abitano i picchi delle montagne 
o vivono calati in nicchie scavate nella roccia avevano 
lasciato le loro sedi abituali, e gli stiliti ai quali la vita tra- 
scorre sospesa sul vuoto; e tutti insieme, gli uni emersi dalle 
rocce, gli altri discesi a terra dalla loro vita a mezz'aria, gli 
ultimi barattando le vette impervie con le vie carrozzabili, 
conferivano all’ingresso dell’imperatore l’atmosfera del por- 
tento. 

41. Ma quegli — ch'era accorto quant'altri mai e non si 
lasciava adescare o esaltare da quelle vacue manifestazioni — 
provò un’immediata diffidenza per tale culmine di fortuna e, 
senz'avere ancora egli stesso chiare le idee, improvvisamente 
si volse e mi disse: «Mi sembra, o mio sapiente amico, assai 
sdrucciolevole questo così estremo apice delle nostre sorti. 
Non ho idea se tutto ciò avrà buon esito»!?°, «Saggia» dissi 
«è la tua riflessione. Però non sempre è vero che a esordi 
fausti debbano per necessità seguire esiti infausti né che, se 
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οὕτω καθείµαρται, οὐκ ἀναλυτέος ὁ ὅρος: καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ 
σοφωτέροις βιβλίοις ὡμίλησα, καὶ ἱλαστηρίοις εὐχαῖς εἴ τις 
τὴν χείρω μεταβάλλει ζωήν, αὐτίκα δὴ ἀναλύει τὸ εἱμαρτόν. 
Λέγω δὲ ταῦτα ἑλληνικοῖς δόγμασιν ἀποχρώμενος: ἐπεὶ τό 
γε καθ ἡμᾶς οὐδέν τι ἡμῖν εἵμαρται, οὐδὲ κατηνάγκασται, 
ἀλλὰ τὰ τέλη ταῖς προλαβούσαις πράξεσιν ἀνάλογα: εἰ μὲν 
οὖν τὴν φιλόσοφον γνώμην μεταβαλεῖς, τούτοις δὴ τοῖς 
λαμπροῖς τὴν σὴν ψυχὴν ἐπαρθείς, αὐτίκα σοι ἡ δίκη ἰταμώ- 
τερον ἀντιβήσεται: εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἔχε θυμὸν ἀγαθόν, ὡς οὐ 
βασκαίνει τὸ θεῖον ἐφ᾽ οἷς δίδωσιν, ἀλλὰ πολλοῖς καὶ πολλά- 
κις κατ εὐθεῖαν ἤνεγκε τὴν γραμμὴν τῆς λαμπρότητος: 
πρῶτον γοῦν ἀπ᾽ ἐμοῦ τῆς ἀρετῆς ἄρξαι, καί por μὴ µνησι- 
κακήσῃς ὧν πρεσβεύων ἰταμώτερον εἰρήκειν πρὸς σέ, | βα- 
σιλέως γὰρ ὑπηρετήκειν βουλήματι, καὶ τὴν εἰς αὐτὸν οὐ 
προδέδωκα πίστιν: οὐ τοίνυν σοὶ βασκαίνων, ἀλλ ἐκείνῳ 
προσκείμενος ἐποιούμην τοὺς λόγους.» 

42. Ἐπὶ τούτοις ἐκεῖνος δακρύων πλήσας τοὺς ὀφθαλ- 
μούς: «ΑἈλλὰ μᾶλλον» ἔφη «ἐφίλουν τότε τὴν σὴν γλῶτταν 
ὑβρίζουσαν, ἢ νῦν εὐφημοῦσάν τε καὶ θωπεύουσαν: ἄρξομαι 
δὲ ὡς εἴρηκας ἀπὸ σοῦ, τὰ πρῶτα γάρ σε τῶν φίλων ποιοῦ- 
μαι, καὶ πρόεδρον ἤδη τιμῶ τε καὶ κατονομάζω τῆς ovy- 
κλήτου βουλῆς». Οὕτω δὲ ταῦτα λέγουσιν, ὁ μὲν ἥλιος ἐπὶ 
μεσημβρίαν εἱστήκει, ὁ δὲ ὑποδεξόμενος ἡμᾶς κόλπος ἐδεί- 
κνυτο: ὡς δὲ καὶ ἡ βασίλειος ὀλκὰς κατεφαίνετο, αὐτίκα 
γοῦν ἄνθεσί τε καταπαττόµενος καὶ φωναῖς εὐφήμοις Kata- 
κροτούμενος, ἐμβὰς διαπόντιον ἀπὸ τῆς Προποντίδος εἰς τὰ 
βασίλεια πεποίητο θρίαμβον, ἐπ᾽ αὐτῆς δὴ τῆς ἑτοιμασίας 
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anche cosi vuole il fato, il suo verdetto non possa esser dis- 
solto. Io so per certo, avendo avuto consuetudine con libri 
di sapienza e formule, di devozione, che, se un uomo muta la 
sua esistenza in meglio, di colpo dissolve la trama del pro- 
prio destino. E dico ció riferendomi ai dogmi pagani: poiché 
nella dottrina nostra!* nulla, addirittura, ci viene fissato dal 
fato né imposto dalla necessità, ma gli eventi corrispondono 
alle azioni che li hanno preceduti. Se tu dunque lascerai 
venir meno la virtù del tuo spirito, intimamente inorgoglito 
da codesti splendori, immediata e quanto mai recisa si op- 
porrà a te la giustizia superna. Diversamente, sta' pur tran- 
quillo: non è invidioso’?! il Cielo di ciò che concede, ma a 
molti e non di rado ha tracciato diritta la linea della fortuna. 
Per prima cosa dunque comincia a esercitare nei miei con- 
fronti la tua virtù e non serbarmi rancore per quanto, in 
veste d’ambasciatore, con alquanta durezza ebbi a dirti, poi- 
ché servivo il volere dell’imperatore e non ho tradito la 
fedeltà che gli dovevo. Non per malanimo verso di te, ma 
per dedizione a lui ho detto quanto ho detto.» 

42. A udir ciò gli si riempirono gli occhi di lacrime: «Io 
apprezzavo» disse «la tua eloquenza quando mi fustigava 
ancor più di ora che mi acclama e mi lusinga. Comincerò, 
come hai detto, da te. Farò di te il primo dei miei intrinseci 
ed anzi fin d'ora ti concedo l'onore e il titolo di proedro!?? 
del senato». Mentre così parlavamo il sole aveva raggiunto 
lo zenit, e il golfo che doveva accoglierci era apparso. Poi 
anche il battello imperiale comparve, già cosparso d’una 
pioggia di fiori e salutato! da grida festanti. Egli vi salì, e 
attraversato il braccio di mare navigò trionfalmente dalla 
Propontide alla reggia, e ci volle accanto a lui anche durante 
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παρακαθίσας ἡμῖν: καὶ οὕτω δὴ καθαρῶς τοῦ κράτους 
ἐπείληπτο. 

43. Βασιλεὺς μὲν οὖν Μιχαὴλ ὁ πρεσβύτης ἐνιαύσιον κύ- 
κλον ἐν τῇ βασιλείᾳ πεποιηκώς, ἐκεῖθέν τε καταβεβήκει, καί 
τινα βραχὺν ἐπιβιώσας ἐν ἰδιώτου σχήματι χρόνον μετήλλα- 
$e τὴν ζωήν. 


[Hepi τῆς αὐτοκρατορίας τοῦ Κομνηνοῦ] 


44. Παραλαβὼν δὲ τὴν βασιλείαν ὁ Κομνηνός, ἀνὴρ ἐν 
πᾶσι δραστήριος, τῶν ὅλων εὐθὺς γίγνεται καὶ τῶν τῆς βα- 
σιλείας πραγμάτων ἐξ αὐτῆς γραμμῆς ἄρχεται: ἑσπέρας γὰρ 
εἰσεληλυθὼς εἰς τὰ βασίλεια, | πρὶν ἢ τὸν ἐκ τῆς μάχης κο- 
νιορτὸν ἀποσείσασθαι καὶ στολὴν μεταλλάξαι, καὶ ἐς | 
αὔριον παραγγεῖλαι καθάρσια, καὶ ὥσπερ ἐκ πελάγους καὶ 
χειμῶνος πολλοῦ ἀγαπητῶς ἅμα καὶ αἰσίως εἰς λιμένας 
ἀπονηξάμενος, πρὸ τοῦ τὴν θαλαττίαν ἁποπτύσαι ἅλμην καὶ 
τὸ πνεῦμα συλλέξασθαι, εὐθὺς καὶ τοῖς στρατιωτικοῖς καὶ 
τοῖς πολιτικοῖς διαιτᾷ πράγμασι, τό τε τῆς ἡμέρας ἔτι ἐλλε- 
λοιπὸς καὶ πᾶσαν νύκτα ἐς φροντίδας καταναλώσας. 

45. Τοῦ «οὖν στρατιωτικοῦ πλήθους τῇ Πόλει συρρεύ- 
σαντος, ὁπόσοι δὴ ἅμα τούτῳ τὸν περὶ ψυχῆς ἀνερρίψαντο 
κύβον καὶ συγκινδυνεύειν ἐθάρρησαν, δεδιὼς μή τι καὶ πα- 
ραβολώτερον £v τῇ Πόλει τολμήσωσιν, ἢ τῷ δι ἐκείνου θάρ- 
ρει τὸ πολιτικὸν θορυβήσωσι πλῆθος, σπουδὴν ἔθετο πρώτην 
τὰ εἰκότα τὲ τούτους τιμῆσαι καὶ εἰς τὰς οἰκείας ἀφεῖναι 
πατρίδας, πρὸς βραχύ τι ἀναπνεύσοντας καὶ αὖθις συλλε- 
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i preparativi; e fu così ch'egli prese il potere a pieno titolo. 

43. Quanto all'imperatore Michele il Vecchio, dopo aver 
trascorso sul trono il solo giro d'un anno, ne discende; e 
sopravvissuto ancora per breve tempo in veste di privato cit- 
tadino!?*, si parti da questa vita. 


[Della sovranità del Comneno] 


44. Avuto lo scettro, il Comneno, uomo in ogni sua azio- 
ne risoluto !35, immediatamente assume il controllo dell'im- 
pero e fin dal primo istante! prende in sua mano lammi- 
nistrazione dello Stato. Giunto la sera a palazzo, prima anco- 
ra d’essersi scossa di dosso la polvere della battaglia e cam- 
biato d’abito e avere indetto le operazioni lustrali per l’indo- 
mani e — quasi fosse a nuoto giunto in rada dal mare aperto 
e da gran tempesta con gioia e meraviglia insieme — prima 
ancora di sputare il salmastro del mare!” e di riprender fia- 
to, subito si dà a trattare le questioni militari e civili, consu- 
mando in tali cure quel poco che ancora restava del giorno e 
l’intera nottata. 

45. Temendo che le masse militari riversatesi nella capi- 
tale — quei molti appunto che con lui avevano giocato lesi- 
stenza loro e coraggiosamente diviso il rischio dell’impresa — 
s'azzardassero in città a qualche atto inconsulto o, imbaldan- 
ziti e in lui fidenti, turbassero la popolazione civile, sua pri- 
ma sollecitudine fu di tributare loro le dovute remunerazioni 
e rimandarli ognuno al paese proprio, perché potessero un 
poco riprender fiato e poi, nuovamente radunati, combattere 
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γησομένους κατὰ τῶν βαρβάρων τῷ βασιλεῖ συμπολεμήσον- 
τας. Εἴκαστο μὲν οὖν ταῦτα ἐν μηνῶν περιόδοις γενήσε- 
σθαι: ὁ δὲ οὐδ᾽ ὅσον ὑπονοῆσαι διεῖλέ τε αὐτοὺς καὶ ὑπεξεῖ- 
λεν, ἑκάστῳ ἀπομνημονεύσας τῶν κατὰ πόλεμον πράξεων, 
καὶ τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ κατὰ χεῖρα γενναίου, τοὺς δὲ ἀπὸ 
στρατηγικῆς τιμήσας συντάξεως, τοῖς δ᾽ ἄλλο τι ἐπειπὼν 
ἀγαθόν, καὶ πάντας ὁμοῦ τεθεραπευκώς, καὶ τὰς καταλ- 
λήλους ἀντιδόσεις ἐπενεγκών. Εἴκασα τὸ πρᾶγμα ἐγὼ νέφεσι 
πολλοῖς αἰθερίοις, καὶ ἡλίῳ ἀθροώτερον λάμψαντι καὶ τὴν 
ἀχλὺν αὐτίκα σκεδάσαντι. 

46. Ἐπεὶ δὲ ἡ Πόλις τῆς φορτικῆς ἐκείνων διαγωγῆς 
ἠλευθέρωτο, τεθήπασι τὸν βασιλέα καὶ τὰ κρείττονα ἐμαν- 
τεύσαντο: οἷς γὰρ γενήσεσθαι μὴ πιστεύοντες, γεγενημένοις 
ἐνέτυχον τούτοις, καὶ ἅπερ οὐκ ἄν τις ἐλπίσειε γενέσθαι 
ποτὲ προεώρων ὡς συμβησόμενα. Ἤλπιζον δὲ τὰ βελτίω, 
καὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἤθει, ᾧ δὴ ἐκ περιόδου μέν τις ἐντυγχά- 
νων, ὁπηνίκα ἐπὶ βήματος ἐκεῖνος καθῆστο ἢ πράγμασι 
διαιτήσων, ἢ χρηματιούμενος πρέσβεσιν ἢ ἐπαπειλήσων 
βαρβάροις τὰ φρικωδέστατα, ἀποτόμῳ τε καὶ σκληρῷ παρε- 
γίγνετο, καὶ οὐδ' ἂν GNON ποτὲ πρὸς τὸ μαλακώτερον µετα- 
ποιηθήσεσθαι: εἰ δὲ καὶ οἰκουροῦντα τοῦτον ἢ ἀρχαιρεσιά- 
ζοντα ἴδοι, δυσὶ παραδόξοις ἐπίστευε πράγμασιν, ὥσπερ ἂν 
εἴ τις τῆς τοιαύτης ἀκούῃ χορδῆς ἅπαξ ἐνταθείσης, νῦν μὲν 
ἐναρμόνιον, νῦν δὲ σύντονον ἀναπεμπούσης ἦχον: ἔμοιγ οὖν 
ἀμφοτέρων τῶν καιρῶν συγκεχωρημένων, τῆς τε συντονίας 
καὶ τῆς ἀνέσεως, διπλοῦς τις ὁ αὐτὸς κατεφαίνετο, καὶ οὔτ᾽ 
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al fianco dell'imperatore contro i barbari!?*, Si riteneva ve- 
rosimile che tali operazioni avrebbero richiesto mesi di tem- 
po. Egli invece, in men che non si dica, li divise in scaglioni 
e li congedó, non senza avere menzionato i meriti bellici di 
ciascun ufficiale e commendato chi per il valore del braccio, 
chi per coordinazione strategica, e rivolto a ciascun altro un 
appropriato encomio ed esserseli insomma tutti senza distin- 
zione cattivati e aver loro assegnato gli adeguati compensi. 
L'immagine che tutto ciò mi suggerì fu quella d'un cielo tor- 
bido di nubi e d'un sole che comparisse all'improvviso e 
subito disperdesse ogni foschia !?9. 

46. Quando la capitale fu liberata da quella massa d'ospiti 
ingombranti, a corte restarono ammirati dell'imperatore e gli 
pronosticarono le più alte sorti; e poiché s’erano trovati 
dinanzi realizzato quanto non credevano potersi avverare, 
cominciarono a figurarsi possibile anche ciò che nessuno 
mai avrebbe neppur sperato potesse avvenire. E nutrivano 
le migliori aspettative anche considerando il carattere 
dell’uomo: chi di volta in volta veniva a contatto con lui, 
quando sedeva sul trono o amministrava gli affari o riceveva 
ambascerie!^ o tuonava minacciosamente contro i barbari, 
aveva davanti un uomo reciso e duro e non avrebbe creduto 
ch’egli potesse giammai ridursi a una maggiore malleabilità; 
ma se poi lo vedeva nell’ambiente domestico o nella colla- 
borazione coi suoi fiduciari, si convinceva d’esser di fronte a 
uno sdoppiamento prodigioso, come se si udisse la stessa 
corda, sempre egualmente tesa, emettere ora un suono vi- 
brante!?!, ora uno sordo!?, A me personalmente, cui si 
palesavano entrambi i suoi modi d'essere, quello della ten- 
sione e quello del rilassamento!4, il sovrano appariva come 
avesse due facce e mi pareva sempre impossibile sia che una 
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ἂν ᾠήθην χαλασθέντα πλέον ταθήσεσθαι, οὔτε μὴν συντο- 
νώτερον ἐνταθέντα ἀναθήσεσθαι αὖθις καὶ τοῦ ὑψηλοῦ φρο- 
νήματος καταθήσεσθαι. Τοσοῦτον ἐκεῖ μὲν χαρίεις καὶ 
ἐνδόσιμος ἦν, ἐνταῦθα δέ, ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῷ μεθ- 
ηρμόζετο καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἤστραπτον, καὶ ἡ ὀφρύς, οἷα δή 
τι νέφος τῷ τῆς ψυχῆς φωστῆρι, ἵν οὕτως εἴπω, ἐπέκειτο. 

47. Ἐπεὶ δὲ τὸ βῆμα καθειστήκει καὶ ἡ συγκλητικὴ τά- 
ξις διέστησαν ἑκατέρωθεν, οὐδὲν εὐθὺς εἰρηκώς, ἀλλὰ τὴν 
Βενοκράτους ἰδόαν ἀκριβῶς μιμησάμενος καὶ τὴν ψυχὴν 
οἷον ἀνελίξας εἰς ἐνθυμήσεις, δέος οὔ τι βραχὺ τῷ συγ- 
κλητικῷ καταλόγῳ ἐπέσεισεν: οἱ μὲν γὰρ ἐπεπήγεισαν, καὶ 
ὥσπερ ἀστραπῇ βληθέντες, ip οὗ ἐπλήγησαν εἰστήκεισαν 
σχήματος, ξηροὶ καὶ ἄνικμοι γεγονότες καὶ τὰς ψυχὰς 
ὥσπερ ἀποτεθειμένοι, οἱ δέ, ἄλλος ἄλλο τι ποιῶν ἠρέμα 
ἐδείκνυτο" ὁ μὲν γὰρ τῶ πόδε ἡσυχῇ συνεβίβαζεν, ὁ δὲ ἐπὶ 
πλέον ταῖς χερσὶν ἐδέσμει τὸ στῆθος, καὶ ἄλλος πρὸς τοῦδα- 
φος ἔνευε, καὶ αὖθις ἕτερος, καὶ ἐφεξῆς σύμπαντες φρικώ- 
δοὺς ἐμπιπλάμενοι δείματος, τὰ σώματα ταῖς ψυχαῖς ἡσυχῇ 
καὶ κρύβδην συνέστελλον: ἐπεὶ δέ ποτε ἐκεῖνος τοῖς | npo- 
κειμένοις ἐπανανεύσειε, βραχύ τι τὸ ἀναπνεῦσαν ἦν, καὶ ἡ 
ἀλλοίωσις ἀριθμητικοῖς ἐγνωρίζετο λόγοις. 

48. Καὶ γὰρ ἦν εἴ πέρ τις ἄλλος βραχυλογώτατος, οὔτε 
ἀθρόον ἐφιεὶς τῇ γλώττῃ, οὔτε ἐνδεῶς γνωρίζων τὰ τῆς 
ψυχῆς ἐνθυμήματα, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ χαρακτηρίζοντες τὸν Av- 
σίαν, φημὶ δὲ τὸν τοῦ Κεφάλου τὸν ῥήτορα, ἄλλην τε αὐτῷ 
ἀρετὴν λόγου προσμαρτυροῦσιν, εἶτα δὴ καὶ τὴν πρέπουσαν 
ἡνίαν τῇ ἐκείνου ἐπιβάλλουσιν εὐστομίᾳ, καί φασιν ὡς δυ- 
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volta rilassato potesse ancora tornare a tendersi sia, a mag- 
gior ragione, che una volta così intensamente teso potesse 
poi nuovamente distendersi e addolcire quel suo piglio alte- 
ro. Tanto sapeva egli nell’un caso essere soave e arrendevole 
quanto, nell’altro, mutar volto, e gli occhi allora lanciavano 
lampi e il corrugar del ciglio, come una sorta di nube, calava 
a velare per dir così l’astro dell’anima. 

47. Quando fu assiso sul soglio e il senato si dispose in 
due ali ai suoi lati, poiché egli sulle prime non pronunciava 
motto ed emulava anzi alla perfezione la posa di Senocra- 
te!44, quasi stesse rivolgendo in animo chissà quali divisa- 
menti, grande terrore assali le file dei senatori. Gli uni 
agghiacciarono, ovvero come folgorati restaron fermi nella 
posizione in cui la folgore sembrava averli còlti, secchi, 
esangui e quasi esanimi. Degli altri, si poteva scorgere ognu- 
no far cautamente un qualche diverso gesto: chi univa i pie- 
di senza far rumore, chi più strettamente serrava al petto le 
braccia conserte, chi piegava il capo al pavimento e così via; 
e tutti l'uno dopo l’altro, pieni d'una tremenda paura, silen- 
ziosamente, insensibilmente stringevano il loro corpo intor- 
no all'anima. Quando infine egli alzò il capo verso gli astan- 
ti, costoro avevano il respiro corto e la loro contrazione 
poteva misurarsi col regolo. 

48. Egli era in effetti quant’altri mai conciso nell’espres- 
sione !45, non lasciava sgorgar parole a fiotti, eppure non era 
difettoso nell’esprimere i suoi intimi divisamenti. Come chi 
nel descrivere lo stile di Lisia - l'oratore, intendo, fi- 
glio di Cefalo — gli riconosce, oltre a ogn'altra dote reto- 
rica, anche quella di avere imposto un giusto morso all'elo- 
quenza delle proprie labbra, poiché - è detto -- saper parlare 
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ναμένῳ λέγειν, ἤρκει εἰρηκότι τὰ καιριώτατα δί ὧν ἄν τις 
συλλογίσαιτο καὶ ὅσα μὴ φθέγξαιτο: οὕτω δὴ κἀκείνῳ ἡ 
γλῶττα ψεκάζουσα, οὐχ ὑετίζουσα ἐπίαινέ τε τὴν δεκτικὴν 
φύσιν καὶ ἠρέμα τὸ βάθος εἰσδῦσα πρὸς τὴν τοῦ σιωπηθέν- 
τος ἀνεκίνει ἐπίγνωσιν: ἐβούλετο γὰρ μηδενὶ ἁλωτὸς ἐν λό- 
yos γενήσεσθαι, μηδὲ βασιλεὺς dv καὶ τοῖς ὅλοις κρατῶν 
ἄκαιρόν τινα φιλοτιμίαν ἐντεῦθεν ἑαυτῷ πλάσασθαι. 

49. Ὅθεν τὸ μὲν φιλολογεῖν ἡμῖν ἀφῆκε τοῖς κάτω καὶ 
ὅσοις ἰδιώτης ὁ βίος, ἐκείνῳ δὲ καὶ νεῦμα, καὶ χειρὸς κίνη- 
σις, καὶ κεφαλῆς ἐπὶ θάτερα κλίσις ἀποχρῶντα πάντα πρὸς ὃ 
βούλοιτο ἐλογίζετο. Νόμους δὲ οὐ πάνυ τι ἐπιστάμενος, τὴν 
νομοθετικὴν ἑαυτῷ ἐσχεδίαζεν: οὐ γὰρ προλαμβάνων τὴν 
δίαιταν, ἀλλ ἐπιτάττων αὐτὴν τοῖς δικάζουσι τῆς κρείττονος 
μερίδος ἐγίγνετο, εἶτα δὴ ὡς προειδώς, προϊστατό τε ταύτης 
καὶ τὰς ψήφους ἐπήνεγκεν: ἵνα δὲ μὴ τὴν φωνὴν σολοικίσῃ 
τὰς νομικὰς φωνὰς ἐπισημαινόμενος, τοῦτο μὲν ἑτέροις ἐπέ- 
τρεπεν, ἀεὶ δέ τι ἢ προσετίθει ὡς λεῖπον τοῖς γράμμασιν, ἢ 
ἀφῄρει ὡς περιττόν. 

50. Πρεσβείαις δὲ χρηματίζων οὐ πάσαις μὲν ἴσος 
| ἐγνώριστο, ἀπὸ δὲ τοῦ κρείττονος πάσαις ὡμίλει σχήμα- 
τος, καὶ μᾶλλον ἦν ἐνταῦθα τοῖς λόγοις πλημμυρῶν ἢ ὁ Net- 
λος ἀναβαίνων τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τοῖς ᾿Ασσυρίοις ὁ 
Εὐφράτης ἐπικαχλάζων: καὶ τὴν μὲν εἰρήνην αἰτουμένοις 
ἐδίδου, τὸν δὲ πόλεμον ἠπείλει εἴ τί που παρανομῆσαι τολ- 
μήσαιεν. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Πάρθους καὶ Αἰγυπτίους 
ἐφθέγγετο, τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσιν πόλεών τε ἐκείνῳ παρα- 
χωροῦσι πολλῶν καὶ στρατιωτικῶν τάξεων, αὐτῶν τε πα- 
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significa saper dirc l'essenziale in modo che se ne possa 
dedurre anche quanto non è espresso, così anche l'eloquio 
del monarca cadendo in pioggia fine!“ e non a scrosci sape- 
va irrigare ogni natura che lo recepisse e piano insinuandosi 
in profondità la induceva a comprendere da sola quant'era 
sottaciuto. Non voleva infatti con il suo parlare dar adito a 
critiche, vedersi cioè imputata, essendo imperatore e signore 
del regno tutto, un’inopportuna volontà d’emulazione. 

49. Per cui lasciò a noialtri il culto della parola, a noi 
inferiori la cui vita era privata, mentre per lui un cenno 
degli occhi, un moto della mano, un inclinar la testa da un 
lato o dall’altro, tutto ciò risultava bastevole a esprimere 
quanto egli voleva. Giacché non s'intendeva poi troppo di 
leggi, improvvisò una sua giurisprudenza: evitando di pro- 
nunciarsi troppo presto e demandando invece ai giudici la 
discussione, afferrava l’opinione prevalente e poi, quasi aves- 
se il medesimo già in precedenza divisato, la faceva sua e in 
tal senso lasciava cadere i suoi suffragi. Per non incorrere 
poi in errori di dettato !4 nella stesura delle sanzioni giuridi- 
che, cedeva ad altri quest’ultima incombenza, ma sempre 
qualcosa si premurava di aggiungere siccome mancante ai 
documenti o di stralciare come superflua. 

50. Quando riceveva le ambascerie, pur non mostrandosi 
con ognuna identico, con tutte trattava nello stile più aulico 
ed era allora nel parlare più abbondante del Nilo che inonda 
gli Egizi!*? o dell’Eufrate in piena nel paese degli Assiri. A 
chi gli chiedeva pace la concedeva, ma minacciava la guerra 
alla minima trasgressione: così parlava ai Parti!5? e agli Egi- 
zi, mentre a quegli altri popoli che si offrivano di cedergli 
città numerose e contingenti militari ο addirittura le stesse 
loro terre, optando di trasferirsi prontamente altrove, egli 
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τρίδων kai αὐτίκα μετασκηνοῦν αἱρουμένοις, ταῦτά τε «οὐ 
ξυνεχώρει καὶ ἡσυχάζειν ἐπέταττεν, οὐ τῇ Ῥωμαίων βα- 
σκαίνων ἡγεμονίᾳ τῶν ταύτης ὁρίων αὐξανομένων, ἀλλ 
εἰδὼς ὡς δεῖ ταῖς τοιαύταις προσθήκαις καὶ χρημάτων 
πολλῶν καὶ γενναίας χειρός, καὶ ἀποχρώσης ὑποδοχῆς, καὶ 
τοῖς μὴ οὕτως ἔχουσιν ἡ πρόσθεσις ὑφαίρεσις γίνεται. Τοῖς 
δέ γε πολλοῖς τῶν ἡγεμονίας ἐχόντων βαρβάρων, ὁπόσα 
αὐτὸς ἐντυγχάνων ἀκήκοα, καὶ ἀνανδρίαν ἐπωνείδιζε καὶ ὡς 
ἀμελῶς τῶν ἡγεμονιῶν ἔχοιντο κατῃτιᾶτο τούτους, ὥρθου 
τε αὐτοῖς καταπεπτωκυίας τὰς γνώμας: τοῦτο δὲ ἐποίει | ἵν 
ἐπιτείχισμα ἔχοι πρὸς τὴν βασιλείαν τῶν κρειττόνων 
ἐθνῶν. . 

51. Ταῦτα δὲ αὔταρκες μὲν ἐκείνῳ ἐγκώμιον, εἰ δέ τις 
ἡγοῖτο καὶ πρὸς τὸ μέλλον διδασκαλία, ἀρέσκοι ἂν ὁ πόνος 
τῷ ξυγγραφεῖ. Εἰ μὲν οὖν ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις ἠρέμα βα- 
δίζων καὶ προχωρῶν ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ κράτος ἀπηύθυνεν, 
οὕτω δὴ κἀν τοῖς πολιτικοῖς πράγμασι πονήρως ἔχουσιν 
ἐποιεῖτο τὴν κάθαρσιν, λεπτύνων πρότερον τὴν παχυνθεῖσαν 
κακίαν καὶ οὕτως ἐπάγων τὸ φάρμακον, αὐτός τε ἂν μέχρι 
παντὸς ἐγκωμίοις κατέστεπτο, καὶ τὸ πολιτικὸν οὐκ ἂν | 
διασέσειστο σῶμα. ᾿Αλλ ἐκεῖνος μεταποιῆσαι πάντα βουλό- 
μένος, καὶ χρόνοις πολλοῖς τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν βασιλείαν ὑλο- 
μανήσασαν σπεύδων εὐθὺς ἐκτεμεῖν, ἢ καθαπερεὶ σῶμα τε- 
ρατείας πάσης μεστόν, κεφαλαῖς μὲν διαμεμερισμένον πολ- 
λαῖς, δυστράχηλον δὲ καὶ πολυτράχηλον, χερσί τε οὐκ 
εὐαριθμήτοις διαπεπλασμόνον, καὶ ποσὶν ἰσαρίθμοις χρώμο- 
νον, εἶτα δὴ καὶ τὰ ἔνδον ὕπουλον καὶ κακόηθες, καὶ τὰ μὲν 
διεξῳδηκός, τὰ δὲ φθίνον, καὶ τοῦτο. μὲν ὑδεριοῦν, τοῦτο δὲ 
φθινάδι νόσῳ διαρρυέν, ἐπιχειρήσας ἀποτεμεῖν ἀθρόον, καὶ 
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non consentiva omaggi simili ed ingiungeva di starsene cal- 
mi. Non era sfavorevole a che l'impero dei Romani espan- 
desse i suoi confini, ma sapeva che simili annessioni territo- 
riali richiedono molto danaro ο forti stanziamenti militari e 
consistenti strutture d'appoggio e che, se tali condizioni non 
si realizzano, allora l'aggiunta diviene una sottrazione. Sem- 
mai anzi — per quel che io stesso, trovandomi presente, ho 
udito — alla maggior parte dei piccoli sovrani stranieri egli 
rimproverava debolezza, li accusava di esercitare il loro pote- 
re in modo negligente e spronava i loro animi abbattuti. E 
faceva ciò per avere un baluardo!5! contro l'egemonia delle 
nazioni più forti. 

51. Tanto basti a sua lode; e se qualcuno ne trarrà inse- 
gnamento per l'avvenire!5?, lo storico potrà sentir premiata 
la sua fatica. Ora, se il sovrano, nello stesso modo in cui 
aveva preso a riformare la politica estera dell’impero, rettifi- 
candola cioè pian piano e grado a grado!5, egualmente 
avesse proceduto alla depurazione degli affari interni, ch’era- 
no come una piaga infetta, e cioè dapprima avesse ridotto lo 
strato di marcio che vi s'era andato accumulando e quindi 
applicato il balsamo, egli avrebbe meritato un perenne serto 
di gloria e il marasma non avrebbe disfatto il corpo dello 
Stato. Ma egli, nell’anelito di tutto trasformare, ansioso di 
sfrondare di colpo l’esuberante foresta d'un'amministrazione 
romana da troppi anni inselvatichita, tentando, quasi, di 
amputare d’un sol tratto un corpo mostruoso dalle molte 
teste, dal collo grosso!54 e coriaceo, dalle protuberanti innu- 
merevoli braccia, provvisto d'un pari numero di piedi ed 
inoltre tabescente e guasto al suo interno, tumido da una 
parte e dall'altra emaciato, qui gonfio d’umori e lì prosciuga- 
to dalla consunzione, provandosi a eliminarne le escrescen- 
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ὑπεξελεῖν μὲν τὰς περιττότητας, ἐπαγαγεῖν δὲ τὰς ἰσότητας, 
καὶ τὰ μὲν καθελεῖν, τὰ δ᾽ ἐπαυξῆσαι, τά τε σπλάγχνα ἰάσα- 
σθαι, ἐμπνεῦσαί τε τούτῳ πνεῦμα φυσίζωον, οὔτε πρὸς τέλος 
ἐξήρκεσε, καὶ οὐ πάνυ τι ἐντεῦθεν ἶσος ἑαυτῷ ἔδοξεν: ἵνα 
δὲ μὴ συγκεχυμένος ἡμῖν ὁ λόγος φανείη, ἐρῶ μὲν πρότερον 
ὅπως ἡμῖν τὸ τῆς πολιτείας ἐπερίττευσε σῶμα, εἶτα δὴ καὶ 
ὅπως ἐκεῖνος ἐκτέμνειν ἐπικεχείρηκε, καὶ τρίτον ὡς 
ἐντεῦθεν ἐκείνῳ οὐ πάντα ἀπήντησε δεξιῶς, ἐφ οἷς ène- 
νεγκὼν ὅπως ἀποβεβήκει τῆς βασιλείας ὅρον τῇ ξυγγραφῇ 
θήσομαι. 

52. Μετὰ τὸν θάνατον Βασιλείου τοῦ πάνυ, λέγω δὲ τὸν 
τοῦ Ῥωμανοῦ παῖδα, ὃς δὴ ἐς τριγονίαν τὴν βασιλείαν ἀνέ- 
φερεν, ὁ τούτου μὲν νεώτερος παῖς, ἀδελφὸς δὲ ἐκείνου, τὴν 
βασιλείαν παραλαβὼν πολλῶν χρημάτων ἀνάπλεω, ὁ γάρ τοι 
ἀδελφὸς Βασίλειος μακροὺς ἐπιβιώσας χρόνους τῷ κράτει 
καὶ ὅσους οὐκ ἄλλος τῶν αὐτοκρατόρων, ἐθνῶν τε πολλῶν 
ἐγκρατὴς γεγονὼς καὶ τὸν ἐκεῖθεν πλοῦτον εἰς τὰ βασίλεια 
εἰσενεγκών, πολυπλασίους τε τὰς ἐπιγινομένας εἰσόδους τῶν 
ἀπογιγνομένων πεποιηκώς, τῶν ἐντεῦθεν ἀπιὼν θησαυροὺς 
ἀμυθήτους χρημάτων καταλελοίπει τῷ ἀδελφῷ Κωνσταν- 
tivo: οὗτος δὲ εἰς βαθὺ γῆρας τὴν αὐτοἰκράτορα ἡγεμονίαν 
ἀναζωσάμενος (ἐκ πολλοῦ τε ταύτης ἐρῶν), οὔτε στρατεύειν 
ἐπικεχείρηκε καὶ τοῖς εὐρημένοις προστίθεσθαι, οὔτε τὰ 
ὄντα διαφυλάττειν διανενόητο: ἐπὶ δὲ τὸν ἀπολαυστικὸν 
ὡρμηκὼς βίον, σπαθᾶν πάντα καὶ ἀναλίσκειν διέγνωκε, καὶ 
εἰ μὴ ταχὺ τοῦτον ὑπεξεῖλεν ὁ θάνατος, ἤρκεσεν ἂν ἀντὶ 
πάντων εἰς τὴν τοῦ κράτους διαφθοράν. 

53, Οὗτος μὲν δὴ πρώτως τὸ σῶμα τῆς πολιτείας κακοῦν 
τε καὶ ἐξογκοῦν ἤρξατο, τὰ μὲν ἐνίους τῶν ὑπηκόων χρήμα- 
σι καταπιάνας πολλοῖς, τὰ δὲ ἀξιώμασι διογκώσας, καὶ 


22. ἐρῶ μὲν Kurtz Sykutris: ἐρῶμεν P edd. 23. ἐπερίττευσε P Renauld: -eve Sa- 
thas 24, ἐπικεχείρηκε edd.: ἐπιχείρηκε P 


RIH 16 


CRONOGRAFIA VII, 51-53 245 


ze, a conferirgli simmetria e qualche membro abolire, qual- 
che altro sviluppare, e sanarne le viscere e «infondervi uno 
spirito vivificatore», egli non solo non riuscì a portare a ter- 
mine la sua impresa, ma in essa non risultò affatto degno di 
sé. Ma perché il nostro racconto non appaia confuso, dirò 
anzitutto come fu che il corpo del nostro Stato si fece tenta- 
colare, quindi com'egli tentò di sfrondarne l'intrico e in ter- 
zo luogo come, da quel momento in poi, gli eventi non gli 
furon più tutti favorevoli; aggiungendo, infine, com'egli la- 
sciò il trono, chiuderò la sua storia. 

52. Dopo la morte del grande Basilio !55 — il figlio, inten- 
do, di Romano, cui discendeva il trono da tre generazioni 156 
— il suo fratello minore!57, anch'egli figlio di quel sovrano, 
ereditò un impero traboccante d’ingenti finanze. Suo fratello 
Basilio infatti, che aveva resistito al potere molti anni, quan- 
ti nessun altro imperatore, e aveva soggiogato molti popoli e 
fatte affluire nelle casse imperiali le ricchezze loro!58 e reso 
così eccezionalmente attivo il bilancio!59 dello Stato, una 
volta dipartitosi da questo mondo aveva lasciato al fratello 
Costantino tesori indescrivibili. Ma questi, che aveva cinto 
la corona d’autocrate in avanzata vecchiaia dopo averla lun- 
gamente desiderata, non intraprese campagne militari per 
accrescere quanto ereditato e neanche si preoccupò di serba- 
re quel che c’era: abbandonandosi al vivere gaudente, pensò 
bene di dissipare e sperdere ogni cosa, e se la morte non si 
fosse affrettata a ghermirlo sarebbe bastato per tutti uno solo 
a portare l'impero alla rovina. 

53. Fu dunque costui che per primo cominciò a deturpa- 
re e inturgidire il corpo dello Stato, ora permettendo ad 
alcuni dei suoi sudditi d'ingrassarsi di smodate ricchezze, ora 
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ὕπουλον αὐτοῖς καὶ διε|φθαρμένην τὴν ζωὴν καταστήσας: 2402: 


ἐπεὶ δὲ οὗτος ἐτεθνήκει, καὶ ὁ ἐκείνου κηδεστὴς Ῥωμανὸς 
τὴν ἀρχὴν διεδέξατο, ἆρξαι νομίσας οὗτος, τῆς ἐν πορφύρᾳ 
γέννας ἤδη ἀποτελευτησάσης, θεμελίους ὥσπερ καλοὺς τῆς 
τοιαύτης γενέσεως ᾧετο καταβαλέσθαι, καὶ ἵνα δὴ καὶ τὸ 
πολιτικὸν γένος καὶ ἡ στρατιωτικὴ πληθὺς τὰς ἐγγενεῖς δια- 
δοχὰς ἑτοίμως τε καὶ ἱλαρῶς ὑποδέξαιντο, προλαμβάνει τὰς 
εἰς αὐτοὺς μεγαλοδωρεὰς καὶ προστίθησι τῷ περιττεύσαντι 
σώματι, καὶ αὐξάνει τὴν νόσον, καὶ τὸ διαφθειρόµενον ka- 
ταπληροῖ ἐκκεχυμένης πιότητος, καὶ διαμαρτάνει δυοῖν, τῆς 
τε περὶ τὸ γένος ὑπολήψεως καὶ τοῦ τὴν πολιτείαν τεταγ- 
μένην ἀπολιπεῖν. 

54. Ἐπεὶ δὲ τούτου τὴν ζωὴν τελευτήσαντος εἰς τὸν Mi- 
χαὴλ. ἡ τῆς βασιλείας μετῆλθε διαδοχή, τὸ μὲν πολὺ τῶν 
νοσοποιῶν ὁ ἀνὴρ οὗτος ἐπέσχεν, οὐ μέντοι γὲ τοσοῦτον 
ἐξίσχυσεν ὥστε τολμῆσαι μηδὲ τὸ βραχύτατον ἐκλιπᾶναι τὸ 
εἰωθὸς σῶμα χυμοῖς ἐκτρέφεσθαι πονηροῖς καὶ διεφθαρμέ- 
ναις ἐξογκοῦσθαι τροφαῖς, ἀλλὰ καὶ οὗτος, εἰ καὶ γλίσχρως, 
προσέθετο γοῦν τῇ πιότητι: ἦ γὰρ ἂν ἐτεθνήκει αὐτίκα, 
μηδὲ κατὰ βραχὺ τοὺς προηγησαμένους μιμησάμενος 
αὐτο]κράτορας: ἀλλ᾽ εἰ μὲν διεβίω πλείω οὗτος ἔτη τῷ κρά- 
τει, ἐμεμαθήκεσαν ἄν ποτε τὸ ὑπήκοον τὴν φιλόσοφον δίαι- 
ταν: οὐκ ἦν δὲ ἄρα μὴ διαρραγήσεσθαί ποτε τούτους εἰς 
ἄκρον εὐεξίας ἐκπιανθέντας. 

55, Ταχὺ τοιγαροῦν καὶ τούτου δὴ τοῦ βασιλέως ἀποβε- 
βιωκότος, ἵνα δὴ τὸν ἀνεψιὸν παραλίπω, ὡς ἀθλίως μὲν βε- 
βασιλευκότα, ἀθλιώτερον δὲ τοῦ κράτους ἀποβεβηκότα, 
Κωνσταντῖνος ὁ Εὐεργέτης (οὕτω γὰρ παρὰ τοῖς πλείοσι 
κατωνόμασται), φημὶ 6$ τὸν Μονομάχον, εἰς τὴν τοῦ κρά- 
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gonfiandoli di titoli onorifici!9, facendogli guasta e corrotta 
l’esistenza. Quando poi egli morì e gli succedette al trono 
suo genero Romano!*!, costui, convinto d’avere su quel tro- 
no un futuro e giacché la stirpe porfirogenita s'era ormai 
estinta, ritenne di dover gettare per dir così le buone basi 
d'una consimile dinastia 162: ed affinché sia la classe dei civili 
che l’esercito accettassero con prontezza ed entusiasmo che il 
trono passasse ai suoi discendenti, volle subito porsi al sicuro 
col far loro grandi elargizioni, appesantendo così ulterior- 
mente quel corpo che già sovrabbondava, aggravandone la 
malattia col caricare ciò che già era guasto d’una straripante 
adiposità, nonché subendo una duplice sconfitta: fallendo 
cioè nellambizione di creare una dinastia e mancando al 
dovere di lasciare uno Stato ordinato. 

54. Quand’egli concluse la sua esistenza e il trono passò a 
Michele 165. costui cercò di debellare la gran copia degli 
agenti infettivi, ma certo non ebbe in sua mano tanto potere 
da osar alleggerire neppure d’un’oncia il corpo avvezzo a 
suggere umori maligni e gonfiarsi di cibi guasti; ed anzi 
anch’egli, sia pure con parsimonia, contribuì a incrementar- 
ne la pletoricità, ché certo Michele sarebbe all’istante crolla- 
to se non avesse almeno in piccola parte imitato i sovrani 
che lo avevano preceduto. Ma se costui avesse resistito più 
anni al potere, i suoi sudditi avrebbero una buona volta 
appreso a condurre un più savio regime: non potevano non 
scoppiare prima o poi di floridezza, dilatati com’erano sino 
all’estrema soglia del benessere. 

55. Scomparso ben presto anche quest'imperatore, e per 
sorvolare sul nipote 16’, giacché costui sciaguratamente regnò 
ed ancor più sciaguratamente dimise il potere, Costantino il 
Benefico!65, comè dai più chiamato, intendo dire il Mono- 
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τους περιωπὴν ἄνεισιν: ὃς δὴ ὥσπερ τινὰ φορτίδα ναῦν τὴν 
πολιτείαν καταλαβὼν ἄχρι τοῦ τελευταίου ζωστῆρος τὸν 
φόρτον ἔχουσαν, ὡς βραχύ τι ὑπερκεῖσθαι τῆς τῶν κυμάτων 
ἐπιρροῆς, ὑπερχειλῆ πεποιηκὼς κατεβάπτισεν, ἢ ἵνα δὴ ἐναρ- 
γέστερον εἴπω ὁμοῦ δὲ καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπανέλθω 
τροπήν, πλεῖστα περιθεὶς μέρη καὶ μέλη τῷ πάλαι διαφθα- 
ρέντι σώματι, καὶ χυμοὺς πονηροτέρους τοῖς σπλάγχνοις 
εἰσενεγκών, τοῦ μὲν κατὰ φύσιν ἀπήνεγκε, καὶ τῆς ἡμέρου 
καὶ πολιτικῆς ζωῆς ἀπεστέρησεν, ἐξέμηνε δὲ μικροῦ δεῖν 
καὶ ἀπεθηρίωσε, πολυκεφάλους καὶ ἑκατόγχειρας τοὺς 
πλείους τῶν ὑπὸ χεῖρα πεποιηκώς. Μεθ ὃν ἡ βασιλὶς Θεοδώ- 
ρα γνησιώτερον αὐταρχήσασα, ἔδοξε μὲν μὴ πάνυ τι ἀποθη- 
ριῶσαι τὸ καινὸν τουτὶ ζῷον, ἀλλ οὖν καὶ αὐτὴ λεληθότως 
καὶ χεῖράς τινας καὶ πόδας τούτῳ προσέθετο. 

56. Καταλυθείσης δὲ καὶ τῆς περὶ ταύτην σκηνῆς, ἐπειδὴ 
τῷ πρεσβύτῃ Μιχαὴλ. ἡ τῆς βασιλείας ἐνεχειρίσθη ἡνία, οὐκ 
ἐνεγκῶν οὗτος τὴν ξυγκίνησιν τοῦ βασιλικοῦ ἅρματος, τῶν 
ἵππων εὐθὺς τοῦτον ὑφαρπασάντων, τό τε θέατρον διέθηκεν 
ἀτακτότερον, καὶ αὐτὸς ὑπερ]εκπλαγεὶς τὸν θόρυβον, τῆς ix- 
πικῆς ἀποβεβηκὼς τάξεως ἔστη μετὰ τῶν ψιλῶν: δέον γὰρ 
ἀντέχειν καὶ μὴ πάνυ τι ἀφεῖναι τὸν | χαλινόν, ὁ δ᾽ ὥσπερ 
ἀποζωννυμένῳ ἐῴκει τὸ κράτος καὶ εἰς τὴν προτέραν παλιν- 
δρομοῦντι ζωήν. 

57. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος καιρὸς οὗτος, ὃς δὴ θῆρας τοὺς 
πλείους AVT ἀνθρώπων πεποιηκὼς καὶ τοσοῦτον ὑπερπιάνας, 
ὡς δεῖσθαι φαρμάκων καθαρσίων πολλῶν, τὴν ἑτέραν ἐζήτει 
διαδοχήν, φημὶ δὴ τὴν τῆς τομῆς καὶ τοῦ καυτῆρος καὶ τῆς 
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maco, assurge alla dignità imperiale. Lo Stato, quando il 
nostto lo prese in mano, era simile a una chiatta caricata 
proprio fino al limite della stazza!$$, tanto da emergere 
appena sul pelo dell'acqua: egli la stivó sino all'orlo e la fece 
colare a picco; ovvero, perché io renda il concetto più lam- 
pante e intanto riprenda la metafora di prima, egli, innestan- 
do un'ulteriore congerie di arti e propaggini su quel corpo 
già da tempo sconciato ed immettendo nelle sue viscere 
umori vieppiù maligni, finì di snaturarlo e gli levò ogni 
avanzo di socievolezza e mansuetudine e poco mancò non lo 
rendesse inferocito e ossesso: giacché aveva trasformato la 
maggioranza dei suoi sudditi in mostri dalle molte teste e 
dalle cento braccia!9", Giunta dopo di lui al trono quale 
sovrana finalmente legittima 165 l'imperatrice Teodora, costei 
decise di non incattivire troppo quella strana bestia, di modo 
che finì anch'essa, inconsapevolmente, per farle crescere an- 
cora braccia e piedi. 

56. Quando anche costei sortì di scena e le redini 
dell’impero andarono a Michele il Vecchio!9?, sul cocchio 
del governo questi non resse ai sobbalzi: avendogli i cavalli 
immediatamente presa la mano, si lasciò trascinare all’im- 
pazzata per l’ippodromo!? e lui, l'auriga, frastornato dal 
tumulto del galoppo, fu sbalzato dal posto di guida e rimase 
appiedato tra i pedoni; giacché, quando avrebbe dovuto rac- 
corciar le briglie e a nessun costo mollarle, proprio allora 
parve egli invece quasi discingere l'emblema dell’autorità 
per ritornare alla sua antica condizione. 

57. Ebbene, a questa prima fase, durante la quale i più furo- 
no resi bestie in luogo d’uomini ed ingozzati tanto da abbiso- 
gnare di purganti!”! in dosi massicce, doveva seguirne una 
seconda, intendo quella in cui si tagliassero e cauterizzassero le 
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καθάρσεως, ἐπανεληλύθει τοιγαροῦν καὶ οὗτος, kai ὁ Kop- 
νηνὸς Ἰσαάκιος ἐπὶ τὸν Ῥωμαϊκὸν ἄνεισι μετὰ τοῦ διαδήμα- 
τος ἄξονα. καὶ ἵνα δὴ καὶ τοῦτον τῇ διὰ τῶν ἀλληγοριῶν 
ἐναργείᾳ κατανοήσωμεν, νῦν μὲν εἰς ἠνίοχον θείημεν, νῦν 
δὲ τοῖς ἀσκληπιάδαις καταριθμήσωμεν. 

58. Ἦν δὲ οὗτος βίου μὲν ἐραστὴς φιλοσόφου, καὶ τὸ 
νοσοῦν ἅπαν καὶ διεφθαρμένον ἀποστρεφόμενος τῆς ζωῆς, 
τοῖς ἐναντίοις δὲ περιτυχὼν καὶ νοσοῦντα πάντα καὶ ὕπουλα 
εὑρηκώς, τούς τε βασιλείους ἵππους τῆς ἀφετηρίας ταχὺ 
διεκθέοντας καὶ πάντη ἑτερογνάθους καὶ δυσηνίους, δέον 
ἐκείνως μὲν τὸν καιρὸν ἀναμεῖναι καὶ τῆς τομῆς καὶ τῆς 
καύσεως καὶ μὴ εὐθὺς πεπυρακτωμένον τὸν σίδηρον ἐπιθεῖ- 
ναι τοῖς σπλάγχνοις, οὕτως δὲ ἠρέμα χαλινῷ καταρτῦσαι τὸ 
ὄχημα καὶ μεταθεῖναι τοὺς ἵππους, παραψαῦσαί τε τεχνικῶς 
καὶ περιποππύσαι, καὶ οὕτως ἐπιβῆναι καὶ τῇ viq ἐφεῖναι, 
ὥσπερ δὴ ὁ τοῦ Φιλίππου εὐήνιον τὸν Βουκέφαλον πεποίη- 
κεν, ὁ δὲ βουλόμενος ἀθρόον εὐθυφορούμενον μὲν ἰδεῖν τὸ 
πρότερον, εἰς δὲ τὴν φυσικὴν ζωὴν τὸ παρὰ φύσιν γεγενημέ- 
νον σῶμα μετενεχθῆναι, καὶ τοῦτο μὲν καίων καὶ τέμνων, 
τοὺς δέ γε ἀτάκτως θέοντας ἵππους πολλοῖς χαλινοῖς 
ἀνείργων καὶ ἀνασειράζων, ἔλαθέ πως διαφθαρεὶς πρότερον 
ἢ ἐκεῖνα τάξας καὶ καταστήσας. Τῆς μὲν οὖν ἐγχειρήσεως 
οὐ διαβάλλω τὸν ἄνδρα, ἐπεγκαλῶ δὲ τούτῳ τὸν καιρὸν τῆς 
διαμαρτίας: ἀλλ᾽ ὁ μὲν τρίτος ἡμᾶς dva μεινάτω καιρός, τῷ 
δὲ δευτέρῳ πλατύτερον ἐμφιλοχωρήσωμεν. 

59. Τῶν γὰρ ἄνω βασιλέων, ὥς μοι πολλάκις εἴρηται, 
τοὺς βασιλικοὺς θησαυροὺς εἰς τὰς οἰκείας ἁπαντλούντων 


58, 5. πάντη edd.: -ας P 9. παραψαῦσαί τε edd.: -ψαύσετε P 10. περιποπ- 
πύσαι edd.: -ποπτύσαι P 13. δὲ Sykutris: τε P edd. 17. ἐγχειρήσεως Kurtz 
Renauld: -ἰσεως P Sathas 


RII119 


CRONOGRAFIA VII, 57-59 251 


escrescenze e si purificasse l'organismo; ed anche questa fase 
giunse e Isacco Comneno sale, coronato, sul carro del potere 
romano 112, Per considerare anche costui alla luce rivelatrice 
dell'allegoria, supponiamolo prima un auriga!?? e poi fingia- 
mocelo nel novero dei seguaci d’Asclepio 174. 

58. Era egli amante d'un vivere temperato!?5 e aborriva 
tutto ció ch'é nel suo modo d'essere degenerato e marcio. 
Essendosi invece imbattuto nel contrario di quel che gli era 
congeniale, avendo cioè trovato ogni cosa infetta e guasta e i 
cavalli del carro imperiale che si lanciavano fuori della barrie- 
ra!7, affatto ribelli al morso e alla briglia, mentre sarebbe stato 
necessario, secondo la prima metafora, attendere il momento 
opportuno per l'amputazione e per la cauterizzazione, senza 
subito imporre alle viscere il ferro rovente, o, secondo l'altra 
metafora, ridurre gradualmente l’andatura del cocchio usando 
il freno ed ammansire i cavalli accarezzandoli con arte, facen- 
do schioccar la lingua 171, e indi montare su di nuovo e allenta- 
re la briglia ~ proprio come fece il figlio di Filippo per domare 
Bucefalo !78 —, quegli volle vedere il cocchio raddrizzare di col- 
po la sua corsa!?? e subito riconvertire allo stato di natura il 
corpo che s'era snaturato. Qui cauterizzando e amputando, là 
inibendo e costringendo con molte corregge i cavalli che cor- 
revano all'impazzata, egli non si accorse di rovinare se stesso 
prima ancora che disciplinare e sanare quelli. Ora, non è 
dell'iniziativa in sé che io lo accuso: ciò che gli rimprovero è 
l'errore nella scelta dei tempi. L'esame della terza fase di que- 
sto processo può d’altronde attendere: soffermiamoci invece 
ancora un poco più ampiamente sulla seconda. 

59. Poiché in effetti i precedenti imperatori 150, come ho 
già spiegato più volte, attingevano alle casse imperiali per i 
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ἐπιθυμίας, ταῖς τε δημοσίοις συνεισφοραῖς οὐκ εἰς στρατιῶ- 
τικὰς συντάξεις ἀποχρωμένων, ἀλλ εἰς πολιτικὰς χάριτας 
καὶ λαμπότητας, τέλος δὲ καὶ ὅπως ἂν αὐτοῖς τὸ σῶμα τε- 
λευτήσασι λαμπρότερον ἐκκομισθείη καὶ κατατεθείη πολυτε- 
λέστερον, μνήματα κατασκευασάντων Φρυγίου λίθου ἢ Ira- 
λοῦ, ἢ Προικοννησίας πλακός, οἴκοις ταῦτα περιφκοδοµηκό- 
των καὶ ναοῖς τιμησάντων, ἄλση t£ καταφυτευσάντων, πα- 
ραδείσοις τε καὶ λειμῶσι πέριξ περιστεφανωκότων τοὺς 
ὅρους, εἶτα δὴ δεῆσαν αὐτοῖς χρήμασί τε καὶ κτήμασι κα- 
τευδαιμονίσαι τὰ ἀσκητήρια (τοῦτο γὰρ δὴ τὸ ὄνομα ταῖς 
οἰκοδομαῖς ἐσχεδίαζον), τὰ μὲν τὰ τῶν ἀνακτόρων ἄποκε- 
νούντων ταμεῖα, τὰ δὲ τὰς δημοσίους ἀκρωτηριαζόντων τῶν 
κοινῶν συνεισφορῶν ἀφορμὰς καὶ οὐ τὴν ἀποχρῶσαν | μό- 
νον συντέλειαν τοῖς ἀσκητηρίοις (λεγέσθω γὰρ οὕτως) ἀπο- 
ταξάντων, ἀλλὰ καταδιελόντων τὸν βασίλειον πλοῦτον, τὸν 
μὲν εἰς ἀπολαυστικὸν βίον, τὸν δὲ εἰς λαμπρότητας καινο- 
τέρων οἰκοδομῶν, τὸν δὲ ὅπως ἂν οἱ μὲν ἀργοὶ τὰς φύσεις 
καὶ πρὸς τὸν συντελείας κόσμον ἀσυντελεῖς τρυφῷεν καὶ τὸ 
τῆς ἀρετῆς ἀτιμάζοιεν πρᾶγμα καὶ ὄνομα, ὁ δὲ στρατιωτικὸς 
σύλλογος ἐκκενοῖτο καὶ διαφθείροιτο, ὁ βασιλεὺς οὗτος, ἅτε 
δὴ τῶν στρατιωτικῶν καταλόγων τὰ πρῶτα τυγχάνων, ἐκ 
πολλῶν προειδὼς ὅθεν ἡ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονία καταπε- 
φρόνηται, καὶ τὰ μὲν τῶν ἐθνῶν ηὔξηται, τὰ δὲ «ἡμέτερα» 
πάντα ὑπέρρευσε, καὶ οὐδεὶς τῶν πάντων ἀνείργειν δεδύ- 
νηται βαρβάρων ἐπιδρομὰς καὶ λῃστείας, ἐπειδὴ oi fj παρὰ 
τῆς βασιλείας προσεγένετο δύναμις, τὰς ἀφορμὰς εὐθὺς 
ἀπορριζοῖ τῶν κακῶν. Καὶ τοῦτο μὲν ἄξιον | βασιλείου φρο- 
νήματος, τὸ δ᾽ ἀθρόως πάντα συνελεῖν ἐπικεχειρηκέναι, οὐ 
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loro propri estri, impiegando i pubblici tributi non già per 
potenziare l’esercito ma per acquistarsi meriti civili, per 
ostentar splendore e in definitiva perché, quando fossero 
morti, le loro spoglie ricevessero onori funebri e ricettacoli 
sempre più fastosi (si facevano preparare sepolcri 131 di pietra 
frigia o italica o di marmo di Proconneso e v'innalzavano 
intorno edifici e templi per dar loro maggior lustro, e vi 
facevano crescere da presso boschetti e ne cingevano i mar- 
gini di aiuole e spiazzi erbosi); e poiché in seguito necessita- 
vano evidentemente di danaro e terre per dotare!9? questi 
«luoghi di ascesi»!9? (tale il nome che avevano pensato bene 
di dare a simili edifici), essi svuotavano da un lato le casse 
imperiali e depauperavano dall'altro i cespiti dei pubblici 
introiti; e non paghi di riservare ai «luoghi di ascesi» (chia- 
miamoli pure cosi) un contributo più che generoso, dissipa- 
vano il patrimonio imperiale parte in una vita gaudente, 
parte nei fasti di sempre più inusitate imprese edilizie e par- 
te perché una classe di gente per natura pigra e parassitaria 
prosperasse e oltraggiasse il concetto, la pratica e il nome 
stesso della virtù, mentre la compagine dell’esercito si assot- 
tigliava e disgregava. Ora invece quest'imperatore, trovando- 
si appunto ad essere un capo militare ed avendo per molti 
indizi intravveduto da che dipendesse la perdita di prestigio 
dell'impero romano, come cioè da un canto altre nazioni 
fossero in ascesa e d'altro canto qui tutto ci stesse sfuggendo 
di mano e più nessun militare avesse il potere di tenere a 
freno scorrerie e ruberie dei barbari, quando la potestà 
suprema, quella imperiale, gli sopravvenne, subito si propose 
di svellere le radici dei nostri mali. E se ció era indice di 
risolutezza degna d'un sovrano, d'altra parte questo tentativo 
di risolvere tutto in un solo sforzo non mi sembra possa con- 
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πάνυ τι ἐν ταῖς ἐπαινουμέναις τίθεμαι πράξεσιν. Ὃ δ᾽ οὖν 
ἐκεῖνος ἐπεπράχει ὁ λόγος ἱστορησάτω. 

60. Πρῶτα μὲν γὰρ ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν ἁρμόσας, ἀφ᾽ οὗ 
δὴ περιεστεφάνωτο, καὶ οὕτως τὴν τυραννίδα μετονομάσας, 
τὴν ἐντεῦθεν τοῦ πρεσβύτου Μιχαὴλ. πρᾶξιν ἠθέτηκεν, ἀφεί- 
λετό τε ἅπερ ἐκεῖνος δεδώρητο, καὶ καθεῖλεν εἴ τι φιλότιμον 
κατεπράξατο: ἔπειθ᾽ οὕτω κατὰ βραχὺ ἁνιών, ὑπεράλλεται 
καὶ τουτονὶ τὸν καιρὸν καὶ πολλὰ μὲν αὐτῷ κἀνταῦθα cvv- 
τρίβει καὶ καθαιρεῖ, οὐκ ὀλίγα δὲ παντάπασιν ἀναιρεῖ: 
ἐντεῦθεν τό τε δημοτικὸν πλῆθος ἀπεχθάνεται αὐτῷ, καὶ 
τῶν στρατιωτῶν οὐκ ὀλίγον τι μέρος, ὅσοις τὰς εὐπορίας 
ἐξέκοψεν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπεποιήκει, οὐδὲ βραχύ τι ἀνανεύ- 
σας τῶν ἐνθυμημάτων, ὥσπερ οἱ ἀπὸ τῶν συνθέτων ἐπὶ τὰ 
ἁπλᾶ ἀναλύοντες, ἐπὶ τὰ πορρωτέρω χωρεῖ, ἐπισυνάπτων 
ἀλλήλοις τῶν βασιλείων τὰ πέρατα, καὶ οὕτω κατὰ τὸ συνε- 
χὲς ἐπιὼν πάντα καὶ λυμαινόμενος. Οὕτω τοιγαροῦν ἀνιὼν 
καὶ τοὺς πυρφόρους τοῖς ἀνῃρημένοις προστίθησι: περικεί- 
ρεται γὰρ τὰ πλείω τῶν ἀποτεταγμένων τοῖς ἐκείνων ναοῖς, 
καὶ ταῦτα εἰς τὴν δημοσίαν θεὶς σύνταξιν, ἐκείνοις τὸ 
ἀποχρῶν συλλογίζεται, ἐπαληθεύσας αὐτοῖς τοῦ ἀσκητηρίου 
τὸ ὄνομα: ἐπεποιήκει δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἂν εἴ τις ψάμμον 
τινὰ ὑφέλοι ἐκ θαλαττίας Owóc: ἐπεκεχείρηκε γάρ, καὶ 
ἀψοφητὶ τὸ πᾶν ἐγεγόνει: οὐδένα γὰρ τῶν πάντων ἀνθρώπων 
τεθέαμαι οὔτε τηλικαύταις ἐπιβολαῖς λογισμοῦ χρώμενον, 
οὔτε ἠρέμα τὰς τοιαύτας ἐνθυμήσεις καταπραττόμενον. 

61. Τοῦτο μὲν οὖν τηνικαῦτα ἐξέπληξε τοὺς πολλούς, 
| εἶτα «δὴ» διωμαλίζετο ταῖς τῶν πλειόνων ψυχαῖς: ἀπολογία 
γὰρ αὐτάρκης τοῖς διαβάλλειν ἐθέλουσι τὴν πρᾶξιν ὁ δημό- 
σιος καθειστήκει: καὶ ἔδοξεν ἂν τὸ πρᾶγμα θαυμάσιον, εἰ 
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siderarsi per nulla impresa degna di lode!9*. Lasciamo che la 
narrazione, comunque, día conto dei suoi fatti. 

60. Come prima cosa, una volta sistematosi in spalla il 
peso dell'impero, dal giorno medesimo in cui fu incoronato 
€ da usurpatore che era prese cosi titolo di legittimo sovra- 
no 135, egli sconfessò la politica di Michele il Vecchio, annul- 
ló le largizioni che costui aveva accordato e cancelló ogni 
suo speciale atto di prodigalità. Poi, continuando a procede- 
re per gradi, superò anche questa fase e se delle più ampie 
iniziative del predecessore molte mortificò e depresse, non 
poche abolì del tutto; cosicché si inimicò le masse popolari 
ed anche quella non trascurabile parte di militari di cui ave- 
va colpito gli interessi. Portato a compimento ciò, senza 
rinunciare alla coerenza dei suoi programmi neanche in 
minima parte, col rigore del logico che opera una semplifi- 
cazione 156, si spinge ancor più indietro, percorrendo a ritro- 
so tutta la sequela degli imperatori precedenti e senza solu- 
zione di continuità aggredendo e disfacendo l’intero loro 
operato. Così dunque, in un tale crescendo, include nella 
lista dei tagli alla spesa pubblica anche il clero, falcidia dra- 
sticamente le prebende assegnate alle sue chiese e incame- 
rando quei fondi nell’erario pubblico riduce al minimo vitale 
i sussidi destinati ai monasteri, così da restituire significato 
al loro nome di «luoghi di ascesi»!?, Ciò che aveva fatto era 
come togliere alla battigia marina un pugno di sabbia: aveva 
proteso la mano, il suo gesto non aveva dato suono. In effet- 
ti io non vidi mai uomo nei suoi disegni tanto estremo e al 
tempo stesso discreto nel dare a simili idee concreta applica- 
zione. 

61. Sul momento, la corte ne fu traumatizzata. Ma poi gli 
animi dei più si placarono, poiché il risanamento delle 
finanze pubbliche costituiva giustificazione sufficiente a taci- 
tare chi avesse voluto porre sotto accusa il suo operato. Le 
iniziative del sovrano sarebbero anzi parse mirabili se solo, 
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ὥσπερ ἐκ πελάγους ἀνανήξας βραχύ τι ἀνέπνευσεν: ἀλλ oð- 
τος οὐκ εἰδὼς προσορμίζεσθαι, οὐδὲ μικρόν τι ἑλλιμενίζειν, 
ἕτερον αὖθις ἐθάρρησε πέλαγος, καὶ πάλιν ἄλλο, καὶ μετὰ 
τοῦτο μεῖζον καὶ φρικωδέστατον, ὥσπερ οὐ πολιτικὰς πρά- 
ξεις διακυμαίνων, ἀλλὰ τὴν Αὐγέου κόπρον ἀνακαθαίρων. 
62. Ὃ γοῦν πολλάκις εἰρήκειν, εἰ ταῖς πράξεσιν ὁ βασι- 
λεὺς οὗτος καιροὺς ἀφωρίζετο, καὶ τὸ μέν τι κα]θῇρει, τὸ δὲ 
τέως ξυνεχώρει ἵστασθαι, καὶ αὖθις τοῦτο διῄρει, καὶ μετὰ 
τὴν τομὴν ἀναπνέων ἑτέρῳ πάλιν ἐπεχείρει, καὶ οὔτω λαν- 
θάνων τοῦ κακοῦ τὴν ἀναίρεσιν προῇει κατὰ βραχύ, ὥσπερ 
δὴ καὶ ὁ παρὰ Πλάτωνι δημιουργός, παραλαβὼν καὶ οὗτος 
τὸν τῆς πολιτείας κόσμον, πλημμελῶς καὶ ἀτάκτως κινούμε- 
νον, εἰς τάξιν τε ἂν ἐκ τῆς ἀταξίας μετήγαγεν καὶ κόσμον 
ὡς ἀληθῶς τοῖς πράγμασιν εἰσεποίησεν. Ἁλλ' ὁ μὲν θεὸς τῷ 
δημαγωγῷ Μωῦσῇ εἰσῆκται ἐν 8&5 ἡμέραις τὸν κόσμον 
δημιουργῶν, ἐκεῖνος δὲ εἰ μὴ αὐθημερὸν πάντα ποιήσειεν, 
οὐκ ἀνεκτὸν ἐλογίζετο- τοσοῦτον αὐτῷ τὸ περιὸν ἦν τῆς ἐφ᾽ 
ὅ τι προθυμηθείη ὁρμῆς, καὶ οὐδὲν αὐτὸν τῶν πάντων ἐπεῖ- 
χεν, οὐ λόγος εἰσηγούμενος τὰ βελτίω, οὐχ ὁ περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος φόβος, οὐ τὸ παρὰ τῶν πολλῶν μῖσος, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν εἰωθότων καταστέλλειν οἰδοῦσαν ψυχὴν καὶ ἑπηρμένον 
φρόνημα καθελεῖν: εἰ γάρ τις αὐτὸν κατήρτυε χαλινός, 
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come chi a nuoto approdi dal mare aperto a riva, egli si fos- 
se fermato un po’ a riprender fiato!55, Invece, non sapendo 
ormeggiarsi né sostare neppure per qualche poco alla fonda, 
subito s'avventuró per un secondo oceano, poi per un altro 
ancora e quindi ancora per uno più vasto e spaventoso, quasi 
non stesse affrontando le procelle della politica, ma racco- 
gliendo il letame di Augia 19», 

62. Come ho già ribadito più volte, se quest'imperatore 
avesse scaglionato i tempi dei suoi interventi, sopprimendo 
subito qualche istituzione ma momentaneamente consenten- 
do a qualcun'altra di sopravvivere, riservandosi di riprende- 
re in seguito l'opera di smantellamento, se egli avesse lascia- 
to una pausa di respiro tra un'amputazione e l'altra e cosi 
avesse portato avanti gradualmente, insensibilmente, l'opera 
di risanamento, ebbene allora proprio come il demiurgo di 
Platone, avendo in mano lui pure un universo caotico e con- 
vulso, quello dello Stato, «dal disordine all'ordine» lo avreb- 
be vólto ed avrebbe realmente dato al cosmo dell'ammini- 
strazione un assetto armonioso. Ora, Iddio stesso ebbe attri- 
buita da Mosè condottiero di popoli la creazione del mondo 
in sei giorni!?: al nostro imperatore, invece, pareva incre- 
scioso non far tutto nel giro d'una sola giornata. Tanto 
eccessiva era in lui l'urgenza di realizzare quanto gli ferveva 
in animo, che nulla assolutamente poteva trattenerlo, non i 
suggerimenti che gli additassero strade migliori, non il timo- 
re di quel che avrebbe potuto accadere, non l’ostilità della 
gente né alcun'altra considerazione di quante sono solite pla- 
care un animo in piena e ridimensionare uno spirito esalta- 
to. Se un morso avesse regolato il suo passo, egli avrebbe 
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πᾶσαν μὲν ἐκ περιόδου τὴν οἰκουμένην διέδραμεν, πάσαι δὲ 
νίκαις κατέστεπτο, καὶ οὐδεὶς ἂν αὐτῷ τῶν ἀνέ|καθεν avto- 
κρατόρων ἀντήρισεν: ἀλλὰ τὸ ἄφετον, ἀλλὰ τὸ ἐλεύθερον, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ ἐπιστατοῦντος ἀπαράδεκτον λογισμοῦ, τὸ γεν- 
ναῖον ἐκείνου διέφθειρε φρόνημα. 

63. Τὰς μὲν οὖν πολιτικὰς πράξεις οὑτωσί πως διεκύμαι- 
νε καὶ ἑτάραττεν- ἐβούλετο δὲ καὶ τοὺς ἑῴους καὶ ἑσπερίους 
βαρβάρους κατὰ ταὐτὸ συνελεῖν: οἱ δ᾽ ἄρα καὶ ἐπεφρίκεισαν, 
καὶ τὴν πρώτην νεωτερίσαντες, ἐπειδὴ τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
γνώμην ἐμεμαθήκεσαν, τάς τε ἐφόδους ἀνέλυον, καὶ τειχίον 
ἐζήτουν ὑφ ὃ κρυβήσονται: ὁ δέ γε Πάρθος σουλτάν, ὃς δὴ 
κινῆσαι πάντα τετόλμηκε, μικροῦ δεῖν τοῖς ἀναποδισμοῖς 
χρώμενος καὶ μηδαμοῦ στηρίζων, μηδέ τινα ἐπέχων otað- 
μόν, ὕπαυγός τε τὸ παραδοξότατον ἐγεγόνει καὶ οὐδενὶ τῶν 
πάντων ἐδείκνυτο: ὅ τε τῆς Αἰγύπτου τὴν ἀρχὴν ἔχων καὶ 
νῦν ἔτι τὸν ἄνδρα πεφόβηται καὶ προκαταλαμβάνει τοῖς 
ἐγκωμίοις, καὶ μεταβαλόντα τὴν τύχην ὥσπερ ἀπολοφύρε- 
ται: τοσαῦτα γὰρ αὐτῷ καὶ ἡ ὄψις καὶ ὁ λόγος ἐδύνατο, 
ὁπόσα χεῖρες πόλεις τε πολλὰς κατασκάψασαι καὶ τείχη 
καθελοῦσαι μυρίανδρα. 

64. Ἐβούλετο δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν πάντων ἠγνοηκέναι: 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο τῶν ἀδυνάτων ἐγνώκει, ἑτέρῳ τρόπῳ ἐθήρα τὸ 
πρᾶγμα, καὶ τὸν εἰδότα μετακαλούμενος, ἐπυνθάνετο μὲν 
περὶ ὧν ἠγνόει οὐδέν, τοῖς δὲ λόγοις περιελίττων τὸν ἄνδρα, 
ἐποίει τὸ ἀγνοούμενον ἐξειπεῖν ὥσπερ τι τῶν κοινῶν διη- 
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potuto percorrere il perimetro del mondo, avrebbe cinto il 
capo d’ogni serto di vittoria e nessuno dei precedenti sovrani 
avrebbe potuto gareggiare con lui. Ma l’assenza di freno, la 
sbrigliatezza, l’incapacità di accogliere qualunque direttiva 
regolatrice condussero il suo nobile entusiasmo alla rovina. 

63. Fu così che egli esagitò e mise in tempesta le acque 
della politica interna !?!. Quanto poi ai barbari, suo proposito 
era annientare alla stessa stregua quelli d’Oriente e quelli 
d’Occidente. Costoro in verità si spaventarono e, tentato 
ch’ebbero sulle prime di ribellarsi, quando in seguito intese- 
ro il suo temperamento diradarono gli attacchi, e andavano 
cercando un muricciolo per nascondersi. Lo stesso sultano 
dei Parti!??, Pastro rivoluzionario d'un tempo, retrogradò 
stavolta, per così dire, il moto della propria rivoluzione, e 
senza avere più fasi di arresto né punti di stazione si diede !?? 
— cosa inaudita — a gravitare sotto il sole scomparendo alla 
visuale di ognuno !9. Quanto poi al califfo d’Egitto!9, ancor 
oggi!°% gli è rimasto un reverenziale timore di quell'uomo, 
tanto che continua a profondersi in clogi di lui e a condoler- 
si, quasi, per il mutamento delle sue fortune. Il suo aspetto e 
il suo linguaggio, in effetti, potevano tanto quanto il suo 
braccio, che aveva raso al suolo città numerose ed espugnato 
mura pullulanti di armati. 

64. Egli avrebbe voluto esser sempre ragguagliato su tut- 
to, ma risultando questo impossibile aveva una sua particola- 
re maniera di captare le informazioni: chiamato a sé chi ne 
era in possesso, non gli poneva alcuna domanda diretta su 
ció di cui era all'oscuro, ma circuendolo coi suoi discorsi 
faceva in modo che l'altro rivelasse quant'egli ignorava 
come se stesse parlando di cosa risaputa. Sovente cercó di 
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γούμενον. Κάμὲ γοῦν οὕτω πολλάκις ἐθήρασεν, ἐπεὶ δὲ 
τεθάρρηκα ἅπαξ αὐτῷ τὸ ἀπόρρητον ἐξειπεῖν, ὁ δὲ κατηφής 
τε ἐγεγόνει καὶ ὥσπερ ἐλεγχθεὶς ἠρυθρίασε: τῶν γὰρ 
ἐλέγχων οὐ μόνον τοὺς δημοσίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς τεχνικούς, 
φρονήματος πλήρης dv, ἀπεστρέφετο. 

65. | ᾽Αμέλει τοι καὶ τὸν πατριάρχην Μιχαὴλ. ἅπαξ πρὸς 
αὐτὸν παρρησιασάμενον καὶ θρασυτέρᾳ χρησάμενον τῇ 
φωνῇ, τότε μὲν ἀφῆκεν ἐπισχὼν αὐτῷ τὸν θυμόν, εἶτα δὴ 
ἀπόρρητον τῇ ψυχῇ kar αὐτοῦ περιελίξας ἐνθύμημα | ἀπροσ- 
δοκήτως τε ἀναρρήγνυσι, καὶ ὡς οὐδέν τι καινοτομῶν ἐξάγει 
τε τῆς Πόλεως καὶ ὅροις κολάζει περιγράπτοις, &q οἷς δὴ 
καὶ ἀπέθετο τὴν ζωήν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὅπως ἐπέπρακτο µα- 
κροῦ λόγου δεόμενον ἀναβάλλομαι νῦν: εἰ γάρ τις βούλοιτο 
ἀμφοῖν διαιτᾶν, τὸν μὲν τῆς ἀρχῆς καταιτιάσαιτο, τὸν δὲ 
τῆς τελευτῆς ἐπιμέμψαιτο καὶ ἐπεὶ τοῦτον ὥσπερ ἐπωμάδιον 
ἄχθος ἀπεφορτίσατο. ᾿Αλλ’ ὅ µε μικροῦ διέλαθεν, εὐαγγέλιά 
τις αὐτῷ τῆς ἐκείνου ἀποδημίας ἐξ ἀποστολῆς προσήνεγκε 
πόρρωθεν ἁπαλλάττων ὥσπερ τῶν εἰς τὸ μέλλον φροντίδων 
αὐτόν: ὁ δέ, ἐπειδή περ ἠκηκόει, ἀθρόον πληγεὶς τὴν ψυχὴν 
ἀνωλόλυξεν, οὐκ εἰωθὼς τοῦτο ποιεῖν, καὶ πολλὰ ἐκεῖνον 
ἀπωλοφύροτο, καὶ μετεγνώκει τῆς περὶ αὐτὸν πράξεως, ἐξι- 
λάσκετό te πολλάκις τὴν ἐκείνου ψυχήν, καὶ ὥσπερ ἀπολο- 
γούμενος, μᾶλλον δὲ ἐξευμενίζων, παρρησίαν τε εὐθὺς ἐδί- 
δου τῷ ἐκείνου γένει καὶ τοῖς τοῦ βήματος συνηρίθµει;: τῇ 
τε διαδοχῇ τῆς λειτουργίας τοῦτον τετίμηκεν, ἄνδρα προσε- 
νεγκὼν τῷ θεῷ καὶ κοσμήσας τῷ σχήματι, ὃν δὴ ὅ τε προ- 
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prendere al laccio anche me in tale modo, e quando una 
volta presi coraggio e gli dichiarai che si trattava di argo- 
mento riservato, abbassò gli occhi e arrossi quasi cólto in fal- 
lo: orgoglioso com'era, non poteva soffrire d'incorrere in 
rimproveri, non dico quelli espliciti, ma neppur quelli allu- 
sivi. 

65. Sicché, quando una volta il patriarca Michele!? si 
permise di dire ció che pensava e levare un poco la voce, sul 
momento egli sembrò lasciar correre, dominando la propria 
collera, ma da allora prese a rivolgere in animo un segreto 
disegno ai danni di lui!%, per infine scatenarglisi apertamen- 
te contro e con parvenza di legalità scacciarlo da Costantino- 
poli punendolo con il confino nel quale, appunto, il patriar- 
ca morì. Per narrare come ciò accadde occorrerebbe un lun- 
go racconto, al quale per ora rinuncio! Se in effetti si 
volesse esser arbitri nella contesa fra i due, si dovrebbe far 
carico al primo del suo inizio e al secondo del suo esito, 
visto che si disfece dell’altro come d’un peso morto che gli 
gravasse sulle spalle. Ma avvenne — quasi dimenticavo — che 
giungesse a lui un messaggero inviato da terre lontane a 
recare l'annuncio del decesso dell'altro, notizia che doveva 
per così dire sollevarlo da ogni preoccupazione futura. Pure, 
non appena egli la udì, subitamente trafitto nell’animo levò 
alti lamenti, ciò che non era avvezzo a fare, lo pianse a lun- 
go e gli rimorse di come aveva agito nei suoi confronti. 
Spesso implorava il perdono dell’anima del defunto e quasi a 
scusar se stesso o, meglio, a placare lui, subito concesse la 
propria confidenza ai familiari dell’estinto e li accolse nel 
novero dei dignitari più vicini al soglio? Lo onorò poi 
facendogli succedere nell’ufficio patriarcale 20, consacrando 
a Dio e rivestendo del prezioso abito, un uomo che poteva 
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λαβὼν βίος ἀνέγκλητον ἔδειξε καὶ παράμιλλον κἀν τοῖς 
πρώτοις σοφοῖς ὁ λόγος ἐγνώρισεν. 


{Περὶ τῆς τοῦ πατριάρχου Κωνσταντίνου προχειρίσεως] 


66. Οὗτος γὰρ δὴ ὁ περιώνυµος Κωνσταντῖνος, τὴν Ba- 
σιλείαν πρότερον ἐκ κυμάτων καταστήσας πολλῶν, καὶ | 
πολλοῖς τῶν βασιλευόντων περιάρπακτος γεγονώς, τέλος 
καὶ τὴν ἀρχιερωσύνην πιστεύεται, πάντων αὐτῷ παρακε- 
χωρηκότων τοῦ πράγματος καὶ συγχωρησάντων τὸ κατὰ 
πάντων πρωτεῖον, καὶ κοσμεῖ ταύτην εἰς δύναμιν, πολιτικὸν 
καὶ γενναῖον φρόνημα ἱερατικῷ βίῳ κατακεράσας. Τοῖς μὲν 
γὰρ ἄλλοις τοιοῦτόν τι ἡ ἀρετὴ λελόγισται, οἷον μήτε και- 
ροῖς ὑπεῖξαι, μήτε οἰκονομῆσαι τὴν παρρησίαν, μήτε τῷ 
ἤθει ἐπιχειρεῖν τοὺς αὐθαδεστέρους καταδουλοῦν: ὅθεν 
πάσης μὲν θαλάττης κατατολμῶντες, πᾶσι δὲ ἀντιβαίνοντες 
πνεύμασιν, οἱ μὲν αὐτῶν ἔδυσαν ἁρπασθέντες τοῖς κύμασιν, 
οἱ δὲ ἀπέστησαν βιαιότερον: τῷ δὲ ἡ κρᾶσις τοῦ βίου πρὸς 
πᾶσαν ἀκρίβειάν τε καὶ οἰκονομίαν ἐξήρκεσε, καὶ µετακε- 
χείρισται τὸ πρᾶγμα οὐ ῥητορικῶς, ἀλλὰ φιλοσόφως: οὐ γὰρ 
τὰ μὲν στωμύλλεται, τὰ δὲ ὑποκρίνεται, ἀλλὰ μιᾷ ποιότητι 
χρώμενος ἑκατέροιν τοῖν βίοιν ἀρκεῖ. Κἂν μέν τις αὐτὸν πο- 
λιτικῶς ἐξετάσειεν, ἱερατικῷ εὕροι κοσμούμενον ἀξιώματι, 
εἰ δ᾽ ὡς ἀρχιερεῖ προσίῃ, κἂν τὰ πολλὰ φοβοῖτο καὶ ὑποφρίτ- 
τοι, ταῖς πολιτικαῖς εὑρήσοι ἀποστίλβοντα χάρισι μετὰ τοῦ 
στιβαροῦ ἤθους καὶ τὴς μειδιώσης σεμνότητος: ἔνθεν τοι 
ἅπας μὲν αὐτὸν βίος τεθάρρηκεν, ἐκεῖ μὲν ὁ στρατιωτικός, 
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vantare un passato cristallino e una cultura quale neppure i 
più grandi sapienti avrebbero osato sfidare. 


[Del investitura del patriarca Costantino] 


66. Era costui null’altri che l’illustre Costantino, quegli 
che già era stato artefice del riassetto dell'impero dopo la 
grande burrasca e quindi era stato conteso? da più d'un 
sovrano. A lui venne infine affidato l'ufficio di somma auto- 
rità religiosa, dopo che tutti s'erano fatti da parte ricono- 
scendogli l'indiscusso primato. Ed egli dà lustro a tale 
carica, unendo alla ieraticità del tratto l’indole eletta 
dell'uomo di mondo?%. Per tutti gli altri la virtù è qualcosa 
di questo genere: non farsi piegare dalle circostanze, non 
negoziare la parola franca, non cercare di guadagnarsi con 
maniere sapienti chi recalcitra. Sicché, a voler sfidare ogni 
mare e sempre andar controvento, nell’un caso affondano 
carpiti dai flutti, nell’altro sono violentemente respinti in- 
dietro. Lo stile? di costui seppe invece contemperare il 
rigore massimo col massimo dell'accortezza, ed egli gesti il 
suo incarico senza retorica, ma con veta sapienza?%. Non 
era cioé ch'egli altro declamasse a parole ed altra parte gio- 
casse nei fatti??": sapeva unire austerità e diplomazia usando 
un solo e costante modo d'essere. À esaminarlo sotto il pro- 
filo sociale, lo si sarebbe trovato adorno di ieratica dignità; 
ad accostarlo come prelato, se anche si fossero provati sogge- 
zione e timore, lo si sarebbe trovato smagliante di tutti i 
requisiti dell’uomo di mondo, accompagnati a una dura ele- 
ganza di modi e a una sorridente severità. Ragione per cui 
ciascuna categoria sociale si sentiva a suo agio con lui: al 
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ὁ πολιτικός, ἐνταῦθα δὲ τὸ μεγαλοπρεπές, τὸ εὐπρόσιτον. 
Τούτῳ γοῦν ἐγὼ καὶ πρὸ τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν ἀρχιε- 
ρωσύνην πολλάκις προείρηκα, τῷ βίῳ περὶ τοῦ μέλλοντος 
μαντευσάμενος, καὶ μετὰ τὴν ἱερατείαν μετὰ τοῦ καλλίστου 
ἐκεῖνον ἤθους ὁρῶ. 

67. Τοιούτῳ τοιγαροῦν ἀνδρὶ τὸν ἀπεληλυθότα τιμήσας 
ὁ βασιλεύς, ἐπειδὴ τοὺς ἑῴους βαρβάρους τῶν ἐπιχειρη- 
μάτων ἀνεῖρξε, καὶ τοῦ]το δὴ ἀπραγμονέστατον | αὐτῷ &ys- 
γόνει τὸ τμῆμα, πανστρατιᾷ ἐπὶ τοὺς ἑσπερίους χωρεῖ, οὓς 
Μυσοὺς μὲν ὁ πάλαι χρόνος ὠνόμαζεν, εἶτα δὲ εἰς ὃ λέγον- 
ται μετωνομάσθησαν: νεμόμενοι δὲ ὁπόσα ὁ Ἴστρος πρὸς 
τὴν τῶν Ῥωμαίων διορίζει ἡγεμονίαν, ἀθρόον τε ἁπανέ- 
στησαν καὶ πρὸς τὴν ἡμεδαπὴν γῆν μετῳκίσθησαν: αἰτία δὲ 
αὐτοῖς τῆς ἁπαναστάσεως τὸ τῶν Γετῶν ἔθνος, ὁμοροῦντες 
μὲν ἐκείνοις, λῃστεύοντες δὲ τούτους καὶ ληϊζόμενοι, καὶ 
πρὸς τὴν μετοικεσίαν ἐκβιαζόμενοι: διὰ ταῦτα ἀποκρυσταλ- 
λωθέντι ποτὲ τῷ Ἴστρῳ ὥσπερ ἠπείρῳ χρησάμενοι, ἐκεῖθεν 
πρὸς ἡμᾶς μετανίστανται, ὅλον ἔθνος τοῖς ἡμετέροις ἐπι- 
φορτισθέντες ὁρίοις, καὶ οὐκ ἔχοντες οὔθ᾽ ὅπως ἂν ἠρε- 
μήσαιεν, οὔθ᾽ ὅπως τοὺς οἷς προσήγγισαν μὴ ὀχλήσαιεν. 

68. Εἰσὶ δὲ καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐθνῶν δύσμαχοί τε 
καὶ δυσπολέμητοι, οὔτε γενναῖοι τοῖς σώμασιν ὄντες, οὔτε 
τὴν ψυχὴν θαρραλέοι: ἀλλ οὐδὲ θώρακας ἀμφιέννυνται, οὐδὲ 
κνημῖδας περίκεινται, οὐδὲ λόφων τισὶ τὰς κεφαλὰς κατα- 
σφαλίζονται: ἀσπὶς δὲ αὐτοῖς οὐδ ἡτισοῦν ἐν χερσίν, οὔτ᾽ 
ἐπιμήκης ὁποίας δή φασι τὰς ᾿Αργολικάς, οὔτε περιφερής, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ξίφη περιζώννυνται, δόρατα δὲ μόνον ἐναγκαλιζό- 
μενοι, τοῦτο δὴ μόνον τὸ ὅπλον πρόβλημα ἔχουσιν. Οὐ διαι- 
ροῦνται δὲ κατὰ λόχους, οὐδέ τις αὐτοὺς ἐπιστήμη στρα- 
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militare ispirava fiducia la sua solennità così come al civile 
la cortesia dei suoi modi. Già prima che lo ottenesse, d'al- 
tronde, io gli avevo più volte predetto il patriarcato, dalla 
sua indole divinando il suo avvenire; ed oggi, nell’esercizio 
del suo sacerdozio, vedo confermate in pieno le sue magnifi- 
che doti di carattere. 

67. Ebbene l’imperatore, onorato il patriarca scomparso 
col sostituirgli un uomo di tale levatura, frenato ch’ebbe le 
iniziative dei barbari alle frontiere orientali??? — operazione, 
questa, che gli costò assai poca fatica —, mosse in forze? 
contro quei popoli d'Occidente che in antico erano denomi- 
nati Misi?!? e che poi ebbero mutato il nome in quello attua- 
le. Stanziati dapprima lungo quel territorio che l'Istro separa 
dal dominio romano, improvvisamente migrarono e si spo- 
starono nelle nostre terre. Motivo di questo loto movimento 
furono i Geti, ch'erano loro confinanti e che presero a far 
contro di loro scorrerie e saccheggi, costringendoli cosi a 
spostarsi. Perció, una volta che l'Istro si fu ghiacciato?!!, vi 
marciarono come su terraferma, lo attraversarono e calarono 
nei nostri confini scaricandovi tutta la loro gente, incapaci 
di starsene tranquilli senza dar noia ai loro vicini. 

68. Più delle altre genti straniere essi sono rozzi guerrieri 
e avversari difficili. Non hanno valore fisico né prodezza 
d'animo. Non indossano corazze, né cingono schinieri, né 
proteggono il capo con elmi. Non imbracciano alcun tipo di 
scudo, né ovale, come si dice fossero quelli argolici?!?, né 
rotondo. Non cingono neppure la spada. Impugnano solo la 
lancia, e quest'arma è l’unica loro difesa. Non si dividono in 
compagnie, non seguono in guerra alcuna tecnica strategica, 
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τηγικὴ προάγει εἰς πόλεμον, οὐδ᾽ ἴσασι μετώπου τάξιν, οὐκ 
εὐώνυμον κέρας, οὐ δεξιόν, ἀλλ οὐδὲ χάρακας ἑαυτοῖς 
πήγνυνται, οὐδὲ τὴν πέριξ διορυχὴν ἴσασιν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
φύρδην συμπλακέντες ἀλλήλοις καὶ τῇ πρὸς τὸ ζῆν ἀπο- 
γνώσει ῥωσθέντες, μέγα τε ὀλολύζουσι καὶ οὕτω τοῖς ἀντι- 
τεταγμένοις ἐμπίπτουσι: κἂν μὲν ἀπώσωσιν, οἷα | πύργοι 
ἐπιρραγέντες αὐτοῖς ἀφειδῶς ἑπόμενοι κατασφάττουσιν, εἰ 
δὲ ἡ πολεμία φάλαγξ ἀντίσχῃ τὴν ἔφοδον καὶ οὐ ῥαγῇ ἐν 
ταῖς τῶν βαρβάρων ἐμπτώσεσιν ὁ συνασπισμός, οἳ δὲ 
αὐτίκα στραφέντες φυγῇ τὴν σωτηρίαν διώκουσι: φεύγουσι 
δὲ οὐ τεταγμένως, ἀλλ ἄλλοις ἄλλος ἄλλοθι διασκεδασθέν- 
τες: ὁ μέν τις εἰς ποταμὸν ἑαυτὸν ὥσας fj ἀπενήξατο, ἢ 
κατέδυ ταῖς δίναις περιελιχθείς, ὁ δὲ εἰς ὕλην βαθεῖαν 
ἐμβεβηκῶς τοὺς τῶν διωκόντων ἐκπέφευγεν ὀφθαλμούς, καὶ 
ἄλλος ἄλλως: καὶ σύμπαντες ἅμα διασπαρέντες, εἶτ αὖθις 
εἰς ταὐτό, ὁ μὲν ἐξ ὅρους, ὁ δὲ ἐκ φάραγγος, ὁ δέ τις ἐκ 
ποταμῶν, καὶ ἄλλος ἄλλοθεν ἀπροόπτως συνθέουσι. Δεῆσαν 
δὲ αὐτοῖς πιεῖν, εἰ μὲν ἐντύχοιεν ὕδασιν ἢ πηγαίοις ἢ ποτα- 
iog, λάπτουσιν αὐτίκα ἐπεισπεσόντες, εἰ δ᾽ οὖν, τοῦ ἵππου 
ἕκαστος ἀποβὰς ἐξαιματοῦσι τούτους, σιδήρῳ τὰς φλέβας 
ἀναστομώσαντες, καὶ τὴν δίψαν οὕτως ἰῶνται, ὡς ὕδατι τῷ 
αἵματι χρώμενοι: εἶτα δὴ καὶ τὸν πιότατον τῶν ἵππων üva- 
τεμόντες, καὶ τὴν εὑρημένην ἀνακαύσαντες ὕλην, αὐτοῦ που 
τὰ ἐντετμημένα τοῦ ἵππου μέλη βραχύ τι διαθερμάναντες 
μετὰ τοῦ λύθρου λαφύσσουσι, καὶ οὕτως ἑαυτοὺς ἀναλαβόν- 
τες ἐπὶ τὰς πρώτας ἵενται καλιάς: καὶ ἐμφωλεύουσιν ὥσπερ 
ὄφεις φάραγξι βαθείαις καὶ κρημνοῖς ἀποτόμοις, ὁπόσα τεί- 
χεσι χρώμενοι. 

69. Τοῦτο τὸ γένος δεινοὶ ξύμπαντες | καὶ τὰς γνώμας 
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non sanno che cosa siano la fronte d'uno schieramento, l'ala 
sinistra, l’ala destra. Non sanno ergere palizzate né scavare 
fossati intorno al campo. Tutti insieme alla rinfusa?! stretti 
l’uno contro l’altro, resi forti dal disprezzo che hanno della 
vita, lanciando alti ululati piombano sugli avversari abbat- 
tendosi su di loro come torri. E se riescono a farli ripiegare, 
allora li inseguono senza tregua e li trucidano senza rispar- 
mio. Se invece il fronte nemico resiste all’assalto e nell’im- 
patto coi barbari non si disgrega la compagine del suo schie- 
ramento, allora subito cercano scampo dandosi alla fuga e si 
ritirano senz'ordine disperdendosi ciascuno in una diversa 
direzione. C'é chi si getta in un fiume, per salvarsi a nuoto o 
affogare inghiottito dai gorghi, c’è chi s'inoltra nel folto 
d’una selva, per fuggire così agli sguardi degli inseguitori. E 
dopo che ciascuno per una diversa via € tutti in un solo atti- 
mo si sono dileguati, eccoli di nuovo inopinatamente riunir- 
si, accorrendo ciascuno da un diverso luogo, chi da un colle, 
chi da una forra, chi dalle acque d’un torrente. Quando han- 
no necessità di dissetarsi, se trovano acqua, di sorgente o di 
fiume, subito vi si gettano proni e prendono a lappare con la 
lingua?!4, altrimenti ciascuno smonta dal suo cavallo e gli 
recide una vena col pugnale per suggerne il sangue, e così 
placano la sete, abbeverandosi di sangue come d’acqua. Poi, 
fatto a pezzi il cavallo più grasso, appiccato fuoco a quel po’ 
di legna che hanno trovato, stiepidite appena le membra 
squartate del cavallo, le sbranano?!5 sul posto ancora sangui- 
nolente e poi, così rifocillati, a spron battuto riguadagnano 
le spelonche da cui sono usciti. E si annidano?! come ser- 
penti in profonde forre e burroni scoscesi, che fanno vece 
per loro di opere fortificate. 

69. Gli esseri di questa genia sono senza eccezione temi- 


10. μετώπου τάξιν cf. Xenophon. Hist. Gr. II 1,23 Cyr. II 4,4 


10 
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ὑποκαθήμενοι: οὔτε δὲ συνθῆκαι τούτους φιλίας ἐπέχουσιν, 
οὔτε κατὰ τῶν θυμάτων ὁμόσαντες τοῖς ὅρκοις ἐμμένουσιν, 
ἐπεὶ μηδέ τι θεῖον σεβάζονται, ἵνα μὴ λέγω θεόν, ἀλλ αὐτό- 
pata τούτοις πάντα συνέστηκε, καὶ τὴν τελευτὴν πέρας 
συμπάσης ὑπάρξεως οἴονται: διὰ ταῦτα ῥᾷστά τε σπένδον- 
ται, καὶ πολεμεῖν δεῆσαν, εὐθὺς ἠθετή|κασι τὰς σπονδάς: 
κἂν ἕλῃς ἐν τῷ πολέμῳ, οἱ δὲ πάλιν δευτέρας ἐπικαλοῦνται 
φιλίας, εἰ δὲ μαχόμενοι ἕλωσι, τοὺς μὲν ἀναιροῦσι, τῶν δὲ 
λαμπρὰν πεποίηνται ἀγορὰν καὶ τιμῶσι πολλοῦ τοὺς εὐδαί- 
μονας, ἣν δὲ μὴ ταῦτα λάβωσιν, ἀποκτείνουσι. 

70. Τοῦτο δὴ τὸ γένος ἀπελάσαι τῶν Ῥωμαϊκῶν ὅρων 
ἐπιχειρήσας ὁ βασιλεὺς Ἰσαάκιος, ἐπ αὐτοὺς σὺν καρτερᾷ τῇ 
φόλαγγι ἵεται: καὶ διαιρεθεῖσι μὲν καὶ ἑτερογνώμοσι γεγο- 
νόσιν οὐ πάνυ πιστεύει, ἐπὶ δὲ tò καρτερώτατον αὐτῶν μέ- 
ρος καὶ δύσμαχον ὁμοῦ καὶ δυσανάλωτον ἄγει τὴν στρατιάν, 
καὶ δὴ πλησιάσας αὐτοῖς ἑαυτῷ τε καὶ τῷ στρατοπέδῳ κατέ- 
πληξε: πρὸς μὲν γὰρ τὸν οἷα δὴ κεραυνοφόρον ἀντωπεῖν οὐκ 
ἐτόλμων, τοῦ δὲ στρατοπέδου τὸν ἀρραγῆ συνασπισμὸν βλέ- 
ποντες αὐτοὶ διελύοντο: ὅθεν καὶ κατὰ µέρη προσβάλλοντες 
καὶ ἐπωρυόμενοι ταῖς φωναῖς ἀρραγεστέροις αὐτοῖς ἐνετύγ- 
χανον: ὡς δ᾽ οὖν οὐκ εἶχον οὔτε λοχήσαντες τούτους ἑλεῖν, 
οὔτε μὴν εἰς τοὐμφανὲς παρατάξασθαι, πόλεμον ἐς τρίτην 
αὐτοῖς ἀπαγγείλαντες, αὐθημερὸν τὰς σκηνὰς ἀφέντες καὶ 
ὁπόσοις οὐκ ἐξήρκει φυγεῖν γέρουσί τε καὶ βρέφεσιν, ἀνὰ 


69, 8. ἕλῃς ἐν Mondry-Beaudouin Kurtz Renauld: ἕλης ἐν P ἑλοῖεν Sathas | ἐπικα- 
λοῦνται edd.: -καλοῦν P 
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bili e di spirito subdolo. Non si sentono vincolati dai patti 
d'alleanza e non rispettano i giuramenti neppure se presta- 
ti sul sangue di vittime sacrificali, e questo perché non 
venerano non dico Dio, ma alcuna sorta di nume: ai loro 
occhi tutto è tenuto insieme dal caso ed essi considerano 
la morte termine di ogni forma d'esistenza. Ragione per 
cui sono sempre pronti a concludere accordi di pace, ma 
se hanno bisogno di muovere guerra si affrettano a scon- 
fessare le intese. E quando in guerra sei tu a vincere, 
quelli subito invocano una nuova alleanza, ma se sono 
loro a prevalere nel combattimento uccidono una parte dei 
prigionieri e degli altri fan ricco mercato: mettono in ven- 
dita ad alto prezzo i più elevati in censo, e se non ne rica- 
vano nulla li sopprimono. 

70. Dunque l’imperatore Isacco, risoluto a espellere questa 
genia dai confini romani, avanza contro di loro alla testa 
d’una consistente armata. Senza fare alcun affidamento sui 
gruppi dissociati e dagli ambigui atteggiamenti?!7, conduce 
invece l’esercito contro il nerbo dei nemici, arduo da combat- 
tere e arduo da debellare. Al suo avvicinarsi, gettò fra loro il 
panico sia con la sua presenza che con quella del suo esercito. 
Se infatti i barbari non osavano neppure levar gli occhi?!8 a 
colui che appariva loro una sorta di saettatore di folgori, 
quand’ebbero posato lo sguardo sull’impenetrabile compat- 
tezza della nostra armata d'istinto si sparpagliarono. S'avven- 
tarono così contro di lui alla spicciolata e levando?!° selvagge 
grida di guerra si scontrarono con la serrata compagine dei 
nostri. Ma visto che non avevano modo di sorprenderli in 
imboscate né d'altronde eran capaci di schierarsi a battaglia 
campale, i nemici, che pure avevano indetto battaglia per il 
posdomani, nel giro di quello stesso giorno, abbandonando le 
tende e tutti quanti non fossero in grado di fuggire, vecchi e 
fanciulli, si sparpagliarono su per le impervie regioni retro- 
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τοὺς δυσβάτους τόπους διεσκεδάσθησαν. Ὡς δὲ κατὰ τὰ Evy- 
κείμενα ὁ μὲν βασιλεὺς συντεταγμένην ἔχων ἐξῆλθε τὴν φά- 
λαγγα, τῶν δὲ βαρβάρων οὐδεὶς ἑωρᾶτο, ἕπεσθαι μὲν 
ἐκείνοις κατόπιν οὐκ ἐδοκίμασε, λόχους τε ἀφανεῖς δεδιὼς 
καὶ ὅτι πρότριτα προὔλαβον τὴν φυγήν, τὰς δὲ σκηνὰς 
αὐτοῖς κατασκάψας καὶ τὴν εὑρημένην λείαν ἀπαγαγών, τρο- 
παιοφόρος ἐπάνεισιν. Οὐ δεξιᾷ δὲ τῇ ἐπαναζεύξει χρησάμε- 
voc, χειμῶνος ἀθρόον τῷ στρατοπέδῳ ἐξαφθέντος δεινοῦ, 
πολλοὺς μὲν ἀποβάλλει τῆς στρατιᾶς, ἐπάνεισι δ᾽ οὖν ὅμως 
τῇ Πόλει, στέμμασιν ἀριστείοις ἀναδεδεμένος τὴν κεφαλήν. 
71. | Ἐντεῦθεν, ὁπόσα ἐγὼ οἶδα ἀκριβέστερον τὴν ἐκεί- 
νου καταμανθάνων ψυχήν, προσέθετο τῷ ἐμφύτῳ ἤθει, καὶ 
σοβαρώτερος ἐγεγόνει, καταπεφρονήκει γοῦν ἁπάντων: τό τε 
γὰρ συγγενὲς ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις εἱστήκει, καὶ ὁ ἀδελφός, 
ἐπεὶ ταῖς πόρρω εἰσόδοις τῶν βασιλείων πλησιάσειεν, ἀπέ- 
βαινε τοῦ ἵππου εὐθύς, προστεταγμένον αὐτῷ, καὶ οὐδέν τι 
τῶν ἄλλων σεμνότερον προσῇει τῷ ἀδελφῷ: ὁ δὲ κάλλιστος 
ὢν τὸ ἦθος ὧν ἐγὼ οἶδα, ὁμαλῶς δέχεται τὴν μεταβολὴν καὶ 
οὐ δυσχεραίνει τὴν καινοτομίαν, ἀλλὰ καὶ καλοῦντι τῷ βα- 
σιλεῖ σὺν αἰδοῖ παρεγίγνετο, καὶ τὰ πολλὰ ὑπεχώρει, καὶ πα- 
ράδειγµα [τα] τοῖς ἄλλοις τῆς ὁμοίας ἐγίγνετο μεταθέσεως. 
72. Οὕτω μὲν οὖν τῷ βασιλεῖ τὸ ἦθος μετεσκεύαστο, καὶ 
ὁ δεύτερος ἐτελεύτα καιρός: ἄρχεται δὲ ὁ τρίτος ἐντεῦθεν. 
Ἐπτόητο περὶ τὰ κυνηγέσια ὁ βασιλεὺς καὶ ἦν εἴ πέρ τις 


11, 5. πλησιάσειεν edd.: -σαιεν P 10-1. παράδειγµα [τα] scripsi: -δείγµατα P 
-δειγμά τε Sathas -δειγμά τι Kurtz Renauld 


RII128 


CRONOGRAFIA VII, 70-72 271 


stanti. Così, quando l’imperatore in ottemperanza agli accordi 
uscì allo scoperto per dare battaglia 229, alla testa delle truppe 
schierate in formazione di combattimento, non v'era più trac- 
cia di barbari. Egli non ritenne opportuno correr loro dietro, 
sia per timore d'imboscate sia perché i fuggiaschi avevano un 
vantaggio di due giorni. Abbattute cosi le loro tende e fatta 
razzia della preda che vi sera trovata, s'avvió sulla via del 
ritorno onusto di trofei??!, Non ebbe per il vero un viaggio 
fausto, poiché un tremendo nubifragio??? si abbatté improvvi- 
samente sulla colonna in marcia causando gravi perdite al suo 
esercito. Rientrò comunque a Costantinopoli, col capo cinto 
di corone di vittoria. 

71. Da allora in poi, a quanto potei constatare di persona 
attentamente considerando la sua psiche, egli andò accen- 
tuando l’indole naturale e si fece sempre più altezzoso. Pre- 
se, in particolare, a trattare tutti con degnazione, e non fece 
eccezione per i suoi familiari: suo fratello? doveva smonta- 
re da cavallo, per suo ordine, già quando fosse giunto presso 
il primo portale esterno della reggia, e l'apparato con cui 
veniva introdotto al monarca non era in nulla più augusto di 
quello riservato ad altrui. Ma quegli, che aveva il carattere 
migliore ch'io abbia mai incontrato, accolse con docilità il 
mutamento e non si mostrò offeso da quel nuovo cerimonia- 
le, poiché anzi quando l’imperatore lo convocava gli si acco- 
stava con deferenza e quasi sempre faceva in modo di tenersi 
in disparte, e fu così una sorta di esempio agli altri perché 
similmente correggessero il loro contegno. 

72. Così mutò dunque il carattere dell'imperatore, ed 
ebbe fine quella seconda fase 224 di cui si diceva: ha ora ini- 
zio la terza. L'imperatore delirava per la caccia ed era vago 


70, 15. δυσβάτους τόπους Plat. Resp. IV 432 c 16-7. συντεταγμένην... φάλαγγα 
Xenophon. Hist. Gr. II 4,34 24. στέμμασιν ἀριστείοις cf. supra ad VI 87,1-2 
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ἄλλος ἐραστής τε τῶν ἐντεῦθεν δυσεφίκτων καὶ θηρατὴς 
5 ἀκριβής: ἱππάζετο γὰρ ἐλαφρῶς | ἐπικλάζων τε καὶ ἐπι- «06 
θωῦζων ἑπτέρου μὲν τὸν κύνα, ἐπεῖχε δὲ τῷ λαγῷ τὸν δρό- 
μον, πολλάκις δὲ καὶ ἐκ χειρὸς jpet θέοντα, καὶ βάλλων οὐκ 
ἀπετύγχανε: περὶ δὲ τὴν τῶν γεράνων θήραν καὶ μᾶλλον 
ἐστρέφετο, καὶ τὸ γένος αἰθεροδρομούσας οὐκ ἀπεγίνωσκεν, 
10 ἀλλὰ καθῄρει τοῦ ὕψους, καὶ ἦν ὡς ἀληθῶς ἡδονὴ μιγνυ- 
μένη θαύματι: τὸ μὲν γὰρ θαῦμα ὅτι παμμέγεθες οὕτω ζῷον 
τοῖς ποσὶν οἷς δόρασι χρώμενον καὶ τοῖς νέφεσιν ἤδη κρυ- 
πτόμενον ὑπὸ βραχυτέρου ἡλίσκετο, τὴν δὲ ἡδονὴν ἡ πτῶσις 
ἐδίδου, ἔπιπτε γὰρ ἡ γέρανος ἐπορχουμένη τὸν θάνατον, καὶ 
15 νῦν μὲν τὰ πρανῆ, νῦν δὲ δεικνῦσα τὰ ὕπτια. 

73. ᾿Αμφοτέρᾳ γοῦν τῇ θήρᾳ ὁ αὐτοκράτωρ τερπόμενος, 
ἵνα μὴ κολάζῃ τὰ συγκεκλεισµένα θηρώμενος ἐπὶ | τὰ ππι2ο 
ἐλεύθερα καὶ τῷ δρόμῳ καὶ τῷ πτερῷ ἀνέτως χρώμενος, δό- 
ξαν αὐτῷ, ἐξελήλυθεν, καὶ βασίλειος τοῦτον καταγωγὴ 

5 αὐτοῦ που πρὸ τοῦ ἄστεως ὑποδέχεται, περίκυκλος τῇ θα- 
λάσσῃ καὶ ἑκατέρου μέρους ἀνδρὶ αὐτάρκης θηρατικῷ, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καὶ τῷ βασιλεῖ τούτῳ: ἑῷος γὰρ ἐπανατέλλων τῇ θήρᾳ 
εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν κατήγετο. Πολλάκις δὲ τῇ βολῇ τῆς 
λόγχης ἐπὶ τὰς ἄρκτους καὶ τὰς ὗς χρώμενος καὶ συνεχῶς 

10 ἐπανατείνων τὴν δεξιάν, ψυχρῷ πνεύματι βάλλεται τὴν πλεν- 
ρὰν καὶ τότε μὲν οὐ πάνυ κατάδηλος ἡ πληγὴ ἐγεγόνει, τῇ 
δὲ ἐφεξῆς ῥιγώσαντα πυρετὸς διαδέχεται. 


72, 5. ἐπικλάζων P Kurtz Sykutris: ἐποκλάζων Sathas | τε P edd.: δὲ Syku- 
tris 9. ἐστρέφετο P Renauld: ἑτέρπετο Sathas 
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quant'altri mai delle sue prede più difficili, nonché ottimo 
cacciatore. Cavalcava leggero e con fischi e richiami?25 dava 
ali al suo cane e freno alla corsa della lepre, spesso addirittu- 
ra la agguantava in corsa a mani nude; e, nel tirare, mai 
mancava il bersaglio. Ancor più assiduamente praticava la 
caccia alla gru e non rinunciava a cacciare questa specie di 
volatili che pure si librano altissimi, ma li faceva precipitare 
da vertiginose altezze tanto che lo spettacolo procurava, dav- 
vero, «piacere misto a stupore». Stupore che una creatura 
così grande, dotata di zampe lunghe come lance e che in un 
attimo si dilegua tra le nuvole, fosse abbattuta da una tanto 
più piccola. Piacere per la bellezza della caduta: cadeva vol- 
teggiando, la gru, in una danza di morte, scoprendo ora il 
ventre, ora le ali chiuse. 

73. Dilettandosi dunque il sovrano in entrambe le specia- 
lità venatorie, per non sterminare gli animali delle riserve 
continuando ad andarvi a caccia egli ne usciva a cercar sel- 
vaggina libera, usando a piacere, secondo quanto decideva, 
ora il segugio, ora il falcone. Appena fuori Costantinopoli lo 
ospitava un casino imperiale, costruito in una zona circonda- 
ta dal mare che qualunque cacciatore accanito avrebbe giu- 
dicato sufficiente ad entrambi i tipi di venagione: ma non 
quest'imperatore, che per le sue battute si alzava all'alba e 
rientrava a sera inoltrata. E scagliando per tante volte conse- 
cutive la lancia contro orsi e cinghiali, proiettando in avanti 
di continuo il braccio destro, si buscò un colpo d’aria fredda 
al fianco; e se al momento il trauma non fu troppo eviden- 
te, in seguito egli cadde in preda alla febbre, scosso da bri- 
vidi 226, 


72, 15. πρανῆ... ὕπτια cf. Hom. Il. XI 179 
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[Περὶ τῆς νόσου τοῦ βασιλέως] 


74. Ἐγὼ δὲ τούτων οὐδὲν εἰδὼς ἔξειμι πρὸς αὐτὸν yó- 
μενός τε καὶ χαριούμενος τούτῳ τὰ εἰωθότα: ὁ δέ µε κλινο- 
πετὴς κατασπάζεται: ὀλίγη τε αὐτῷ παρειστήκει δορυφορία, 
παρῆν δὲ καὶ τῶν ἀσκληπιαδῶν ὁ κάλλιστος. Ἐπεὶ δὲ ἠσπά- 
σατο καὶ ἱλαρῷ ἐθεάσατο βλέμματι: «Ἀλλ εἰς καιρόν» 
φησίν «ἥκεις», καὶ εὐθὺς τὴν χεῖρα ἐδίδου, τὰς κινήσεις τοῦ 
σφυγμοῦ γνωματεύσοντι: ᾖδει γάρ pe καὶ τὴν περὶ τοῦτο 
τέχνην ἀσκήσαντα. Κἀγὼ ξυμμαθὼν ὅ τί ποτε τὸ νόσημα 
εἴη, οὐκ εὐθὺς ἐφθεγξάμην, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀσκληπιάδην 
ἐκεῖνον στραφείς: «Σοὶ δέ» ἔφην «ποδαπὸς οὗτος ὁ πυρετὸς 
ἔδοξεν;». Ὁ δὲ γεγωνοτέρᾳ χρησάμενος τῇ φωνῇ, ἵνα καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἀκούοι: «Ἐφήμερος μέν» φησίν «εἰ δὲ μὴ αὐθημε- 
ρὸν λέλυται, θαυμάζειν οὐ χρή- ἔστι γὰρ καὶ τοιοῦτον γένος, 
καὶ ψεύδεται τοὔνομα». — «Αλλ ἐγώ» ἔφην «οὐ πάνυ cov τῇ 
γνώμῃ ξυντίθεμαι: f| γὰρ τῆς ἁρτηρίας | κίνησις τριταϊκὴν 
περίοδόν μοι μαντεύεται: ἀλλ ἀληθεύοι μὲν τὸ σὸν Ag- 
δωναῖον χαλκεῖον, ὁ δ᾽ ἐμὸς τρίπους ψευδέσθω, ψεύσεται 
δὲ ἴσως ὅτι μοι πρὸς τὸ χρᾶν ἡ παρασκευὴ οὐκ αὐτάρκης.» 

75. Ἡκεν οὖν ἡ τρίτη τῶν ἡμερῶν, καὶ βραχύ τι napa- 
δραμὼν τὴν περίοδον ὁ καιρός, τὸν μὲν ἀπεδείκνυ τεχνίτην, 
ἐμὲ δὲ διηµαρτηκότα τοῦ ἀκριβοῦς: ἔνθεν τοι καὶ τροφή τις 
τῶν οὐ πάνυ ἁδρῶν τῷ βασιλεῖ ἐσκευάζετο, ἀλλ᾽ οὐκ ἔφθη 
προσιέμενος ταύτην, καὶ ἐκ τοῦ βάθους αὐτίκα ἐκκαίεται πυ- 
ρετός. Τὸν μὲν οὖν Κάτωνά φασι πυρέτ|τοντα ἤ τινι ἄλλῳ 
κατεσχημένον νοσήματι, ἄστροφόν τε μέχρι παντὸς διαµέ- 
νειν καὶ ἄτρεπτον ἔστ᾽ ἂν ἡ περίοδος λήξῃ καὶ ὁ καιρὸς 


74, 5. καιρόν edd.: κορόν P 7. γνωματεύσοντι Sykutris: -σαντος P -σαντι edd. | 
ᾖδει Bury (apud Sathas, in adnot) Renauld: εἴδει Sathas 11. γεγωνοτέρᾳ 
Mondry-Beaudouin: yeyovo- P edd. 16. ἀληθεύοι Kurtz Sykutris: -εύειν P 
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[Dell’infermità dell'imperatore] 


74. 1o, di tutto ciò all'oscuro, mi reco come d'uso a tro- 
varlo per rendergli omaggio. E quegli dal letto festosamente 
mi saluta. Lo vegliava una ridotta cerchia, ed era presente 
anche il più autorevole dei medici di corte??7, Il sovrano mi 
salutò e mi rimirò con sguardo compiaciuto: «Arrivi a pro- 
posito» disse, e subito mi porgeva il braccio perché gli sen- 
tissi. il polso: mi sapeva pratico anche di quest’arte. Ed io, 
benché mi fossi fatto subito un’idea di che male potesse trat- 
tarsi, non mi pronunciai immediatamente ma rivolgendomi 
al medico famoso: «Che febbre» dissi «ti sembra mai que- 
sta?». Quello, con voce ben chiara perché anche l’imperato- 
re l'udisse: «Effimera»?28 fa, «ma se non passa in giornata 
non v'è da stupirsi. Tale è la specie, ma il nome inganna». 
«Non convengo del tutto» dissi «con la tua diagnosi. Il batti- 
to del polso mi lascia presagire un decorso di tre giorni?29, 
Ma mi auguro che sia nel vero il tuo bronzo dodoneo e che 
menta, invece, il mio tripode? È del resto probabile 
ch'esso sia fallace, perché la mia preparazione non è suffi- 
ciente a divinare una prognosi.» 

75. Venne il terzo giorno e la febbre persistendo comin- 
ciava anzi a superare il decorso da me predetto, mostrando 
come l’altro fosse un ciarlatano ed io avessi solo peccato 
d’inesattezza. Viene allora prescritta all'imperatore una dieta 
di soli liquidi, ma egli non fa in tempo a sperimentarla che 
s'infiamma d'una febbre altissima. Orbene si narra che Cato- 
ne??!, quand'era in preda alla febbre o a qualcun'altra infer- 
mità, rimaneva per tutto il tempo immoto e impassibile, fin- 
ché l'accesso del morbo non compisse il proprio decorso e le 


74, 5. ἱλαρῷ... βλέμματι cf. Anth. Pal. XII 159,6 (Meleagr.) 
15, 6. sqq. Κάτωνα cf. Plutarch. Cat. Mi. 5 
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αὐτῷ μεταβάλῃ: ὁ δὲ ἐξ ἐναντίας ἐκείνῳ διεποικίλλετο τῷ 
σώματι καὶ ἐστρέφετο, ἤσθμαινέ τε πυκνότερον καὶ οὐδ᾽ ὁ- 
πωσοῦν αὐτῷ ἀνακωχὴν ἡ φύσις ἐδίδου: ἐπεὶ δέ ποτε 
ἀνεθείη, τῆς ἐς τὰ βασίλεια ἐπανόδου ἐμέμνητο. 

Ἴ6. Καὶ αὐτίκα τῆς βασιλείου ἐπιβὰς τριήρους ἐν Βλα- 
χέρναις καταίρει, καὶ τῶν ἀνακτόρων ἐντὸς γεγονὼς ῥᾷῶν 
τε γίγνεται, καὶ ἐπιτρυφᾷ τῷ καιρῷ, γλωττηματικώτερον 
ὁμιλήσας καὶ τοῦ συνήθους πλέον χαριεντισάµενος, κατεῖχέ 
τε ἡμᾶς ἄχρις ἑσπέρας, ἀρχαῖά τε διηγούμενος καὶ ὁπόσα ὁ 
βασιλεὺς ἐκεῖνος Βασίλειος ὁ τοῦ Ῥωμανοῦ παῖς ἐπικαίρως 
ἐφθέγξατο. 

77. Ἐπεὶ δὲ ἔδυ ὁ ἥλιος, ἡμᾶς μὲν ἀφίησιν, αὐτὸς δὲ 
πρὸς ὕπνον ἐτράπετο: κἀγὼ ἀπεληλύθειν τεθαρρηκὼς καὶ 
γλυκείαις ἐπὶ τῷ βασιλεῖ ἐλπίσι τρεφόμενος: πρωϊαίτερον δὲ 
αὖθις ἐκεῖσε παραγενόμενον ἐπτόησὲ τις αὐτίκα πρὸ θυρῶν, 
νύττεσθαι μὲν φήσας τῷ βασιλεῖ τὴν πλευράν, αὐτὸν δὲ 
πνευστιᾶν καὶ οὐ πάνυ τι γενναίως | ἀναφέρειν τὸ ἆσθμα: 
ἐπάγην ἀκούσας, καὶ τὸ δωμάτιον οὗ ἔκειτο ἀψοφητὶ 
εἰσιών, ἐπιστυγνάσας αὐτίκα ἡρέμα εἱστήκειν: ὁ δέ µου τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὥσπερ πυθόμενος, εἰ μὴ παντάπασιν ἔχοι 
πονήρως καὶ ἀποβιώσκοι, τὴν χεῖρα αὐτίκα ὑπέτεινε:- πρὶν ἢ 
δέ µε τοὺς δακτύλους ἐπιβαλεῖν τῷ καρπῷ, ὁ πρῶτος τῶν 
ἰατρῶν (οὐδὲν δὲ δεῖ λέγειν τοὔνομα): «Αλλὰ μηδὲ γνωμά- 
teve τὴν ἀρτηρίαν» φησί «κατείληπται γάρ μοι ἤδη ἡ κίνη- 
σις, καὶ κατὰ μῆκος τοῦ συνεχοῦς διακέκοπται, καὶ τὸ μὲν 
αὐτῆς πλήττει τὸν δάκτυλον, τὸ δὲ ὑπείκει, καὶ ὅπερ ἐστὶν ἡ 
πρώτη τῇ τρίτῃ κινήσει, τοῦτο ἡ δευτέρα τῇ τετάρτῃ, καὶ 
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sue condizioni non fossero tornate normali. L'imperatore, al 
contrario, non faceva che smaniare c rigirarsi in mille posi- 
zioni, ed ansimava fittamente e non trovava un attimo di 
requie. Quando poi finalmente la temperatura fu calata, il 
suo ptimo pensiero fu di tornare a palazzo. 

76. Tosto s'imbarca sul battello imperiale e approda alle 
Blacherne 232, Una volta all’interno di quella reggia, si fa 
alquanto più rilassato e si gode amenamente il forzato ripo- 
so, prendendo a parlare in modo straordinariamente disin- 
volto 233 e scherzando più del consueto 34; e ci trattenne fino 
a sera ad ascoltarlo rievocare i tempi andati e i morti celebri 
del grande imperatore Basilio 235, il figlio di Romano. 

77. Quando il sole fu tramontato ci congedò, mentr'egli 
stesso si preparava al sonno. Ed io me ne andavo rincuorato 
nutrendo confortanti speranze sulla salute del sovrano. Ma 
quando il giorno seguente di buon mattino mi ripresentai 
laggiù, subito già nel vestibolo c’è qualcuno che mi allarma, 
dicendo che Sua Maestà accusava acute fitte al fianco ed 
aveva l’affanno e non riusciva a respirare bene. A udire ciò 
mi sentii gelare ed entrato senza fare rumore nella stanza 
ov'egli giaceva, con lo sguardo velato, in silenzio, sostai in 
piedi. Ed egli, come interrogandomi con gli occhi, se davve- 
ro stesse tanto male, se davvero fosse in punto di morte, 
subito mi tese il braccio. Ma prima ch'io potessi prendere il 
suo polso tra le dita, il primario dei medici?*6, di cui non v'è 
alcun bisogno di citare il nome: «No» mi fa, «non tastare 
l’arteria. Ne ho già controllato la pulsatilità. La sua frequen- 
za è intermittente ?5, Un tono s'apprezza fin nel pollice, Pal- 
tro è più flebile, e il primo battito sta al terzo come il secon- 
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ἐφεξῆς οὕτως, ὥσπερ ὅσοι τῶν τεμνόντων σιδήρων ἐς ὁδόν- 
τας διῇρηνται». 

78. Ἐγὼ γοῦν ὀλίγα τοῦ ἀνδρὸς φροντίσας, κατὰ πᾶσάν 
τὲ διάστασιν διηρευνησάμην τὴν κίνησιν, καὶ πρίονα μὲν 
τὸν σφυγμὸν οὐκ ἐγνώκειν, ἀμυδρότερον δὲ ἀναφέροντα καὶ 
ἐοικότα οὐ παρέτῳ ποδί, ἀλλὰ δεσμώτῃ καὶ βιαζομένῳ τὴν 
κίνησιν: ἦν δὲ ὁ καιρὸς ἐκεῖνος τὸ ἀκμαιότατον τοῦ διο- 
χλοῦντος ἐκεῖνον νοσήματος: ἠπάτησε γοῦν τοὺς πολλούς, 
καὶ ἠμφισβήτησάν ye μικροῦ δεῖν ξύμπαντες περὶ τῆς ἐκεί- 
νου ζωῆς. 

79. Θόρυβος οὖν ἐντεῦθεν καταλαμβάνει τὰ βασίλεια, 
καί τε βασιλὶς (θαυμάσιόν τι χρῆμα γυναικῶν αὕτη καὶ εὐγε- 
νείας τὰ πρῶτα καὶ οὐδενὶ παραχωροῦσα τῆς μείζονος 
ἀρετῆς), fj τε τοῖν βασιλέοιν θυγάτηρ (ὡραία δὲ καὶ αὕτη 
κατ ἄμφω καὶ πρὸ ὥρας ἐκτειμημένη, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν 
τομὴν ἠλεκτρώδης τε ὁμοῦ καὶ πυρσὴ καὶ τῷ σχήματι ἄμφω 
κατασεμνύνουσα), ἄμφω τε οὖν, καὶ ὁ τοῦ αὐτοκράτορος 
ἀδελφός, πρὸς δὲ καὶ ὁ ἀνεψιός, τὴν τοῦ αὐτοκράτορος 
κλίνην περικυκλώσαντες, ἐξόδια τούτῳ ἐδίδοσαν ῥήματα καὶ 
ἐξιτήρια κατέρρεον δάκρυα, καὶ προέπεμπον | αὐτίκα ἐπὶ τὰ 
μείζω βασίλεια, | ἵν ἐκεῖσε γενόμενος βουλεύσαιτό τι τῶν 
δεόντων, καὶ μὴ τὸ γένος ἀφήσει συνδυστυχήσαντας ἐκείνῳ 
τὴν εὐδαίμονα τῆς βασιλείας ζωήν. Ὁ μὲν οὖν συνεσκευάζε- 
το ὡς ἐκεῖσε ἀφιξόμενος: παρεγένετο δὲ τούτῳ οὐ πρὸ και- 
ροῦ καὶ ὁ τῆς θεοῦ Σοφίας ἀρχιερεύς, σύμβουλος ἐπὶ τὰ 
κρείττω γιγνόμενος καὶ πᾶσι λόγοις τοῦτον ἐπιρωννύς. 

80. Ὡς δ᾽ οὖν κἀκείνῳ ἡ μετάθεσις ἤρεσεν, οὐ κατέβαλε 
τὸ γενναῖον ἐνταῦθα ὁ βασιλεύς, οὐδ᾽ ἐξῇει τοῦ δωματίου 
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do al quarto e cosi via, con andamento simile alla lama den- 
tata d'un coltello». 

78. Io, poco badando a quell'uomo, misurai attentamente 
la frequenza del polso in ciascuna sua pausa e non riscontrai 
una pulsatilità alternante ma solo un po' debole, che dava 
l'idea d'un polpaccio non già paralizzato 258, ma legato, che 
pure si sforza di muoversi. Si era in quel momento allo sta- 
dio più acuto dell’infermità che lo affliggeva: ingannò gli 
astanti, e tutti o quasi giunsero a dubitare ch’egli sopravvi- 
vesse. 

79. Una grande agitazione s'impadronisce pertanto del 
palazzo. L'imperatrice?*? — stupendo gioiello di donna, pri- 
ma fra le sue simili per nobiltà di sangue e seconda a nessu- 
na per pia virtù — e la figliola dei due sovrani?'? — anch'essa 
fiore di bellezza e insieme di virtù, ma reciso anzitempo, e 
pur anche dopo il calare delle cesoie splendida nel contrasto 
fra il crine fiammeggiante e l’ambra dell’incarnato, con l’abi- 
to monastico a conferir superiore dignità?! a entrambe le 
sue bellezze — le due gentildonne, dunque, insieme al fratello 
del monarca ed al nipote?4?, strette attorno al capezzale di 
lui gli rivolgevano le ultime parole, spargevano lacrime 
d'addio e soprattutto insistevano che si trasferisse subito al 
Palazzo Grande, perché una volta qui giunto potesse prender 
talune misure piccole ma doverose per non lasciare che il 
suo casato perdesse con lui la fausta esistenza imperiale. Egli 
dunque si preparava a recarsi laggiù. Gli era accanto, e non 
intempestivamente, anche il primate di Santa Sofia?4, a far- 
gli da consigliere spirituale 244 e a fortificarlo con tutta la sua 
eloquenza. 

80. Quand’egli dunque si dispose al trasferimento, nep- 
pure in quest'occasione smentì la sua nobile tempra: non 
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χειραγωγούμενος, ἀλλ᾽ οἷος ἐκεῖνος ὑψικόμῳ ἐοικὼς κυπα- 
ρίττῳ ὥσπερ τισὶ πνεύμασι διατινασσόμενος, κατακεκλό- 
νητο μὸν προϊών, προῄει δὲ ἀκρατὴς ταῖν χεροῖν καὶ ἀρκῶν 
ἑαυτῷ: οὕτω τε οὖν καὶ τοῦ ἵππου ἐπιβεβήκει, τῷ δὲ πλῷ 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐχρήσατο. Ἐγὼ γὰρ διὰ τῆς ἑτέρας ὁδοῦ npo- 
λαβεῖν ἔσπευσα: οὐ τοῦ σκοποῦ δὲ ἔτυχον, ἀλλ ὀπικαταλαμ- 
βάνω τοῦτον ἀτεχνῶς διακυμανθέντα καὶ τοῖς ὅλοις ἐξαπο- 
ρούμενον: περιεκάθητο δέ γε τοῦτον τὸ γένος ἀνολοφυρόμε- 
vot ξύμπαντες, καὶ συνεκπνεύσαντες ἐκείνῳ εἴ ye δύναιντο- 
κατῆρχε δὲ τῶν θρήνων ἡ βασιλίς, καὶ ἡ θυγάτηρ ἀντωλοφύ- 
peto γοερώτερον ἀντεπικλαίουσα τῇ μητρί. 

81. Καὶ τὸ μὲν περὶ αὐτῶν ἐν τούτοις: ὁ δέ γε βασιλεὺς 
τῆς πρὸς τὴν κρείττονα ζωὴν ἐμέμνητο μεταθέσεως, καὶ τὸν 
μετασχηματισμὸν ἐζήτει τοῦ βίου: ἡ δέ ye βασιλὶς ἀγνοοῦ- 
σα ὅτι ἔμφυτον αὐτῷ τὸ βούλημα, ἡμᾶς πάντας μᾶλλον ἢ 
ἐκεῖνον κατῃτιᾶτο τοῦ σκέµµατος: ὡς δ᾽ οὖν κἀμὲ τεθέαται: 
«Ὀναίμεθά σου» φησί «ὁπόσα βούλει τῆς συμβουλῆς, ὦ φι- 
λόσοφε- ὡς καλὰς δὲ ἡμῖν ἀποδίδως τὰς ἀμοιβάς, μεταθεῖ- 
ναι σκεψάμενος εἰς τὸν μοναδικὸν βίον τὸν αὐτοκράτορα». 

82. | Ἐγὼ δὲ ἀπωμνύμην αὐτίκα μὴ τοιοῦτον ἐνθυμηθῆ- 
ναί ποτε, ἀλλὰ καὶ τοῦ κειμένου ἐπυνθανόμην ὁπόθεν αὐτῷ 
ἐγεγόνει τὸ βούλευμα: ὁ δέ: AAN αὕτη» φησὶν (οὕτω γὰρ 
εἰρήκει) «στέργουσα τὸν γυναικεῖον τρόπον, ἡμᾶς ἐπέχει τε 
βουλευομένους τὰ κρείττονα, καὶ πᾶσι μᾶλλον ἢ ἐμοὶ τὴν 
γνώμην καταιτιᾶται». «Ναί» φησί «καὶ ἀναδέχομαι τῷ ἐμῷ 
τραχήλῳ ὁπόσα σοι διημάρτηται, κἂν μὲν ἀνασταίης, ἔχω 
δὴ τὸ ζητούμενον καὶ ποθούμενον, εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ ἐγώ σε 
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uscì dalla stanza?55 sorretto per le braccia ma, da pari suo, 
simile a cipresso dall’alta chioma quasi scosso da venti bar- 
collava, sì, nel procedere e purtuttavia procedeva senza che 
alcun altro lo sostenesse, reggendosi da solo; ed egualmente 
senz'aiuto montó a cavallo. Come si sia poi disimpegnato 
sulla nave 24, io non so: mero infatti affrettato a precederlo 
per via di terra. Non riuscii nel mio intento, e sopraggiunsi 
trovandolo assolutamente sconvolto e del tutto smarrito. 
Com'è ovvio, aveva attorno la famiglia, tutti erano in pianto 
e sembrava volessero emettere l’ultimo respiro insieme a lui, 
se solo avessero potuto. Guidava le lamentazioni l’imperatri- 
ce e la figlia faceva eco, ancor più lugubre, ai pianti della 
madre 247. 

81. Così si comportavano costoro. L'imperatore, dal can- 
to suo, stava considerando l’ipotesi di convertirsi a vita reli- 
giosa e meditava di prender l’abito monastico; mentre l’im- 
peratrice — sfuggendole come ciò rappresentasse linnata sua 
aspirazione — andava incolpando dell’idea noialtri tutti, anzi- 
ché lui medesimo. Come dunque le venni alla vista: «Bene- 
detto? codesto tuo consiglio» esclama, «uomo virtuoso! 
Quale squisita ricompensa ci rendi, con quest'idea d'indurre 
il sovrano a monacarsi!» 2%, 

82. Io m'affrettai a giurare che mai avevo avuto in mente 
alcunché di simile ed anzi domandai all’infermo donde gli 
fosse nata quella decisione. Ed egli: «Costei» fa (proprio così 
si espresse), «devota al costume femminile, ci contrasta pro- 
prio mentre stiamo deliberando le cose più alte, e imputa la 
decisione a tutti fuor che a me». «Si» gli rispose lei, «e sono 
pronta ad accollarmi tutti i tuoi peccati se ti rialzi da questo 
letto, ció che davvero invoco e desidero, e se ció non sarà 
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ἀπολογήσομαι τῷ δικαστῇ καὶ θεῷ ὧν διημαρτήκεις αὐτός: 
καὶ coi μὲν τὰ πεπραγμένα ἀνέγκλητα εἴη, ἐμὲ «δὲ» ὑπὲρ σοῦ 
ἡδέως ἂν καὶ σκώληκες διασπάσαιντο, καὶ σκότος τε ἐπικα- 
λύψοι βαθὺ καὶ πῦρ ἐξώτερον διαφλέξειε: εἶτα δὴ οὐκ 
οἰκτείρεις τῆς ἐρημίας ἡμᾶς; ποδαπὴν δὲ καὶ ψυχὴν ἔχων 
σαυτὸν μὲν ὑπεξάγεις τῶν βασιλείων, ἐμοὶ δὲ δυσφορωτάτην 
ἐγκαταλιμπάνεις χηρείαν, ὀρφανίαν τε βαρυτάτην τῇ θυγα- 
τρί: καὶ οὐδ᾽ ἀρκέσει ταῦτα ἡμῖν, ἀλλὰ δεινότερα διαδέξεται, 
καὶ μετακομίσουσιν ἡμᾶς χεῖρες, ἴσως οὐδὲ φιλάνθρωποι, 
εἰς ὑπερορίας μακράς, τυχὸν δὲ καὶ διαιρήσουσι τὸ βαρύτε- 
ρον, καὶ ὄψεταί σου τὰ φίλτατα αἱμάτων ἀνὴρ καὶ ἑλεεῖν μὴ 
εἰδώς- καὶ σὺ μὸν ἐπιβιώσεις τῷ μετασχηματισμῷ, ἢ ἀπο- 
βιώσεις | ἐν καλῷ ἴσως, ἡμῖν δὲ πικροτέρα τοῦ θανάτου δια- 
μενεῖ ἡ ζωή.» 

83. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ βασιλίς, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπειθε λέγουσα: 
ἐπεὶ δὲ ταύτης ἀπεγνώκει τῆς συμβουλῆς: «AAX ἡμῖν γε» 
φησί «διάδοχον τῆς βασιλείας τὸν εὐνοϊκώτατόν σοι καὶ 
εὐμενέστατον ποίησον, ὅπως ἂν καὶ σοὶ τὸ ἀξίωμα ovv- 
τηρήσειε ζήσαντι, κἀμοί ye ὁπόσα παῖς χρηματίσειε». | 
Ανερρώσθη γοῦν ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ δοὺξ 
Κωνσταντῖνος εὐθὺς ἐκείνῳ μετάμεμπτος γίνεται, ἀνὴρ πε- 
ριφανὴς μὲν καὶ τὰς πρώτας τοῦ γένους ἔχων ἀρχάς: εἰς γὰρ 
τοὺς Δούκας ἐκείνους τὸ γένος ἀνέφερε, τοὺς ᾿Ανδρονίκους 
φημὶ καὶ τοὺς Κωνσταντίνους, ὧν πολὺς λόγος ἐν τοῖς τῶν 
ἱστορησάντων συγγράμμασι τῆς τε κατὰ γνώμην ἀκριβείας 
καὶ τῆς κατὰ χεῖρα γενναιότητος, οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ταῖς 
μετ ἐκείνους διαδοχαῖς ἐσεμνύνετο. 

84. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐκείνῳ εἰς φιλοτιμίαν ἀρκεῖ: ὁ δὲ 
περὶ αὐτοῦ λέγειν προθέμενος Αχιλλέα τοῦτον οὐκ ἀπει- 
κότως ἐρεῖ: ὥσπερ γὰρ τῷ ἥρωϊ τούτῳ μεγάλη μὲν ἡ ἀρχὴ 
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chiederò per te venia al giudice Iddio delle tue mancanze. E 
fossero anche le tue azioni irreprensibili, io comunque vo- 
lentieri in tua vece mi farei scempiare dai vermi e avvilup- 
pare nella profonda tenebra e ardere dal fuoco esteriore. E 
poi, non hai pena della nostra solitudine? Ma con che cuore 
vorresti abbandonare, tu, il palazzo, lasciando a me tanto 
gravosa vedovanza e a tua figlia l'onerosissima condizione di 
orfana? E ancora questo non sarà tutto, per noi, ma ci acca- 
dranno in seguito cose peggiori e mani forse tutt'altro che 
caritatevoli ci deporteranno in remoti confini o decideranno 
magari anche di peggio, e un uomo incapace di pietà giudi- 
cherà il tuo sangue più caro. E mentre tu sopravviverai alla 
tua mutata condizione o magari morrai serenamente, per noi 
la vita resterà più amara della morte. »?50 

83. Cosi parlava l'imperatrice, ma non poté convincere il 
consorte. Quando capi che non le avrebbe dato ascolto: «Di 
grazia» dice, «fa' almeno successore al trono chi ti è meglio 
disposto e più devoto, in modo che a te conservi il privile- 
gio, finché vivi, e sia per me come un figlio». Si rianimò il 
monarca a queste parole e fu da lui immediatamente convo- 
cato Costantino Duca?5!, uomo insigne e di eminente casato. 
Discendeva egli infatti dai ben noti Duca, da Andronico, 
intendo, e Costantino?9, dei quali molto si dà conto nelle 
opere degli storici per il lucido ingegno come per il valore 
del polso; né meno contribuivano al suo prestigio gli eredi 
loro. 

84. Se tanto basta ad accreditarlo quanto a nobiltà, chi si 
proponesse di parlare di lui in persona lo paragonerebbe non 
senza verisimiglianza a un Achille. Come infatti da eminente 
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τοῦ γένους, Αἰακὸς γὰρ ὁ πάππος, ὃν ἐκ Διὸς οἱ μῦθοι yev- 
νῶσι, καὶ Πηλεὺς δὲ ὁ πατήρ, ὃν οἱ τῶν Ἑλλήνων λόγοι 
ἐξαίροντες τῇ Θέτιδι, θεὰ δὲ αὕτη θαλαττία, συγκατευνάζου- 
σιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς τῶν πατέρων δόξας ἀποχρῶντα τὰ οἰκεῖα 
πεφύκασιν ἔργα, καὶ οὐ μᾶλλον ὁ ᾽Αχιλλεὺς παρὰ τῶν yev- 
νησαμένων τετίμηται, ἀλλ ἐκεῖνοι παρὰ τοῦ παιδὸς τὸ os- 
μνὸν ἀποφέρονται: οὕτω δὴ καὶ τῷ δουκὶ Κωνσταντίνῳ, ὃν 
ἤδη πρὸς τὴν βασίλειον ἀρχὴν προβιβάζειν ὁ λόγος βούλε- 
ται, λαμπρὰ μὲν καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἄνω γένους, λαμπρότερα δὲ 
καὶ τὰ παρὰ τῆς ἰδίας φύσεώς τε καὶ προαιρέσεως. 

85. 'AAX ὁ μὲν περὶ τῆς βασιλείας λόγος ἀναμεινάτω: 
τὸν δέ ye ἰδιώτην βίον οὗτος ἔτι τελῶν, τὸ μὲν ὅσον εἰς 
ἀρχικὴν γνώμην καὶ γένους λαμπρότητα καὶ τοῖς κρείττοσι 
τῶν βασιλέων ἀντήριζε, τὸ δ᾽ ὅπως ἂν εὐλαβῶς βιῴη καὶ 
μήτε γείτοσι φορτικὸς ὀφθείη ποτέ, μήτε τινὸς καθυπερηφα- 
νεύσοιτο, τοῖς τε βασιλεύσασι προχειρότατος | εἰς ὑπακοὴν 
φαίνοιτο, ὑπέρ τ ἄλλα πάντα ἐπραγματεύετο, καὶ ἵνα μηδὲ 
κατὰ τὴν οἰκείαν αὐγὴν νομίζοιτο, ὥσπερ τις ἥλιος νέφος 
ἑαυτοῦ προεβάλλετο. 

86. Λέγω δὲ ταῦτα οὐχ ἑτέρων ἀκηκοώς, ἀλλ᾽ αὐτὸς περὶ 
πάντων αἰσθήσεσιν αὐταῖς καὶ γνώμαις ἀκριβωσάμενος: ὁ 
μὲν γὰρ σεμνυνέσθω πολλοῖς καὶ καλοῖς κατορθώμασι, ἐμοὶ 
δὲ ἓν τοῦτο ἀντὶ πάντων ἀρκεῖ, ὅτι τοιοῦτος ὁ θαυμάσιος 
οὗτος ἀνὴρ καὶ ὢν καὶ δοκῶν, τῶν μὲν ἄλλων ἧττον ἐφρόν- 
τιζεν, ἐμοὶ δέ, εἴτε τι καθεωρακὼς ἐν ταῖς γνώμαις τῶν γε 
λοιπῶν πλέον, εἰς σύνεσιν, εἴτε τῷ ἦθει µου ἀρεσκόμενος, 
οὕτω προσέκειτο καὶ οὕτω διαφερόντως τῶν ἄλλων ὑπερηγά- 
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stirpe discendeva quest'eroe (essendo suo nonno Eaco, che 
la mitologia fa nascere da Zeus, e suo padre Peleo, che i rac- 
conti dei Greci esaltano indicandolo quale consorte di Teti, 
la dea marina?53) e tuttavia le imprese sue furono tali da 
superare la gloria dei padri, e così come non più lustro trae 
Achille dai suoi progenitori di quant’essi ricevano onore dal 
loro nato, parimenti anche per Costantino Duca, della cui 
promozione alla maestà imperiale siamo ora sul punto di 
narrare, era certo splendida la fama che gli proveniva dalla 
tradizione famigliare, ma ancor più fulgida quella che si gua- 
dagnavano le peculiari sue doti e i suoi principî di con- 
dotta. 

85. Ma aspettiamo ancora a narrare del suo regno. Quan- 
do conduceva ancora vita di privato, se per quel che concer- 
ne l'attitudine al comando e il prestigio del casato poteva 
gareggiare coi più eccellenti sovrani 54, sua cura precipua era 
osservare grande cautela di comportamento, così da non riu- 
scire mai gravoso ai suoi pari, non dimostrare alterigia?55 
verso alcuno, apparire agli imperatori sempre quanto mai 
proclive all’obbedienza: per non esser veduto nell'aureola 
dello splendore ch'era suo, egli si schermava come un 5ος 356 
di nembi. 

86. E dico ciò non per averlo udito da altri, ma per aver- 
lo io stesso da precise sensazioni e riflessioni costantemente 
rilevato. Venga pure costui magnificato per le sue molte ed 
eccellenti imprese, a me questo solo basta per tutto, che un 
uomo ch'era e appariva così straordinario, e che così poco si 
dava pena del resto dei suoi simili, tanto a me invece fosse 
legato e così privilegiatamente mi amasse (sia che nel mio 
pensiero avesse scorto un poco più d'intelligenza che nell'al- 
trui, sia ch’egli gradisse il mio modo d’essere) da pendere 
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πα, ὡς ἐξηρτῆσθαί µου καὶ τῆς γλώττης καὶ ψυχῆς. καὶ 
αὐτῷ δή μοι πιστεύειν τὰ τιμιώτατα. 

87. Ἐβούλετο μὲν οὖν κεκρύφθαι ἐφ ἑαυτοῦ, καὶ τῶν 
ὑπερηφάνων δεινῶς κατεφρόνει ἀρχῶν, ἀτημελέστερόν τε 
ἠμφίεστο καὶ ἀγροικότερον διεσκεύαστο, ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ Ka- 
λαὶ τὴν ὥραν ὅσῳ μᾶλλον ἐκ τοῦ τυχόντος κόσμου προφαί- 
νονται, τοσοῦτον ἐν τῷ προβεβλημένῳ νέφει τηλεφανέστε- 
ρον διαυγάζουσι, καὶ ἔστιν αὐταῖς ὁ ἀμελὴς κόσμος | καλ- 
λωπισμὸς ἀκριβέστατος, οὕτω δὴ κἀκεῖνον οὐκ ἔκρυπτε 
μᾶλλον τὰ ἀφανῆ περιβλήματα ταῦτα ἢ λαμπρότερον ἀπε- 
δείκνυε. Πᾶσαι γοῦν ἐπ αὐτὸν ἐπέπτοντο γλῶσσαι καὶ εἰς 
βασιλείαν παρέπεμπτον, αἱ μὲν ὥσπερ χρησμολογοῦσαι τὴν 
πρόρρησιν, αἱ δὲ τὸ εἰκὸς ἐκείνῳ λέγουσαί τε καὶ σῴζουσαι: 
ἐδεδίει γοῦν οὗτος οὐ τοὺς ἀπεχθανομόνους αὐτῷ, ἀλλὰ τοὺς 
προστεθειμένους, καὶ πᾶσαν μὲν αὐτοῖς πρὸς αὐτὸν φέρου- 
σαν ὁδὸν ἀπέφραττεν, οἱ δὲ μαχιμώτατοί τε ἦσαν καὶ τολ- 
μητίαι καὶ τῶν ἐμποδίων κατατολμῶντες. 

88. | Τοσοῦτον δὲ αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς εὐλαβείας τε καὶ 
συνέσεως, ὥστε ὁπηνίκα κρίσις ἐγεγόνει τοῦ τῶν στρα- 
τιωτῶν καταλόγου, καὶ τῶν ἄλλων ὁ Κομνηνὸς προτετίμητο, 
αὐτὸς δὴ οὗτος ὁ ἐπὶ τῷ κράτει κριθείς, ἐκείνῳ τῆς ἡγεμο- 
viag παρεχώρει μετὰ τὴν κρίσιν, ἀλλ᾽ ἀπεωθεῖτο καὶ γνώμῃ 
καὶ χειρί, οὕτω δὴ καὶ τοιαύτην «τὴν κρίσιν προσγενομένην 
αὐτῷ, καὶ οὐδ᾽ ἂν ὅλως οἱ τηνικαῦτα συνεληλυθότες Opo- 
γνωμονήκεσαν εἰς τὸ ἔργον, εἰ μὴ μέσον οὗτος παρεντιθεὶς 
τῷ καθ ἑαυτὸν ἀξιώματι ξυνεδέσµει τὴν βουλήν: καὶ τὸ 
ξύμπαν δὲ στράτευμα ἐπὶ δυοῖν ὥσπερ ἀγκύραιν ὥρμει, μεί- 
ζονι καὶ ἐλάττονι, ἢ μᾶλλον ἐλάττονί τε καὶ μείζονι: εἰ γὰρ 





87, 1. κεκρύφθαι P edd.: κεκύφθαι dubitanter con. Ronchey 9. ἐπέπτοντο 
edd.: ἐπέποντο P 13. προστεθειµένους Kurtz Renauld: προ- P Sathas 14. 
καὶ Sykutris: ἢ P edd. 

88, 4. δὴ edd.: δὲ P 6. οὕτω P edd.: οὕπω Sathas | τὴν suppl. edd. 


P408v 


RIIt36 


CRONOGRAFIA VII, 86-88 287 


dalle mie labbra e dalla mia anima e a me personalmente 
affidare quant'egli aveva di più prezioso. 

87. Egli amava far vita riservata, rifuggiva con vera repu- 
gnanza dalle cariche superbe, si vestiva senza ricercatezza ed 
anzi il suo modo di presentarsi aveva qualcosa di perfino 
rustico. Ma come per le donne veramente belle capita che, 
quanto più esse fanno mostra di sé in un abbigliamento 
casuale, tanto più vividamente rifulgono, per contrasto, die- 
tro quella sorta di nube che le scherma, ed è proprio l’abbi- 
gliamento trasandato il loro più efficace ornamento, così 
appunto quel velo di grigiore offuscava il Duca meno di 
quanto ne evidenziasse anzi l’intrinseco fulgore. E tutte le 
lingue erano in moto?” su di lui e la sua ascesa al trono, 
qualcuno declamando in tono vaticinante e profetico, altri 
attenendosi nel parlare a maggior discrezione nei suoi con- 
fronti. Egli temeva, in effetti, più i suoi fautori che i suoi 
oppositori, e sbarrava loro ogni via d'accesso alla sua perso- 
na; ma quelli erano quanto mai agguerriti, se non addirittura 
fanatici, e pronti a sfidare ogni ostacolo. 

88. A tale culmine giungeva di cautela e di senno, che 
quando vi era stata l’elezione suprema tra le file dei milita- 
11259, che vide poi prescelto fra tutti il Comneno, fu proprio 
Costantino, nonostante fosse stato designato imperatore pri- 
ma di lui, a cedere a Isacco il potere supremo dopo l’elezio- 
ne?59, respingendo per principio e in concreto una designa- 
zione simile ottenuta in tali condizioni, E i partecipanti al 
voto mai si sarebbero accordati sul da farsi se egli non fosse 
intervenuto a tenere?6° assieme l’assemblea col suo prestigio. 
Il corpo dell'esercito era come ormeggiato su due ancore ?6!, 
l'una più grande e l’altra più piccola o, anzi, l'una più picco- 
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ὁ μὲν Ἰσαάκιος βασιλεὺς προκεχείριστο, τούτῳ δὲ ἡ τοῦ 
καίσαρος ἐλάττων τιμὴ κατεπήγγελτο, ἀλλὰ τὸ ὑπερέχον 
αὐτῷ τοῦ γένους καὶ τὸ ἐρασμιώτατον ἰδίωμα. τῆς ψυχῆς εἰς 
εὔνοιαν ἀφείλκετο τοὺς πολλούς- καὶ ἵνα τις ἐπὶ πλέον τὸν 
ἄνδρα θαυμάσειεν, ἐπειδή περ εἰς βασιλείαν: ἡ τυραννὶς 
ἔληξε, καὶ ὁ Ἰσαάκιος ἐπὶ τοῦ θρόνου καθῆστο, ὁ δὲ ἐξίστα- 
ται τούτῳ καὶ τῆς δευτέρας τιμῆς, δέον καὶ τῆς πρώτης 
ἀμφισβητεῖν: τοσοῦτον τὸ εἰς ἦθος ἀσύγκριτον τοῦ ἀνδρός: 
ἐγὼ. δὲ τοῦτο τοῖς γενομένοις προστίθημι, ὅτι θεῖον ἄρα ἦν 
καὶ τὸ μὴ τότε γενόμενον καὶ τὸ νῦν γεγονός, ἵνα μὴ ἐκ 
τυραννικῶν προθύρων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐννόμων ἀδύτων εἰς τὴν τῆς 
βασιλείας ἀναχθείη περιωπήν. 


{Περὶ τῆς εἰσελεύσεως τοῦ ἀ4ουκὸς 
Εἰς τὸν Κομνηνὸν καὶ προχειρίσεως, 
καὶ περὶ τῆς τῶν συγγενῶν ἀξιώσεως] 


89. Ὡς δ οὖν τηνικαῦτα μετεκέκλητο τὰς ἐσχάτας, ὡς 
ἐδόκει, ἀναπνοὰς τῷ Κομνηνῷ ἀναπνέοντι, | οὗτος μὲν 
ἐρυθριάσας καὶ ὑποπλησθεὶς τὰ ὄμματα τῆς συνήθους 
αἰδοῦς, εἱστήκει κατὰ τὸ εἰωθὸς περιστείλας τὼ χεῖρε: ὁ δὲ 
ἀκριβέστερον συλλέξας τὸν νοῦν: «Τῶν περιεστηκότων» 
ἔφησε «τουτωνὶ (δείξας τὸ συγγενὲς χειρί), ὁ μὲν ἀδελφός, ὁ 
δὲ ἀνεψιός, καὶ τούτων δὴ τῶν φιλτάτων ἡ μὲν ὁμόλεκτρος 
καὶ βασίλισσα, ἡ δὲ θυγάτηρ μονογενής, οὕτως εἰπεῖν, ἀλλά 
σε ὁ ἐμὸς τρόπος μᾶλλον αὐτῶν οἰκειοῦται, καὶ ἡ σὴ γνώμη 
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la e l’altra più grande. Se infatti Isacco era stato scelto per il 
trono, mentre all’altro era stata riservata la dignità inferiore 
di cesare?9?, tuttavia la superiorità dei suoi natali e il pecu- 
liare fascino del suo animo attiravano il favore dei molti. E 
perché si ammiri ancor più il personaggio dirò che, nel 
momento in cui l’usurpazione cessò d’essere tale per farsi 
regno legittimo e Isacco s’installò sul trono, l'altro si fece da 
parte e rinunciò perfino al secondo titolo, quando gli sareb- 
be stato lecito contestare a lui anche il primo. Tale era l’in- 
comparabile indoie dell’uomo. Ed io aggiungerei all’esposi- 
zione dei fatti una considerazione: doveva realmente essere 
nella volontà di Dio che non allora avvenisse, ma ora, la sua 
assunzione alla suprema carica dell’impero, così che egli vi 
ascendesse non dai vestiboli dell’usurpazione ma dal sacrario 
della legittimità. 


[Della venuta del Duca al Comneno, 
della sua nomina e della richiesta 
di tutela sui famigliari del monarca] 


89. Come fu convocato allora 263 dal Comneno, ch'era per 
esalare — a quel che sembrava — l'ultimo respiro, Costantino, 
soffuso di rossore, lo sguardo empito del consueto ritegno, 
stava in piedi tenendo come al suo solito le mani ravvolte 
nelle pieghe del mantello. L'altro, raccogliendo al meglio le 
sue idee: «Più di costoro che mi si stringono attorno» disse, 
indicando con la mano i famigliari, «più di mio fratello e di 
mio nipote e più di queste dilettissime, la mia consorte e 
sovrana e la mia figlia unica, posso dire?9*, più di costoro il 
mio temperamento ti sente prossimo e l’affinità di spirito è 
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τὴν φύσιν νικᾷ, καί σοι τὴν βασιλείαν καὶ αὐτὰ δὴ τὰ φίλ- 
τατα πιστεύω, οὐδὲ τούτων ἀκόντων, ἀλλὰ καὶ πάνυ 
βεβουλημένων- τὸ δὲ καινὸν τουτὶ πρᾶγμα οὐ τήμερον ἤρξα- 
το, οὐδὲ ἡ περίστασις τοῦ νοσήματος εἰς τοῦτό με συνηνάγ- 
κασεν, ἀλλὰ καὶ εἰς βασιλείαν κριθείς, αὐτόν σε καλλίονα 
ὑπελάμβανον καὶ προσήκοντα μᾶλλον τῷ σχήματι, καὶ μετὰ 
ταῦτα δὲ τοῖς ἄλλοις σε κατὰ μέρος συγκρίνων ἁπάσαις 
ψήφοις τῶν πάντων ἐτίθουν βασιλικώτερον: | τὸ μὲν οὖν 
ἐμὸν ὅπη κατέληξε καὶ εἰς βραχείας ἀναπνοὰς ἡ ζωὴ πε- 
ριείληπται, τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν σύ τε μεταχειριεῖς τὸ κράτος καὶ 
τὰ τῆς ἀρχῆς θήσεις καλῶς, ἄνωθεν μὲν κεκριμένος εἰς τοῦ- 
το, νῦν δὲ τὴν ἡγεμονίαν παρειληφώς: τὴν δέ γε γυναῖκα καὶ 
τὸ θυγάτριον, τόν τε ἀδελφὸν καὶ τὸν ἀνεψιόν, τὰς μὲν ἀνέ- 
παφόν σοι παρακαταθήκην πιστεύω, τῶν δὲ ἐγκελεύομαι 
φροντίζειν τε καὶ ἐπιμελεῖσθαι». 

90. Ἐπὶ τούτοις αἴρεται κρότος δάκρυσι σύμμικτος, καὶ 
τὸ περιεστηκὸς ἐπευφήμησε, καὶ ὁ πρὸς τὴν βασιλείαν 
κριθείς, ὥσπερ ἐν ἱεροῖς τελούμενος καὶ μυσταγωγούμενος 
τὰ θαυμάσια, σὺν αἰδοῖ καὶ κόσμῳ παρειστήκει τῷ αὐτοκρά- 
τορι. Τὰ μὲν οὖν τοῦ κράτους τῷ ἀνδρὶ προοίμια τοιαῦτα, τὰ 
δέ γε μετὰ ταῦτα οὐχ ἁπλῆν ἔχει τοῦ λόγου | τὴν πρόοδον, 
ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῷ εὐθύτατα συμβεβήκει, τὰ δὲ πλάγια ἢ 
ἀντίρροπα. 

91. Εἰ δέ τι τούτῳ καὶ παρ ἡμῶν ἐγεγόνει, ἐγὼ μὲν 
οὐδὲν ἂν εἴποιμι, μὴ γὰρ τοσοῦτον καυχήσαιμι, αὐτὸς δ᾽ ἂν 
εἰδείη ὁ βασιλεύς, ὡς πρὸς μὲν τὸ ἀντίρροπον ἀντίρροπος 
ἦν, συνεπεκούρουν δὲ φερομένοις τοῖς πράγμασι κατ ὀρθόν, 
καὶ τοσοῦτόν μοι τὸ περιὸν τῆς εἰς τὸν ἄνδρα προθυμίας καὶ 
διαθέσεως, ὅτι τῶν πραγμάτων ἤδη κυμαινόντων αὐτῷ, 
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piü forte del vincolo naturale, e a te il regno e questi miei 
cari affido. Ció non avviene loro malgrado, ma con il loro 
pieno consenso. Non é questa straordinaria decisione nata 
oggi, né é la mia condizione di malato a indurmi ad essa. 
Benché per il regno io fossi stato scelto, ho sempre intima- 
mente sentito ch'eri tu il migliore, che a te meglio tale veste 
s'attagliava. Inoltre, paragonandoti sott'ogni aspetto agli al- 
tri, senza riserve debbo considerarti fra tutti il più degno del- 
la maestà imperiale. E perciò qui, dove la mia parte finisce e 
la mia vita si contrae in pochi soffi, da qui tu impugnerai lo 
scettro e bellamente reggerai l'impero: tu, che da tempo?$5 
per una tale missione fosti scelto, divieni oggi depositario 
del principato. Quanto a mia moglie e a mia figlia, a mio 
fratello e a mio nipote, queste te le affido quale pegno intoc- 
cabile, di quelli t'incarico di preoccuparti e avere cura». 

90. A tali parole un fremito si leva, misto di battimani e 
singhiozzi, e i dignitari che attorniavano l’imperatore scandi- 
rono l’acclamazione, e il successore designato, quasi investito 
d’un sacerdozio e iniziato a sacri misteri, restava diritto pres- 
so il monarca in atto di composta soggezione. Questo fu 
dunque il primo esordio del suo regno. Ciò che seguì non 
consente uno svolgimento lineare della narrazione, poiché 
alcune cose andarono diritte, altre in modo obliquo o decisa- 
mente a rovescio. 

91. Se poi qualche merito io ebbi verso di lui, mai mi 
spingerò a tal punto di vanità da dichiararlo, ma l’imperato- 
re in coscienza sua ben può sapere come io contrastai le for- 
ze a lui contrarie, e quale impulso diedi alle sue sorti a rad- 
drizzarsi; e che tale fu il mio eccesso di zelo e devozione nei 
suoi confronti che, quando già gli eventi parevano franger- 
glisi contro come flutti, io presi personalmente in mano il 
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αὐτὸς τῶν οἰάκων ἐπιλαβόμενος, καὶ τὰ μὲν ἐνδιδούς, τὰ δὲ 
ἀντιτείνων, ἀκριβῶς τοῦτον εἰς τοὺς βασιλείους λιμένας 
κατήνεγκα. 

92. Ὁποῖον δὲ αὐτῷ καὶ τὸ κράτος καὶ ὁ τῶν πράξεων 
χαρακτήρ, τίνας τε γνώμας συνεισηνέγκατο τῇ ἀρχῇ, καὶ 
οἵας ἀρχὰς τεθεικὼς ἐφ᾽ οἷα τέλη διέδραμεν, οἷός τε αὐτῷ ὁ 
σκοπὸς τῆς ἡγεμονίας, καὶ τίνα μὲν κατώρθωσεν ἀκριβῶς, 
τίνα δὲ αὐτὸς πρῶτος ἐφεῦρε, καὶ τίνα μὲν αὐτῷ θαύματος 
ἄξια, τίνα δὲ οὐ τοιαῦτα, καὶ ὅπως μὲν τὰ πολιτικὰ µετεχει- 
ρίσατο πράγματα, ὅπως δὲ τῷ στρατῷ προσηνέχθη καὶ τὰ 
ἄλλα ἔνθεν ἑλὼν διηγήσομαι. 


a 


Κωνσταντῖνος I 
(1059-1067) 


[Βασιλεὺς Ῥωμαίων Κωνσταντῖνος ὁ Δούκας 
κρατήσας τῆς βασιλείας ἔτη ἑπτά] 


i. Περὶ τούτου τοῦ αὐτοκράτορος συντεμὼν τὸν λόγον 
ὅσα εἰκὸς καὶ τὸ σύνηθες τῇ συγγραφῇ μέτρον ἀποδιδούς, 
ἀκριβέστερον ὕστερον ἐρῶ καὶ ἑρμηνεύσω ὁποῖον μὲν αὐτῷ 
| τὸ γένος, ὁποῖον δὲ τοῦ οἴκου τὸ σχῆμα, οἷον δὲ καὶ τὸ 
ἦθος, καὶ τίνων μὲν ἦρα, τίνων δὲ ἀπείχετο καὶ πρὸ τῆς 
ἀρχῆς καὶ μετὰ τὴν ἀρχήν: περὶ τίνος γὰρ ἄλλου τῶν βασι- 
λέων μακρότερον διηγήσομαι, ὃν καὶ ἰδιώτην ὄντα ἐπῄνεσα, 
καὶ βασιλέα γεγονότα ἐθαύμασα, καὶ οὗ μηδὲ βραχύ τι ἀπο- 
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timone? e un poco lasciandolo girare, un poco raddrizzan- 
dolo, trassi lui felicemente all’approdo imperiale. 

92. Quale fu il suo regno% e quale l'impronta dei suoi 
atti, quali tendenze egli introdusse nel governo, da quali 
esordi partì e a quali esiti giunse, a che cosa il suo principato 
mirasse e che cosa egli effettivamente raggiunse, quali furo- 
no-le misure innovatrici ch'egli concepì e quali risultarono 
ammirevoli e quali no, e come egli gestì gli affari civili e 
come si comportò nei confronti dell’esercito e tutto il resto, 
di qui in poi intendo narrare. 


a 


Costantino X 
(1059-1067) 


[Costantino Duca imperatore dei Romani, 
che tenne l'impero anni sette?68] 


1. Dopo avere debitamente riassunta la storia% di questo 
sovrano, ad essa dedicando lo spazio consueto a questa mia 
cronaca, di lui dirò meglio più avanti, descriverò la sua 
famiglia, lo stile del suo ambiente domestico nonché quale 
fosse la sua indole, che cosa lo attraesse e che cosa aborrisse 
sia prima che dopo l’ascesa al potere. Su quale altro impera- 
tore dovrei infatti diffondermi più ampiamente, se non su 
colui che da privato cittadino ebbe la mia lode e da sovrano 
la mia meraviglia e mai ebbe a trattarmi col benché minimo 


1, 1. συντεμὼν τὸν λόγον Ar. Thesm. 178 
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λελείμμην. ἀλλὰ περὶ αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἰστήκειν. 
ὁπότε βασιλικοῦ προκαθέζοιτο βήματος. καὶ συνῆν ἐπὶ λό- 
γοις καὶ τῆς αὐτῆς ἐκοινώνουν τραπέζης. καὶ ἀδιηγήτων ya- 
ρίτων ἀπέλαβον: 

2. Οὗτος τοιγαροῦν ὁ θειότατος βασιλεὺς ἅμα τῷ τῆς 
ἀρχῆς ἐπιβῆναι, πρῶτον τίθεται σπούδασμα ἰσότητα καὶ 
εὐνομίαν κατασκευάσαι τοῖς πράγμασιν, καὶ πλεονεξίαν μὲν 
ἀνελεῖν, μετριότητα δὲ καὶ δικαιοσύνην εἰσενεγκεῖν: φύ- 
σεως δὲ τυχὼν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν δεξιᾶς. πᾶσιν ἐπεφύκει Ba- 
σιλικοῖς πράγμασιν: εἴτε γὰρ διαιτῶν δίκαις. οὐκ ἀσύνετος 
ἦν τῶν πολιτικῶν ὑποθέσεων. ἀλλὰ καὶ λίαν εὐθυβολώτα- 
τος: φιλοσοφίας δὲ καὶ ῥητορείας οὐ πάνυ μετέχων. κατ 
οὐδὲν τῶν φιλοσόφων καὶ ῥητόρων ἀπελιμπάνετο. ὁπηνίκα 
ἢ λόγους ἀπαγγέλλοι ἢ δημηγοροίη. ἢ αὐτοσχεδιάζοι 
γραφήν: εἴτε δὴ περὶ στρατιωτικοὺς καταλόγους ἐσπούδαζε, 
κατὰ δὲ τοῦτο τὸ μέρος πάντων ἐπρώτευε. 

3. Τὴν δὲ βασιλείαν ἐν στενῷ ἀπειλημμένην ὁρῶν, 
πάντων αὐτῇ τῶν χρημάτων ἐξαντληθέντων. χρηματιστὴς 
ταύτῃ μέσος ἐγένετο, οὔτε ἀπειροκάλως τοῖς ἀναλώμασι 
χρώμενος, οὔτε θερίζων, ἵν οὕτως ἐρῶ, ὅσα μὴ αὐτὸς ἔσπει- 
ρεν, ἢ συνάγων ὅσα μὴ διεσκόρπισεν, ἀλλ αὐτὸς πρότερον 
ἀφορμὰς καταβάλλων οὕτως τῶν οἰκείων πόνων ἀπέλαυεν: 
ὅθεν οὐ πλήρεις μέν, οὐδ᾽ ἐπιχειλεῖς, ἡμιδεεῖς δὲ | τοὺς Ba- 
σιλείους θησαυροὺς ἐποιήσατο. Εὐσεβέστατος δὲ εἴπερ τις 
ἄλλος βασιλέων γενόμενος, κἀν τούτῳ τῷ μέρει πάντας 
ὑπερβαλόμενος, πολέμους τε πολλάκις ἀπραγματεύτους KAT- 
ώρθωσε καὶ ἀριστείοις στεφάνοις τὴν κεφαλὴν ἀνεδήσατο. 

4. Ἑπτὰ δὲ ἔτη καὶ μικρόν τι πρὸς διαχειρισάμενος τὴν 


3, 1. ὁρῶν P edd.: εὑρὼν Sathas (praef.) 6. ἀπέλανεν Sykutris: -Aapev P 
edd. 9. κἀν Sykutris Renauld: κἂν P Sathas 10. ὑπερβαλόμενος Sykutris: 
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distacco, dandomi anzi il posto d'onore fra quanti gli faceva- 
no corona quand'era assiso sul soglio imperiale, e col quale 
m'intrattenevo a conversare e dividevo la tavola, e da cui 
ottenni privilegi indescrivibili? 

2. Orbene, questo divino imperatore non appena salì al 
potere si prefisse come primo compito quello di ristabilire 
nell’amministrazione equità? e legittimità, ponendo fine 
all’arricchimento spropositato dei funzionari ed instaurando 
misura e giustizia?! Avendo del resto una natura versata in 
ogni e qualsiasi attività, egli sapeva far fronte a tutte le 
incombenze del governo. Se arbitrava una causa giudiziaria, 
non si mostrava poco versato nelle questioni di diritto, ma 
anzi di un’accortezza estrema; e pur non intendendosi dav- 
vero di filosofia e di retorica, in nulla era da meno di filosofi 
e retori allorché enunciava un decreto o teneva una pubblica 
allocuzione o stendeva l'abbozzo d'una scrittura. Quando poi 
si dedicava ai problemi dell'organizzazione militare, in que- 
sto campo primeggiava su tutti. 

3. Vedendo l’impero ridotto alle strette, con tutte le sue 
finanze prosciugate, ne fu amministratore né buono né catti- 
vo, senza far spese indiscriminate e senza, per così dire, 
«mietere quant'egli non avesse seminato o raccogliere quan- 
to non avesse sparso»: se invece ne aveva in precedenza lui 
medesimo gettato il germe, godeva il frutto delle sue fatiche. 
Rese così le casse imperiali non già colme o stracolme, ma 
vuote solo a metà. Estremamente pio, quanto nessun altro 
imperatore, e superando per tale verso ogni suo simile, più 
volte condusse con successo e disinvoltura operazioni milita- 
ri e cinse il capo con le corone della vittoria. 

4. Gestito ch’ebbe il potere per sette anni e qualche 


3, 1. £v στενῷ ἀπειλημμένην cf. Herodot. IX 34 4.5. θερίζων... διεσκόρπισεν cf. 
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ἀρχήν, νόσῳ δαπανηθεὶς ἐτετελευτήκει, ἀγῶνα péyav κατα- 
λιπὼν τοῖς ἐπαινεῖν αὐτὸν βουλομένοις. Ὀργῆς τε γὰρ 
κρείττων ἐγένετο, καὶ οὐδὲν ἀπὸ ταὐτομάτου, ἀλλὰ λογισμῷ 
ξύμπαντα ἔπραττεν, καὶ οὔτε ψυχὴν ἀφείλετό τινος κἂν τὰ 
ἔσχατα τῶν κακῶν ἐπεπράχει, οὔτε τινὰ τῶν ἀκρωτηρίων 
ἐστέρησεν, ἀλλὰ τῇ ἀπειλῇ βραχύ τι χρησάμενος, μετ οὐ 
πολὺ καὶ ταύτην διέλυε, δάκρυα μᾶλλον ἐπὶ πᾶσιν ἀφιεὶς ἢ 
ὠμότητι χρώμενος. 

5. Οὕτω μὲν οὖν προσκιάσας αὐτόν, αὐτίκα πλατύτερον 
γράψω καὶ διαρθρώσομαι, ὥσπερ δὴ ἐπηγγειλάμην ποιῆσαι 
τῷ θαυμασίῳ τούτῳ καὶ ὑπερφυεῖ αὐτοκράτορι. 

6. Τὸ μὲν ἄνω γένος ὅσον εἰς προπάππους ἁβρόν τε καὶ 
εὔδαιμον καὶ ὁποῖον αἱ συγγραφαὶ ᾧδουσι: διὰ στόματος 
γοῦν καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἅπασιν ὁ Ανδρόνικος ἐκεῖνος, καὶ ὁ 
Κωνσταντῖνος, καὶ ὁ Πανθήριος, οἱ μὲν ἐξ ἄρρενος γένους, 
οἱ δὲ ἐκ θήλεος τούτῳ προσήκοντες, οὐδὲν δὲ ἔλαττον αὐτῷ 
καὶ τὸ προσεχές: ἀλλ᾽ ὥσπερ Αἰακοῦ καὶ Πηλέως ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐξ ἐκείνων γενόμενος, μᾶλλον ἐκείνων ἐξέλαμψεν, οὕτω δὴ 
καὶ ὁ αὐτοκράτωρ οὗτος τοιαῦτα ἔχων τοῦ γένους τὰ παρα- 
δείγματα, οὐκ ἐμιμήσατο μόνον, ἀλλ ὥσπερ ἁμιλλησάμενος 
μακρῷ τοὺς προγόνους ὑπερεβάλετο, διαπρεπὴς ἁπάσαις ye- 
νόμενος ἀρεταῖς. Ἐπίδοξος δὲ εἰς βασιλείαν κατὰ πρώτην 
εὐθὺς ἡλικίαν γενόμενος, οὕτω τὸ πρᾶγμα | μετεχειρίσατο 
εὖ, ὡς μηδένα τῶν πάντων μωμήσασθαι: τῆς γὰρ ἀγοραίου 
προπετείας καὶ κομψότητος μακρὰν ἑαυτὸν ποιησάμενος, ἐν 
ἀγροῖς διέτριβε τὰ πολλὰ καὶ περὶ τὴν πατρῴαν βῶλον 
ἐπραγματεύετο: γυναῖκα δὲ γήμας καὶ γένει περιφανῆ 
(Κωνσταντίνου γὰρ ἦν παῖς ἐκείνου, ὃν τὸ μὲν χωρίον ἡ Δά- 
λασσα ἤνεγκεν, ἡ δὲ Ῥώμη πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐκήρυ- 
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mese, morl consumato dalla malattia, lasciando ai suoi futuri 
encomiasti grande agone. Sapeva dominare la sua collera e 
nessuno dei suoi atti era mosso dal 6459212, ma sempre calco- 
lato. Α nessuno inflisse mai la pena capitale, avesse anche 
commesso le peggiori nequizie, né la mutilazione di alcun 
membro; anzi, se pure per un poco usava la minaccia, in 
„breve abbandonava anche quella, per tutti versando più 
lacrime di quanto non usasse crudeltà. 

5. Ora che ho schizzato i suoi tratti, vedró di disegnar- 
li meglio e svilupparli più estesamente, come appunto ho 
promesso di fare per questo sovrano tanto mirabile e straor- 
dinario. 

6. La sua ascendenza famigliare era, almeno sin dai 
bisnonni, raffinata e facoltosa e come la celebrano le crona- 
che. Sulla bocca di tutti sono ancor oggi il ben noto Andro- 
nico e Costantino e Panterio??3, che gli erano parenti gli uni 
per parte di padre, l'altro di madre; né erano da meno i suoi 
ascendenti prossimi. Ma come Achille, che discendendo da 
Eaco e Peleo più di loro brillò??4, così davvero anche questo 
sovrano, che aveva simili modelli in famiglia, non si limitó a 
imitarli ma quasi sfidandoli a gara superó d'ampia misura i 
suoi progenitori, tanto s'era reso insigne in tutte le virtü. 
Subito considerato, fin dalla giovinezza, probabile candidato 
al trono, condusse questa vicenda cosi bene che nessuno mai 
poté muovergli appunto. Tenendosi infatti a distanza dall'in- 
continente chiacchierlo cittadino, viveva per lo pià in cam- 
pagna?75, ad occuparsi delle tenute famigliari. Avendo sposa- 
to una dama illustre per casato (era figlia del ben noto 
Costantino, al quale la cittadina di Dalassa ?76 diede i natali e 
che Roma rese famoso in tutto il mondo) e insigne per bel- 
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ξε) καὶ κάλλει διαπρεπῆ, σωφροσύνῃ τὸν βίον ἑκόσμησεν: 
εἶτα δὴ ταύτην θανάτῳ ἀποβαλών, ἵνα μὴ καὶ πάλιν ovko- 
φαντοῖτο καὶ τοῖς κακοήθεσιν ἀφορμὴ διαβολῆς γίνοιτο, 
ἑτέραν αὖθις ἑαυτῷ οἰκειοῖ (εὐγενὴς δὲ καὶ αὕτη καὶ τό τε 
φρόνημα γενναία, καὶ τὸ εἶδος περικαλλής), μεθ᾿ ἧς καὶ rat- 
δας ἀπογεννᾷ ἄρρενάς τε καὶ θηλείας καὶ μετὰ | τὴν ἀρχὴν 
καὶ πρὸ τῆς ἀρχῆς, ὧν ὁ πρώτως ἀποτεχθείς, Μιχαὴλ δὲ ἦν, 
ὁ τὴν ἐκείνου βασιλείαν ἀναδεξάμενος καὶ κοινωνοὺς 
ταύτης καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ποιησάμενος, τὰ κατὰ πάντων 
πρωτεῖα ἐκτήσατο, ὃν ὁ λόγος αὐτίκα δὴ μετὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς ἱστορήσει γραφήν. 

7. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος συνεισενεγκεῖν καὶ 
ἐμαυτὸν τῷ συγγράμματι βούλομαι καὶ τῶν ἐκείνου παραπο- 
λαῦσαι καλῶν. Ἤνθουν μὲν τηνικαῦτα ἐπὶ τοὺς λόγους ἐγώ, 
καί µε ἡ γλῶττα μᾶλλον ἢ τὸ γένος ἐκήρυττε, λόγων δὲ 
ἐραστὴς ἐκεῖνος εἴπερ τις ἄλλος θερμότατος, τοῦτο οὖν μοι 
πρῶτον ἀφορμὴ φιλίας πρὸς ἐκεῖνον ἐγεγόνει καὶ οἰκειότη- 
τος: καὶ συνελθόντες ἅπαξ εἰς λόγους καὶ πεῖραν ἀλλήλοις 
παρεσχηκότες, ἐθαυμάσαμέν τε καὶ ἐθαυμάσθημεν, καὶ to- 
σοῦτον συμφυεῖς ἐγεγόνειμεν, ὥστε καὶ παρ ἀλλήλοις φοι- 
τᾶν καὶ φιλικῶν χαρίτων κατατρυφᾶν: συνηνέχθη δέ τι πρὸς 
φιλίαν καὶ ἕτερον: ἀνάγει µε ὁ λόγος | εἰς τὰ βασίλεια καὶ 
ὑπογραμματεύειν ὀδίδου τῷ βασιλεῖ: Κωνσταντῖνος δὲ οὗτος 
ἦν τοῦ τῶν Μονομάχων γένους ὡς ἀληθῶς τὸ κεφάλαιον: 
ἔτος δέ por τῆς ἡλικίας πέμπτον ἐπὶ τοῖς εἴκοσι ἦν: ἐπεὶ δέ 
μοι λαμπροτέρου ἐδέησε σχήματος καὶ περιφανεστέρας 
οἰκίας, οὐδὲ τοῦτό μοι τὸ μέρος ἀσπούδαστον ἀφῆκεν ὁ βα- 
σιλεύς, ἀλλά μοι πολλοῦ τὸν τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς ἀνταλλάττε- 
ται οἶκον, καὶ εἰς ἀκριβεστέραν φιλίαν ἀλλήλους ἀπὸ ταύτης 
ἑνοῖ τῆς προφάσεως: ἀδεέστερον δὴ αὐτῷ συνῆν ἐφ᾽ ἅπασι 
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lezza, adornó la sua vita di continenza. Quando poi la morte 
gli tolse la consorte, per non alimentare la maldicenza e per 
non dare adito alle insinuazioni dei maligni?”?, subito si pre- 
se un’altra sposa?” (anche questa di nascita aristocratica, 
nobile spirito e raffinata bellezza), che gli partorì figlioli, 
maschi e femmine, sia prima che dopo l’ascesa al potere, il 
primogenito dei quali — quel Michele??? che gli succedette 
sul trono associandovi i fratelli — era destinato a primeggiare 
su tutti: a lui la nostra storia verrà ben presto, subito dopo 
aver narrato di suo padre. 

7. Ma venuto a questo punto della narrazione, vorrei 
inserire tra le sue righe anche me stesso ed illustrarmi per 
riflesso dei pregi di lui. Era quello il tempo della mia fioritu- 
ra retorica 250 e l'eloquenza, più che la nascita, mi rendeva 
insigne. Essendo il futuro imperatore amante quant’altri mai 
fervido dell’espressione raffinata, fu questa per me la prima 
base dell’amicizia e dell’intimità con lui. Venuti un giorno a 
conversazione e avendo entrambi fatto prova del valore reci- 
proco, ciascuno di noi provò e provocò ammirazione e la 
cosa ci uni talmente da farci l'uno dell'altro assidui, per deli- 
ziarci d’una gradevole amicizia. Anche un altro fatto giovò 
in qualche modo al nostro sodalizio. La mia eloquenza mi 
diede accesso a palazzo?8! e mi permise di far da segretario 
all'imperatore; e questi era Costantino, estremo ed eccelso 
boccio della stirpe dei Monomachi, ed io avevo ventiquattro 
anni”. Poiché si conveniva alla mia nuova posizione un tenore 
di vita più brillante e una dimora più prestigiosa, il sovrano 
non trascurò la mia esigenza e mi fece trasferire con non lieve 
spesa in casa di questo personaggio, con l’occasione legandoci 
l'un l'altro d'ancor più stretta amicizia. Io dividevo la sua vita 
momento per momento in piena dimestichezza e a tinte 
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τοῖς καιροῖς, καὶ τῷ βασιλεῖ τὸν ἄνδρα διεζωγράφουν, ἐφιεὶς 
τῇ γλώττῃ τὰ πρὸς εὐφημίαν, καὶ τι καὶ πρὸς ἀγαθοῦ ἐγι- 
γνόμην αὐτῷ: εἶτα τί; τελευτᾷ οὗτος ὁ βασιλεύς, καὶ ἵνα μὴ 
τῶν ἐν μέσῳ πολλῶν ὄντων καὶ αὖθις ἐπιμνησθῶ, ὁ πρε- 
σβύτης Μιχαὴλ ἐπὶ τῆς βασιλείας καθίσταται, καὶ ὠδίνει τὰ 
πράγματα, ἐν δεινῷ τῶν στρατιωτῶν ποιουμένων, εἰ αὐτοὶ 
μὴ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα ὑποδύοιντο καὶ τοῖς σώμασιν 
ὑπὲρ. τῆς ἀρχῆς κινδυνεύοιεν, κατάρχει δὲ τούτων ἐν ταῖς 
ἀρχαιρεσίαις τοῦ κράτους ἡ σύγκλητος τὰ πολλά, μηδὲ τῶν 
κινδύνων ἐπαισθομένη: ἅμα δέ τοι καὶ ὁ βασιλεὺς πρόφασίν 
τινα δοὺς αὐτοῖς ἀπονοίας εἰς ὀργὴν ἐξάπτει, καὶ συνθέμενοι 
ἀλλήλοις ἐντὸς τοῦ ἄστεος ἀποστασίαν, αὐτίκα τε ἐξε- 
ληλύθεσαν <...> ὡς ὁ λόγος τὸ ξύμπαν ἐν τοῖς κατὰ τὸν 
Κομνηνὸν λόγοις ἠκρίβωσε. 

8. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος ἅπαν τῷ βασιλεῖ τούτῳ συννενεύ- 
κασί τε καὶ συνεκέκλιντο, καὶ τὴν βασιλείαν λαμβάνειν ἐπέ- 
τρεπον, ὁ δὲ ἀπεβιάζετο καὶ ὑπεχώρει λαμπρῶς, καὶ τῷ 
Κομνηνῷ Ἰσαακίῳ παρεχώρει τοῦ πράγματος, οὕτω τοῦ θεοῦ 
πόρρωθεν οἰκονομοῦντος τὰ κατ αὐτόν, ὡς ἂν ἐννομώτερον 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀναβαίη: τὰ δὲ μετὰ ταῦτα, ἵνα μὴ δὶς τὴν 
αὐτὴν ἀπολεπτύνω διήγησιν, κρατεῖ τῆς βασιλείας ὁ Κο- 
μνηνός, τὰς πλείους τῶν ὑποσχέσεων Κωνσταντίνῳ τῷ Δού- 
xq διαψευσάμενος: ὁ δὲ καὶ αὖθις ἐπὶ τοῖς δευτέροις ἐφιλο- 
σόφει καὶ κατ οὐδὲν προσκεκρούκει τῷ βασιλεύοντι: ἐπεὶ δὲ 
οὗτος νοσήσας πρὸς τὸ θανεῖν ἐγεγόνει, ἀνάμνησιν ποιεῖται 
τῶν πρὸς αὐτὸν συνθηκῶν, σύμβουλον δὲ κἀμὲ πρὸς τὸ 
πρᾶγμα λαβών, οὐδεὶς γάρ µε τῶν ἐπὶ τῆς | ἐμῆς ἡλικίας 
αὐτοκρατόρων πλέον ἐκείνου ἐπῇνεσεν ἢ ἐθαύμασε, τοῦ μὲν 


20. ἐφιεὶς P edd.: ἀφιεὶς Sathas (praef.) 21. γλώττῃ τὰ edd.: γλώττα P 22. 
eita τί Kurtz Renauld: εἶτά τι P εἶτά τοι Sathas 26. μὴ Renauld: μὲν P Sa- 
thas 28. μηδὲ P Sykutris: μηδὲν edd. 32. lacunam statuit Sykutris, his 
verbis (vel similibus) καὶ πρὸς τυραννίαν ἐτράπησαν supplendam 

B, 1-2. συννενεύκασι P Sathas: -κεσαν Renauld p! βασιλείαν edd.: -λείων P. 


RIM 


P400 


CRONOGRAFIA VII, a 7-8 301 


smaglianti lo dipingevo all'imperatore, affidando alla lingua 
ogni argomento di lode; e, forse, gli fui in ció di qualche 
giovamento. Poi questo sovrano morì e — per non rammen- 
tare di nuovo gli eventi prodottisi in quel frattempo, che 
sono molti — Michele il Vecchio s'assise sul trono, e furono 
dolori, giacché i generali pensaron bene d’inserirsi nella lot- 
ta per il potere e di giocare il tutto per tutto pur d’ottenere il 
trono. A provocare tutto ciò fu in larga misura il comporta- 
mento del senato nell’assegnazione delle cariche imperiali, 
che non mostrò coscienza alcuna dei rischi della situazione. 
Nel contempo anche l’imperatore accese la collera dei mili- 
tari, fornendo un pretesto alla loro ribellione. Essi concorda- 
no fra loro i piani d’una sollevazione all’interno dell’Urbe 
medesima, ma subito vi rinunciano, come il racconto ha 
esaurientemente esposto nelle pagine dedicate al Comneno. 

8. Tutto il partito militare era concordemente incline e 
favorevole a che Costantino?8? fosse il sovrano e lo esortava 
ad assumere il regno, ma quegli opponeva fiero diniego e 
con fermezza si schermiva cedendo il passo a Isacco Comne- 
no. In tal modo Iddio da lungi provvedeva al suo bene, così 
che egli ascendesse al trono per via davvero legittima 254. 
Quanto a ciò che seguì, senza ch'io scenda in particolari per 
la seconda volta, il Comneno insomma tenne l’impero tra- 
dendo la maggior parte delle promesse fatte a Costantino 
Duca ?85, Ma questi ancora una volta saggiamente si appagò 
di stargli in sottordine e non manifestò in alcun modo ostili- 
tà verso il nuovo sovrano. Quando poi costui s'ammalò e fu 
in punto di morte, si fece tornare alla mente i patti che ave- 
va stipulati con lui e prendendomi anzi a consigliere sulla 
questione — in effetti nessuno dei sovrani del mio tempo mi 


302 ΤΟΜΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ 


γένους κατεπεφρονήκει, ὅλοις δὲ ἱστίοις πρὸς ἐκεῖνον ἀπέ- 
νευσεν. 

9. Οἷον δὲ τοῦτο τὸ µέρος «καὺ ὅθεν, βραχύ τι προσδια- 
τρίψω τῷ διηγήµατι: μέση μὲν οὖν ἡμέρα, καὶ τὸν βασιλέα 
ἡ τῆς νόσου συνέσχε καταβολή, καὶ ἡ ἀκμὴ τοῦ κακοῦ δρι- 
μυτέρα τῶν ἄλλων: ὡς γοῦν αὐτίκα τεθνηξόμενος petaka- 
λεῖται τὸν Δούκαν καὶ βασιλέα ποιεῖται τῷ ῥήματι, καὶ τὰ 
φίλτατα τούτῳ λαμπρῶς ἐγχειρίζει, γυναῖκα καὶ θυγατέρα, 
καὶ ἀδελφὸν καὶ τὸ λοιπὸν γένος: σύμβολα δὲ αὐτῷ οὕπω 
ἐδεδώκει βασίλεια, ἀλλ᾽ ἦν ἐν ἐπαγγελίαις τὸ πρόβλημα. 

10. Οἷα δὲ τὰ μετὰ ταῦτα; ῥώννυται βραχύ τι ὁ βασιλεὺς 
καὶ δόξας οἷον τὴν ἕξιν ἀπειληφέναι, ἀμφίβολος ἐφ᾽ οἷς 
ἔπραξε γίνεται, καὶ ὁ τῇ βασιλείᾳ προβιβασθεὶς ἐν δεινῷ τε 
καθίσταται καὶ ἀπορίᾳ συνέχεται: ἐδεδίει γὰρ οὐκ ἐπὶ τῇ 
ἀποτυχίᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ μετὰ ταῦτα δυσπραγίᾳ καὶ 
ὑποψίᾳ: τί ποτ οὖν ποιεῖ; τῶν ἄλλων ἀφέμενος, ἐπὶ τοῖς 
ἐμοῖς λογισμοῖς γίνεται καὶ τῆς ἀρχαίας ἀναμιμνῄσκει φι- 
Mag, καὶ ποιεῖν ὅ τι βουλοίμην ἢ προτρεποίμην οὐκ | ἀπο- 
κνεῖ: ἐγὼ δέ σοι οὐκ ἐψευσάμην τὸν φίλον, ὦ θεία καὶ 
καθαρωτάτη ψυχὴ (προάγομαι γὰρ ὡς ἀκούοντι διαλέξα- 
σθαι): αὐτὸς ἂν εἰδείης ὡς τὰ πρῶτα συνεπεφύκειν, ὡς 
ἐπεθάρρυνον, ὡς ἐπερρώννυον, ὡς ἀθυμοῦντα παρεμυθούμην, 
ὡς συγκινδυνεύσειν ἐπηγγελλόμην, εἰ καὶ τούτου δεήσειεν, 
ἔπειτα καί τ ἄλλα, ὡς μετήνεγκά σοι τὸν ἀρχιερέα, καὶ πάν- 
τα πεποίηκα ὁπόσα τε ὁ καιρὸς καὶ ὁ λόγος τῆς φιλίας 
ἀπῇτει. 

11. Ἵνα γὰρ προβιβάσω τῷ λόγῳ τὸ λεῖπον, σφοδροτέρα 
περίοδος καταλαμβάνει τὸν βασιλέα, καὶ ἤδη τὴν ζωὴν αὐτῷ 
πάντες συναπεγνώκεισαν, οὐδεὶς δὲ τῶν πάντων ἐθάρρει τοῖς 
βασιλικοῖς τοῦτον κοσμῆσαι συμβόλοις, εἰ μὴ αὐτὸς παρ- 


9, 1. καὶ suppl. Sathas 5. Δούκαν edd.: δοῦκα P fortasse recte, cf. Sykutris (BZ 
30 [1929-30], p. 62,5) 3 : 
10, 8. προτρεποίµην P Sykutris: πρότερον ποιοίμην edd. perperam 
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lusingò ed ammirò più di lui —, escludendo dalla successione 
i famigliari si orientò a piene vele sulla sua persona 55, 

9. Sul come e perché della vicenda voglio qui soffermar- 
mi un poco?87. Era mezzogiorno. L'attacco del morbo strin- 
geva da presso il sovrano, e la crisi era più acuta delle altre. 
Convinto che la morte fosse ormai vicina, convoca il Duca e 
lo crea verbalmente imperatore, affidandogli con solennità 
quanto ha di più caro: moglie, figlia, fratello e tutto il resto 
della famiglia. Il passaggio delle insegne regali, tuttavia, non 
venne ancora eseguito da lui: la questione restava sulla pa- 
rola 288, 

10.. Che cosa avviene in seguito? L'imperatore riprende 
un poco forza e parendogli quasi che le sue condizioni si sta- 
bilizzino viene assalito da resipiscenze; e chi era stato già 
promosso al trono si trova in difficoltà ed è stretto dall’im- 
barazzo. Temeva infatti non solo il naufragare delle sue 
aspettative, ma anche la disgrazia e l'atmosfera di sospetto 
che ne sarebbero seguite?9?, E allora, che fa mai? Trascuran- 
do tutti gli altri si rimette ai miei pareri, rammenta Pantica - 
amicizia e si dichiara pronto a compiere quant'io volessi o lo 
esortassi a fare. Ed io non tradii la tua amicizia, o santa, 
purissima anima (mi lascio trasportare a parlarti come se tu 
potessi ancora udirmi)! Puoi tu ben sapere come subito mi ti 
stringevo accanto, come ti sostenevo, come t’incoraggiavo, 
come ti confortavo nello scoramento, come mi dichiaravo 
pronto a dividere con te ogni pericolo, se anche mai ve ne 
fosse stato bisogno; e poi tutto il resto ch'io feci, come ti 
abbia guadagnato la piü alta autorità ecclesiastica??? e come 
io abbia compiuto tutto quanto richiedevano la circostanza e 
le regole dell'amicizia. 

11. Per proseguire col resto del racconto, un più veemen- 
te accesso assale l’imperatore ed ormai tutti per concorde 
avviso lo ritenevano spacciato ??!, ma nessuno s'azzardava a 
investire il successore delle regie insegne. Senonché io a viso 
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ρησίᾳ χρησάμενος, τῶν πάντων μοι παραχωρούντων τῆς 
ἀρίστης βουλῆς, ἐπὶ τοῦ θρόνου τε καθίζω τοῦ βασιλείου καὶ 
τοῖς φοινικοῖς τέως ὑποδήμασι τοὺς πόδας ἁρμόζω: τὰ δ᾽ 
ἄλλα τούτῳ συνηκολούθει, τῶν ἐν τέλει συνάθροισις, εἰσα- 
γωγαὶ πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, σέβας βασιλεῖ πρέπον, προσ- 
κύνησις καὶ ὁπόσα εἴωθεν ἐπὶ ταῖς τῶν αὐτοκρατόρων ἀναρ- 
poeot γίνεσθαι. 

12. Ἐπεὶ δέ µε πρῶτον αὐτῶν εἶδεν ἀπαρχόμενον τοῦ σε- 
βάσματος, τοῦ θρόνου τε εὐθὺς ἐξανίσταται καί µε λαμπρῶς 
ἁγκαλίζεται, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτέγξας δακρύοις οὐκ εἷ- 
xev ὅ τι καὶ δράσειεν, πλὴν τοσαύτας μοι καθωμολόγησε 
χάριτας καὶ ἐν τοσαύταις «...» ἐποίησεν, ὅσαις οὐκ ἂν μὲν 
ἐξήρκεσε, τὰς δὲ πλείους εἰς ἔργον ἠγάγετο. 

13. Ἑσπέρα μὲν οὖν ἦν ὅτε ταῦτα ἐγεγόνει, τοῦ δὲ και- 
ροῦ βραχὺ προϊόντος, ἀπογνοὺς παντάπασι τὴν βασιλείαν 
καὶ σωτηρίαν, τὴν κόμην τε ἀποκείρεται καὶ | τὸ μοναδικὸν 
σχῆμα ἐνδύεται, καὶ τῆς περιόδου λωφησάσης αὐτῷ περὶ μέ- 
σας νύκτας βραχύ τι διανίσταται, καὶ γνοὺς ἐφ οἷς «ἦν», | 
καὶ τὸ πᾶν ἀπογνούς, τόν τε βασιλεύοντα ἑωρακὼς καὶ κατὰ 
γνώμην αὐτῷ τὸ πρᾶγμα βεβαιωσάµενος, εὐθὺς τῶν dva- 
κτόρων ἀφίσταται καὶ νεὼς ἐπιβὰς ἐπὶ τὴν μονὴν τοῦ Στου- 
δίου ὑποχωρεῖ. 

14. Ὁ μὲν οὖν ἐκεῖσε δυσθανατῶν ἦν, ὡς ὁ λόγος φθά- 
σας ἐδήλωσεν, ὁ δὲ τελέως ἤδη τῆς βασιλείας ἐπειλημμένος, 
καὶ πρῶτον ἐπὶ τοῦ βασιλείου θρόνου καθιδρυθείς, ἔτι προ- 
τεταμένου τοῦ παραπετάσµατος (εἱστήκειν δὲ μόνος αὐτὸς 
ἀγχοῦ ἐπὶ δεξιᾶς), τῶ χεῖρε διάρας ὑπὲρ κεφαλὴν καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς δακρύων πληρώσας, χάριτας ἀνθωμολόγησε τῷ 
θεῷ, καὶ τοῦτο πρῶτον αὐτῷ καθιέρωσε: ἔπειτα τὸ κάλυμμα 
διασχὠν καὶ τὴν γερουσίαν εἰσκαλεσάμενος καὶ ὅσοι τοῦ 
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aperto, tutto il senato cedendomi il passo???, lo accompagno 
a sedersi sul trono imperiale e gli allaccio ai piedi le calzatu- 
re di porpora. Tutto il resto avvenne di seguito: l’adunata 
dei funzionari, la loro introduzione presso il monarca, l’atto 
di ossequio che si deve all’imperatore, la prosternazione 
rituale e tutto quanto suole farsi quando viene proclamato 
un sovrano. 

12. Non appena mi vede in prima fila a inaugurare le 
riverenze, subito balza su dal trono, mi abbraccia solenne- 
mente, gli occhi intrisi di lacrime e senza saper che fare se 
non profondersi in ringraziamenti tali e dichiararmisi così 
obbligato, da non sembrargli possibile sdebitarsi. Eppure, per 
lo più, lo fece. 

13. Era sera quando ciò avvenne. Trascorso un poco di 
tempo, il sovrano, avendo perduto ogni illusione d’imperio e 
di sopravvivenza, si fa tonsurare il capo e indossa l’abito 
monastico 9, Intorno alla mezzanotte, calatagli la febbre, 
riprende un poco coscienza. Resosi conto del proprio stato, 
sentendosi ormai disperato, veduto l’imperatore di nuova 
nomina, gli confermò che questa era la sua volontà; quindi 
lascia la reggia, sale su di un battello e si ritira nel monaste- 
ro di Studio. 

14. Là era dunque Isacco, in fin di vita, come s'è appena 
detto. L’altro, ormai padrone dell’impero a pieno titolo, non 
appena installatosi sul trono regio, mentre ancora gli è teso 
dinanzi il velario2% (io solo stavo ritto al suo fianco, sulla 
destra), levate ambo le mani al di sopra del capo, gli occhi 
empìti di lacrime, rese grazie a Dio e a Lui anzitutto consa- 
crò quel momento. Poi, dischiuso il velo e chiamati a sé i 
membri del senato e tutti i capi militari che si trovavano 
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στρατιωτικοῦ γένους τότε ἐτύγχανον ὄντες, τούς τε ἐπὶ τῶν 
ἀρχείων καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν δικαστηρίων τούτοις συναγαγών, 
περὶ δικαιοσύνης καὶ φιλανθρωπίας καὶ πραγμάτων εὐθύτη- 
τος σύμμετρον τοῖς εἰσκεκλημένοις δημηγορίαν ἀπεσχεδία- 
σεν, τὰ μὲν τῷ δικαίῳ διδούς, τὰ δὲ τῷ φιλανθρώπῳ καὶ 
βασιλικῷ ἤθει: ἔπειτα κἀμέ τινα τῷ καιρῷ πρόσφορα ἐπι- 
τρέψας εἰπεῖν, λύει τὴν ἐκκλησίαν. 

15. Εἶτα δὴ τῶν πράξεων τῶν ἐπὶ τοῖς λόγοις ἀπάρχεται, 
δύο ταῦτα τέως ποιεῖν προθέμενος, εὐεργετεῖν καὶ δικαιοδο- 
t£iv: οὐδένα γοῦν τῶν πάντων ἀφῆκεν ἀγέραστον, οὐ τῶν ἐν 
τέλει, οὐ τῶν pet ἐκείνους εὐθύς, οὐ τῶν πόρρωθι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῶν βαναύσων οὐδένα: αἴρει γὰρ καὶ τούτοις τοὺς τῶν ἀξιω- 
μάτων βαθμούς, καὶ διῃρημένου τέως τοῦ πολιτικοῦ γένους 
καὶ τοῦ συγκλητικοῦ, αὐτὸς ἀφαιρεῖ τὸ μεσότοιχον καὶ συν- 
άπτει τὸ διεστὼς καὶ τὴν διάστασιν μετατίθησιν εἰς συνέ- 
χειαν. 

16. | Ὁρῶν δὲ τοὺς πλείστους περὶ τὸ ἀδικεῖν τετραμμέ- 
νους, καὶ τοὺς μὲν τὸ πλέον τοῦ δικαίου ἔχοντας, ἑτέρους δὲ 
ὑπ ἐκείνων τυραννουμένους, ἐπὶ τὸ δικάζειν ἐτράπετο, λεῖα, 
κατὰ τὸν βασιλέα καὶ προφήτην, ὁρῶν, καὶ τοῖς μὲν ἀδικοῦ- 
σι γινόμενος ὀμβριθής, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις χαριέστατός τε 
καὶ εὐμενής: ἐφειστήκεισαν γοῦν ἄμφω τῶ μέρει, ὅ τε 
φεύγων καὶ ὁ διώκων, οὐδὲν πλόον οὔτε ἔλαττον ἐπὶ τῆς 
κρίσεως ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς ἴσης ῥοπῆς ἀξιούμενοι: ἐντεῦθεν 
τὰ κεκρυμμένα τέως ἀνεκαλύπτετο, καὶ ὁ ἑκάστου τῶν 
πάντων τρόπος ἐδοκιμάζετο, μᾶλλον δὲ ἀπηλέγχετο. Νόμοι 
δὲ τότε πρῶτον πάροδον λαβόντες εἰς τὰ ἀνάκτορα σεμνῶς 
πάνυ ἀνηγορεύοντο, καὶ συγγραφαὶ μὲν ἄδικοι διερρήγνυντο, 
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allora sul posto ed invitando a unirsi a loro anche i funzio- 
nari responsabili degli archivi e dei tribunali, improvvisò 
un’allocuzione, adatta a quanti aveva convocati, intorno alla 
giustizia, alla generosità?’ e al retto agire, dedicandola nella 
sua prima parte alla condotta giusta, nella seconda a quella 
regalmente generosa. Dopo avermi esortato a dire anch’io 
qualcosa di appropriato alla circostanza, scioglie l'assemblea. 

15. Nel tempo che seguì, cominciò a mettere in atto quel 
che aveva proclamato a parole, proponendosi intanto due 
obiettivi: fare del bene e rendere giustizia. A corte, in parti- 
colare, non lasciò alcuno a mani vuote, né fra i funzionari 
regi né fra i loro dipendenti diretti e indiretti e, addirittura, 
neppure tra il personale di fatica: onorò anche costoro d’un 
avanzamento di grado e, mentre sino ad allora esisteva una 
netta distinzione fra gli altri civili e i senatori, fu egli in per- 
sona ad abolire tale barriera 2%, a saldare la discontinuità 27 e 
a trasformare in continuità la cesura 238. 

16. Vedendo poi che i più si comportavano in modo ini- 
quo e che alcuni avevano tutti i diritti mentre gli altri citta- 
dini erano da essi tiranneggiati, egli si diede ad amministrare 
la giustizia «con sguardo imparziale», come dice il nostro re 
profeta, aggressivo con chi commetteva iniquità, quanto mai 
gentile e benigno con chi ne pativa. Gli stavano davanti le 
due parti in causa, il convenuto e l'attore??, e non v'era chi 
avesse tara nel giudizio, ma i due piatti della bilancia, per la 
pesa, erano a filo. Cosicché quanto sin lì era stato occultato 
veniva alla luce e la condotta di ciascuno veniva esaminata 
nonché, nella più parte dei casi, incriminata. Allora per la 
prima volta le leggi fecero il loro ingresso a palazzo e furono 
quanto mai solennemente affermate. I decreti iniqui venne- 
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πᾶν δὲ τὸ τιθέμενον ἢ γραφόμενον παρ αὐτοῦ ἢ νόμος ἄντι- 
κρυς ἦν, ἢ νόμου τι δικαιότερον. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν. ot τὸ 
πρὶν μηδὲ τὸν βασιλεύοντα ᾖδεισαν. καθαρῶς αὐτῷ ἐνητένι- 
ζον, καὶ φιλανθρώπων μὲν λόγων, φιλανθρωποτέρων δὲ πρά- 
ἕξεων μετελάμβανον. 

17. Ταῦτά τε οὖν ἐποίει, καὶ τῶν δημοσίων φόρων 
ἐφρόντιζεν. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐγκώμιον τὰ γραφόμενα, ἀλλ᾽ 
ἀἰληθὴς ἱστορία, ἑαυτῷ μόνῳ συμβούλῳ περὶ τὰ πρακτέα 
χρώμενος, ἔστιν οὗ καὶ ἡμάρτανε τοῦ ἀκριβεστέρου σκοποῦ: 
τὸ γοῦν βουλόμενον αὐτῷ ἦν μὴ πολέμοις τὰ περὶ τῶν 
ἐθνῶν διατίθεσθαι, ἀλλὰ δώρων ἀποστολαῖς καί τισιν été- 
pars φιλοφροσύναις, δυοῖν ἕνεκα, ἵνα μήτε [τὰ] πλείω Kata- 
ναλίσκοι τοῖς στρατιώταις, καὶ αὐτὸς διαγωγὴν ἔχοι ἀθό- 
ρυβον. 

18. ᾽Αγνόημα δὲ μέγα ἠγνόησεν, ὅτι τῆς στρατιωτικῆς 
καταλυομένης μερίδος τὰ τῶν ἐναντίων αὐξάνοιτο καὶ ἐπὶ 
τὸ μεῖζον καθ ἡμῶν φέροιτο: ἔδει μὲν οὖν τὸ τοιοῦτον 
ἁτόπημα, φημὶ δὲ τὸ ἀσύμβουλόν τε καὶ ἀπερίσκεπτον, 
πάντων ἀπελαθῆναι τῶν βασιλέων, ἀλλὰ τὸ φίλαυτον, καὶ τὸ 
ἐνίους τῶν αὐτοκρατόρων παρὰ τῶν τυχόντων θωπεύεσθαι 
ὡς πᾶσιν ἀρκοῦντας πράγμασι, δελεάζει τε τὰ πολλὰ καὶ 
ἐκτραχηλίζει τοῦ δέοντος, καὶ τὸν μὲν ὑπὲρ τοῦ καλοῦ παρ- 
ρησιαζόμενον ὕποπτον ἥγηνται, τὸν δὲ ὑποθωπεύοντα ἡδέως 
ἐναγκαλίζονται καὶ ἀξιοῦσι τῶν ἀπορρήτων: τοῦτο τὴν βα- 
σιλείαν Ῥωμαίων κατήνεγκε καὶ ἠλλοίωσεν ἐπὶ τὸ χεῖρον τὰ 
πράγματα, καίτοι πολλάκις αὐτὸς ἐπειράθην ἐξελεῖν ἀπὸ 
τούτου δὴ τοῦ βασιλέως τὸ νόσημα: ἀλλ᾽ ἦν αὐθέκαστος 
περὶ τοῦτο καὶ ἀπαραίτητος. Καὶ τοῦτο μὲν ἐνταυθοῖ κεί- 
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ro stracciati e tutto ciò che da lui era promulgato a voce o 
pet iscritto aveva dignità di legge se non addirittura superio- 
re 300. E la gente delle campagne, che prima neanche sapeva 
chi stava sul trono, aveva davvero lo sguardo fisso a lui ed 
era fatta parte dei suoi detti generosi e degli ancor più gene- 
rosi suoi fatti. 

17. Oltre ad attuare tali misure, egli si preoccupava delle 
pubbliche finanze. Quanto io scrivo non è fatto per elogiar- 
lo, ma è storia veritiera? : consigliandosi solo con se stesso 
su quel che andava fatto, poteva darsi che non cogliesse esat- 
tamente nel segno, In definitiva, la sua volontà era appiana- 
re le vertenze con le nazioni straniere non già per mezzo di 
guerre ma con l'invio di donativi e con varie altre concessio- 
ni, e ciò al duplice scopo di non devolvere un'eccessiva par- 
te delle entrate alle spese militari? e di avere, lui, vita tran- 
quilla. 

18. Ma commise un grave errore: non s’accorse che, 
mentre il nostro effettivo militare andava scemando, quello 
dei nemici s’accresceva e sempre più minacciosamente ci 
sovrastava. Ora, sarebbe auspicabile che ogni sovrano si 
guardi da una tale assurdità, qual è il non voler intendere 
consigli e l’agire senza adeguata riflessione. Ma la presunzio- 
ne, nonché la tendenza che alcuni imperatori hanno a 
lasciarsi persuadere da chiunque venga ad adularli di poter 
bastare a tutto, molto spesso li trae nel laccio e li travia dal 
retto cammino. Essi considerano con sospetto chi a fin di 
bene parla loro francamente, mentre fanno buona accoglien- 
za a chi con ipocrisia li lusinga e lo onorano della loro più 
alta confidenza sulle questioni di Stato. Fu questo a far la 
rovina dell’impero dei Romani, a volgere le cose al peggio. 
Per quanto io stesso abbia più volte tentato di salvaguardare 
il monarca da una simile aberrazione, era questo un punto 
sul quale egli era ostinato? e irriducibile. Ma tanto basti, 
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σθω, ὁ δὲ τῆς φιλανθρωπίας λόγος ἐξεταζέσθω αὐτῷ, ὡς δὲ 
καὶ ὁ τῆς φρονήσεως, τὸν γὰρ τῆς δικαιοσύνης ἀποδεδώκα- 
μεν; ὃ δέ µε ἄνω διέλαθεν, τοῦτο νῦν ἀναμνησθεὶς διηγή- 
σομαι. 

19. Ὅτε γοῦν αὐτῷ τὸ στέφος τῇ κεφαλῇ καθηρμόζετο, 
καθωμολόγησε τῷ θεῷ μὴ τιμωρῆσαι σῶμά τινος, τοῦτο δὲ 
μετὰ προσθήκης ἀποδεδώκει: ἀπείχετο γὰρ καὶ αἰκίας καὶ 
τῆς διὰ λόγων σχεδὸν ὕβρεως, εἰ μὴ ὅσον μεταμορφώσας 
αὑτὸν ἐπὶ τὸ δοκοῦν φρικωδέστερον, τιμωρίας μὴ γενησομέ- 
νας διηπειλήσατο. Διεῖλε δὲ τοῖς καιροῖς εὐθυβόλως τὰ 
πράγματα, ἑκάστῳ τὸ οἰκεῖον μέτρον φυλάττων καὶ τῆς τῇ 
ἀνισότητι φροντίζων ἰσότητος. 

20. Οἷον δὲ αὐτῷ καὶ τοῦ οἴκου τὸ σχῆμα: γλυκύτερον 
γὰρ τοῖς παισὶ προσεφέρετο, προσέπαιζέ τε τούτοις ἡδέως 
καὶ προσεμειδία ψελλίζουσι, καὶ ἀνθημιλλᾶτο πολλάκις 
αὐτοῖς τύπτουσιν, εὐπαιδευσίαν τε ἅμα τούτοις καὶ γυμνα- 
σίαν ἐντεῦθεν προμνηστευόμενος. Τρεῖς μὲν οὖν αὐτῷ | 
υἱεῖς πρὸ τῆς ἀρχῆς ἐγεγόνεισαν καὶ δύο θυγάτρια, καὶ τῶν 
μὲν ἀρρένων ὁ μέσος μετὰ τὴν ἀρχὴν ὀλίγον ἐπιβιοὺς 
ἀποθνήσκει, κάλλους χρῆμα ἀμίμητον, καὶ τῶν θυγατέρων ἡ 
τελευταία ἤδη κατεγγυηθεῖσα ἀνδρί, ὡραία τῷ εἴδει σφόδρα 


καὶ τὴν ψυχὴν ἀγαθή, θατέρα δὲ ἡ τῆς Αρετῆς φερώνυμος. 


μνηστεύεται τῷ θεῷ, καὶ νῦν ἔστι καὶ εἴη μέχρι πολλοῦ. 
21. Metà δὲ τὴν βασιλείαν, οὕπω ἡλίου τὸν ἐνιαύσιον 
κύκλον περιοδεύσαντος ὁμοῦ τε τίκτεται παιδίον τῷ βασι- 
λεῖ, καὶ τοῦ βασιλείου εὐθὺς καταξιοῦται ὀνόματος: | τὼ δὲ 
ἄλλω ὡς πρὸ τῆς βασιλείας γεγενημένω, ὅ τε θαυμάσιος Mı- 


19, 2. μὴ τιμωρῆσαι σῶμά τινος Kurtz Renauld: μήτε μήρους σωματικοῦ P μήτε... 
σωματικοῦ «στερῆσαί τινα» Sathas 5. αὐτὸν Kurtz Renauld: αὐτὸν P Sa- 
thas 6. διηπειλήσατο edd.: -σαντος P 

20, 4. αὐτοῖς τύπτουσιν Sykutris: αὐτῷ τι πίπτουσιν P αὐτῷ τύπτουσιν Sathas ἀντιπί- 
πτουσιν Miller Renauld 
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quanto a ciò. Entriamo ora nel merito della sua generosità, 
come anche della sua prudenza: poichè della sua giustizia già 
abbiamo dato conto. Piuttosto, ora che mi sovviene, vorrei 
parlare di qualcosa che sopra mi è sfuggito. 

19. ΑΙ momento in cui gli fu imposta la corona sul capo, 
egli promise a Dio che mai avrebbe inflitto pene corporali, e 
a tale impegno fece fronte a usura?9. Evitava non solamente 
la violenza fisica ma si puó dire anche quella verbale, ecce- 
zion fatta per quei pochi casi in cui minacciava castighi — 
peraltro mai portati a effetto — stravolgendo il suo costume 
in guisa deterrente. Egli accortamente commisurava gli atti 
alle occasioni, usando sempre con ciascuno un appropriato 
metro e preoccupandosi di serbare l'equità nella disugua- 
glianza. 

20. Consono a lui era anche lo stile del suo ambiente 
domestico. Egli trattava i suoi bambini con grande dolcezza, 
giocava volentieri con loro, sorrideva ai loro balbettii e 
sovente, quand’essi gli si facevano addosso, reagiva metten- 
dosi in guardia, così da procurare loro per tempo una buona 
educazione del carattere e insieme del fisico. Tre figli gli 
erano nati prima dell’ascesa al potere, e due figliolette 206, 
Dei maschi il secondogenito, inimitabile gioiello di bellez- 
za, morì poco dopo l’incoronazione del padre. Delle figlie la 
minore 308. gentile assai d’aspetto e onesta d'animo, era già 
fidanzata; l'altra, che prese il nome eloquente di Arete5%, fu 
data sposa a Dio, e lo è tutt'oggi, e lo sia ancora a lungo. 

21. Appena dopo esser salito al trono — il sole non aveva 
ancora compiuto il volgere di un anno — nasce al sovrano un 
bimbo?!'9, che viene subito insignito del titolo imperiale; 
mentre gli altri due, il mirabile Michele e Andronico, di lui 
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χαἠλ. καὶ ὁ μετὰ τοῦτον Ανδρόνικος ἰδιώτα ἤστην: ἀλλ᾽ οὐ 
πολὺς χρόνος καὶ τὸν πρῶτον αὐτῷ τῶν υἱέων καὶ κάλλι- 
στον, τοῦτον δή φημι τὸν θειότατον Μιχαήλ, τῷ βασιλικῷ 
κοσμεῖ διαδήματι: μέλλοντα δὲ ἤδη ἐπὶ τοῦ θρόνου καθί- 
ζειν, δοκιμάζοι γενναίως εἰ προσήκων τῇ βασιλείᾳ γένοιτο, 
καὶ ἐρωτᾷ τοῦτον τομὴν πολιτικῆς ὑποθέσεως, ὁ δὲ καὶ δια- 
γινώσκει τὸ ζήτημα καὶ ἔννομον ποιεῖται ἀπόφασιν: ὁ δὲ 
οἰωνὸν τοῦτο λαβὼν ψυχῆς διαπρεποῦς ἐν βασιλείᾳ γενησο- 
μένης, αὐτίκα τούτῳ τὴν βασίλειον πανήγυριν ἐκτελεῖ. 

22. Εἶτα τί γίνεται; βουλὴ κατὰ τοῦ βασιλέως παρ ἐνίων 
ἁρτύεται: τὸ δὲ βούλευμα, ἐξῶσαι τοῦτον τῆς ἡγεμονίας καὶ 
ἕτερον ἐγκαταστῆσαι τοῖς πράγμασι: μέτοχοι δὲ τοῦ σκέμ- 
ματος οὐ τῶν ἀγενῶν μόνων καὶ ἀνωνύμων, ἀλλὰ καὶ τῶν 
εὖ γεγονότων καὶ περιφανεστέρων: τῶν δὲ συνωμοτῶν ἐκ 
συνθήματος οἱ μὲν ἀπὸ θαλάττης ἐπικεχειρήκασι τῷ zapa- 
νομήματι, οἱ δὲ ἀπὸ γῆς καθειστήκεισαν εὐτρεπεῖς: ἀλλ ἐπ 
αὐτῆς τῆς ἀκμῆς τοῦ κακοῦ γεγονότος, ἀνακαλύπτει τὸ δρᾶ- 
μα θεός, καὶ δήλην ποιεῖται τὴν κακοήθειαν. 'Ap οὖν τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν ἀποτέμνει; ἢ διαιρεῖ τὰς χεῖρας; ἢ ἄλλο τι 
ἀφαιρεῖται τοῦ σώματος; πολλοῦ γε καὶ δεῖ: τὴν κόμην γοῦν 
ἐνίοις ἐπιτεμών, τῶν ἄλλων ὑπερορίαν καταδικάζει: καὶ 
ὥσπερ ἀναπνεύσας τοῦ παρὰ βραχὺ κινδύνου, ἐφ ἑστίας µε 
προσκαλεῖται καὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτεῖσθαι παρακελεύεται- 
εἶτα δὴ τὴν τροφὴν ἐπισχὼν καὶ ἐπιδακρύσας: « Apá γε» sl- 
πεν «ὦ φιλόσοφε, κατατρυφῶσιν οὕτως καὶ οἱ ἀπαγόμενοι 
ὑπερόριοι; ἀλλὰ μὴ οὕτω τρυφῷην, ἑτέρων κακοπα- 
θούντων». | 

23. Tóv dè ἀπὸ τῆς ἑσπέρας Μυσῶν τε kai Τριβαλλῶν 
ἀλλήλοις ὁμονοησάντων καὶ εἰς ὁμαιχμίαν συστάντων, καὶ 


5. ἰδιώτα Renauld: ἰδιῶται P Sathas 6. τὸν πρῶτον edd.: τὴν πρώτην P 
22, 1. Εἶτα τί γίνεται Kurtz, cf. HH 24,1: εἶτά τι γίνεται P Sathas | κατὰ edd.: παρὰ 
P 7. εὐτρεπεῖς Sykutris: ἀπρεπεῖς P edd. 11. δεῖ Mondry-Beaudouin 
Kurtz Renauld: δή P Sathas 16. κατατρυφῶσιν Sykutris: -pĝev P edd. 
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minore, in quanto nati prima dell'ascesa al trono del padre, 
rimasero privati cittadini. Dopo non molto tempo, tuttavia, 
il sovrano fregiò del diadema imperiale colui ch'era il primo 
e migliore dei suoi figli, intendo dire il piissimo Michele?!!. 
In vista della sua associazione al trono, il monarca aveva 
posto a valida prova la sua effettiva attitudine al regno chie- 
 dendogli di dirimere una certa questione?!? di diritto ed il 
giovane, vagliatala, ne aveva fornito un giudizio inoppugna- 
bile. Il padre, interpretando ció come indizio d'uno spirito 
atto a regnare in modo egregio, aveva subito celebrato la sua 
investitura imperiale. 

22. Che accadde poi? Alcuni individui ordiscono una 
congiura contro l’imperatore?!3, con il proposito di spode- 
starlo e porre un altro a capo dello Stato?!4. Partecipavano al 
complotto non solo persone di vili natali e nome oscuro, ma 
anche di nascita insigne e assai in vista. A un segnale, parte 
dei congiurati diedero il via alla sedizione dal mare, mentre 
gli altri, dall’entroterra, si tenevano pronti a intervenire. Ma 
proprio al culmine del dramma Iddio ne svela la trama e fa 
manifesta la loro nequizia?!5. Forse che l’imperatore li fa 
decapitare? O fa mozzar loro le mani? O infligge loro altra 
mutilazione? Nulla di tutto ciò. Tonsurati alcuni, si limita a 
condannare gli altri all’esilio. Non ha ancora ripreso fiato, 
per così dire, dal pericolo evitato d’un’inezia, che m’invita a 
pranzo, a desinare alla sua tavola. Finché, smettendo di 
mangiare e scoppiando in singhiozzi: «Forse che» fece, «mio 
virtuoso amico, hanno di questi conforti i deportati al confi- 
no? No, ch’io non goda così, mentre altri patiscono!». 

23. I Misi d'Occidente e i Triballi3! erano venuti a reci- 
proco accordo e si erano uniti in una sola lega, e i marosi 


22, 1-2. βουλὴ... ἀρτύεται cf. Herodot. I 12 
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μεγάλου κακοῦ ἐπὶ τῇ Ῥωμαίων κυμαίνοντος, τὴν μὲν 
πρώτην ἐπ ἐκείνους ἐξώρμησεν, εἶτα δῆτα ἐμοῦ μονονοὺ 
ταῖς χερσὶν ἐπισπάσαντος, παλινδρομεῖ ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα: 
ὀλίγον δέ τι στράτευμα συλλεξάμενος ἐπ᾽ ἐκείνους ἀφῆκε, 
καὶ παραδοξοποιεῖ τι θεὸς τῶν Μωσαϊκῶν τεραστίων οὐκ 
ἔλαττον: ὥσπερ γὰρ κρείττονα φάλαγγα οἱ βάρβαροι θεασά- 
μενοι καὶ ἀποδειλιάσαντες τὰς ψυχάς, εὐθὺς τὰ νῶτα μετέ- 
βαλον καὶ ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν, οἱ δὲ πλείους ὑπὸ 
τῶν κατόπιν ἐλαυνόντων ἔργον μαχαίρας γεγόνασιν: καὶ οἱ 
μὲν τεθνηκότες κατάβρωμα ὄρνισι προετέθησαν, οἱ δὲ δια- 
φυγόντες πανταχοῦ τῆς γῆς διεσπάρησαν. Εἰ μὲν οὖν 
ἐγκωμιάζειν προειλόμην, ἀλλὰ μὴ συνοπτικὴν ἱστορίαν ποι- 
εἴν, ἀπέχρησεν ἄν μοι τοῦτο τὸ διήγημα εἰς πᾶσαν εὐφημίας 
ὑπερβολήν- νῦν δὲ ἐφ᾽ ἕτερα τὴν τοῦ λόγου ὁρμὴν μετενέγ- 
κοιμι. 

24. | Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῷ βασιλεῖ δέξαιτ ἂν τὴν πρὸς 
ἑτέρους ἅμιλλάν te καὶ σύγκρισιν, τὸ δὲ περὶ τὴν τοῦ θείου 
δόξαν καὶ μάλιστα τὸ περὶ τῆς ἀρρήτου οἰκονομίας τοῦ θεοῦ 
λόγου μυστήριον, λόγου | κρεῖττον καὶ τοῦ ἐνδιαθέτου καὶ 
τοῦ κατὰ προφοράν, τοῦ τε ἁπλοῦ καὶ τοῦ τεχνικοῦ. Ὁπότε 
γοῦν αὐτῷ ἀπόδειξιν ἐποιούμην τοῦ SU ἡμᾶς μυστηρίου, ἐγε- 
γήθει τε τὴν ψυχὴν καὶ ὑπὸ χαρμονῆς τὸ σῶμα ξύμπαν συν- 
εκεκλόνητο, καὶ δακρύων κρουνοὺς ἠφίει: ἅπαν δὲ τὸ τῆς 
θείας γραφῆς βάθος ἀναλεξάμενος, οὐ τὸ ἐκκείμενον μόνον 
ἠπίστατο, ἀλλὰ καὶ «τὸ» βαθὺ καὶ θειότερον: εἰ δ᾽ ἀποσχολη- 
θείη ποτὲ τῶν δημοσίων φροντίδων, ἐπὶ τοῖς βιβλίοις ἐγί- 
νετο. 

25. Ἐπανεπαύετο δὲ £m οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὡς ἐπ poi: 


23, 4. δῆτα ἐμοῦ Kurtz Renauld: δὴ τὰ ἐμοῦ P δὴ τοῦ Αἴμου Sathas 5. χερσὶν Ρ 
edd. : χιόσιν Sathas | ἐπισπάσαντος P edd.: ἐπιφραχθέντος Sathas 9-10, μετέβα- 
λον Kurtz Renauld: -βαλλον P Sathas 10. ὑπὸ Sykutris: ἀπὸ P edd. 

24, 8. ἠφίει Bury (apud Sathas, in indice s.v. δάφυ) Mondry-Beaudouin Renauld: 
ὑφίει P Sathas 10. τὸ suppl. edd. 


Ril150 


P412v 


CRONOGRAFIA VII, 4 23-25 315 


d'un'immensa catastrofe si levavano contro l'impero dei Ro- 
mani. Sulle prime il sovrano, d'impulso, mosse per attaccarli 
ma in seguito, avendolo io trattenuto quasi a forza di brac- 
cia, fece ritorno alla reggia?"". Costituito allora un ridotto 
corpo di spedizione, lo invió contro i barbari, e Iddio largi 
una sorta di miracolo, non inferiore ai prodigi di Mose. 
Quasi scorgessero una potentissima armata, infatti, i barbari, 
presi dal panico, subito volsero il dorso e si dispersero chi da 
una parte, chi dall'altra. I più, incalzati dagli inseguitori, 
divennero carne da macello; e i morti rimasero insepolti, 
pasto offerto ai rapaci, mentre i fuggiaschi si sparpagliarono 
per tutto il territorio. Ora, se avessi deliberato di comporre 
un encomio e non già una sinossi storica?!?, questo solo rac- 
conto mi avrebbe fornito materia di lodi iperboliche. Voglio 
invece dirigere il mio slancio verbale su altro oggetto. 

24. Se su ogn'altro argomento il sovrano poteva racco- 
gliere la sfida o il confronto dialettico con altri, quanto inve- 
ce alla sua credenza nel divino?! e in particolare a ‘quella 
nel mistero dell’ineffabile incarnazione del Dio Verbo, essa 
era troppo forte in lui per ammettere formulazione verbale, 
implicita o esplicita, semplice o sofisticata che fosse 330, Così, 
ogniqualvolta io approntavo per lui una esposizione del mi- 
stero operato per la nostra salvezza, egli giubilava nell’animo 
e tale era il suo trasporto che l’intera persona gli era scossa 
da un tremito ed egli lacrimava a fiotti. Avendo sceverato in 
profondità tutta la Sacra Scrittura, non ne conosceva soltanto 
il contenuto letterale, ma anche quello profondo e più sacro. 
E se mai trovava un poco di tregua dalle pubbliche cure, egli 
si chinava sui testi biblici. 

25. In nessun altro trovava conforto quanto in me. Sic- 


23, 9. ἀποδειλιάσαντες τὰς ψυχάς cf. Polyb. I 15,7 12. κατάβρωµα ὄρνισι cf. 
Gen. 40,19 Hom. Il. I 5 al. 13. πανταχοῦ τῆς γῆς Plat. Phd. 111a 
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ὅθεν εἰ μὴ τῆς ἡμέρας πολλάκις ὀφθείην αὐτῷ, ἐδεινοπάθει 
καὶ ἤσχαλλε- ἐσέβετό τε διαφερόντως τῶν ἄλλων, καὶ διέ- 
κειτο ἀναπιμπλάμενος ἐμοῦ ὥσπερ νέκταρος: θάνατον δέ 
µου τῶν πολιτῶν ἑνὸς αὐτῷ ἀπαγγείλαντος, περιχαρὴς ἄφθη 
γενόμενος, ἐμοῦ δὲ θαυμάσαντος, «καὶ; τὴν αἰτίαν ἐρομένου 
ἀνθ᾽ ὅτου: «Ὅτι τοι» ἔφη «πολλοί μοι κατηγορήκασι τοῦ 
ἀνδρός». Ἐγὼ δὲ ἀντήχουν (καὶ «γὰρ» ἐδεδίειν μήπου καὶ 
βιασθείην καὶ εἰς ὀργὴν τούτῳ ἐξενεχθείην)' «Ἐπεὶ δὲ 
ἐτεθνήκει, συντεθναίη πάντως τοῖς κατηγόροις καὶ 7] κατὰ 
τοῦ ἀνθρώπου κατηγορία, ἐπεὶ καὶ πᾶσα δυσμένεια τῷ βίῳ 
συγκαταλύεται». 

26. Τὸν μέντοι γε ἀδελφὸν Ἰωάννην εἰς τὸ τοῦ καίσαρος 
ἀνενεγκὼν ἀξίωμα ὑπερηγαπήκει καὶ μετὰ ταῦτα διαφε- 
ρόντως, καὶ κοινωνὸν ἐποιεῖτο τῶν ἀρχικῶν βουλευμάτων: 
ἐκεκόσμητο γὰρ καὶ ὁ ἀνὴρ οὗτος συνέσει καὶ µεγα|λοφρο- 
σύνῃ καὶ τῇ περὶ τὰ πράγματα δεξιότητι: ὅθεν καὶ νοσήματι 
δεινῷ πρὸ πολλοῦ τῆς τελευτῆς κατάσχετος γεγονώς, ὥσπερ 
ὑπὸ πατρὶ τοὺς ἰδίους παῖδας πεποίηται, προστιθεὶς τούτῳ 
καὶ ὃν αὐτὸς τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου ἠξίωσεν, ἄνδρα καὶ 
τὴν ἀρετὴν τελεώτατον καὶ τῇ ἀρχιερωσύνῃ μάλα προσή- 
κοντα. 

27. Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ἀνερρώσθη τῆς ἀρρωστίας, pet οὐ 
πολὺ δὲ δαπανᾶσθαι τὸ σῶμα ἀρξάμενος, κατὰ βραχὺ τῷ θα- 
νάτῳ προσήγγισεν: κἀνταῦθα ἐπὶ τῇ γυναικὶ Εὐδοκίᾳ πάντα 
πεποίηται, σωφρονεστάτῃ τε τῶν καθ ἑαυτὴν νομιζομένῃ 
τἀνδρὶ καὶ παιδοτροφῆσαι ἀκριβεστάτῃ, περὶ δὲ ταύτης ἑξῆς 
ἐρῶ ἀκριβέστερον: ταύτῃ γοῦν τοὺς παῖδας ὑποθέμενος, καὶ 
διελὼν περὶ πάντων ὥσπερ προείρητο, βραχὺν χρόνον ἐπι- 
βιοὺς τελευτᾷ ἑξηκοντούτης καὶ μικρόν τι πρὸς τὸν ὅλον 
τῆς ζωῆς χρόνον γενόμενος. 


25, 6. καὶ suppl. edd. 8. ἀντήχουν Kurtz Renauld: -είχουν P -εἴχον Sathas | 
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ché, se non mi recavo a fargli visita pià volte al giorno, egli 
se ne risentiva e si crucciava. Aveva per me una devozione 
particolare, superiore che a ogn'altro, e si pasceva di me 
come di nettare. Quand'ebbi ad annunciargli l'avvenuto de- 
cesso d'un certo personaggio cittadino, egli apparve lietissi- 
mo e a me che ne stupivo e gliene domandavo la ragione: 
«È perché» rispose «molti mi han detto un gran male di 
quell'uomo». Ma io controbattevo, pur temendo d’essere 
bruscamente tacitato e ch'egli fosse portato all'ira: «Dato 
che è morto, con lui s'estingua del tutto anche l'accusa che 
gli muovono i suoi accusatori, poiché insieme alla vita svani- 
sce ogni rancore». 

26. Quanto al fratello Giovanni, egli lo aveva innalzato 
al rango di cesare?2!, gli manifestava straordinaria dilezione, 
in modo particolare nel periodo successivo alla nomina, e lo 
associava alle delibere della corona. Era in effetti adorno, | 
quest'uomo, d’intelligenza e lungimiranza e scaltrezza politi- 
ca. E perciò anzi.il sovrano, colpito molto prima della morte 
da una grave infermità 322, gli affidò come a un padre putati- 
vo i propri figli, affiancandogli colui ch’egli stesso aveva 
onorato del soglio patriarcale323, uomo di specchiata virtù e 
particolarmente idoneo alla suprema carica ecclesiastica. 

27. Il sovrano si riebbe peraltro dalla sua invalidità. 
Senonché, in capo a non molto tempo, il suo corpo comin- 
ciò a deperire e a poco a poco egli si approssimò alla morte. 
Diede allora la reggenza alla moglie Eudocia *^, che era rite- 
nuta dal marito la più virtuosa delle sue simili e una perfetta 
educatrice; ma di costei dirò meglio in seguito. Affidati dun- 
que a lei i figli e date sul regno le disposizioni che ho detto, 
rimase in vita ancora breve tempo per morire quindi a poco 
più di sessant’anni?, giunto allo scadere del tempo della 
sua vita. 
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28. Οὐκ οἶδα γοῦν εἴ τις ἐκείνου τοῦ βασιλέως ἢ εὐκλεέ- 
στερον τὸν βίον διήγαγεν. ἢ εὐδαιμονέστερον ἐτεθνήκει: 
ἅπαξ μὲν ἐπιβουλευθεὶς καὶ τοῦ κλύδωνος ἁρπαγείς. τὸν δὲ 
λοιπὸν τῆς ἀρχῆς χρόνον ἀθορύβως καὶ εὐθύμως διενεγκών. 
καὶ βασιλόας υἱεῖς τῷ βίῳ καταλιπών, πατρώζοντας ἀκριβῶς 
καὶ τὸν ἐκείνου χαρακτῆρα ἔν τε ψυχῇ καὶ σώματι φέ- 
ροντας. 

29. Ἐπεὶ δὲ ἀρκούντως αὐτῷ περὶ ὧν ἔπραξε τὸν λόγον 
ἐποιησάμεθα, φέρε δὴ εἴπωμεν καὶ εἴ τι ἐπὶ τῆς ἀρχῆς παρε- 
φθέγξατο. Εἴθιστο λέγειν περὶ τῶν ἐπιβουλευσάντων αὐτῷ. 


ὡς | τιμῆς μὲν καὶ χρημάτων οὐκ ἀποστερήσοι τούτους. ἀντ᾽ 


ἐλευθέρων δὲ ὡς ἀργυρωνήτοις αὐτοῖς χρήσαιτο: «Age 
λόμην δὲ οὐκ ἐγὼ τὴν ἐλευθερίαν αὐτούς, | ἀλλ᾽ οἱ νόμοι 
ἐκπτώτους αὐτοὺς τῆς πολιτείας ποιήσαντες». Τοῖς δὲ λό- 
γοις ἐξόχως προσκείμενος: «Ὥφελον» ἔλεγεν «ἐκ τούτου ἢ 
τῆς βασιλείας γνωρίζεσθαι». Γενναῖος δὲ ὢν τὴν ψυχὴν πρός 
τινα εἰρηκότα ὡς αὐτὸς ἂν ἡδέως μαχόμενος ἐκείνου τὸ 
ἴδιον σῶμα προβάλοιτο: «Εὐφήμει» εἶπεν «καὶ εἰ βούλοιό γε 
πεσόντι ἐπένεγκε πληγήν τινα καὶ αὐτός». Πρὸς δὲ τὸν τοὺς 
νόμους ἐξακριβούμενον ἐπὶ τὸ βούλεσθαι ἀδικεῖν- «Οὗτοι» 
ἔφησεν «οἱ νόμοι ἡμᾶς ἀπολωλέκασιν». Αποχρῶντα ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ. 


29, 5-6. Ἀφειλόμην P Sathas: -λάμην Renauld invito Sykutris 11. προβάλοιτο 
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28. Io non so se alcuno mai condusse esistenza più glo- 
riosa di quest'imperatore, o più serenamente morì? Una 
volta strappato alla tempesta della congiura??”, trascorse il 
restante tempo del suo principato in maniera imperturbata 
e lieta e lasciò al mondo figli imperatori, perfetti emuli 
del padre, che recavano nell’anima e nel corpo l’impronta 
di lui. 

29. Poiché del modo in cui egli si comportò nella pratica 
abbiamo parlato a sufficienza, suvvia, diciamo ora qualcosa 
di quant'egli sul trono ebbe a sentenziare. Era solito affer- 
mare328 su quanti congiurassero contro di lui che non li 
avrebbe privati di titoli e ricchezze, ma li avrebbe trattati da 
schiavi anziché da uomini liberi??: «Non io tolsi loro la 
libertà, sono le leggi piuttosto ad averli estraniati dalla socie- 
tà civile». Da eminente cultore dell’arte letteraria: «Magari» 
diceva «rimanessi io celebre per questo, e non per aver 
regnato!». D'animo coraggioso, a un individuo che gli dice- 
va come in battaglia gli avrebbe con gioia fatto scudo del 
proprio corpo: «Non essere profeta di sventura!» rispose. 
«Quand’io sono caduto, se vuoi sferrami un colpo anche tu.» 
A un personaggio che studiava attentamente le leggi al solo 
fine di commettere iniquità: «Sono queste leggi» disse «che 
ci hanno distrutti». Tanto basti per quest'imperatore. 
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Εὐδοκία 
(1067) 


Ῥωμανός A 
(1067-1071) 


(Εὐδοκία βασιλὶς σὺν Μιχαὴλ 
καὶ Κωνσταντίνῳ τοῖς παισί] 


1. Ἡ βασιλὶς Εὐδοκία, κατὰ τὰς τοῦ ἀνδρὸς καὶ βασι- 
λέως διατάξεις τῶν ὅλων ἐγκρατὴς γενομένη, οὐκ ἐφ᾽ ἑτέροις 
τὴν βασιλείαν πεποίηται, οὐδ᾽ αὕτη μὲν οἰκουρεῖν τὰ πολλὰ 
ἠξίου, τῶν δὲ ἐν τέλει τισὶ πιστεύειν τὰ πράγματα, ἀλλ αὐτὴ 
περιζωσαμένη τὴν δυναστείαν τῆς ὅλης ἡγεμονίας γίνεται, 
λιτῶς τε τὰ πρῶτα διακειμένη καὶ μηδέν τι περιττὸν ἐπί τε 
κόσμοις καὶ πρόόδοις ἐμφαίνουσα, ἐν πᾶσι δὲ ἐξεταζομένη 
καὶ πᾶσιν ἁρμόζουσα πράγμασιν, ἀρχαιρεσίαις, πολιτικαῖς 
ὑποθέσεσι, δημοσίων συνεισφοραῖς ἔτι, ὅπη παρείκοι, καὶ 
τὰς βασιλείους φωνὰς ἀπαγγέλλουσα (τοσοῦτον γὰρ αὐτῇ τὸ 
περιὸν τοῦ φρονήματος), ἐμέσευε | γοῦν τῶν υἱέων, οἱ δὲ 
μονονοὺκ ἐπήγεσαν ἐκείνην ἀκριβῶς δεδιότες καὶ σεβαζό- 
μενοι. 

2. Τὸ μὲν οὖν τὸν Κωνσταντῖνον αἰδεῖσθαι ταύτην, παῖ- 
δά τε ὄντα καὶ οὔπω τῶν πραγμάτων ξυνιέναι δυνάμενον, 
οὔτε θαυμάσομαι, οὔτε ἐπαινέσαι τοῦτον τῆς αἰδοῦς προα- 
χθήσομαι: τὸ δὲ τὸν Μιχαὴλ. ὑπείκειν αὐτῇ καὶ τῶν ὅλων 
πραγμάτων παραχωρεῖν, ἤδη τε πρὸ πολλοῦ τὴν ἥβην 
ἐκβεβηκότα καὶ τῆς φρονούσης ἡλικίας γενόμενον, τήν τε 
φρόνησιν τελείαν κτησάμενον καὶ πεῖραν ταύτης δεδωκότα 


1. Titulus. Κωνσταντίνῳ edd.: -τίῳ P 1. τὰς supra lineam altera manus scri- 
psit 9. ἔτι P Sykutris: ἔστιν edd. 
2, 4. ὅλων edd.: ἄλλων P 
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Eudocia 
(1067) 


Romano IV 
(1067-1071) 


[Eudocia imperatrice 
con i figli Michele e Costantino] 


1. L'imperatrice Eudocia, divenuta signora assoluta dello 
Stato secondo le disposizioni dell’imperatore suo consorte, 
non affidò il regno all’aitrui tutela né credette opportuno 
passare la maggior parte del tempo nelle sue stanze 330 rimet- 
tendo gli affari a qualche funzionario, ma assunta personal- 
mente la potestà governativa impugnò la guida dell’impero, 
dapprima con attitudine dimessa e senza eccessiva ostenta- 
zione di addobbi e cortei. Aveva voce in tutte le questioni, 
s'applicava a tutti gli affari, udienze dei magistrati, problemi 
giuridici, pubblica tassazione, e all’occasione anche declama- 
va i decreti imperiali: tale la versatilità del suo spirito. Sede- 
va così tra i due figli??!, e questi se ne stavano pressoché 
impietriti in totale e reverenziale soggezione della madre. 

2. Ora, che di lei avesse un sacro timore Costantino, il 
quale era un bimbo??? e non ancora in grado d’intendere la 
politica, non desta in me stupore né particolare impulso a 
far lodi di tale suo ritegno. Ma che si facesse da parte dinan- 
zi alla madre e le cedesse tutti gli affari di governo Michele, 
il quale ormai da qualche tempo aveva oltrepassato l’adole- 
scenza e raggiunto l'età della ragione??? ed anzi possedeva 
maturo senno, di cui aveva dato prova nella gestione di sva- 
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ἐν πολλοῖς πράγμασι, τοῦτο οὔτε συγκρίνεσθαι πρὸς ἕτερον 
τοιοῦτον ῥῴδιον, οὔτε ἀρκούντως τινὰ τῶν πάντων δυνατὸν 
εὐφημεῖν: ἀλλ εἶδον τοῦτον ἐγὼ πολλάκις, λέγειν μὲν δυνά- 
μενον, ἐπὶ τῆς μητρὸς σιωπῶντα δὲ ὥσπερ οὐ δυνάμενον λέ- 
γειν, καὶ πράττειν μὲν πᾶν ὁτιοῦν ἐξισχύοντα, πράξεων δὲ 
βασιλικῶν ἀπεχόμενον. 

3. Οὐ μὴν κατωλιγώρει τὰ πρῶτα τούτου ἡ μήτηρ, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς προγυμνάζουσα, εἶτα δὴ καὶ ἀρχαιρεσιάζειν ἐδί- 
δου καὶ δικάζειν προέτρεπεν: ἐφίλησε γοῦν πολλάκις 
προσελθοῦσα, καὶ ἐγκωμίων ἠξίωσε καὶ ὄνασθαι τούτου 
κατηύξατο, ἐρρύθμιζέ τε τούτῳ τὸ ἦθος, καὶ ἡρέμα ἐπὶ πᾶ- 
σαν ἐνέργειαν βασιλεῖ πρέπουσαν προεβίβαζεν. Ἐμοὶ γοῦν 
πολλάκις αὐτὸν ἐνεχείρισε καὶ τὰ δέοντα νουθετεῖν τε καὶ 
συμβουλεύειν παρεκελεύσατο. Ἐκάθητο δὲ ἐπὶ τοῦ βασιλείου 
βήματος ἅμα τῷ ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ: χρηστότατος δὲ ὢν 
εἴπερ τις ἄλλος, οὐ πάντα ἐφ ἑαυτοῦ ἔπραττεν, ἀλλὰ καὶ τῷ 
ἀδελφῷ πολλάκις. τῶν βασιλικῶν ἐκοινώνησε πράξεων. Εἶχε 
μὲν οὖν οὕτω τούτοις τὰ πράγματα, καὶ μέχρι παντὸς ἂν ἡ 
αὐτὴ τάξις τετήρητο, εἰ μὴ δαίμων τις τοῖς πραττομένοις 
ἀντέπεσεν. 


4. | Ἐνταῦθα δὲ τοῦ λόγου γενόμενος, | τοσοῦτον ἂν RM4 


περὶ τῆς βασιλίδος Εὐδοκίας εἴποιμι, ὅτι οὐκ οἶδα εἴ τις 
ἄλλη γυναικῶν σωφροσύνης ἐγεγόνει παράδειγμα, ὡς ἐκείνη 
τὸν μέχρι τούτου τῆς ζωῆς βίον ἐβίωσε: λέγω δὲ οὐχ ὅτι καὶ 
μετὰ ταῦτα τὴν σωφροσύνην ἠλλάξατο, ἀλλ ὅτι τῆς ἀκρι- 
βείας ὑφῆκε καὶ μὴ τὴν αὐτὴν ἰδέαν μέχρι παντὸς τῆς 
γνώμης ἐτήρησεν: ἀπολογησαίμην δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ὑπὲρ 
αὐτῆς, ὡς οὐδ᾽ εἴ τι καὶ παρηλλοίωτο, ἡδονῶν ἥττηται καὶ 
σαρκὸς ἐπιθυμίας ἠλάττωται, ἀλλὰ διέσεισαν αὐτὴν φόβοι 
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riati affari, ció rende assai arduo paragonarlo con alcun altro 
e impossibile per chiunque lodarlo in misura adeguata. Poi- 
ché io lo vidi pià volte, quando sarebbe stato in grado di 
ribattere alla madre, tacere come se non sapesse farlo e, 
quand'era più che capace di fare quel che sia, astenersi dalle 
cose imperiali. 

3. Dal canto suo la madre non lo teneva certo in dispar- 
te, ma anzi prima s'applicó di persona a prepararlo al 
comando e quindi prese ad affidargli le udienze dei magi- 
strati e a incaricarlo di presiedere ai procedimenti giudiziari. 
Spesso gli muoveva incontro per baciarlo e gratificarlo d’elo- 
gi, auspicando di avvalersi sempre più della sua collaborazio- 
ne: gli temperava il carattere e dolcemente lo indirizzava 
verso tutte quelle attività che si convengono a un imperato- 
re3*, Spesso me lo affidò, incaricandomi d’impartirgli le 
nozioni necessarie e di consigliarlo. Egli sedeva sul soglio 
imperiale insieme al fratello Costantino: privo, quant’altri 
mai, d’ogni grettezza, anziché trattar tutto da sé faceva spes- 
so partecipe il fratello degli affari regi. Avrebbero dunque 
continuato ad amministrare così lo Stato e per sempre lo 
stesso ordine si sarebbe conservato, se un demone non si fos- 
se frapposto al naturale corso degli eventi ?5. 

4. Giunta fin qui la narrazione, vorrei dire dell'imperatri- 
ες Eudocia soltanto ció: ch'io non so se mai altra donna fu 
esempio tale di virtù, qual ella si condusse fino a quest'epoca 
della sua esistenza 226. Non dico che in seguito abbandonasse 
siffatta sobrietà, ma che ne allentò il rigore e non serbò per 
sempre il medesimo abito spirituale. Addurrei peraltro a sua 
difesa che anche quando mutò, se mai veramente lo fece, 
non fu perché soggiacque alla voluttà o perché asservita al 
desiderio carnale: molti timori la agitavano, piuttosto, quan- 


4, 8-9. ἡδονῶν... ἐπιθυμίας cf. Plat. Resp. IV 430 e 
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πολλοὶ περὶ τοῖς υἶέσι, τὴν βασιλείαν μὴ ἀφαιρεθεῖεν, μὴ ὄντος 
τοῦ προεστηκότος καὶ περιέποντος. Ἐκείνῃ γὰρ οὐδ᾽ è βασι- 
λικὸς βίος καθ ἡδονὴν ἦν: ἐρῶ δέ τι τούτου σύμβολον μέγι- 
στον (ἐγὼ γὰρ «ὁ; ταῦτα συγγράφων ἦν δὴ ἀδελφὸς τοῦ 
ἐκείνης πατρὸς ἐκ πνευματικῆς διαθέσεως, καί µε ὑπὲρ πάν- 
τας ἐθείαζέ τε καὶ ἐξεθείαζεν), ἐφ᾽ ἑνὸς γοῦν αὐτῇ τῶν 
καιρῶν ἐπὶ θείῳ νεῷ συγγενόμενος, ἐπειδὴ προσηλωμένην 
εἶδον θεῷ καὶ οἷον ἐξηρτημένην τοῦ κρείττονος, ὄνασθαι 
τοῦ κράτους μέχρι παντὸς κινηθεὶς ἐκ προθυμίας ηὐξάμην: ἡ 
δέ μοι ἐπιστραφεῖσα τὸν λόγον ἐμέμψατο καὶ ἀρὰν τὴν 
εὐχὴν ἐλογίσατο: «Μὴ οὕτως ὀναίμην τῆς βασιλείας» εἰποῦ- 
σα «ὥστε καὶ θανεῖν βασιλεύουσα». Τοσοῦτον γοῦν µε οὗ- 
τος ὁ λόγος ἐξεδειμάτωσεν, ὥστε ἐκεῖθεν ὡς κρείττονι 
ταύτῃ προσέχειν τὸν «νοῦν». 

5. ‘AM εὐμετάβλητον ζῷον ὁ ἄνθρωπος, καὶ μάλιστα εἰ 
καὶ προφάσεις ἰσχυραὶ τῆς μεταβολῆς ἔξωθεν γένοιντο: εἰ 
γὰρ καὶ τὸ ἦθος στάσιμος ἡ βασιλὶς αὕτη καὶ τὴν ψυχὴν 
γενναία, ἀλλ᾽ οἱ ἐπιρρόοντες ποταμοὶ κλονοῦσιν αὐτῇ τὸν 
| πύργον τῶν σωφρονικῶν λογισμῶν καὶ πρὸς δευτέραν 
εὐνὴν ἀνδρὸς κατακλίνουσι: καὶ πολλοῖς μὲν τὸ πρᾶγμα 
γνώριμον ἐγεγόνει καὶ ἀμφὶ ταῖς γλώσσαις ἐκλώθετο, ἐμοὶ 
δὲ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν τοῦ ἐνθυμήματος ἡ βασιλὶς ἐκοινώνησεν, 
αἰδοῖ πάντως τὴν γλῶσσαν ἐπέχουσα, ἵνα μὴ πρὸς τὸν αὐτὸν 
τοὺς ἐναντίους διαπλέκοιτο λόγους, ἐβούλετο δ᾽ ὅμως κἀμὲ 
τοῦ σκέμματος μετασχεῖν: ὅθεν μοι προσιών τις τῶν τὰ 
χείρω μυσταγωγούντων αὐτῇ, προὔτρεπεν εἰπεῖν αὐτῇ καὶ 
παρρησιάσασθαι, ὥστε βασιλέα γενναῖον ἐπιστῆσαι τοῖς 
πράγμασιν. Ἐγὼ δὲ τοσοῦτον πρὸς αὐτῶν εἰρήκειν, ὡς οὔτ 


13. ὁ suppl. Sykutris | δὴ Sykutris: δὲ P edd. 23. νοῦν suppl. edd. 
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to ai figli, che fossero defraudati del regno, non avendo chi 
li tutelasse e li assistesse 337, Quanto a lei, in effetti, la vita 
imperiale non le era certo gradita e ne darò il più grande 
indizio. Io che vado scrivendo questa storia ero confratello 
spirituale di suo padre ed ella mi anteponeva a tutti quasi 
fossi un dio, m'idolatrava. Orbene, trovatomi una volta 
assieme a lei in una chiesa, vedendola tutta affisa in Dio e a 
Lui come aggrappata, commosso pregai con subitaneo fer- 
vore che l'Onnipotente le concedesse per sempre la bene- 
dizione del potere. Volgendosi di scatto verso di me, ella 
mi rimproverò tali parole, quasi la mia preghiera suo- 
nasse a lei come una maledizione: «Che una tale benedizio- 
ne non mi sia concessa» fece, «tanto da dover morire impe- 
ratrice!». Questa frase mi colpì a tal punto che, da allora, 
mi veniva fatto di pensare a lei come a una creatura supe- 
riore. 

5. Ma l'uomo è un animale volubile, in specie quando gli 
vengono dall'esterno forti sollecitazioni al mutamento. Seb- 
bene infatti quest'imperatrice fosse d'indole ferma e nobile 
animo, le correnti impetuose minarono alla base la torre dei 
suoi virtuosi principi e la rovesciarono in una seconda alco- 
va. Ἡ fatto divenne noto a corte e le malelingue presero a 
ricamarvi sopra. Quanto a me, l'imperatrice non mi mise in 
alcun modo a parte dei suoi divisamenti, le labbra suggellate 
dal timore di fornir materia di calunnia contro il suo aman- 
te35, ma ciò non toglie ch'ella desiderasse parteciparmi i 
suoi propositi. Cosicché uno dei suoi malvagi ispiratori’, 
venuto a me, mi sollecitó a parlarle e a dirle senza cerimonie 
di affidare la guida dello Stato a un uomo che virilmente 
regnasse. Io mi eto limitato a rispondergli che, quando pure 


5, 1. εὐμετάβλητον... ἄνθρωπος cf. supra ad V 9,28-9 6. εὐνὴν ἀνδρὸς Hom. 
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ἂν εἴποιμι τοῦτο, οὔτε πείσαιμι εἰρηκώς, οὔτε εἰς καλὸν τῆς 
γλώττης ὀναίμην, 

6. Τέως δὲ τὸ πρᾶγμα ὑπεψιθύριστο τοῖς πολλοῖς, καὶ τῇ 
βασιλίδι ὁ βασιλεύσων ἀφώριστο, καὶ κατὰ τὰ ξυγκείµενα 
τὴν τήμερον μὲν ἐπίδοξος ἐπιδημῆσαι τῆς πόλεως ὁ προσ- 
δοκώμενος ἦν, τὴν δὲ αὔριον ὁ βασιλικὸς αὐτῷ θρόνος 
ἀφώριστο. Ἑσπέρας δέ µε προσκαλεσαμένη ἡ βασιλίς, καὶ 
μόνον ἀπολαβοῦσα, εἶτα δὴ καὶ δακρύουσα: «Οὐκ οἶσθα» 
ἔφησεν «ὡς ἀπανθεῖ τὰ τῆς βασιλείας ἡμῖν πράγματα καὶ εἰς 
τοὐπίσω χωρεῖ, πολέμων μὲν ἀναρριπιζομένων συχνῶν, βαρ- 
βαρικοῦ δὲ πλήθους πᾶσαν τὴν ἕω ληϊζομένων: πῶς οὖν τὰ 
δεινὰ σταίη τοῖς πράγμασιν;». ᾿Εγὼ δὲ μηδὲν τῶν γεγονότων 
εἰδώς, und ὅτι ἐπὶ θύραις τῶν ἀνακτόρων ὁ βασιλεύσων ei- 
στήκει: «Οὐ τῶν προχείρων τὸ πρᾶγμα» ἔφησα «ἀλλὰ τῶν 
βουλῆς δεομένων καὶ σκέψεως: τήμερον οὖν προβαλοῦ, καὶ 
αὔριον ἀκροῶ, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ ῥήματος». | Ἡ δὲ βραχύ τι 
ἐπιγελάσασα: «Ἄλλου δή τινος» ἔφησε | «φρόντισον, τῷ δὲ 
καὶ πεφρόντισται καὶ διώρισται: ὁ γὰρ τοῦ Διογένους υἱὸς 
Ῥωμανὸς τοῦ βασιλεύειν ἠξίωται καὶ τῶν ἄλλων προκέκρι- 
ται». 

7. Ἐπάγην ἀκούσας εὐθὺς καὶ ὅ τι γενοίμην οὐκ ἔχων: 
«Ἀλλ᾽ αὔριον» ἔφησα «κοινωνὸς τοῦ πράγματος καὶ αὐτὸς 
ἔσομαι». Ἡ δέ: «Μή μοι τὴν αὔριον» πρός µε εἰρήκει «ἀλλ 
αὐτίκα μοι κοινώνει τῆς πράξεως». Τοσοῦτον δὲ αὖθις 
αὐτὴν ἠρωτήκειν- «Ὁ δέ γε υἱός σου καὶ βασιλεύς, ὃς δὴ 
καὶ ἐπίδοξος ἦν μοναρχεῖν, συνίστωρ τοῦ γενομένου καθέ- 
στηκεν;». H δέ: «Παντάπασι μὲν οὐκ ἀγνοεῖ» ἔφησε «τὸ 
δρώμενον, τὸ δὲ ἀκριβὲς οὐκ οἶδε τοῦ πράγματος: ἀλλ᾽ εἰς 


6, 9. οὖν P Sathas: οὐ Renauld invito Sykutris 12. ἔφησα Pantazidis Renauld 
Sykutris: ἔφησαν P ἔφησ ἂν Sathas 15. Ἄλλου δή τινος P: ἀλλ οὐδ εἴ τινος Sa- 
thas ἀλλ᾽ οὐ δεῖ τινος Kurtz Renauld Sykutris | φρόντισον P Sathas: φροντίσοντος 
(vel φροντίδος) Kurtz Renauld Sykutris | τῷ P Sathas: τὸ Kurtz Renauld Sykutris 
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gliene avessi parlato, né le mie parole sarebbero valse a con- 
vincerla, né io avrei sicuramente adoperato la mia eloquenza 
per una buona causa. 

6. Sino a quel momento, dell’intrigo a corte si mormora- 
va sottovoce 39: il futuro imperatore si trovava fuori della 
capitale e si supponeva che, negli accordi, l’atteso ospite 
sarebbe giunto a Costantinopoli in giornata per ricevere l’in- 
domani la suprema investitura. La sera, l'imperatrice mi fece 
convocare, mi prese in disparte, quindi scoppiò in lacrime: 
«Non vedi» disse «come sfiorisce il nostro impero, come va 
a ritroso? Guerre si riaccendono fitte, l’orda barbarica flagel- 
la tutto l’Oriente. Come potrà lo Stato evitare la catastro- 
fe?». Ed io, che nulla sapevo di quel che stava accadendo, 
che il nuovo imperatore era alle porte della reggia: «La que- 
stione non è delle più semplici» risposi, «ma di quelle che 
richiedono ponderata riflessione. Oggi domanda, domani ti 
sarà risposto?*!: tale è il detto». Ed ella, con un lampo di 
riso: «Rifletti» fece «su qualcos'altro, perché su questo si è 
già meditato e deciso. Romano, figlio di Diogene, è stato 
insignito dell’impero e prescelto sugli altri». 

7. Udii ciò e all’istante mi feci di pietra, senza saper che 
contegno tenere. «Suppongo» dissi «d’essere anch’io invitato 
per domani alla cerimonia.» E lei: «No, non per domani, 
caro» mi fece. «Sei invitato per subito.» Mi limitai a doman- 
darle ancora solo questo: «E l’imperatore tuo figlio, colui 
che, se non erro, si supponeva destinato ad essere unico 
sovrano, è anch'egli al corrente dell'accaduto?». E lei: «Non 
è del tutto all’oscuro dei fatti» rispose, «anche se non li 
conosce sino in fondo. Anzi, bene hai fatto a ricordarmi mio 


6, 7-8. πράγματα... χωρεῖ cf. Polyb. XXVIII 17,12 8. πολέμων... ἀναρριπιζο- 
μένων cf. Iulian. Or. 1,135 13-4. τήμερον... αὔριον cf. Plat. Crit. 43d Plu- 
tarch. Pel. 10,4 17-8. τῶν ἄλλων προκέκριται Herodot. II 1210 
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καλὸν τοῦ υἱέος μοι μέμνησαι, ἀναβησόμεθα κοινῇ πρὸς 
αὐτὸν καὶ τὸ πρᾶγμα διηγησόμεθα: καθεύδει δὲ ἄνωθί που 
ἔν τινι τῶν βασιλικῶν κοιτωνίσκων», 

8. Ανεληλύθειμεν γοῦν, ἐκείνη μὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἔχουσα 
τὴν ψυχήν, ἐγὼ δὲ ἑτεταράγμην καὶ μοί τις κλῶνος ğam- 
ναίως διέσεισε τὰ ὀστᾶ: ὡς δὲ ἐπὶ τῆς κλίνης τοῦ παιδὸς ἡ 
μήτηρ καθῆστο: «Ανίστασο» ἔφη «κάλλιστέ μοι τῶν υἱέων 
καὶ βασιλεῦ, καὶ δέξαι τὸν πατρωὸν ἀντὶ πατρός, οὐκ ἄρχον- 
τος, ἀλλ ὑπείκοντος, τοιοῦτον γάρ σοι τοῦτον ἐν γράμμασιν 
ἡ μήτηρ ἐδέσμησεν». Ὁ δὲ αὐτίκα ἐξαναστάς, ἐμὲ μὲν ὑπε- 
βλέψατο οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι ἐνθυμηθείς, ἅμα δὲ τῇ μητρὶ τοῦ 
δωματίου ἐν ᾧ ὕπνωττε κατελθών, τόν τε βασιλέα ἤδη τεθέ- 
αται, μηδὲν διαλλάξας μήτε τῆς ψυχῆς μήτε τοῦ χρώματος, 
καὶ ἀσπασάμενος, κοινωνὸς αὐτῷ καὶ τῆς βασιλείας καὶ τῆς 
εὐθυμίας καθίσταται. 

9. Μετάκλητος δὲ καὶ ὁ καῖσαρ Ἰωάννης ἐπὶ τούτοις 
γίνε]ται, καὶ τὴν σύνεσιν τότε μάλιστα ἐπιδείκνυται, καὶ τοῦ 
ἀνεψιοῦ καὶ βασιλέως φροντίσας ὅσα εἰκός, καί τινας 
φωνὰς ὑπὲρ ἐκείνου ἀφείς, συμπανηγυρίζει τοῖς βασιλεύουσι, 
καὶ μονονοὺ τὸν ὑμέναιον Oct καὶ τῶν ἐπιγαμίων ἐμφορεῖ- 
ται κρατήρων- καὶ οὕτω ἐπὶ τῷ βασιλεῖ Ῥωμανῷ ἡ τῆς βα- 
σιλείας ἐγεγόνει κατάστασις. 


[H βασιλεία Ῥωμανοῦ τοῦ Διογένους 


10. Τῷ βασιλεῖ τούτῳ, φημὶ δὴ Ῥωμανῷ τῷ τοῦ Διογέ- 
νους, τὸ μὲν γένος ἀρχαῖον καὶ εὔδαιμον, πλὴν τοῦ πατρός: 
οὗτος γὰρ ἐπὶ τυραννικαῖς αἰτίαις ἁλοὺς ἐπὶ τοῦ αὐτοκράτο- 
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figlio. Saliamo insieme da lui a raccontargli tutto. È di sopra 
che riposa in uno dei ridotti imperiali». 

8. Salimmo: ella, non so in che stato d’animo; quanto a 
me, ero sconvolto e una sorta di fremito improvviso mi fece 
rabbrividire fin nelle ossa. La madre sedette sul letto del 
figlio: «Alzati» disse, «mio eletto figliolo, mio sovrano, e 
accogli quale padre il tuo patrigno, che non comanda a te 
ma ti obbedisce, poiché in tal senso tua madre l’ha impegna- 
to verso di te con patto scritto»? Quegli sorse immediata- 
mente, mi lanciò un’occhiata obliqua che non so cosa signi- 
ficasse e quindi, disceso con la madre dalla stanza ove stava 
riposando, ecco, incontra il nuovo imperatore. Senza tradire 
la minima alterazione, né dell’animo né del colorito, lo 
abbraccia e divide con lui, oltreché il trono, l’allegrezza. 

9. Anche il cesare Giovanni??? è invitato ai festeggiamen- 
ti e fornisce allora la maggior prova della sua sagacia: datosi 
pena del suo nipote e imperatore quel tanto ch'era doveroso, 
rivoltagli qualche frase di circostanza, si unisce al giubilo 
dell'imperial coppia e quasi le canta l’imeneo e tracanna dai 
calici nuziali. E fu così che all’imperatore Romano venne il 
governo dell’impero34. 


[4] regno di Romano figlio di Diogene] 
10. Questo imperatore, dico Romano figlio di Diogene, 


era di antico e prospero casato, se non che il padre, arrestato 
sotto l’accusa di cospirazione contro il sovrano Romano 


8-9. εἰς καλὸν Soph. Oed. R. 78 
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pos Ῥωμανοῦ τοῦ κατὰ τοὺς ᾿Αργυρούς, ἑαυτὸν ὥσας κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ ἐξαπόλωλε: ὁ δὲ τρόπος ἐστὶ μὲν οὗ κα- 
τευθύνων, τὰ πλείω δὲ εἰρωνικός τε καὶ ἁλαζών, ἀλλ οὐδ᾽ 
αὐτὸς τὰς τυραννίδας ἐκπέφευγεν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἄλλον χρό- 
νον ἐλάνθανεν, ἐπὶ δὲ Εὐδοκίας τῆς βασιλίδος, ἣν ὁ λόγος 
φθάσας ὑπεζωγράφησε, τὸ κρυπτόμενον ἐγύμνωσε βούλευμα: 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἑαλώκει, καὶ δίκας ἂν ἐδεδώκει ὧν ἐτετολμήκειν 
εἰ μὴ τὸ τῆς βασιλίδος φιλάνθρωπον ὑπεξεῖλε τοῦτον τῆς 
κατακρίσεως, παρ ᾧ καὶ εἰς τὴν κρίσιν ἠπάτηται: φήθη γὰρ 
ὡς εἰ βασιλέα ποιήσειεν ὂν δέον ἀνελεῖν σέσωκεν, ἑαυτῇ τὸ 
πᾶν τοῦ κράτους περιποιήσαιτο, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνον ἄλλο τι 
φρονεῖν nap ὅπερ αὐτὴ βούλοιτο, δίκαια μὲν ὑπολαμβάνου- 
σα, διηµαρτήκει δὲ τοῦ σκοποῦ: οὐ πολλὰς γὰρ ἡμέρας úno- 
κριθεὶς αὐτῇ τὴν ὑπακοήν, εὐθὺς τῶν οἰκείων ἐγεγόνει 
ἡθῶν, καὶ ὅσον ἐκείνη κατάρχειν τούτου ἐβούλετο | καὶ 
οἷον τὸν δυναστεύοντα | λεοντοκομεῖν, τοσοῦτον ἐκεῖνος 
τὸν χαλινὸν ἐδυσχέραινε καὶ δεινῶς πρὸς τὴν ἐπέχουσαν 
χεῖρα ὑπέβλεπεν: καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐντὸς ὀδόντων ὑπετον- 
θόρυζεν, εἶτα δὴ καὶ ἐπεδημοσίευε τὴν δυσχέρειαν. 

11. Ἐμοὶ δὲ προσεῖχεν ὡς κρείττονι: ὅτε γὰρ μετὰ τῶν 
ἰδιωτῶν ἐτέτακτο, δουλοπρεπέστατα πρός µε διέκειτο, καί 
τινος καὶ παρ ἐμοῦ συμμαχίας ἀπολελαύκει, καὶ ὃς οὐκ ἐπε- 
λέληστο ταύτης τῆς βασιλείας ἀξιωθείς, ἀλλ ἠγάπα τε καὶ 
ἐσέβετο τοσοῦτον, ὡς καὶ ὑπανίστασθαί μοι προσιόντι καὶ 
τὰ πρῶτα χαρίσασθαι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως: ἀλλὰ τοῦ- 
το μὲν πάρεργον κείσθω τοῦ λόγου. Ὁ δὲ ἐβούλετο μὲν 
αὐταρχεῖν καὶ τὸ κράτος τῶν πραγμάτων ἔχειν μονώτατος, 
οὔπω δέ τι γενναῖον τῇ ἀρχῇ συνεισενεγκῶν ἐταμιεύετο τὸν 
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Argiro, si era ucciso gettandosi in un precipizio?*5. Il suo 
modo di fare era a volte schietto, ma più spesso insincero e 
pretenzioso. Neanch'egli, del resto, era rimasto esente dal 
sospetto di velleità sovversive 346. Fino ad allora s'era tenuto 
coperto, ma durante il regno di Eudocia, che la nostra storia 
ha già schizzato, snudò i suoi segreti propositi; venne però 
subito arrestato e avrebbe anzi dovuto pagare il fio della sua 
audacia se la generosità?" dell'imperatrice non lo avesse 
strappato alla condanna. Ella commise sul suo conto un 
errore di giudizio. Credeva infatti che, se avesse creato impe- 
ratore colui che si sarebbe dovuto condannare a morte e che 
aveva invece risparmiato, avrebbe potuto tenere per sé tutto 
il potere ed egli mai avrebbe avuto opinioni diverse dai 
voleri di lei?*$. I suoi ragionamenti erano corretti e tuttavia 
ella mancò il suo obiettivo. Recitatale per non molti giorni 
la parte dell’obbediente, subito quegli tornò ai costumi suoi 
propri e quanto più ella voleva dominarlo e quasi addome- 
sticare il sovrano come un leone in gabbia?4, tanto più co- 
stui si mostrava insofferente al morso e guatava ferocemen- 
te, di sottecchi, la mano che lo tratteneva: e se prima sbava- 
va fra i denti, poi mostrò apertamente la sua insofferenza. 
1i. Egli mostrava di considerarmi una sorta di creatura 
sovrumana. Quand’era nel rango dei privati, mi trattava con 
enorme deferenza? e in qualche occasione gli era anche 
stato utile il mio appoggio. Non se ne dimenticò una volta 
insignito della potestà imperiale: mi amava e riveriva anzi a 
tal segno da far l’atto di alzarsi quando entravo e manifestar- 
mi la sua più lusinghiera confidenza. Ma ciò sia detto per 
inciso. Voleva essere sovrano assoluto, reggere tutto da solo 
il governo degli affari. Non avendo ancora illustrato il suo 
regno con qualche nobile impresa, si teneva in serbo per 


11, 9-10. ἐταμιεύετο τὸν καιρόν Dion. Hal. Ant. Rom. I 82,1 
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καιρόν; καὶ τούτου τε ἕνεκα τοῦ σκοποῦ, πρὸς δὲ καὶ τῆς 
ὑπὲρ τῶν ὅλων σωτηρίας, κηρύττει κατὰ Περσῶν πόλεμον. 

12. Κἀγὼ μέν, ὅπερ δὴ ποιεῖν εἴωθα τὰ συνοίσοντα τοῖς 
βασιλεύουσι παραινεῖν, ἐπεῖχον τὸν ἄνδρα, καὶ πρότερον 
ἔφασκον περὶ τῶν στρατιωτικῶν δυνάμεων διαλέγεσθαι καὶ 
καταλόγους ποιεῖν, καὶ ξενικὴν συμμαχίαν προσαγαγεῖν, εἶθ᾽ 
οὕτως ἐφ ἑτοίμοις τοῖς πράγμασι πολεμεῖν αἱρεῖσθαι: οἱ δέ 
γε εἰωθότες παρὰ τὴν ἐμὴν γλῶσσαν λαλεῖν, πλὴν ἐνίων, καὶ 
τότε καὶ νῦν τὰ πράγματα διεφθάρκασιν. Ἐνίκα γοῦν τὰ 
χείρω: καὶ τὴν πολεμικὴν πανοπλίαν ἀπὸ τῶν ἀνακτόρων 
ἐνδύς, ἀσπίδα τε λαβὼν τῇ ἀριστερᾷ καὶ δόρυ τῇ δεξιᾷ κολ- 
λητὸν βλήτροισι, δυωκαιεικοσίπηχυ, ᾧετο τῇ μὲν ἀποφράτ- 
τειν τοῖς, πολεμίοις τὴν ἔφοδον, τὸ δόρυ δὲ ταῖς πλευραῖς 
ἐπωθεῖν: καὶ ἐπὶ τούτοις οἱ μὲν ἄλλοι ἠλάλαζον καὶ τὼ xei- 
pe ἐκρότουν, ἐγὼ δὲ ἐσκυθρώπαζον τῶν μελλόντων ὁπόσον 
εἰκὸς στοχαζόμενος. 

13. | Ἐξεληλύθει γοῦν κατὰ τῶν βαρβάρων πανστρατιᾷ, 
οὔθ᾽ ὅπη πορεύεται ἐπιστάμενος οὔθ᾽ ὃ δράσειεν: ἐπεπλάνητο 
γοῦν ἑτέραν μὲν προθέμενος, ἑτέραν δὲ πορευόμενος, καὶ 
Συρίαν μὲν καὶ Περσίδα περινοούμενος, τοσοῦτον δὲ κατορ- 
θῶν ὁπόσον ἀνάγειν τὸ στράτευμα καὶ ἐπὶ μετεώρων λόφων 
ἱστᾶν, καὶ αὖθις κατάγειν, στεναῖς τε ἀπολαμβάνειν ὁδοῖς 
καὶ πολλοὺς ἀπολλύειν τῷ στρατηγήματι. Τέως μὲν οὖν τῷ 
δοκεῖν τροπαιοφόρος ἐπάνεισιν, οὔτε Μηδικὰ σκῦλα κομί- 
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l'occasione propizia. Fu a questo scopo nonché, indubbia- 
mente, per la salvezza dell'impero, che dichiarò guerra ai 
Persiani?5!, 

12. Ed io, secondo il mio costume d'essere buon consi- 
gliere ai sovrani, cercavo di trattenerlo, suggerendogli di 
considerare anzitutto l’entità degli effettivi militari, di creare 
nuove formazioni regolari e ingrossarle con l’apporto di 
milizie straniere e soltanto poi, una volta messa a punto ogni 
cosa, risolversi a combattere. Ma quanti avevano, dal canto 
loro, il costume di contraddirmi, costoro, salvo poche ecce- 
zioni, furono causa della rovina dell'impero, allora come 
oggi. Prevalse così il partito peggiore. Indossata fin da 
prima di lasciare il palazzo la completa armatura da guer- 
ra, impugnati nella sinistra uno scudo e nella destra una 
lancia 


«di ventidue cubiti, fatta di pezzi uniti da anelli»552, 


il sovrano si proclamava certo di far con l'uno barriera con- 
tro l'assalto dei nemici e l’altra conficcar loro nel fianco. Al 
che tutti gli astanti inneggiavano e battevano le mani, men- 
tre io ero tetro in volto, figurandomi quel che verosimil- 
mente sarebbe avvenuto. 

13. In forze sortì contro i barbari, senza saper né dove 
andare né che cosa fare353. Andò errando, proponendosi una 
via e prendendone un’altra: vagheggiando Siria e Persia, 
solo ottenne di far marciare l’esercito verso l’interno e schie- 
rarlo su alte colline per poi subito dirigerlo verso la costa e 
serrarlo entro angusti tratturi e perdere molti uomini in così 
geniale manovra. Fino a che non rientrò, trionfatore a suo 
dire, senza portarci però spoglie di Media né di Persia. Da 


12, 9-10. κολλητὀν... δυωκαιεικοσίπηχν Hom. H. XV 678 
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σας ἡμῖν οὔτε Περσικά, ἀλλὰ τούτῳ μόνῳ τῶν πάντων ἐπαι- 
ρόμενος ὅτι κατὰ τῶν ἐναντίων ἐστράτευσεν. 

14. Αὕτη πρόφασις αὐτῷ πρώτη τῆς ἀλαζονείας ἐγένετο- 
ἐντεῦθεν καὶ τῆς βασιλίδος κατωλιγώρει, καὶ τῶν ἐν τέλει 
καταπεφρονήκει, καὶ τῶν συμβούλων ἀφέμενος, τοῦτο δὴ τὸ 
τῶν βασιλέων ἀνίατον νόσημα, ἑαυτῷ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἐχρῆτο καὶ συμβούλῳ καὶ παραινέτῃ. Ἐγὼ δέ, ὄμνυμι δὲ 
θεὸν öv i φιλοσοφία πρεσβεύει, ὑπορυττόμενα καταλαμ- 
βάνων βουλεύματα, καὶ περὶ τῇ βασιλίδι καὶ τοῖς πράγμασι 
δείσας μὴ πάντα συγχυθείη καὶ ἀνατραπείη, τοῦ σκοποῦ τε 
τοῦτον | ἀπῆγον, καὶ τῶν συνθηκῶν ὑπεμίμνῃσκον, ἐνσείων 
καὶ φόβον ὅπη παρείκοι, μήπως ἐναντίον αὐτῷ τὸ τέλος τῶν 
ἐνθυμημάτων γένοιτο. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ βασιλεύουσα πολλάκις 
ὑπ᾽ ἐκείνου πληγεῖσα διῳδήκει τὴν ψυχὴν καὶ ὕπουλον εἶχε 
τὸ φρόνημα, ἀμφοτέροις ἐμαυτὸν μερίζων ὑπὲρ ἑκατέρου 
πρὸς ἕκαστον ἐποιούμην τοὺς λόγους. 

15. Οὐ πολὺς χρόνος διεληλύθει, καὶ πρώτου εὐθὺς ἔαρος 
τὰ τῶν ἐναντίων ὥδινε, καὶ τὸ προλαβὸν τρόπαιον τοῦ βασι- 
λέως ἠλέγχετο: δευτέρων οὖν αὖθις πολέμων παρα]σκευαί, 
καὶ ἵνα τὰ ἐν μέσῳ συντέμω, κἀγὼ τῆς στρατείας πάρεργον 
γίνομαι: τοσαύτην γάρ μοι ἀνάγκην τοῦ συναπαίρειν τούτῳ 
ἐπήνεγκεν, ὅσην οὐκ ἐνῆν ἀπώσασθαι: λέγειν μὲν οὖν τὴν 
αἰτίαν, Sv fjv µε ἑαυτοῦ παντάπασιν ἐποιήσατο, νῦν μὲν οὐκ 
ἂν εἴποιμι, τῆς ἱστορίας τὰ πολλὰ συντέµνων, ἐρῶ δὲ ὁπότε 
περὶ τούτων ξυγγράφοιμι: οὕτω δὲ ταύτην διαπέφευγα, ὡς 
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questo solo fatto era tuttavia inorgoglito: aver condotto una 
spedizione contro i nemici. 

14. Fu questo per lui un primo motivo di burbanza?5; 
cosicché prese a vilipendere l'imperatrice e a disdegnare i 
funzionari, e abbandonati i consiglieri — incurabile malattia 
degli imperatori, quest'ultima — prese se stesso a consulente 
€ ispiratore in ogni e qualsiasi cosa. Ed io, lo giuro sul Dio 
che la sapienza venera355, io che percepivo trame sotterra- 
nee, io che temevo per l'imperatrice e per lo Stato, che l'im- 
pero precipitasse nel caos, cercavo di distoglierlo dal suo 
obiettivo e gli andavo velatamente rammentando gli im- 
pegni presi, brandendo anche, fin dove possibile, l’arma 
del timore, che magari l'esito dei suoi proponimenti si rivol- 
gesse contro di lui. E poiché anche l'imperatrice, da lui 
sovente offesa, aveva gonfio il cuore e torbido il pensiero, 
dividendomi fra i due io parlavo con ciascuno in favore 
dell'altro. 

15. Non molto tempo era passato?*€ quand'ecco, al prin- 
cipio della primavera, la situazione sul fronte nemico farsi 
dolente e il precedente trionfo dell'imperatore esser messo 
in crisi. Ed ecco quindi iniziarsi i preparativi d'una seconda 
campagna e — per tagliar corto su quanto avvenne nel frat- 
tempo — anch'io debbo assicurare la mia peraltro superflua 
presenza alla spedizione: egli insistette talmente perché par- 
tissi con lui, che non mi fu possibile rifiutare. Il motivo per 
cui teneva tanto ad avermi con sé non vorrei qui dire, data 
la sinteticità di questo resoconto. Lo rivelerò se mai pubbli- 
cherò un diario specifico delle vicende in questione. Evito 
ora di rammentarlo perché non sia a me porto il destro di 


14, 5-6. ὄμνυμι... πρεσβεύει Synes. Ep. 5 (= p. 17,5-6 Garzya) 12. διῳδήκει᾽ 
τὴν ψυχὴν Herodian. VIII 8,1 

15, 1. Où... διεληλύθει Herodot. 1 8 3. πολέμων παρασκευαί cf. Thuc. VIII 
14,3 
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10 μήτ ἐμοὶ λαβὴν κακονοίας πρὸς ἐκεῖνον γενέσθαι, μήτ αὐτῷ 
τὰ πάντα διαπεσεῖν. 

16. Λόγων μὲν οὖν ἡττᾶσθαι τῶν ἐμῶν ἐπὶ πᾶσι διωµο- 
λόγει, λέγω δὲ τῶν περὶ τὰς ἐπιστήμας, ἐβούλετο δέ μου τὸ 
πλέον ἔχειν τῆς στρατηγικῆς συνέσεως: ὡς δέ με εἶδε τὴν 
τακτικὴν ἐπιστήμην ἠκριβωκότα καὶ ὅσα περὶ λόχους καὶ 

5 τάξεις, καὶ ὅσα περὶ μηχανημάτων κατασκευάς, καὶ ἁλώσεις 
πόλεων, καὶ τἄλλα ὅσα στρατηγικῶν εἰσι διατάξεων, ἐθαύ- 
pace μέν, ἐβάσκηνε δέ, ἀντείχετο δέ µου τοσοῦτον καὶ ze- 
ριείχετο- εἰδόσι δὲ λέγω πολλοῖς τοῖς τότε ἡμῖν συστρα- 
τεύουσιν, ὡς μὴ τῆς διαθέσεως ταύτης εἶναι ὑπερβολήν. 

17. Ἐγεγόνει δὲ οὐδ' ὁ δεύτερος αὐτῷ πόλεμος ἔχων τι 
τοῦ προτέρου πλέον, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῃ τῇ στάθμῃ καὶ πάντη icóp- 
ροπος: εἰ δὲ κατὰ μυρίους μὸν ἡμεῖς πίπτοιμεν, δύο δὲ ἢ 
τρεῖς ἁλοῖεν πολέμιοι, οὐ νενικήμεθα, καὶ πολὺς ἐν ἡμῖν 

5 κατὰ τῶν βαρβάρων ὁ κρότος. Ἐντεῦθεν οὖν αὐτῷ πλείων ὁ 
κόμπος καὶ μεῖζον τὸ φρύαγμα, ὅτι δὶς ἐστρατήγησε καὶ λό- 
γος αὐτῷ τῶν πάντων οὐδείς, ἀλλὰ καὶ παραινέταις χρώμε- 
νος κακοήθεσιν τῆς εὐθείας πάντη «ἀπ»ετράπετο. 

18. Τὴν μὲν οὖν βασιλίδα ὥσπερ δὴ χειρωσάμενος εἶχε 
καὶ οὐδὲν αὐτῷ πρᾶγμα εἰ καὶ τῶν βασιλείων ἀπαγα]γεῖν θε- 
λήσειεν, τὸν δὲ καίσαρα ὑπεβλέπετο, καὶ πολλάκις ὁρμήσας 
ὀλεῖν τε καὶ καθελεῖν, αὖθις ἐγνωσιμάχει καὶ οὐκ ἐπεχείρει 

5 τῷ σκέμματι, τὸ γοῦν παρὸν τὰς δι ὅρκων αὐτοῦ τε καὶ τῶν 


16, 3. εἶδε Kurtz Renauld: εἴδε P οἶδε Sathas 
17, 4. ἐν Sykutris: ἐφ P edd. 8. «ἀπ»ετράπετο Renauld: ἐτράπετο P Sathas 
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fare una malignità nei suoi confronti e perché il prestigio di 
lui non crolli irreparabilmente. 

16. Egli riconosceva d'essermi inferiore in tutto e per tut- 
to nei fatti di cultura — cultura accademica, intendo — ma 
rivendicava a sé il primato quanto a intelligenza strategi- 
σα251. Come mi vide perfettamente edotto nella scienza tatti- 
ca, in ció che attiene ai ranghi e alle compagnie nonché alle 
operazioni concernenti il montaggio delle macchine d'asse- 
dio e l'espugnazione di città fortificate, e in tutto quant'altro 
riguarda le manovre dell'esercito, un poco mi ammiró, un 
poco fu preso dall'invidia, e cercava di contraddirmi in 
modo da prevalere: e parlo qui a tutti quanti facevan parte 
allora della spedizione e ben sanno come io non stia esage- 
rando riguardo all'atteggiamento del monarca. 

17. La seconda campagna dell'imperatore non registró 
alcun progresso rispetto alla prima, alla quale risultò del tut- 
to equiparabile ed equivalente 358, Noialtri eravamo cioè ca- 
duti a decine di migliaia, ma due o tre nemici erano stati 
fatti prigionieri: dunque, non eravamo sconfitti, e un lungo 
scroscio d’applausi meritò la nostra condotta contro i barba- 
ri. Così sempre maggiore si fece la sua presunzione e più alta 
la sua iattanza, per aver egli ben due volte condotto una . 
campagna. E non solo il suo giudizio mancava di qualsiasi 
attendibilità, ma egli si serviva per giunta di perfidi consi- 
glieri, che lo sviarono del tutto dalla buona strada. 

18. Teneva l'imperatrice quasi prigioniera 399 e, se avesse 
voluto, non gli sarebbe costato molto bandirla da palazzo. 
Guardava il cesare in tralice 340 e più d'una volta aveva avu- 
to l’impulso di farlo arrestare ed eliminare, ma era poi assali- 
to dai dubbi e non metteva in atto il suo disegno, cosicché 
per intanto andava facendosi prestare atti di sottomissione 


18, 2. οὐδὲν... πρᾶγμα Herodot. 1 207 
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υἱέων πίστεις εἰλήφει. Ἐπεὶ δὲ οὐκ εἶχε γενναίαν πρόφασιν 
ὥστε «τὰ κατὰ νοῦν αὐτῷ πληρῶσαι βουλεύματα, τρίτον 
αὖθις καὶ τελευταῖον κατὰ τῶν ἐπικειμένων βαρβάρων ἐπι- 
στρατεύει: οὐ γὰρ ἀνίεσαν οὗτοι ὑποφαινομένου τοῦ ἔαρος 
ληΐζοντες γῆν τὴν τῶν Ῥωμαίων καὶ παμπληθεὶ κατατρέχον- 
τες: ἔξεισιν οὖν αὖθις, πλείονα τῶν προτέρων ἐπαγόμενος 
συμμαχίαν καὶ δύναμιν. 

19. Ὥσπερ δὲ εἰώθει ποιεῖν ἐν πᾶσι πράγμασι | πολιτι- 
κοῖς t£ καὶ στρατιωτικοῖς, μὴ γνώμας παρά του λαμβάνειν 
τῶν πράξεων, ἄρας εὐθὺς τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν Καισαρέων 
ἐπείγεται: εἶτα δὴ ὀκνεῖ μὲν προσωτέρω προϊέναι, καὶ ἀφορ- 
μὰς ἐπανόδου αὐτῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδίδου- ὡς δ᾽ οὐκ ἦν 
τὴν αἰσχύνην ἐπενεγκεῖν, δέον σπονδὰς πρὸς τοὺς πολεμίους 
ποιήσασθαι καὶ ἐπισχοῖν αὐτοὺς τῆς ἐπετείου ὁρμῆς, ὁ δέ, 
εἴτε τὰ πράγματα ἀπογνούς, εἴτε θαρρήσας πλέον τοῦ δέον- 
τος, ἀνεπιστρεπτὶ ἐπὶ τοὺς ἐναντίους χωρεῖ. Οἱ δὲ ὡς τὴν 
πρόοδον ἤσθοντο, βουλόμενοι τοῦτον ὑπαγαγεῖν εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν καὶ ἐντὸς ἀρκύων ποιήσασθαι, προέτρεχόν τε 
τοῖς ἵπποις καὶ αὖθις ἀνθυπενόστουν ὥσπερ δρασμὸν βου- 
λευσάμενοι, καὶ τοῦτο πολλάκις ποιήσαντες ἐνίους τῶν 
στρατηγῶν συνηρπάκασι καὶ ὑφ ἑαυτοῖς ἐποιήσαντο. 

20. Ὃ δέ με «οὐ» διέλαθεν, ἔλαθε τοῦτον, αὐτὸς δὴ ὁ 
σουλτάν, ὁ τῶν Περσῶν ἢ Κούρτων βασιλεύς, συνὼν τῷ 
στρατεύματι καὶ τὰ πλείω τῶν κατορθωμάτων ποιῶν: εἰ δέ 
τις τοῦτον ἐφώρασεν, ὁ δὲ οὐκ ἐπίστευε λέγοντι, ἀλλ᾽ οὐδὲ | 
εἰρήνην ἐβούλετο, ἀλλ ᾧετο αὐτοβοεὶ αἱρήσειν τὸ τῶν vav- 


18, 7. τὰ suppl. edd. 9. ἔαρος edd. : ἀέρος P 11-2. πλείονα... δύναμιν, cf. 
Nic. Bryenn. I 13 
19, 5. αὐτῷ Kurtz Renauld: αὐτῷ P Sathas 6. ἐπενεγκεῖν Sathas: ἐπανεγκεῖν P 
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giurati da lui e dai suoi figli. Poiché del resto non aveva un 
motivo valido per mandare a effetto i suoi propositi ai danni 
del cesare, parti di nuovo per una terza ed ultima campagna 
contro i barbari incombenti. Questi non cessavano infatti, al 
nuovo affacciarsi della primavera, di mettere a sacco il terri- 
torio dei Romani e di compiere scorrerie in massa. Egli par- 
te così di nuovo, alla testa d’una coalizione di truppe merce- 
narie e nazionali più nutrita delle precedenti. 

19. Com'era solito fare in ogni questione sia civile che 
militare e cioè senza domandare l’avviso di alcuno sul da 
farsi, subito levate le tende muove a tappe forzate alla volta 
di Cesarea, Poi però esita a procedere oltre, ed anzi cerca- 
va di procurare a sé e agli altri qualche pretesto per il rien- 
tro. Ma poiché non si poteva tollerare una simile onta, men- 
tre sarebbe stato necessario indurre alla pace i nemici?9? per 
trattenerli dalla loro offensiva annuale, egli, sia che non 
vedesse altra soluzione, sia che nutrisse baldanza maggiore 
del dovuto, senza voltarsi indietro muove contro gli avversa- 
ri. Questi, come seppero dell’avanzata, nell’intenzione di 
attirarlo avanti per prenderlo nelle loro reti, gli correvano 
innanzi a cavallo e subito tornavano indietro393, quasi aves- 
sero deciso di battere in ritirata, e ciò facendo a varie riprese 
riuscirono a ghermire alcuni dei comandanti e a farli loro 
prigionieri, 

20. Ciò che a me non sfuggì, ma sfuggì a lui, fu che il 
sultano in persona, il re dei Persiani e dei Curdi, si trovava 
sul posto a fianco del suo esercito e alla sua presenza si 
doveva il prevalere dei nemici. Ma se anche qualcuno lo 
avesse scorto coi propri occhi, l’imperatore non avrebbe pre- 
stato fede alle sue parole: perché a nessun costo voleva la 
pace, perché era convinto che al primo squillo di tromba 


20, 5. αὐτοβοεὶ αἱρήσειν cf. supra ad III 7, 13-4 
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τίων στρατόπεδον. Τὸ δ᾽ ἀστρατήγητον τούτου διεῖλε τὰς 
δυνάμεις, καὶ τὰς μὲν αὐτοῦ κατεῖχε. τὰς δὲ èr ἄλλο τι ἐξα- 
ποστέλλει, καὶ δέον ὅλῳ τῷ πλήθει τοῦ στρατεύματος τοῖς 
ἐναντίοις ἀντικαθίστασθαι, ὁ δὲ τῷ ἐλάττονι μέρει πρὸς 
αὐτοὺς ἀντετάξατο. 

21. Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἐπαινεῖν μὲν οὐκ ἔχω. ψέγειν δὲ 
οὐ δύναμαι: αὐτὸς τὸν ὅλον κίνδυνον δέχεται: τοῦτο δὲ μέ- 
σον ἐστὶν ἀντιρρήσεως: εἰ μὲν γὰρ ὡς φιλοκίνδυνον λογί- 
σαιτό τις τὸν ἄνδρα καὶ ἀγωνιστὴν προθυμότατον, ἔχοι ἂν 
ἀφορμὰς πρὸς ἐγκώμιον: εἰ δ᾽ ὅτι δέον κατὰ τὴν στρατη- 
γικὴν ἀκρίβειαν πόρρω ἵστασθαι, πρωτοστράτηγον τυγχά- 
νοντα τοῦ στρατεύματος, καὶ τοῖς πλήθεσιν ἐπιτάττειν τὰ 
δέοντα, ὁ δὲ ἀλογίστως παρεκινδύνευε, πολλὰ ἂν ἐς αὐτὸν 
ἀποσκώψειεν: ἐγὼ δὲ μετὰ τῶν ἐπαινούντων, ἀλλ οὐ τῶν 
αἰτιωμένων εἰμί. 

22. Ὥπλιστο μὲν οὖν τὴν στρατιωτικὴν πανοπλίαν, καὶ 
τὸ ξίφος ἐγύμνωσεν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς: ὡς δὲ ἐγὼ πολλῶν 
ἤκουσα, ὅτι καὶ πολλοὺς ἀνῃρήκει τῶν ἐναντίων, τοὺς δὲ 
καὶ ἐς φυγὴν κατηνάγκασεν. Εἶτα δὴ ὅστις εἴη γνώριμος 
τοῖς ἐς αὐτὸν βάλλουσι γεγονώς, κύκλῳ τε ὑπὸ τούτων περι- 
στοιχίζεται, καὶ ὀλισθαίνει μὲν τοῦ ἵππου βληθείς, εἶτα ču- 
λώκει, καὶ δορυάλωτος εἰς τοὺς πολεμίους ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμαίων ἀπάγεται, καὶ τὸ στράτευμα διαλύεται: καὶ τὸ μὸν 
διαφυγὸν μέρος βραχύ τι, τῶν δὲ πλειόνων οἱ μὲν ἑάλωσαν, 
οἱ δὲ μαχαίρας ἔργον γεγόνασιν. 

23. Ὁ μὲν οὖν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ βασιλέως χρόνος 
ἀναμεινάτω καὶ ὅ τι τῷ κρατήσαντι περὶ τούτου συνδέδο- 
κται. Οὐ πολλαὶ δὲ ἡμέραι διεληλύθεσαν, καὶ τῶν | διαπε- 
φευγότων τὸν πόλεμον ἄγγελός τις προλαβὼν τὸ δεινὸν ἐν 
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avremmo sgominato l'esercito nemico. La sua imperizia stra- 
tegica giunse al punto di dividere le forze?55: parte ne trat- 
tenne sul posto, parte ne invió altrove, e mentre si sarebbe 
dovuto far fronte ai nemici con l'intera massa dell'esercito, 
egli invece si schieró contro di loro con un contingente mi- 
nimo. 

21. Quel che poi accadde, ed io non posso lodare ma 
neppure mi sento di biasimare?66, fu ch'egli volle correre 
personalmente il massimo pericolo. Tale fatto è al centro 
d’una controversia. A voler considerare infatti il sovrano 
quale spericolato e ardente guerriero, vi sarebbero i presup- 
posti per elogiarlo. Ma se si pensa che, quando sarebbe stato 
preciso obbligo strategico che colui al quale spettava il 
comando supremo dell’esercito3? se ne restasse defilato per 
impartire i dovuti ordini alle truppe, costui invece irragione- 
volmente si metteva a repentaglio, vi sarebbe di che coprirlo 
d’insulti368. Eppure io sono con quelli che lo lodano e non 
con quelli che lo accusano. 

22. Si bardó dunque della completa armatura stratiotica, 
snudó la spada contro i nemici; e, come ho udito dire da 
molti, di quanti gli si paravano dinnanzi parecchi uccise e gli 
altri costrinse alla ritirata. Ma poi, quando quelli che tirava- 
no contro di lui riconobbero chi era, i loro colpi lo incalza- 
rono tutt'intorno ed egli cadde da cavallo, colpito, e poi fu 
fatto prigioniero, e l'imperatore dei Romani fu trascinato in 
ceppi al comando nemico 36» e il nostro esercito si dissolse. E 
fu solo una minoranza a trovar scampo, mentre del grosso 
dei soldati parte vennero presi prigionieri e parte furono fat- 
ti carne da macello 370 

23. Il periodo di cattività dell'imperatore e ciò che αἱ 
vincitore piacque fare di lui possono attendere. Non molti 
giorni eran trascorsi e un nunzio che precedeva i reduci del- 
la battaglia?" portò nella capitale la tremenda notizia; e poi 
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τῇ Πόλει ἀπήγγειλεν, καὶ αὖθις ἄλλος, καὶ πάλιν | ἐφ᾽ ἑτέρῳ Perso 


ἕτερος, σαφὲς μὲν οὐδὲν ἀπαγγέλλοντες, αὐτὸ δὲ τὸ δεινὸν 
ἑρμηνεύοντες: οἱ μὲν γὰρ τεθνηκέναι τὸν βασιλέα, οἱ δὲ 
ἑαλωκέναι μόνον κατήγγελλον, οἱ δε τετρωμένον τοῦτον 
ἰδεῖν καὶ κατὰ γῆς ἐρριμένον, οἱ δὲ δέσμιον ἀπαγόμενον εἰς 
τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον. Ἐπὶ συμβούλοις οὖν ἐν τῇ 
Πόλει τὰ πράγματα γίνεται, καὶ τί πρακτέον ἡ βασιλὶς δι- 
ηρώτα: ἔδοξε γοῦν σύμπασιν, ἐκεῖνον μὲν τέως ἐᾶν, εἴτε 
ἑαλώκει εἴτε ἐτεθνήκει, ἑαυτῇ δὲ καὶ τοῖς παισὶ κρατύνε- 
σθαι τὴν ἀρχήν. 

24. Ἐνταῦθα οἱ μὲν τῷ υἱῷ καὶ παιδὶ τὴν βασιλείαν ἐδί- 
δοσαν, ὡς ἀπρακτεῖν τὴν μητέρα παντάπασιν, οἱ δὲ τὸ πᾶν 
τῆς ἀρχῆς καὶ αὖθις ταύτῃ ἀπένεμον. Ἐμοὶ δὲ οὐδ᾽ ἕτερον 
ἤρεσκεν, οὐ γὰρ διαψεύσομαί γε τὴν ἐμὴν δόξαν, ἀλλὰ συμ- 
πράττειν ἀμφοτέρους, «τὸν μὲν ὡς τεκούσῃ τὴν ὑπακοὴν 
ἐνδείκνυσθαι, τὴν δὲ κοινῇ μετὰ τοῦ παιδὸς τὴν τῶν ὅλων 
ποιεῖσθαι οἰκονομίαν: τοῦτο μὲν οὖν καὶ τῷ βασιλεῖ Μι- 
yon ἐδόκει καὶ «συν»ετίθετο τῷ σκοπῷ. AM οἱ τὴν βασι- 
λείαν ἑαυτῶν ποιεῖν βουλόμενοι, καὶ κέρδους τοῦ σφετέρου 
ἕνεκα τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν πραγματεύεσθαι, τὴν μὲν εἰς μο- 
ναρχίαν ἠρέθιζον, τὸν δὲ ἀντιπίπτειν τῇ μητρὶ κατηνάγ- 
καζον. 

25. Ἐνταῦθα οὐκ οἶδα ὅ τι θαυμάσωμαι τοῦ ἀνδρός: 
ἐμοὶ γὰρ μόνῳ περὶ τῶν ὅλων κοινολογούμενος ἐβουλεύετο, 
εἰ ἀρεστὸν τῇ μητρὶ καὶ τῆς ἀρχῆς μεταστῆναι καὶ μηδὲν 
πρὸς ἐκείνην ἢ μεγαλοπρεπεύσασθαι ἢ σμικρολογήσασθαι: 
πολλάκις γοῦν ἐγὼ τούτους συνήγαγον εἰς ταὐτό, ὁ δὲ το- 
σοῦτον ἀπεῖχε τοῦ ἀντειπεῖν τῇ μητρί, ὥστε καὶ ἀντωπῆσαι 
αὐτῇ | ἠρυθρία καὶ ὑπεστέλλετο. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τούτοις ἔτι 
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subito un altro e un terzo e un altro ancora, senza fornire 
alcuna informazione chiara ma dando ciascuno la propria 
versione dello stesso terribile fatto??2, Gli uni riferivano che 
l'imperatore era morto, gli altri ch'era solo stato fatto prigio- 
niero, altri ancora dicevano d'averlo veduto trafitto e riverso 
al suolo, altri, infine, mentr'era trascinato in catene al cam- 
po nemico. Gli eventi vengono sottoposti in città al Consi- 
glio della Corona: «Che fare?» continuava a domandare 
l'imperatrice??, Parve a tutti opportuno lasciare per il mo- 
mento al suo destino il sovrano, prigioniero o morto che fos- 
se, e fondare il potere su di lei ed i suoi figli. 

24. A questo punto v'era chi intendeva consegnare l'im- 
pero al figlio giovinetto 374, così che la madre fosse completa- 
mente esautorata, e chi assegnava invece ancora direttamen- 
te a lei la somma delle potestà. Io non caldeggiavo alcuna 
delle due soluzioni — non nasconderò il mio parere —, ma 
piuttosto ch'essi si coadiuvassero a vicenda, dando l'uno pro- 
va dell’ubbidienza dovuta a una genitrice, esercitando l’altra 
il governo in piena comunanza con il figlio?”5. Questa era 
anche la volontà dell’imperatore Michele 37, che concordava 
con il mio punto di vista. Ma coloro che volevano assogget- 
tarsi la corona e maneggiare il potere per fare gl’interessi 
propri incitavano l’una a regnar da sola e inducevano l’altro 
a opporsi alla madre. 

25. E non so qui come dar la misura della mia ammira- 
zione per il comportamento di Michele. Con me solo egli 
s'intratteneva a privato colloquio sull'intera vicenda, chie- 
dendosi se fosse o no gradita alla madre una sua abdicazione 
al potere, giacché non voleva mostrarsi con lei prepotente 
né meschino. Più volte, allora, io provocai un incontro fra i 
due, ma il giovane a tal punto si inibiva il contraddittorio 
con la genitrice da arrossire, addirittura, al solo fissarla in 
volto e contrarsi tutto su se stesso. Ma in quel mentre, quan- 
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μετεώρου ὄντος τοῦ σκέµµατος, ὁ καῖσαρ τὴν Πόλιν εἴσει- 
σι, τοῦτο παρὰ τῆς βασιλίδος ἐγκελευσθείς, καὶ τοῦ ἐμοῦ 
βουλεύματος γίνεται, καὶ τὴν κοινοπραγίαν τοῦ γένους 
ἀσπάζεται. 

26. 'AAX οὕπω τοῦτο κατευνάσθη τὸ κῦμα, καὶ τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας ἕτερον ἐγείρεταί τε καὶ ἐπωρύεται: ὁ γὰρ τοῦ πολε- 
μίου στρατεύματος ἀρχηγός, ἐπειδὴ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων 
ἁλώσιμον ἐθεάσατο, τῷ μὲν κατορθώματι οὐκ ἐπαίρεται, συ- 
στέλλεται δὲ λίαν τῷ εὐτυχήματι, καὶ μετριάζει τῇ νίκῃ το- 
σοῦτον ὅσον οὐδεὶς ἂν προσεδόκησε, παραμυθεῖται τὸν a- 
λωκότα, κοινωνεῖ τραπέζης, τιμῆς ἀξιοῖ, δορυφορίαν ἐφί- 
στησι, λύει αὐτῷ τῶν δεσμῶν οὓς ἐβούλετο, ἀπολύει τῶν 
αἰχμαλώτων ὁπόσους προέτρεψε, τελευταῖον καὶ αὐτὸν δὴ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθεροῖ, καὶ σύμβολα κήδους πεποιηκὼς 
καὶ ὑποσχέσεις παρ ἐκείνου λαβὼν ἐνωμότους, μεθ᾽ ὅσης ἂν 
εἴποι τις προπομπῆς καὶ δορυφορίας ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἀποστέλ- 
λει ἀρχήν, ὅπερ δὴ ἀρχέκακον ἐγεγόνει καὶ πολλῶν συμ- 
φορῶν αἰτιώτατον. Τυχὼν οὖν ὁ βασιλεὺς ὧν οὐκ ἤλπιζεν, 
ἀπραγματεύτως ᾠήθη τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων αὖθις λήψε- 
σθαι, καὶ ὥσπερ αὐτάγγελος τοῦ μετὰ τὸ ἀτύχημα εὐτυχήμα- 
τος | τῇ βασιλίδι καθίσταται γράμματι τῆς ἰδίας χειρὸς ἃ 
συμβεβήκοι τούτῳ σημειωσάμενος. 


27. θόρυβος οὖν εὐθὺς καὶ διαδρομαὶ περὶ τὰ βασίλεια.. 


τῶν μὲν θαυμαζόντων τὸ γεγονός, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ 
πράγματι: ἀπορίᾳ τε καὶ ἡ βασιλὶς συνείχετο καὶ ἀμφίβολος 
ἦν ὅ τι καὶ δράσειεν. Ἐν μέσοις τοῖς ἀπορουμένοις καὶ 
αὐτὸς γεγονώς, καὶ πάντων προτρεπομένων | μοι τὸ συμφέ- 
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do il programma ancora era in sospeso, fece il suo ingresso 
in città il cesare Giovanni?"", dietro espresso invito dell'im- 
peratrice, e concordó con la mia idea ed abbracciò la formu- 
la d'una gestione collegiale del potere da parte della famiglia 
impetiale. 

26. La tempesta non s'era ancora placata quando, il gior- 
no stesso, se ne leva un'altra, e mugghia forte. Il principe 
dell'esercito nemico?” infatti, al veder l’imperatore dei Ro- 
mani suo prigioniero, anziché esaltarsi per il successo si sen- 
te schiacciato dall’eccesso di buona sorte e mostra tanta 
moderazione nella vittoria quanta nessuno si sarebbe mai 
aspettata 9. Conforta il prigioniero, lo fa sedere alla sua 
tavola, gli concede ogni onore, gli assegna un séguito, a sua 
richiesta scioglie qualsiasi catena e rilascia tutti i prigionieri 
che egli indica; finalmente, libera dalla cattività anche lui 
stesso. Stipulato un patto d’amicizia fraterna e ricevute da lui 
promesse e giuramento, con tutto l'apparato e la scorta 
immaginabili lo rimanda al suo impero: il che fu fonte di 
mali e causa primaria di molte disgrazie. L'imperatore, una 
volta ottenuto quanto mai avrebbe sperato, era convinto di 
riprendersi anche senza soverchia fatica il soglio imperiale 
dei Romani e rendendosi per cosi dire nunzio di se stesso, ad 
annunciar la buona sorte seguita alla ττίοτα 330, si fa vivo pres- 
so l'imperatrice con una lettera vergata di suo pugno, in cui 
la informa di quanto gli è capitato. 

21. Subito vi furono trambusto e concitati andirivieni nel 
palazzo. Chi gridava al miracolo, chi si rifiutava di credere 
all'accaduto. E l'imperatrice era nella morsa dell'incertezza, 
irresoluta sul da farsi. Arrivato in mezzo allo smarrimento 
generale anch'io, poiché tutti mi esortavano a dire che cosa 
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ρον εἰπεῖν, μάλιστα δὲ τοῦ καλλίστου por βασιλέως προσ- 
κειμένου καὶ συναναγκάζοντος, ἐγὼ μὲν ἀπεφαινόμην μὴ 
δεῖν αὐτὸν ἔτι τῇ βασιλείᾳ προσδέξασθαι, ἀλλ᾽ ἐκ μέσον ποι- 
εἶν, καὶ πανταχοῦ πέμπειν προστάγματα τὴν ἀρχὴν τούτῳ 
ἀπαγορεύοντα: ὅπερ τοῖς μὲν λυσιτελὲς ἐδόκει τοῖς καθε- 
στηκόσι, τοῖς δ᾽ ἄλλο τι ἐδέδοκτο. 

28. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ὁ βασιλεὺς Μι- 
χαὴλ. περὶ ἑαυτῷ δείσας καὶ τὴν τοῦ Διογένους ὑποπτεύσας 
ὠμότητα, βουλὴν βουλεύεται ἀσφαλεστάτην ἑαυτοῦ, εἴποι δ᾽ 
ἄν τις καὶ συνετωτέραν: ἀποτρέχει τῆς μητρὸς καὶ ἑαυτῷ 
γίνεται, τοῖς τε ἐξανεψίοις συμβούλοις χρησάμενος, φημὶ δὲ 
τοῖς υἱέσι τοῦ καίσαρος, τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν φύλακας 
οἰκειοῦται: τοῦτο δὲ γένος ἀσπιδοφόροι σύμπαντες καὶ ῥομ- 
φαίαν τινὰ ἀπὸ τοῦ ὤμου ἑτερόστομον καὶ βαρυσίδηρον ἐπι- 
σείοντες: κτυπήσαντες γοῦν τὰς ἀσπίδας ἀθρόον καὶ ἁλαλά- 
ἕαντες ὅσον ἐχώρουν αἱ κεφαλαί, τάς τε ῥομφαίας πρὸς 
ἀλλήλους συντρίψαντές τε καὶ συνηχήσαντες, ἐπὶ τὸν βασι- 
λεύοντα ὡς κινδυνεύοντα συνανιᾶσι, καὶ χορὸν περὶ αὐτὸν 
ἑλίξαντες ἀθιγῶς ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν ἀνακτόρων ἀνάγου- 
σιν. 

29. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὕτως: οἱ δὲ μετὰ τῆς βοσιλίδος, 
ὧν δὴ καὶ αὐτὸς ἐτύγχανον dv, ἀγνῶτες τοῦ πράγματος 
ὄντες, μονονοὺ πεπηγότες ἐγεγόνειμεν, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸ δεινὸν 
ἥξειν οἰόμενοι. Ἡ μέντοι γε βασιλὶς οὐδὲ καθεκτὴ ἦν, ἀλλὰ 
τῆς κεφαλῆς περιελομένη τὸ κάλυμμα, κατατείνει δρόμον 
ἐπί τι σπήλαιον ἄδυτον: καὶ ἡ μὲν ἐδεδύκει τῷ φωλεῷ, ἐγὼ 
δὲ περιειστήκειν τὸ στόμιον, οὐκ ἔχων ὅ τι γενοίμην, οὐδ᾽ 
ὅποι τραποίμην. ᾿Αλλ’ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καταστὰς 
ἐμοῦ παρὰ τοὺς ἄλλους ἐφρόντισε, καὶ | τοὺς διερευνήσον- 
τάς µε καὶ ἀναζητήσοντας πανταχοῦ τῶν ἀνακτόρων ἀπέ- 
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giovasse fare e specialmente il mio magnifico imperatore 381 
m'incalzava e mi sollecitava, sentenziai che più non si dove- 
va accettare l’altro sul trono, ma sbarazzarsene una buona 
volta?9?, inviando per ogni dove bandi che gl'interdicessero 
il potere. Il che alle persone di buon senso parve idea giu- 
stissima, ma gli altri furono di parere diverso. 

28. Cosi stando le cose, l'imperatore Michele, temendo 
per la propria incolumità e prevedendo l'accanimento di 
Diogene, prende una decisione che gli salva la vita e che 
potrebbe dirsi anche notevolmente sensata: si affranca dalla 
madre e prende partito per sé 33, ed assumendo a consiglieri 
i cugini, intendo i figli del cesare ?*^, si guadagna l’appoggio 
della guardia palatina. Erano, questi, armigeri” stranieri, 
tutti muniti di scudo, che sopra la spalla brandivano una 
pesante ascia di ferro a un solo taglio. Battendo tutti insieme 
sugli scudi, urlando sino a farsi scoppiar le tempie e sfregan- 
do l’una sull’altra le asce con grande frastuono, salgono in 
massa dal loro sovrano in pericolo e fattogli cerchio attorno, 
così da renderlo intoccabile, lo scortano nei quartieri più alti 
della reggia. 

29. Mentre il corpo delle guardie si comportava così, nel 
circolo dell'imperatrice, dove anch'io per l'appunto mi tro- 
vavo?86, ignari di ciò che stava accadendo eravamo fatti di 
ghiaccio, convinti che la catastrofe fosse per investirci. 

. Quanto all'imperatrice, era assolutamente irrefrenabile: sco- 
pertasi il capo38, s'era diretta a precipizio?9* a un sotterra- 
neo segreto; ed ella era scomparsa, inghiottita in quella tana, 
ed io ero rimasto in piedi all'imboccatura d'accesso, senza 
saper che fare né dove andare. Ma l'imperatore, una volta al 
sicuro, si diede pensiero di me prima che di ogni altro e 
mandó a darmi la caccia per ogni angolo del palazzo. Scova- 
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σταλκεν: ot δὴ καὶ εὑρηκότες ἀνελάβοντο ταῖς χερσί, καὶ 
ὥσπερ τι ἕρμαιον ἢ ἀνάθημα πολυτίµητον τῷ αὐτοκράτορι 
εὐθύμως προσαγηόχασιν: ὁ δὲ εὐθὺς ἰδὼν ὥσπερ ἀναπνέει 
τοῦ κλύδωνος καὶ ἐπ᾽ ἐμοὶ τίθεται βουλεύεσθαι τὰ συμφέ- 
ροντα. 

30. Ἐγὼ μὲν οὖν τῶν πολιτικῶν εἰχόμην πράξεων, καὶ 
τὰ μὲν ᾠκονόμουν, τὰ δὲ διέταττον, ὅπως ἂν ἡμῖν ἀξύγκλυ- 
στα γένοιτο τὰ τῆς Πόλεως πράγματα, οἱ δὲ περὶ τὴν μητέρα 
τοῦ βασιλέως ἐπραγματεύοντο: καὶ ἵνα τὰ ἐν μέσῳ πολλὰ 
ὄντα ἐάσω, κυροῦται | κατὰ ταύτης βούλευμα, ὑπεξελθεῖν 
μὲν τῆς Πόλεως, οἰκῆσαι δὲ ὅπερ αὐτὴ πρὸ τῆς θαλάττης 
τεμένισμα τῇ Θεοτόκῳ ἱδρύσατο: καὶ γίνεται τοῦτο εὐθύς, 
τοῦ μὲν βασιλέως καὶ παιδός, ὅπερ αὐτὸς οἶδα καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς βεβαιώσαιμι ὑπὸ θεῷ μάρτυρι, ἀπαρνουμένου τὴν τῆς 
μητρὸς ἐκδημίαν, τοῦ καιροῦ δὲ συναναγκάζοντος καὶ ἀντι- 
πίπτοντος τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι. 

31. Ἐπεὶ δέ, οἷα φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεσθαί τε καὶ 
λέγεσθαι, ἄλλο τι περὶ τῆς βασιλίδος ἐδόξαζον, καὶ συν- 
εχεῖς κατ᾽ αὐτῆς λόγοι ἀπετοξεύοντο, δεύτερον γίνεται δόγμα 
εἰς τὴν μοναδικὴν αὐτὴν μετατεθῆναι ζωήν: αὐτίκα δὴ καὶ 
τοῦτο τετέλεσται. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν βασιλίδα εἰς τοῦτο 
συντέτµηται. 

32. Ὁ δέ ye Διογένης οὐκ ἠγάπησεν ἀπολυθεὶς τῆς 
αἰχμαλωσίας, ἀλλὰ δεινὸν ἐποιεῖτο εἰ καὶ μὴ τῆς βασιλείας 
ἐγκρατὴς γένοιτο: ἤδη δὲ καὶ πλῆθος αὐτῷ συνερρυήκεσαν 
τῆς στρατιωτικῆς φάλαγγος. Ὁ δὲ τόπον ἐκ τόπων ἀμείβων, 
καὶ κατὰ πολλὴν τοῦ κωλύοντος ἄδειαν χρήματα ἑαυτῷ ἀπὸ 
τῶν δημοσίων φόρων ὑποποιούμενος, τὸ διὰ πάσης γλώττης 
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tomi, i suoi mi sollevarono di peso e tutti raggianti mi porta- 
rono al sovrano quale sorta di tesoro rinvenuto o di preziosa 
suppellettile. Non appena egli mi vide, fu come riprendesse 
fiato dopo una lunga ondata, e m'incaricó di stabilire i prov- 
vedimenti da prendersi. 

30. Mentre io dunque attendevo alle misure civiche, in 
parte provvedendovi io stesso, in parte demandandole 335, 
per far sì che a Costantinopoli si chetassero le acque3%, gli 
altri si occupavano della sorte dell’imperatrice madre. Per 
tralasciare gli eventi che in quel frattempo ebbero luogo e 
che sono molti, viene ratificata la decisione di farla discreta- 
mente uscire da Costantinopoli ed alloggiarla nel convento 
affacciato sul mare ch'ella aveva fondato in onore della 
Madre di Ρίο”, La cosa fu fatta immediatamente, mentre 
l’imperatore suo figlio — il che constatai di persona e posso 
certificare davanti a tutti prendendo Dio a testimone — si 
opponeva all’esilio della madre, e tuttavia la situazione in- 
calzava, contrastando il volere del sovrano. 

31. Quando poi, come solitamente accade in simili circo- 
stanze, ciascuno ebbe manifestato una sua diversa opinione 
sul conto dell’imperatrice e le frecciate contro di lei furon 
piovute, si pervenne all’ulteriore deliberazione di farla mo- 
nacare; e prontamente anche ciò fu portato a effetto. E s'in- 
terrompe qui la vicenda dell’imperatrice. 

32. Quanto a Diogene, anziché compiacersi intanto d’es- 
ser stato liberato dalla prigionia, trovava intollerabile non 
tornare anche in possesso del potere; e già un’abbondante 
parte dell'esercito era confluita al suo fianco???, Trascorre 
così da un paese all'altro e nella pressoché totale assenza di 
chi lo ostacoli si rifornisce di danaro riscuotendo impune- 
mente i contributi fiscali; espugna quindi con ingente spie- 
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βοώμενον πτόλισµα μετὰ παντὸς καταλαμβάνει τοῦ στρατο- 
πέδου, φημὶ δὴ τὴν ᾿Αμάσειαν. 

33. | Εὐθὺς οὖν τῶν τοῦ καίσαρος υἱέων τῷ νεωτέρῳ ὁ 
βασιλεὺς τὸ Ῥωμαϊκὸν πιστεύει στρατόπεδον: οὗτος δὲ καὶ 
τὴν χεῖρα δραστήριος καὶ τὴν σύνεσιν ὀξὺς καὶ θαυμάσιος, 
γνῶναί τε τὰ δέοντα καὶ ἑρμηνεῦσαι ἐπιφανέστατος: γενό- 
μενος οὖν ἀγχοῦ τῆς πόλεως οὗ ὁ Διογένης ἐκάθητο, πρῶτα 
μὲν συνεῖχε τὸ στράτευμα, εἶτα δὴ ἀκροβολισμοῖς ἐχρῆτο 
συχνοῖς, καὶ αὖθις ἡπάτα, καὶ πάντα τρόπον ἐμηχανᾶτο ἢ 
αἱρήσειν τοῦτον ἢ ἐξελάσειν τῆς πόλεως. Ὁ δὲ στενο- 
χωρούντων αὐτῷ τῶν πραγμάτων, τολμᾷ τὴν ἐκεῖθεν ἔξοδον 
καὶ παρατάσσεται πρὸς αὐτὸν παντὶ τῷ περὶ αὐτὸν στρατεύ- 
ματι: μίγνυται οὖν τὰ στρατόπεδα, καὶ γίνεται ἐξ ἑκατέρου 
μέρους φόνος πολύς: ἔπειτα δὲ ὁ ἡμεδαπὸς στρατηγὸς ὥσπερ 
τις πτερωτὸς ἱππότης ἐλᾷ τὸν ἵππον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους, καὶ 
οἷά τις πύργος ἐμπεσὼν τῇ πολεμίᾳ φάλαγγι θεῖ τε ταύτην 
καὶ εἰς μέρη πολλὰ διασπᾷ: ἐντεῦθεν οἱ μὲν τῶν ἀντικει- 
μένων ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ μαχόμενοι πίπτουσιν, οἱ δὲ ἑά- 
λωσαν, ὀλίγοι δέ τινες ἐκπεφεύγασι, | πρὸ δὲ πάντων ὁ Διο- 
γένης ἀνὰ κράτος τὸν ἵππον ἐλαύνων: τοῦτο πρῶτον θάρ- 
σους ἡμῖν αἴτιος γίνεται. 

34. ᾿Εντεῦθεν ὁ Διογένης ἀρχὴν λαμβάνει τῆς καταλύ- 
σεως, καὶ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν εἴς τι κατακλείεται 
πολισμάτιον- ἑαλώκει δὲ ἂν αὐτίκα, εἰ μή τι ἄλλο συνεπε- 
πτώκει: ἀνὴρ γάρ τις ἐξ Ἀρμενίων ἔχων τὸ γένος, τὴν 
γνώμην βαθύς, δυσμενὴς ἡμῖν τῆς προαιρέσεως, ἀρχήν τινα 
παρὰ τούτου τῶν μεγίστων λαβών, ὁπηνίκα βασιλεὺς ἦν, xå- 
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vica» XLI 1980, p.1sqq.) | πρὸ δὲ πάντων S Aerts: μετὰ πάντων καὶ P 
edd. 19. αἴτιος S: -ov P edd. 

34, 3-4. συνεπεπτώκει S; cf. et Nic. Bryenn. (T) in app. p. 127 Gautier: συνεμπε- 
πτώκει P edd. 5. τῆς προαιρέσεως P edd.: τὴν προαίρεσιν S 6. τῶν 
μεγίστων P edd., cf. Nic. Bryenn. p. 127,22-3 (Gautier): τὴν μεγίστην 5 
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gamento di forze la cittadella??? il cui nome è sulla bocca di 
tutti, intendo dire Amasea 3, 

33. Subito l’imperatore ?95 affida l’esercito romano al fi- 
glio minore del cesare3%. Era costui di polso efficace e di 
acuto senno, ammirevole, notevolissimo sia nel rendersi 
conto di quant'andava fatto sia nel tradurlo in pratica. Porta- 
tosi nei pressi della città in cui s'era arroccato Diogene, dap- 
prima stazionò lì davanti con l’esercito in formazione com- 
patta, quindi, con un incalzare di tiri da lontano e attacchi 
simulati, s'ingegnava in ogni modo di penetrare nell'arce o 
costringerlo a venirne fuori. L’altro, alle strette, azzarda una 
sortita e gli si schiera contro a battaglia con tutto l’eserci- 
to??. Vengono alla mischia le due armate, e da entrambe le 
parti è gran carneficina; ma poi il nostro generale, quasi 
montasse un destriero alato, sprona il cavallo contro gli 
avversari e abbattendosi simile a torre sullo schieramento 
nemico lo sfonda e lo smembra in più parti. Cosicché parte 
degli avversari cadde con le armi in pugno in quello scontro, 
parte fu catturata, pochi scamparono, primo fra tutti, caval- 
cando a spron battuto, Diogene. Fu questo il primo episodio - 
che ci diede motivo di coraggio. 

34. Qui ha inizio la disfatta di Diogene. Con pochi dei 
suoi egli si rinserra in un forte, e sarebbe stato subito 
sconfitto se non fosse intervenuto un fatto nuovo: un perso- 
naggio di stirpe armena???, di astuto senno, di partito a noi 
ostile, che aveva ottenuto da lui quand’era imperatore 


33, 6. συνεῖχε τὸ στράτευμα cf. Xenophon. An. VII 2,8 14. οἷά τις πύργος cf. 
Hom. Od. XI 556 18. ἀνὰ... ἑλαύνων Xenophon. An. I 8,1 
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ριτας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ δυστυχήματος ἀνθομολογούμενος, otpa- 
τιώτας συχνοὺς ἐπαγόμενος πρόσεισι τούτῳ, καὶ θαρρεῖν na- 
ρακελευσάμενος καὶ τὰ μέγιστα ὑποσχόμενος, ἀντικαθίστα- 
σθαι μὲν τοῖς ἡμετέροις στρατεύμασιν οὐκ ἐᾷ, εἰς δὲ τὴν 
τῶν Κιλίκων χώραν ἀπαγαγὼν καὶ εἰς τὴν ἐξ ἐφόδου | φυ- 
λακὴν τὰ τέμπη τῆς Κιλικίας αὐτοῦ | προβαλόμενος, στρα- 
τόν τε αὐτῷ ἐξαρτύει καὶ χρήματα δίδωσι, καὶ εἰς βασιλέως 
σχῆμα καθίστησι, καὶ ὁπλίζει πρότερον, εἶτ᾽ ἐν καιρῷ μάχε- 
σθαι πρὸς τὸ ἡμέτερον στράτευμα ὁ δεινὸς οὗτος ἀνὴρ τα- 
μιεύεται. 

35. Ἐν βουλεύμασιν οὖν αὖθις τὰ καθ ἡμᾶς καὶ ὅτι 
πρακτέον εἴη ἑδοκιμάζετο: τοῖς μὲν οὖν εἰρήνην ἐδόκει πρὸς 
τὸν Διογένην ποιήσασθαι, καὶ μέρους τινὸς παραχωρήσαν- 
τας τῆς ἀρχῆς μηδέν τι πλέον ποιεῖν, τοῖς δὲ πολεμητέα ἐδέ- 
δοκτο, καὶ μηδεμίαν αὐτῷ ἀφορμὴν τῆς εἰς ἔπειτα θρασύ- 
τητος παρασχεῖν. Τὰ μὲν οὖν τῆς εἰρήνης πρῶτον ἐπράττετο, 
καὶ γράμματα παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς ἐκεῖνον ἐξαπεστέλλε- 
το κοινοπαθῆ καὶ φιλάνθρωπα: ὁ δὲ ὥσπερ ὑβριοπαθῶν ὅτι 
συμπάθειά τις αὐτῷ ἐπηγγέλλετο μηδὲν ὅλως τῶν κακῶν 
πλημμελήσαντι, εἰς αἰτήσεις δὲ καθιστάμενος, οὔτε τῆς βα- 
σιλείας ἀπείχετο οὔτε μετριωτέραν ἐζήτει μερίδα τοῦ κρά- 
τους, ἀλλ αὐθαδέστερος ἦν ἐν ταῖς ἀποκρίσεσι μᾶλλον ἢ 
τοῖς βουλεύμασι. 

36. Τούτου μὲν δὴ τοῦ μέρους ἀφέμενος, ἐξ ἀνάγκης ὁ 
βασιλεὺς τῷ ᾿Ανδρονίκῳ δοὺς τὰ στρατεύματα (ὁ πρεσβύτε- 


B. πρόσεισι Ρ edd., cf. Nic. Bryenn. p. 127,26 (Gautier): πρόεισι S 12. xpofa- 
λόμενος Róckl Renauld Aerts: -βαλλόμενος P -λαβόμενος 5 13. αὐτῷ Róckl 
Kurtz Renauld, cf. Nic. Bryenn. p. 129,3 (Gautier); et S: ἑαυτῷ P Sathas | ἐξαρτύει 
anteponit αὐτῷ S probante Aerts 14. εἶτ ἐν καιρῷ P edd., cf. Nic. Bryenn. 
129,4 (Gautier): eit ἐγκαιρῷ S 

bs, 5, αὐτῷ ἀφορμὴν P edd.: ἀφορμὴν αὐτῷ S, cf. Nic. Bryenn. p. 129,11 (Gautier) | 
τῆς εἰς S probante Aerts, cf. Nic. Bryenn. p. 129,11 (Gautier): τῆς P edd. 7.8. 
ἐξαπεστέλλετο Aerts (ἐξεπ- S): -στέλοντο P -στέλλοντο edd. 8. ὑβριοπαθῶν 
Aerts (ύβριοπα S): ὑβριοπάθει P edd. 9. ἐπηγγέλλετο 5 Aerts: ἀπηγγέλετο P 
-ἑλλετο edd. 10. αἰτήσεις Ῥ edd. et $: αἰτιάσεις Sykutris, cf. Nic. Bryenn. 
p. 129,18 (Gautier) ἀποκρίσεις 11. μετριωτέραν... μερίδα P edd.: µετριωτρ... 
μερίδος S 
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un'alta carica, per restituirgli il favore nell'ora della disgrazia 
gli si fa incontro alla testa d'un folto contingente militare ed 
esortandolo a farsi animo e predicendogli le più alte sorti gli 
impedisce lo scontro con le nostre milizie, scortandolo via 
nei territori cilici* e, ponendo a difesa fra lui e gli assalitori 
le impervie valli di Cilicia, gli allestisce un esercito, lo rifor- 
nisce di danaro e lo restituisce alla maestà d’imperatore. E 
avendolo dapprima così equipaggiato, quest'uomo astuto tie- 
ne poi in serbo il combattimento con il nostro esercito per il 
momento opportuno. 

35. Da noi, dunque, s'era di nuovo in deliberazioni e si 
valutava il da farsi. Ad alcuni pareva opportuno patteggiare 
la pace con Diogene‘ e cedergli una parte di potere senza 
insistere nell’azione; altri ritenevano si dovesse combattere, 
in modo da sottrargli ogni pretesto di futura animosità. 
Furono messi prima in atto i piani di pace, e gli fu inviata 
una lettera dell’imperatore, indulgente e generosa‘. Ma 
quello, quasi lo si insultasse per il solo fatto che gli si mani- 
festava comprensione quand’egli non aveva assolutamente 
commesso alcun fallo, insisteva nelle sue rivendicazioni, non 
recedeva dalle sue pretese al regno né si appagava d’una por- 
zione di potere limitata, ma anzi si mostrava ancor più 
intransigente nel ribattere alle proposte di quanto non lo 
fosse realmente nei suoi propositi. 

36. Sicché, abbandonando il terreno delle trattative, l’im- 
peratore è obbligato a mettere in armi Andronico — era 


35, 8. κοινοπαθῆ καὶ φιλάνθρωπα Dion. Hal. Ant. Rom. I 41,1 
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pos δὲ οὗτος τῶν υἱῶν τοῦ καίσαρος ἦν, ἀνὴρ καὶ τὴν ἡλι- 
κίαν ἀξιοθέατος καὶ τὴν γνώμην ἐλεύθερος, τήν τὲ ψυχὴν 
εὐμενὴς καὶ ἐπιεικέστατος) ξυμπάσης τε τῆς ἕω τὴν ἀρχὴν 
πιστεύσας, ἐπὶ τὸν Διογένην ἐκπέμπει: ὁ δὲ πρῶτα μὲν εἰς 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν γνώμην ἁρμόζεται τὸ στρατόπεδον, 
ἑκάστῳ ἐπιεικῶς προσφερόμενος καὶ πρὸς πάντας οἰκείως 
μεθαρμοζόμενος, δεύτερον δὲ σκοπὸν τίθεται λαθεῖν τὸν 
Διογένην ὁπότε τοῖς τῆς Κιλικίας στενοῖς προσπελάσειεν, 
καὶ τοὺς ἑλιγμοὺς τῶν ἐκεῖσε ὁρῶν καὶ πᾶσαν τὴν | δύσβα- 
τον ἀτραπὸν ἠρέμα διεξελθεῖν, καὶ ἀθρόον αὐτοὺς τοῖς πολε- 
μίοις φανήσασθαι. Οἱ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν, καὶ κατὰ τὰ 
βεβουλευμένα τὴν στενὴν καὶ παράκρημνον διαβεβήκασιν 
ἀτραπόν: ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν δεινῷ ποιεῖται εἰ ἁλοίη τῷ ἡμε- 
δαπῷ στρατεύματι ὁ πολέμιος, καὶ ἢ πέσοι μαχόμενος, ἢ 
ζωγρηθεὶς μέρος τι ἀκρωτηριασθείη τοῦ σώματος. 

37. Ἐγὼ γοῦν αὐτὸν ἐθεασάμην περὶ τούτου πολλάκις 
δακρύοντα, καὶ κινδύνου ἰδίου ὠνούμενον τὸ μὴ ἐκεῖνον 
παθεῖν: ἦν γὰρ αὐτῷ φιλία, ὡς ἔλεγεν, πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
καὶ συνθῆκαί τινες αἷς ἐδεδίει μὴ τἀναντία δράσειεν. 'Av- 
δράσι γοῦν ἱερατικοῖς καὶ εἰρηνοποιοῖς ψυχὴν τοὺς περὶ τῆς 
φιλίας λόγους πιστεύει, καὶ γράμματα πρὸς τὸν πολέμιον 
ἐγχειρίζει πᾶν μὲν ὁτιοῦν ὑπισχνούμενα, πείθοντα δὲ πρὸς 
ὑπακοὴν καὶ ἀδαμαντίνην ψυχήν. 

38. Ἁλλ' ὁ μέν, πρὶν ἢ τούτους καταλαβεῖν, ἐπῆρτο πρὸς 
πόλεμον, ἑαυτὸν μὲν ἔνδον τοῦ φρουρίου συνέχων, ὃ 
προὔλαβε κατασχὼν σὺν ὀλίγοις τισὶ τῶν περὶ αὐτόν, τῷ δὲ 


36, 6. πρῶτα P edd.: πρῶτον 5 10. Κιλικίας P edd.: ἡλικίας S 12. άτρα- 
πὸν edd. et S: ἀτροπὸν P hic et infra lin. 15 | αὐτοὺς P Sathas εἰ S: -οἷς 
Renauld 12-3. τοῖς πολεμίοις P edd.: τοὺς -iovg 5 13. φανήσασθαι P 
edd.: -σεσθαι 5 14. παράκρημνον 5, iam Kurtz coll. Nic. Bryenn. p. 133,23 
(Gautier) Renauld: -κνημον P Sathas 15. ἁλοίη S, iam edd.: ἀλύει P 16. 
fj edd.: ἢ P εἰς 5 

37, 2. ἰδίου P edd.: ἴδιου 5 3. φιλία S, iam Kurtz Renauld: φίλα P Sa- 


thas 5. εἰρηνοποιοῖς 5 Aerts: -νικοῖς edd. (-νηκοις P) 6. λόγους S, iam 
edd.: -οις P 7. μὲν ὁτιοῦν P edd.: μὲν οὖν ὁτιοῦν 5 
38, 1. ἐπῆρτο P edd.: -ἥντα (an -ηὕταλ) 5 3. τῶν περὶ αὐτόν P edd.: τὴν περὶ 
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costui il maggiore dei figli del cesare, uomo di magnifica 
prestanza fisica nonché di spirito franco ed indole benigna e 
assai mite —, ad affidargli il comando supremo dei contin- 
genti orientali e ad inviarlo contro Diogene. Egli anzitutto 
crea un concorde e solidale spirito di corpo, usando un 
atteggiamento tollerante con ciascun ufficiale e scegliendo 
per ognuno il tono appropriato. Quale secondo obiettivo si 
propone d’approssimarsi alle gole di Cilicia senza che Dioge- 
ne ne sia avvisato, di superare pian piano i percorsi tortuosi 
di quelle montagne e tutto l’impervio tragitto ‘9 e comparire 
quindi all'improvviso di fronte ai nemici. I nostri s'erano 
dunque impegnati in tale operazione e conformemente ai 
piani avevano percorso langusto e scosceso cammino. Ma 
l’imperatore non poteva tollerare l'idea che il suo rivale, 
sopraffatto dal nostro esercito, cadesse in battaglia oppure 
venisse fatto prigioniero e mutilato di qualche membro. 

37. Io lo vidi più volte piangere, per questo, e a prezzo 
del proprio rischio personale voleva tutelare l’incolumità 
dell’altro. Era infatti legato da amicizia — come diceva — a 
quell’uomo, e da certi patti cui aveva orrore di contravveni- 
re. Affidò quindi trattative amichevoli a personalità ecclesia- 
stiche 105 d’intento pacificatore, consegnando loro una lettera 
per il rivale in cui prometteva ogni e qualsiasi cosa nella 
speranza d’indurre all’obbedienza quell’anima pur dura come 
il diamante. 

38. Ma l’altro, prima ancora d’aver ricevuti quei messi, 
era insorto a battaglia, tenendosi con pochi dei suoi all’inter- 
no della fortezza‘% che aveva prima occupata, mettendo 


36, 14-5. παράκρηµνον... ἀτραπόν Diod. Sic. ΧΙ 8,4 
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Χατατούρῃ ᾽Αρμενίῳ, ὃν φθάσας ὁ λόγος ἐγνώρισε, πάντα 
σχεδὸν τὸν στρατὸν ὑποτάξας καὶ σὺν ἀγαθῇ, ὡς ἐδόκει, 
τύχῃ εἰς τὸν πόλεμον ἀποστείλας- τοὺς πεζοὺς οὖν οὗτος 
καὶ τοὺς ἱππεῖς ἐπαγόμενος, καὶ τοὺς ἐπικαίρους τῶν τόπων 
προκαταλαβών, κατὰ φάλαγγα ἵστησιν, ὧν οἱ πλείους καὶ 
τὰς ψυχὰς προθυμότατοι καὶ τὰ σώματα ἐρρωμενέστατοι. 


39. Αντικαθίσταται δὲ συντεταγμένος | πρὸς τοῦτον καὶ 24187 


ὁ Ανδρόνικος: καὶ πρὶν ἢ τὸν συνασπισμὸν γενέσθαι καὶ εἰς 


χεῖρας ἀλλήλοις ἰέναι, ὁ Φράγγος Κρισπῖνος | (γράφω δὲ κπιτο 


ταῦτα καθ ἣν ἐκεῖνος ἐτεθνήκει ἡμέραν: οὗτος οὖν ὁ Κρι- 
σπῖνος πολέμιος Ῥωμαίοις τὰ πρῶτα φανείς, ἔπειτα τοὺς 
τρόπους μεταβαλὼν τοσοῦτον εἰς εὔνοιαν ὥφθη τὸ δεύτερον, 
ὅσον τὸ πρῶτον εἰς δυσμένειαν) εἱστήκει δὲ σύν ye τῷ Ἂν- 
δρονίκῳ, τὰ μὲν θαρρύνων αὐτόν, τὰ δὲ παρ αὐτοῦ θαρρυνό- 
μενος. Ὡς γοῦν ἑωράκει τὸ τῶν ἐναντίων στράτευμα iate- 
ταγμένον, θαρρεῖν ἑαυτῷ παρακελευσάμενος καὶ τῷ 'Avópo- 
νίκῳ τὴν ἐπὶ τοὺς ἱππέας ἔλασιν προειπών, ἀπὸ ῥυτῆρος 
ἐλαύνοι τὸν ἵππον τοὺς περὶ ἑαυτὸν ἐπαγόμενος, καὶ εἰς μέ- 
σοὺς ἐμπίπτει τοὺς πολεμίους, καὶ τὴν φάλαγγα τούτων δια- 
τεμῶν, ὡς εἶδε βραχύ τι μὲν ἀντιστάντας καὶ ὑποδεξαμένους 
τοῦτον, εἶτα μεταβαλόντας τὰ νῶτα, σὺν ὀλίγοις τῶν μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ κατόπιν τῶν φυγόντων ἐξήλασεν: ἔνθα πολλοὺς μὲν 
ἀνεῖλε, πλείους δὲ ζῶντας ἐζώγρησε. 

40. Καὶ ἡ μὲν τοῦ Διογένους φάλαγξ διελύθησάν τε καὶ 
διεσπάρησαν, τροπαιοφόρος δὲ ὁ ᾿Ανδρόνικος σύν γε τῷ Kpu- 
σπίνῳ ἐπὶ τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ σκηνὴν ἀναζεύγνυσιν: 


4. Χατατούρῃ P edd.: χατουτάρη S 


E 3, Φράγγος P edd.: φρᾶνος 5 4. ἡμέραν om. 5 8. αὐτοῦ P edd.: - 
9. στράτευμα P edd.: στρατόπεδον 5 11. ἔλασιν P edd.: ἔλευσιν 
È 12. ἑαυτὸν Kurtz Renauld: ἐπ αὐτὸν P Sathas αὐτὸν S 13. ἐμπίπτει S, 
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quasi intero l’esercito agli ordini di Chatatur l’Armeno, che 
già il racconto ha presentato, e facendolo scendere in campo 
con quelli che sembravano i migliori auspici. Costui dunque, 
alla testa di fanti e cavalieri, impossessatosi per primo dei 
punti strategici della zona, dispone a falange gli uomini, la 
maggior parte dei quali era intrepida d’animo e di corpo for- 
tissimo. 

39. Gli si para dinnanzi, in ordine di combattimento, 
Andronico. E ancor prima che si fossero incastrati gli scudi 
e che i due eserciti venissero alle prese, il franco Crispino *97 
— scrivo queste parole nel giorno della sua morte —, quel 
Crispino che aveva fatta la sua prima comparsa quale nemi- 
co dei Romani e aveva poi capovolto il suo atteggiamento, 
pet mostrarsi in un secondo tempo tanto ben disposto quan- 
to in un primo tempo era stato ostile, ebbene costui stava 
schierato proprio al fianco di Andronico ed ora lo incorag- 
giava, ora ne veniva incoraggiato. Come dunque vide lo 
spiegamento dell’esercito avversario, preso il coraggio a due 
mani e lasciato ad Andronico il compito d’attaccare la caval- 
leria, si lancia a briglia sciolta alla testa dei suoi e piomba in 
mezzo ai nemici. Sfondatone il fronte compatto, come li 
vide opporre dapprima una fiacca resistenza ma poi volger le 
spalle, con pochi dei suoi si slanciò all’inseguimento dei fug- 
giaschi; indi molti ne uccise e ancor più catturò vivi 0», 

40. E il fronte di Diogene fu spezzato e sbandato, mentre 
Andronico trionfatore, naturalmente insieme con Crispino, 
fece ritorno alla tenda che gli era riservata. Poi giunse un 


38, 5-6. σὺν ἀγαθῇ... τύχῃ Plat. Symp. 177 e Crit. 43 d al. 
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εἶτα δή τις ἱππεὺς τῶν πολεμίων τινὰ φέρων πρὸς τὸν 
στρατηγὸν ἐπανέρχεται: ἦν δὲ ὁ Χατατούρης Αρμένιος: oğ- 
τος γὰρ ἐν τῷ φεύγειν τοῦ ἵππου διωλισθηκὼς κατά τινα 
τάφρον, ὡς ἔλεγε, λόχμην ὑπέδυ τινά: ὡς δέ τις τῶν διώ- 
κόντων τεθέαται, ἀνελεῖν μὲν ὥρμησεν, ὡς δὲ δακρύοντα 
εἶδε, τὴν ἐσθῆτα ἀποδυσάμενος καὶ γυμνὸν ὑπὸ τὴν λόχμην 
ἀφεὶς ἄπεισιν- εἶτα δὴ ἄλλος γυμνὸν αὖθις ἰδὼν ὥρμησεν 
ἀνελεῖν, ὁ δέ: «Αλλ εἴ µου φείσειας» ἔφησε «καὶ εἰς τόνδε 
τὸν στρατηγὸν ἀπαγάγοις (τοὔνομα προσειπών), ἐμπλήσει 
σοι δώρων τὴν δεξιάν». Ὡς δὲ διϊόντα ἐγνώρισεν ὁ ᾿Ανδρόνι- 
κος, δεύτερον τοῦτο ποιεῖται εὐτύχημα, καὶ τὸν ἄνδρα, 
στρατηγῷ πρέπον γενναίῳ, ἐνδύσας τε καὶ κοσμήσας ἐν 
ἀδέσμῳ συνεῖχε φυλακῇ. 

41. | Τὴν μὲν οὖν περὶ αὐτὸν χεῖρα ὁ Διογένης 
ἀπεγνωκώς, Περσικὴν συμμαχίαν ἤλπιζε πρὸς αὐτὸν αὐτίκα 
ἀφίξεσθαι: | ἔνθεν τοι καὶ τὸν περὶ αὐτὸν λαὸν ἐπερρώννυε 
καὶ ἐλπίδας ἑτοίμους ὑπέτεινεν- ἀλλ οἷς ἐθάρρει καὶ οἷς τὰ 
τοῦ φρουρίου κλεῖθρα ἐπίστευεν, ἐκείνοις πρῶτον ἁλώσιμος 
γίνεται: οὗτοι γὰρ τῷ ἡμετέρῳ συνθέμενοι στρατηγῷ καὶ πί- 
στεις τοῦ μὴ παθεῖν εἰληφότες, τὰς εἰσόδους ἀναπετάσαν- 
τες, πάροδον τοῖς ἡμετέροις δεδώκασι, καὶ ἐπ αὐτὸν τὸν 
οἰκίσκον οὗ ὁ Διογένης ἐσκήνου ἀπάγουσιν: ὁ δὲ εἱστήκει 
δεινὸν καὶ ἐλεεινὸν θέαμα, τὰς ἐλπίδας ἀπεγνωκὼς καὶ τὰς 
χεῖρας δεσμήσας ὥσπερ ἀνδράποδον, καὶ ἐπὶ τοῖς κατασχοῦ- 
σιν ὅ τι δρᾶν καὶ βούλοιντο θέμενος. Οἱ δὲ τὸ μοναδικὸν 
τέως ἐπενδύσασθαι σχῆμα παρεκελεύοντο, ὁ δὲ μελανειμο- 
νήσας, εὐθὺς καὶ τὸ κάλυμμα τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος, ἐδί- 
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nostro cavaliere che portava al comandante uno dei nemici: 
si trattava di Chatatur l’ Armeno. Egli era nel fuggire scivola- 
to da cavallo*!? in un fosso — almeno così diceva — c finito 
sotto un cespuglio. Quand’uno degli inseguitori lo aveva 
scorto, aveva fatto per ucciderlo, ma vedutolo piangere lo 
aveva spogliato della veste e se n'era andato, lasciandolo 
ignudo sotto il cespuglio. Al che un altro, a sua volta veden- 
dolo ignudo, aveva fatto per ucciderlo, ma quegli: «Se mi 
risparmierai» aveva detto «e mi porterai al tuo comandante» 
— e ne aveva fatto il nome — «questi ti colmerà la mano 
destra di doni». Come Andronico riconobbe colui che anda- 
va così narrando‘! tali fatti, considerò l'episodio un ulterio- 
re dono della sorte e, vestito e adornato il personaggio come 
si conveniva a un prode generale, lo tenne quale ostaggio 
sciolto da catene 112. 

41. Non potendo fare affidamento sul pugno di uomini 
che lo circondava, Diogene sperava che prontamente giun- 
gesse in suo soccorso un rinforzo da parte dei Persiani. Fece 
animo quindi alla sua gente e prospettò loro speranze di 
prossima salvezza. Ma a farlo cadere prigioniero sono pro- 
prio i suoi fiduciari per primi, coloro ai quali aveva affidato 
le chiavi della fortezza. Costoro infatti, accordatisi col nostro 
generale ed ottenutane garanzia d'impunità *, spalancano le 
porte e danno accesso ai nostri, scortandoli fin nella cella in 
cui si trovava Diogene. Quegli stava in piedi, visione atroce 
e pietosa, disperato, i polsi incatenati come uno schiavo. 
Invitò i suoi carcerieri a far di lui ciò che volevano. Costoro 
gli ingiunsero di indossare lì per lì l’abito monastico*!^, ed 
egli, subito rivestitolo e scopertosi il capo, lo porgeva a chi 
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δου τῷ βουλομένῳ τὰς τρίχας τεμεῖν: σχεδιάσαντες δὲ οἱ 
παρατυχόντες αὐτῷ τὴν τοῦ βίου μετάθεσιν, ἐξάγουσι τοῦ 
φρουρίου καὶ πρὸς τὸν ᾿Ανδρόνικον μεθ ὅσης ἂν εἴποι τις 
τῆς περιχαρίας ἀπάγουσιν: ὁ δὲ οὐδὲν πρὸς τοῦτον σοβαρευ- 
σάμενος, ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης οἰκτείρας, καὶ δεξιὰν ἐμβάλλει 
καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπάγει | σκηνὴν καὶ τραπέζης λαμπρᾶς 
κοινωνεῖ. 

42. Τὸ μὲν οὖν μέχρι τοῦδε εὔδρομος ἡμῖν ὁ λόγος, καὶ 
διὰ λείας φέρων καὶ βασιλικῆς τῆς ὁδοῦ, ταῦτα δὴ τὰ θεολο- 
γικὰ ῥήματα- τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ὀκνεῖ περαιτέρω χωρεῖν καὶ ôm- 
γήσασθαι πρᾶξιν. ἣν οὐκ ἔδει μὲν γενέσθαι, ἵνα δὴ παρὰ 
βραχὺ ταὐτολογήσας ἐρῶ. ἔδει δὲ γενέσθαι παντάπασι, τὸ 
μὲν διὰ τὴν εὐσέβειαν καὶ τὴν πρὸς τὸ δεινὸν εὐλάβειαν, τὸ 
δὲ διὰ τὴν τῶν πραγμάτων περίστασιν καὶ τὴν τοῦ καιροῦ 
περιπέτειαν: οἱ γὰρ περὶ τὸν βασιλέα εὐνοϊκώτεροι δείσαν- 
τες περὶ τῷ Διογένει, μή τι διαμηχανήσαιτο, καὶ πάλιν 
ἀφορμὴ πραγμάτων τῷ βασιλεῖ γένοιτο, τὸ σκέμμα τούτῳ 
συγκαλυψάμενοι, ἐντέλλονταί τινι διὰ γραμμάτων | ἐπὶ τοῦ 
καιροῦ δυναστεύοντι ἐκκόψαι τούτῳ τοὺς ὀφθαλμούς. 

43. ^O δὴ καὶ γενόμενον ἠγνοεῖτο τῷ βασιλεῖ: καὶ οὐ 
θωπευτικὴν ποιοῦμαι τὴν ἱστορίαν, ἴστω θεός, ἀλλ ἀληθο- 
στάτην παντάπασιν, ὅθεν καὶ πλείω ἀφῆκεν ἐπὶ τῷ πράγματι 
γνοὺς ὕστερον δάκρυα ἢ ὅσα ἐκεῖνος πρὸ τοῦ παθεῖν κατ- 
ἠνεγκέ τε καὶ ἀπωδύρετο: ἀλλ οὐδ᾽ ὅτε ἠγγέλθη τῷ βασιλεῖ 
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volesse operarne la tonsura. Portata a termine quest'improv- 
visata vestizione monastica, i presenti lo scortano fuori della 
fortezza e lo conducono ad Andronico, con tutto il giubilo 415 
che si può descrivere. Questi, senza la minima alterigia nei 
suoi confronti, anzi commiserando la sua sorte, gli afferra la 
mano destra, lo conduce nella propria tenda e lo invita a 
uno splendido pranzo. 

42. Fin qui il nostro racconto si è svolto senza intoppi e 
ha proceduto per una via piana e «regia», come dice la Scrit- 
tura. Ma a questo punto esita a procedere oltre e a narrare 
d’un’azione che non avrebbe dovuto essere compiuta ma 
che, per usar quasi un nonsenso, lo doveva assolutamente: 
non avrebbe dovuto per pietà e per orrore della violenza, lo 
doveva per come stavano le cose e per la piega inaspettata 
che avevano preso gli eventi. I più accesi fautori del nuovo 
sovrano4!, dunque, temendo che Diogene escogitasse qual- 
che stratagemma e divenisse nuovamente fonte di complica- 
zioni per l’imperatore, tenendo celato a quest’ultimo tale 
loro proposito, danno ordine scritto a chi lo aveva allora in 
sua balìa! di fargli cavare gli occhi. 

43. Davvero, dell’accaduto l’imperatore era all'oscuro. Ed 
io qui — lo sa Iddio — non sto facendo una narrazione enco- 
miastica, ma in tutto e per tutto veritiera “18 Sicché, quando 
tardivamente lo seppe, versò su quell’ordine più lacrime di 
quante l'altro prima del supplizio, e lo riprovò e se ne dolse. 
Del resto, neanche quando gli era stata annunciata la cattura 
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τοῦ Διογένους ἡ ἅλωσις, ἢ σκίρτηµά τι ἐνέφηνεν, ἢ ἄλλο τι 
χαρμονῆς εἶδος τοῖς περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τὰ 
παρὰ τῶν πολλῶν εὐλαβεῖτο ὀνείδη, ἐσκυθρώπαζεν ἂν μέχρι 
πολλοῦ. Ὁ μὲν οὖν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκοπεὶς εἰς ὃ ἱδρύ- 
σατο φροντιστήριον ἐν τῇ νήσῳ fi Πρώτη ὄνομα ἐπανάγεται, 
ἔνθα βραχύ τι ἐπιβιοὺς τελευτᾷ οὕπω ὅλα τέτταρα ἔτη τὴν 
βασίλειον ἀρχὴν κατασχών, κρατεῖ δὲ καθαρῶς τῆς ἀρχῆς 
Μιχαήλ. 


c 


Μιχαήλ Z 
(1071-1077) 


[Βασιλεία Μιχαὴλ τοῦ Δούκα] 


1. Ἱστορεῖν τὸν αὐτοκράτορα Μιχαὴλ. τοῦ Δούκα βουλό- 
μενος, ἢ μᾶλλον σκιαγραφεῖν ὅσον ἐπὶ τοῦ λόγου ἐπιτομῇ, 
τοῦτο πρῶτον τὸν ἀκροατὴν παραιτοῦμαι μὴ κρείττονας 
τοὺς λόγους ἡγήσασθαι τῶν ἠθῶν ἐκείνου καὶ πράξεων, ἀλλ 
ὑστεροῦντας παρὰ πολύ: ἐγὼ δὲ ὅπερ πολλάκις πάσχω ἐκεῖ- 
vov ὁρῶν καὶ ἀκούων ἐκπλήττομενος καὶ ὑπερθαυμάζων, na- 
ραπλήσιον πάθος κἀν τῷ γράφειν ἐκεῖνον ὑφίσταμαι: οὐ γὰρ 
ἔχω ὅπως θαύματος ἐπέκεινα τὸν ἄνδρα ποιήσομαι, καὶ μή 
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di Diogene l’imperatore aveva manifestato entusiasmo di 
sorta né mostrato a chi gli era intorno alcun altro segno di 
soddisfazione, ché anzi, se non avesse temuto la riprovazione 
della corte, se ne sarebbe stato rabbuiato a lungo. Ad ogni 
modo Diogene, senz'occhi, è condotto nel monastero che 
aveva fondato nell'isola di Prote e quivi, sopravvissuto anco- 
ra qualche poco, muore *!? senza aver tenuto il potere impe- 
riale neppure quattro anni interi. Padrone dell'impero a pie- 
no titolo‘ è Michele. 


€ 


Michele VII 
(1071-1077) 


[Regno di Michele Duca] 


1. Volendo narrare dell’imperatore Michele Duca o, me- 
glio, tratteggiarne il carattere quel tanto che ad un sommario 
storico s'addice, io scongiuro 14 lettore di non credere, prima 
di tutto, che le mie parole sopravanzino la realtà dei suoi 
costumi e dei suoi atti, poiché saranno anzi di gran lunga più 
modeste. Lo stesso commosso, ammirato stupore che soven- 
te io provo a guardarlo e ascoltarlo mi coglie, quasi, al solo 
scriverne 421: non posso dissociare la sua persona da un’aura 
di mirabile portento. E che nessuno dubiti delle mie parole 
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τις διαπιστοίη τῷ | λόγῳ ἢ ἐς ὑποψίαν φέροι τὰ γραφησόμε- 
να, ὅτι ἐπὶ ζῶντι τῷ βασιλεῖ ταῦτα γεγράφαται: τούτου γὰρ 
ἕνεκα καὶ τὴν ἱστορίαν πεποίημαι, ἵν ἔχοι τις εἰδέναι ὅτι 
ἔστι τοι ἦθος ἀνθρώπου θείας ἄντικρυς μοίρας καὶ περαι- 
τέρω τῆς ἐγνωσμένης φύσεως. 

2. ᾽Απορῶν δὲ ὅ τι πρῶτον εἴπω τῶν ἐκείνου, τοῦτο τῶν 
πάντων προτίθημι: ὅτι μηδεὶς αὐτὸν τῶν ὑπὸ χεῖρα διαλαν- 
θάνων, εἴτε τῶν φαύλων, εἴτε τῶν περί τι σπουδαίων καὶ 
ἀγαθῶν, οὐδεὶς κακῶς ἤκουσε παρ αὐτοῦ, οὐδὲ ὕβρισται 
δημοσίᾳ, οὐδ᾽ ἐπί τῷ κακῷ ἀπέωσται: ἀλλ εἰ καί τις αὐτῶν 
ἀπαναισχυντεῖν πρὸς τοῦτον αἱροῖτο, ὁ δὲ ἡττᾶσθαι μᾶλλον 
τῆς ἀναιδείας τοῦ ἀνδρὸς ἕλοιτο ἢ ἐς μέσους ἐλέγχειν. Τὸ 
δὲ ὑπερβάλλον, ὅτι καὶ φωράσας ἐνίους, καὶ μάλιστα τῶν 
περὶ τὸ σῶμα φυλάκων καὶ οἷς ἑαυτὸν | πεπίστευκεν, ἐπί τῷ 
κακῷ δραμόντας ἐπ᾽ αὐτὸν οὔτε ἤλεγξεν οὔτε φοβήσας διέ- 
σεισε' πολλοὺς δὲ καὶ ἐπ αὐτοφώρῳ ἐξαιροῦντάς τι τῶν βα- 
σιλικῶν κιβωτίων ἑλών, εἶτ ἀφῆκε, μὴ θορυβήσας, μηδὲ τὴν 
γνώμην αὐτοῖς ὀνειδίσας: τελεώτατος δὲ τὴν φρόνησιν ὢν 
καὶ τῶν πραγμάτων ἐπιστήμην ἀπὸ τῆς περὶ ταῦτα συνεχοῦς 
ἐπιμελείας λαβὼν πᾶσάν τε φόρου συντέλειαν διηκριβωκώς, 
συντάξεις τε καὶ πρυτανεῖα, καὶ ἐς ὅσα φέροιτό τις τῶν 
δημοσίων καὶ ἀφ᾽ ὅσων ἐκχέοιτο αὖθις εἰς τὰ δημόσια, τήν 
t£ τῶν στατήρων ἐξεργασίαν καὶ τὴν τῆς στάθμης ἰσορρο- 
πίαν καὶ τὰς ῥοπὰς καὶ τὰ λείμματα, τήν τε χρυσῖτιν ὅπως 
ἐργάζοιτο καὶ τῶν χρυσῶν χαρακτήρων ὁπόσα ἕκαστος μέ- 
tpa τῆς καθαρᾶς ὕλης ἔχοι’ καὶ ἵνα μὴ καθ᾿ ἕκαστον λέγω, 
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o nutra sospetto verso quanto verrà a leggere solo perché 
questo é stato scritto vivente il sovrano: giacché lo scopo 
ultimo per il quale ho composto la mia storia ὁ proprio quel- 
lo di far conoscere quale sia il modo d'essere d'un uomo che 
si misura faccia a faccia con un destino superiore, di là da 
ogni natura conosciuta. 

2. Nell'incertezza su che cosa di lui dire per prima, ante- 
porrò a tutte la seguente. Benché alla sua vigilanza giammai 
alcuno dei suoi sottoposti sfugga, che male o bene e diligen- 
temente si portino, nessuno ha udito mai da lui un’espressio- 
ne di biasimo né è stato pubblicamente redarguito o maltrat- 
tato. Poiché anzi, se mai uno di loro per primo oltraggiasse 
l’imperatore, questi preferirebbe restar vittima della sfronta- 
tezza di quell’individuo piuttosto che rimproverarlo davanti 
a tutti. Ma c’è di più. Pur avendo cólto alcuni — in particola- 
re certe guardie del corpo, uomini in cui aveva riposto tutta 
la sua fiducia — a compiere contro di lui qualche malefatta, 
non li ha posti sotto accusa né fatti tremare di terrore. 
Parecchi inoltre, sorpresi in flagrante‘? furto dalle casse 
imperiali, egli ha lasciato poi andare indisturbati senza nep- 
pur biasimare il loro comportamento. Uomo di maturo sen- 
no, ha acquisito scienza di governo dall’assidua cura che se 
ne è presa ed è esperto di tutto il sistema tributario, di ali- 
quote fiscali e depositi (quale sia l’entità delle pubbliche 
imposte, quanta parte di esse debba giacere come fondo di 
riserva nelle casse erariali), del conio della moneta (esatto 
peso, compensazioni, resti), di come vada forgiato il lingotto, 
del tasso aureo contenuto in ciascuna emissione; e, per non 
citare le sue conoscenze ad una ad una, avendo egli di tutto 
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πάντα ἐς ἄκρον ξυνειληφώς, ἔπειτα τοῖς περὶ ἕκαστον ἐπι- 
στήμοσιν ὁμιλῶν, αὐτὸς ἂν τὴν ἡττῶσαν ἐπὶ πᾶσιν ἐνέγκοι, 
ἢ τοὺς ἐπὶ τούτοις πραγματευομένους τὴν δόξαν ἀφέλοιτο. 

3. | Ἄρτι δὲ πρώτως ἀνθοῦντα ἔχων τὸν ἴουλον καὶ ταῖς 
θριξὶν ἤδη πυκάζων τὴν παρειὰν οὐδὲν τῶν πρεσβυτέρων 
διενηνόχει τὴν σύνεσιν: οὔτε γὰρ ἡδοναῖς ἐδεδώκει, οὔτε 
γαστρὸς ἥττηται, οὔτε κωμάζειν ἀπαρακαλύπτως εἴλετο" 
ἐρώτων δὲ τοσοῦτον ἀπέσχετο, ὥστε μηδὲ εἰδέναι τοὺς 
πλείους καὶ ὅσοι πόρρω τοῦ νομίμου τυγχάνουσι: τοσοῦτον 
δὲ αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς αἰδοῦς, ὡς καὶ εἴ τις ἐξενέγκοι ῥῆμα 
φαῦλον τοῦ στόματος ἢ γυμνὸν ἔρωτος ὄνομα, ἐρυθήματος 
εὐθὺς γέμον δεικνύει τὸ πρόσωπον. 

4. ᾿Αλλ᾽ ἔροιτό τις, τίνα τῷ παιδὶ βασιλικὰ ἢ τῷ βασιλεῖ 
παιδικὰ καὶ οἷς ἂν ἀγλαΐζοιτο: βιβλία σοφίας παντοδαποῦς, 
λόγων χαρακτῆρες σοφῶν, ἀποφθέγματα λακωνικά, γνῶμο- 
λογίαι, καλλιρρημοσύνη συνθήκης, ὁ ποικίλος τῶν λόγων 
σχηματισμός, | ἡ τῶν ἰδεῶν ἐξαλλαγή, ἡ καινολογία, ἡ ποιη- 
τικὴ τοῦ λόγου κατασκευή, πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων, ὁ πρὸς 
φιλοσοφίαν ἔρως, τὸ τῆς ἀναγωγῆς ὕψος, ἡ τῆς ἀλληγορίας 
μεταβολή, ἡ λοιπὴ τοῦ λόγου ἐπιβολή: οὐ γὰρ οἶδα εἴ τις 
βαθυγνωμονέστερος ἐγεγόνει τῶν βασιλέων, fj πρὸς ἕκαστον 
τῶν ζητουμένων εὐθυβολώτερος. Εἰπεῖν δὲ δεῖ διελόντα, ὡς 
τὰ μὲν βασιλέως ἔργα καὶ λόγοι, τὰ δὲ φιλοσόφῳ προσήκον- 
τα, τὰ δὲ ῥήτορι, τὰ δὲ ἐς μουσικοὺς πίπτει, καὶ περὶ μὲν 
τὴν σφαῖραν οἱ ἀστρολογοῦντες, περὶ δὲ τὰς τῶν σχημάτων 


22. πάντα P edd.: -wv 5 23. αὐτὸς 5 Aerts: -oig P edd. | πᾶσιν P edd.: -ὤν S 
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approfondita cognizione e trattando inoltre d'ogni singola 
materia coi vari esperti, puó mettere in difficoltà tutti loro 
cosi come far sfigurare quanti per specifica competenza cura- 
no tali problemi. 

3. Da poco gli e affiorato il primo velo di barba e appena 
le gote vanno coprendoglisi di peluria, eppure in nulla diffe- 
risce, per senno, dagli anziani. Non si dà ai piaceri, non è 
schiavo dell'ingordigia, non ama fare sfoggio di festini. Si 
contiene a tal punto nell'attività amorosa da non esser nem- 
meno al corrente di gran parte delle sue forme e in partico- 
lare di tutte quelle che avvengono contro natura. Tale è lec- 
cesso del suo pudore che se qualcuno si lascia sfuggire di 
bocca una parola triviale o anche solo il termine crudo di 
«amore», subito lo si vede avvampare in volto. 

4. Ci si potrebbe chiedere quali siano dunque, per il gio- 
vane, le attività 33 sovrane, ovvero quali, nel sovrano, i gio- 
vanili diletti, quali le sue delizie. Sono libri di varia dottrina, 
esempi di stile raffinato, aforismi laconici, gnomologi, e 
sono poi l’eleganza della composizione, la sfaccettatura del 
modulo stilistico, il continuo mutare delle figure retori- 
che, il neologismo‘, insomma il trattamento artistico 
della lingua‘ e, prima ancora che tutto questo, sono l'amo- 
re per i contenuti, l'anagoge che nobilita, l'allegoria che tra- 
sfigura e, in breve, gli altri tropi*?". lo non so se sia mai 
esistito, fra gli imperatori, uno spitito pià profondo o ρίὰ 
lucido in ciascuno degli argomenti fatti oggetto d'indagine. 
E se vanno distinti detti e fatti d'un sovrano da quanti s'ad- 
dicono al filosofo o al retore o spettano al musico‘, se 
competenza degli astronomi ὁ la volta celeste, dei geometri 


3, 1-2, ἀνθοῦντα... τὴν παρειὰν cf. Hom. Od. XI 319-20 4. γαστρὸς ἥττηται 
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ἀποδείξεις οἱ γεωμετροῦντες, kai συλλογισμοὶ μὲν φιλοσό- 
pos ἀνεῖνται, φυσικοῖς δὲ τὰ ἀπόρρητα ἔργα τῆς φύσεως, 
καὶ ἄλλο τι ἄλλῳ τῷ, καὶ περὶ ἄλλῳ ἕτερος, καὶ διῇρηνταί 
ye τοῖς ἀνδράσι τὰ ὑποκείμενα: τῷ δὲ συνείλεκται ἅπαντα: 
καὶ γὰρ φιλοσόφοις συνεξετάζεται καὶ μετὰ ῥητόρων εἴποι 
τι περὶ ζεύγματος καὶ ἐμφάσεως, | καὶ μετὰ ὁπτικῶν περὶ 
ἀποστάσεως ἀκτίνων καὶ διαστάσεως, ἀλληγορεῖν δὲ δεῆσαν 
πολλάκις τὸν συγγραφέα ὑπερεβάλλετο, ὃν δὴ καὶ καθηγητὴν 
πρὸ πάντων εἵλετο καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἐδημοσίευε τοὔνομα. 
Ἰάμβων δὲ μὴ προσχὼν μέτροις | σχεδιάζει τούτους, εἰ καὶ 
μὴ ἐπιτυγχάνων τὰ πολλὰ τοῦ ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ ὑγιαίνουσαν τὴν 
ἔννοιαν ἐκδιδούς. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, χρῆμά τι γέγονε 
τῷ καθ ἡμᾶς βίῳ ποικίλον καὶ πολυέραστον. 

5. Τὸ δὲ εἶδος αὐτῷ πρεσβυτικὸν οἷον καὶ σωφρονιστῇ 
προσῆκον ἢ παιδαγωγῷ ὅμοιον: πέπηγέ τε γὰρ αὐτῷ τὰ 
ὄμματα καὶ ἡ ὀφρὺς οὔτε σοβαρὰ οὔτε οἷον ὕποπτος καὶ ἐπι- 
καθημένη τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλ ἐλευθέρα καὶ ἐν τῷ προσ- 
ήκοντι σχήματι: τὸ δὲ βάδισμα οὔτε σεσοβημένον καὶ οἷον 
ταραχωδέστατον οὔτε ἀργόν τε καὶ ῥῴθυμον, ἀλλ οἷον µου- 
σικός τις ἀνὴρ ἐπαινέσειε περὶ ἄρσεις καὶ θέσεις τὴν πραγ- 
ματείαν ποιούμενος, ὅ τε τῆς φωνῆς τόνος ἐμμελής τε καὶ 
εὕρρυθμος, μήτε καχλάζων τῷ τῆς γλώττης ῥεύματι μήτε 
ἁμαυρὸς καὶ δυσήκοος. 

6. Πολλῶν δὲ ὄντων λόγων τε καὶ πραγμάτων τῶν ἢ συ- 
στελλόντων ψυχὴν ἢ πρός τι διερεθιζόντων, οὗτος nap οὐδε- 
νὸς τούτων οὔτε τὸ ἦθος τραχύνεται οὔτε τὴν γνώμην συ- 


14. συλλογισμοὶ P S Sathas: -óc Sathas (praef) Renauld 15. ἀνεῖνται 5: -εἴται 
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le dimostrazioni sulle figure *?, se i sillogismi sono pertinen- 
za dei filosofi e lo sono dei fisici 330 le segrete operazioni del- 
la natura, se uno specifico argomento compete a ognuno 
d'essi e cosi avanti, e diversi sono gli oggetti dell'umano stu- 
dio, ebbene, egli li abbraccia tutti. Può essere annoverato tra 
i filosofi, in compagnia dei retori può sentenziare su zeugma 
ed enfasi, con gli ottici sulla rifrazione e diffrazione dei raggi 
e, quando v'é da immaginare allegorie, superare spesso l'au- 
tore di questa cronaca, che pure egli ha a tutti preferito qua- 
le suo professore ed il cui nome egli ha celebrato agli orec- 
chi di tutti. Pur non avendo consuetudine col verso giambi- 
co, ne improvvisa di estemporanei e, se anche per lo più 
non ottiene il ritmo, tuttavia vi esprime un contenuto robu- 
sto. E, per farla breve, egli è un raro talismano dei nostri 
tempi, sfaccettato, affascinante. 

5. Il suo aspetto si direbbe quello di un anziano, adatto, 
quasi, a un censore. o simile a quello di un pedagogo. Il suo 
sguardo è fisso e il sopracciglio non è altezzosamente inarca- 
to e nemmeno basso sugli occhi e come sospettoso, ma fran- 
co e convenientemente atteggiato. Il suo incedere non è 
sostenuto e come concitato né indolente e svogliato, ma 
quale loderebbe un metricista **! che s'intende di cadenze rit- 
miche; e anche il tono della sua voce è musicale e armonio- 
so, né gorgogliante come per un correre d’acque dal labbro, 
né cupo e stentato. 

6. Pur molti essendo i fatti intimi ed esterni che angustia- 
no l’animo e lo rendono aggressivo, costui da nessuno di essi 
lascia inasprire il carattere né deprimere lo spirito. Ride di 


5, 2-3. πέπηγε... ὄμματα cf. Hom. Il. 11] 217 5. βάδισμα... σεσοβημένον cf. 
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στέλλεται: γελᾷ μὲν ὡς ἥδιστα, δακρύει δὲ ὡς οἴκτιστα, καὶ 
ὀργίζεται μὲν ἥκιστα, καθίσταται δὲ πρὸς τὸ κρεῖττον οὐχ 
ἥκιστα. Νόμοις μὲν τὰ πολλὰ μὴ ἐμμελετήσας, ἐς δὲ τὴν 
δίαιταν ἀθρόους τούτους καταριθμούμονος, οὐκ ἀπὸ τῶν 
δέλτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν στέρνων «χρᾶταυ. Ἐρυθριάσαι μὲν 
εὔκολος, ἀναιδεύσασθαι δὲ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν: σφαῖραν μὲν 
ἀναρρίψαι δεινός, περὶ δὲ μίαν σφαῖραν ἐπτοημένος τὴν 
οὐρανίαν: κυβείαν μίαν εἰδώς, τὴν τῶν πραγμάτων φορὰν 
καὶ | μεταβολήν, καὶ κύβον ἕνα τὸν γεωμετρικὸν ὃν ὁ 
Πλάτων τῇ γῇ δίδωσι: κυνηγεσίοις δὲ γέγηθε μέν, τοσοῦτον 
δὲ τῆς ἡδονῆς αὐτῷ ὅσον ἰδεῖν τὸν φεύγοντα ὄρνιν ἀνά- 
λώτον, εἰ δ᾽ ὁ διώκων προσπελάζει τούτῳ, ἀποκναίει τὴν 
γνώμην καὶ οὐκ ἐνατενίζει τῇ ὄψει. 

7. Οὐκ ἑπτόηται περὶ τὴν βασίλειον ἀγλαΐαν, οὐδὲ στέμ- 
μασιν ἐθέλει τὴν κεφαλὴν ταινιοῦν, ἀλλ ἀρετῶν εἴδεσιν. 
Οὐχ ὅσα τις περιψιθυρίσῃ τούτῳ τὴν ἀκοὴν ἐς τὰ στέρνα 
κάτεισιν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἔξω θυραυλεῖ ὅσα τοῦτον λυπεῖν 
εἴωθε, τὰ δὲ τῇ ψυχῇ ἀπομάττεται ὁπόσα αὐτῷ ἥδιστα: ἐς 
παράδειγμα τὸν πατέρα βλέπει καὶ πολλὰ τῶν ἐκείνου ὑπερ- 
βαλλόμενος, ἡττᾶσθαι πάντων ὁμολογεῖ: τὸ δὲ μέγιστον καὶ 
ὃ μηδὲ θαυμάζειν δεδύνημαι, ξυγκλυσθέντων αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων κατά τὲ τὴν ἑῴαν καὶ τὴν ἑσπέραν, ὧν τὰς 
ἀφορμὰς οἱ πρὸ τούτου δεδώκασιν αὐτοκράτορες, ἄλλος μὲν 
ἄν τις καὶ τῶν λίαν ἰσχυρογνωμόνων τῆς τῶν κακῶν ἐγεγό- 


4. οἴκτιστα P edd.: οἴκιστα 5 5. ὀργίζεται P edd.: ὀρθί- S | τὸ κρεῖττον P edd.: 
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cuore, piange sconsolatamente, s'adira in rarissimi casi ed è 
nella miglior disposizione in frequentissimi. Non essendosi 
quasi mai occupato di leggi in modo specifico, ma avendole 
assorbite in blocco nel suo vivere quotidiano, esse gli vengo- 
no dal petto e non dai libri. Facile ad arrossire, non lo è 
altrettanto, mai, a comportarsi irriguardosamente. Bravo a 
lanciare la palla, d’una sola sfera è tuttavia appassionato, 
quella celeste. Un solo giuoco d’azzardo conosce, quel volo 
di dadi che è il precipitarsi e ribaltarsi delle vicende, e un 
dado solo, quel cubo geometrico che Platone assegna, quale 
sua forma, alla terra‘, L'uccellagione lo diletta, ma solo in 
quanto ama vedere la preda che fugge, inafferrata, e se il 
falcone le si avvicina troppo si tortura nell’animo e non alza 
lo sguardo. 

1. Non si entusiasma allo scintillio dei paramenti regali e 
preferisce che la sua fronte sia cinta da un’aureola non di 
gioielli ma di virtà. Non tutto ciò che gli vien sussurrato 
all’orecchio 43 scende sino al suo cuore ‘4: quanto di norma 
lo addolora resta al di qua della soglia, quel che lo conforta 
gli s'imprime nell'animo. Suo modello è il padre, e pur supe- 
randolo per molti versi si dichiara a lui inferiore in tutto. Il 
suo più grande merito, per il quale m'é addirittura impossi- 
bile esprimere la mia ammirazione, è il seguente. Agitate 
com'erano le acque dell’impero45 sia a oriente che a occi- 
dente, e per responsabilità prima dei sovrani che lo avevano 
preceduto, un altro, foss'anche stato di straordinaria forza 
d’animo, si sarebbe lasciato trascinare dalla piena delle sven- 
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νει συμφορᾶς καὶ ἐνεδεδώκει τοῖς πράγµασιν: εἶτα ti; διερ- 
ράγη ἂν ὁ τῆς βασιλείας κάλως, καὶ κατερράγη μὲν ἡ ὀροφή, 
ἀνέσπαστο δὲ ὁ θεμέλιος: ἀλλ ἡ τῆς ψυχῆς αὐτῷ στάσις xai 
τὸ τῆς γνώμης ἀκλόνητον ἔστησε τὴν τῶν πραγμάτων Qo- 
ράν, καὶ εἰ μὴ τοῖς λιμέσι προσωκείλαµεν τέως, ἀλλ ἐπὶ pe- 
τεώρου σαλεύομεν καὶ οὔπω ἀπώσθημεν ἐς τὸ πέλαγος. 

8. Ταῦτα μὲν οὖν κοινὰ τούτῳ πρὸς ἅπαντας, τὰ δὲ πρὸς 
τὸν συγγραφέα | οὐκ ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους ἅμιλλαν, οὐδὲ 
σύγκρισιν: οὔτε γάρ τῷ τῶν ἀδελφῶν οὕτω τεθάρρηκεν, οὔτε 
τοῖς κρείττοσι τοῦ γένους, οὔτε τοῖς ἱεροῖς καὶ θείοις 
ἀνδράσιν, ὥσπερ ἐμοί: ἃ μὲν οὖν εὐηργέτηκέ µε, διδοὺς ἀεί 
τι | καὶ προστιθεὶς καὶ ἐπὶ μεῖζον αἴρων, καὶ ἄλλο ἐπὶ ἄλλῳ 
τῷ τῶν ἀγαθῶν προσάγων καὶ ἐπαυξάνων τὸ ὑποκείμενον, 
δέξαιτ᾽ ἄν τινα καὶ πρὸς ἄλλον παραβολήν, τὸ δὲ ἐνδιάθετον 
τῆς γνώμης, τὸ δὲ ἔμφυτον τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ διαχεῖσθαί μοι 
εὐθὺς θεασάμενον καὶ ἀγλαΐας καὶ χαρίτων ἐμπίπλασθαι, καὶ 
τὸ ὑπεραίρειν οὐχ ὅσων ὁρῷη σοφῶν, ἀλλὰ καὶ ὅσων 
ἀκούοι, ταῦτα οὐκ ἄν τις παραμετρεῖν πρὸς ἕτερον δύναιτο. 
Βασκανίας δὲ μὴ βάλοι βέλος ἡμᾶς, μηδὲ νεμέσεως. 

9. 'AAX ἐπιτέμνοντα τὸν λόγον πολλά µε διέλαθε, τὸ περὶ 
τὴν γυναῖκα φίλτρον, οἷον ἐξ ἐκείνης ἀποτέκοι παιδίον, τὸ 
περὶ τοῖν ἀδελφοῖν, ὧν θαυμασίων ὑποκειμένων θαυμασιώ- 
τερος ἐκεῖνος γνωρίζεται. Καὶ ἵνα μὴ παρὰ τὸ γένος 
ἐπαινοίην τὴν βασιλίδα, εὐδαιμονίᾳ καὶ ἀρχαιότητι πᾶσαν 
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ture ed avrebbe ceduto agli eventi. E allora, che cosa aspet- 
tarsi? Il cavo reggitore dell'impero si sarebbe rotto 96, il tet- 
to sarebbe crollato, le fondamenta sarebbero state divelte. 
Ma invece la fermezza del suo animo e la saldezza del suo 
spirito hanno fermato il precipitare degli eventi; e se anche 
per il momento non abbiamo toccato ancora il porto, tutta- 
via ci barcameniamo 57 sulla cresta dei flutti e non siamo 
stati ancora respinti in alto mare. 

8. Tale egli è in genere con tutti; ma quanto al suo atteg- 
giamento verso l’autore della presente cronaca, non ha ri- 
scontro né tonfronto possibile con quello riservato agli altri: 
poiché egli non ha riposto mai tanta fiducia in un fratello né 
in alcun membro dell'aristocrazia né in sacerdote o monaco, 
quanta ne ha posta in me. I benefici che mi elargi, sempre 
donando, aumentando, innalzando, accumulando beni uno 
sull'altro e accrescendone l'insieme, potrebbero anche am- 
mettere paragone con altri. Ma la spontanea devozione del 
suo spirito, l'innato affetto del suo animo, quel suo discio- 
gliersi non appena mi vede e colmarsi di radiosità e ricono- 
scenza, quell'innalzarmi al di sopra di tutti i sapienti, non 
solo quelli che conosce di persona ma anche quanti abbia 
noti per fama, ebbene, un tale privilegio non puó essere 
equiparato a quello d'alcun altro. Ma che non mi colpisca lo 
strale dell'invidia^* o del rancore. 

9, Per la mia volontà di compendiare l'esposizione, varie 
cose di lui mi son sfuggite: l'idilliaco rapporto con la mo- 
glie 4 e che bel bimbo ebbe da costei; quello coi due fratel- 
li, ragazzi meravigliosi dei quali, pure, egli si è mostrato 
vieppiù mirabile. E a non voler lodare l’imperatrice per il 
suo casato — che supera in prosperità e antica tradizione qua- 


7, 16-7. λιμέσι... σαλεύομεν Synes. Ep. 5 (= p. 19,13-5 Garzya) 
8, 13. βάλοι βέλος Hom. Od. IX 495 
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ὑπεραῖρον ἀρχήν, ἀρκεῖ αὐτῇ ἀντὶ πάντων τὸ ἦθος οἷον οὐχ 
ἑτέρας ἔξεως, καὶ τὸ εἶδος οἷον οὐχ ἑτέρας ὄψεως: εἰ δὲ 
γυναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει, κατὰ τὸν τραγῳδόν, κόσμου 
παντὸς αὕτη τιμιωτέρα καθέστηκεν, ὅτι μηδενί τῳ ἄλλῳ ἢ 
τῷ ἀνδρὶ τὴν γλῶτταν ἐγνώρισεν, αὐτομάτως καλλίων τυγ- 
χάνουσα ἢ ὁπότε ἀναγκαίως ἔχοι κοσμήσασθαι. 

10. Περὶ δὲ τοὺς ἀδελφοὺς ποδαπὸς οὗτος ὁ αὐτοκράτωρ; 
οὐκ ᾠήθη χρῆναι τούτους ὥσπερ ὑπὸ χεῖρα ἔχειν καὶ οἷον ἐφ᾽ 
ἑκάστου καιροῦ χαλιναγωγεῖν, ἀλλὰ μερίζει ἑκατέρῳ τὰς βα- 
σιλείους διατριβὰς καὶ ἐς αὐτεξούσιον ἡγεμονίαν καθί- 
στησιν. Ἐρῶ δὲ καὶ περὶ τοῦ θείου, τοῦ καίσαρος: ἤρτηται 
τῆς γνώμης αὐτοῦ, καὶ τῆς συμβουλῆς θαυμάζει τὴν σύνε- 
σιν, τὴν περὶ πάντα τὰ πράγματα δεξιότητα: τῶν μὲν περὶ 
τὴν πολιτείαν αὐτὸς | ἔχεται πράξεων, ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ τίθεται 
ὁπόσα ἐς γνώμην τείνει στρατηγικήν. 

11. Καὶ τοῦτο δὲ προσθήσω τοῖς εἰρημένοις: διεγνώκει 
µε οὗτος ὁ βασιλεὺς μέλλοντα τοῦτον ἐξιστορεῖν, καὶ 
ἐπιτάξας μὴ γράφειν μέχρις ἂν αὐτὸς ἐκδοίη τῶν ἑαυτοῦ 
τρόπων κεφάλαια, εἶτα δή μοι ὁ ὑπογραφεὺς ἀνεγνώκει τὰ 
γεγραμμένα: κἀγὼ μὸν εἴκαζον πρὶν ἢ τοῦ ἀναγνώσματος 
ἀκῤοάσασθαι, ἀπορρητότερα εἶναι καὶ κρείττονα: ὁ δέ γε ἐν 
τούτοις τοσοῦτον κατήνεγκεν ἑαυτὸν καὶ οὕτως παρὰ φαῦ- 


6. ὑπεραῖρον S, iam Kurtz Renauld, Aerts: -αίρων P Sathas | ἀρχήν P S Renauld 
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lunque dinastia coronata —, basterebbe a segnalarla il suo 
costume, quale altra natura non ebbe mai, ed il suo aspetto, 
quale mai ebbe altra figura. Se é vero poi che 


«il tacere» 
— come dice il Tragico — 
«è d'ornamento alle donne», 


esso è in lei più prezioso dei gioielli, poiché non fa sentire la 
sua voce ad altri che non sia il marito e si trova così ad esser 
più bella al naturale di quando debba, per etichetta, pararsi 
degli ornamenti di rito. 

10. Com'è quest'imperatore coi fratelli? Non ha mai cre- 
duto di doverli tenere in soggezione “Ὁ e di dover imporre 
loro il morso, per così dire, in ogni circostanza. Divide bensì 
con ciascuno dei due le occupazioni imperiali e dà loro arbi- 
trio libero e sovrano *!. Dirò anche dello zio, il cesare 4, 
Suo nipote pende dalle sue labbra ed è ammirato della sua 
intelligenza nel consigliarlo, della sua abilità a destreggiarsi 
in ogni questione; e se egli stesso si occupa personalmente 
degli affari interni, al cesare rimette tutto quanto attiene alla 
direzione strategica. 

11. Aggiungerò a quanto ho detto anche la seguente pre- 
cisazione. Quando quest'imperatore è venuto a conoscenza 
del fatto che m'accingevo a consegnare alla storia i suoi trat- 
ti, mi ha ingiunto di non scriver nulla finché non mi avesse 
resi noti certi suoi personali appunti sul proprio carattere, 
e difatti poi il suo segretario mi lesse quelle carte. Ed io, 
prima di udirne la lettura, mi figuravo che sarebbe stato, 
nel dire di se stesso, particolarmente solenne e superbo: 
mentr'egli invece in quelle pagine tanto s'abbassava e si svi- 


9, 8. γυναιξὶ... φέρει Soph. Aiax 293 
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λον ἔθετο, καὶ τοσαῦτα κατεῖπε τῆς ψυχῆς, ὡς καὶ ἆδαμαν- 
τίνην φύσιν κινῆσαι πρὸς θαῦμα τοῦ ὕψους τῆς ταπει- 
νώσεως. Καὶ ἀρκεῖ σοι τοῦτο σύμβολον, θειότατε βασιλεῦ, 
ἀντὶ πάσης ἑτέρας ἀρετῆς τε καὶ ἕξεως. 


[Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ 4ούκα 
τοῦ Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως υἱός] 


12. Τὸν τοῦ Μιχαὴλ. τοῦ Δούκα βασιλέως υἱὸν Kovotav- 
τῖνον βρεφύλλιον ἐγὼ καὶ ἐν ἀγκάλαις γαλακτοτροφούμενον 
ἑωράκειν καὶ ταινίᾳ | βασιλικῇ ἀναδεδεμένον τὴν κεφαλήν: 
γράφω δὲ αὐτῷ οὔτε λόγους τινὰς οὔτε πράξεις (οὔτε γὰρ 
ἔπραξέ τι οὔτε οὕπω ἐφθέγξατο), ἀλλὰ καὶ τὸ εἶδος καὶ τὸ 
ἐμφαινόμενον ἦθος, ὡς οἷόν τε, καὶ ἀπὸ τούτων τὴν ἐγκαθη- 
μένην ψυχήν. Οὔπω γὰρ οἶδα τοιοῦτον κάλλος ἐπίγειον: τὸ 
μὲν γὰρ πρόσωπον αὐτῷ εἰς ἀκριβῆ κύκλον ἀποτετόρνευται, 
οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ γλαυκοὶ καὶ εὐμεγέθεις καὶ γαλήνης μεστοὶ 
αἵ τε ὀφρύες εὐθεῖαι γραμμαὶ ἀτεχνῶς, περὶ μὸν τὴν βάσιν 
τῆς ῥινὸς βραχύ τι διεστῶσαι, περὶ δὲ τοὺς κροτάφους 
ἠρέμα κάμπτουσαι: ἡ δὲ ῥὶς ἐλευθέρα μὲν τοὺς μυκτῆρας, 
ἀλλ᾽ ἀρχομένη μὲν βραχύ τι ἐγείρεται, προϊοῦσα δὲ ἐς τὸ 
ἄκρον ἐμφαίνει τι τοῦ γρυποῦ- τῆς τε κεφαλῆς ἡλιῶσα θρὶξ 
ἐξανθεῖ: καὶ τῶ χείλη λεπτώ τε τούτῳ καὶ οἷον συνηρμο- 
σμένω: πρόθυμον τὸ παιδίον τοῦτο, καὶ βλέπον ἡδὺ καὶ 
ἀτάλλον ἡδύτερον, καὶ | τὴν ψυχὴν ἀπὸ τούτων ἐμφαῖνον 
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liva e tante critiche muoveva alla propria indole, da indurre 
anche un cuore duro come il diamante a trasecolare per l’al- 
tezza della sua umiltà. E ció basti, piissimo imperatore, quale 
indizio di tutte le altre tue virtù e qualità. 


[Costantino, 
figlio dell’imperatore Michele Duca] 


12. Il figlio dell'imperatore Michele Duca, Costantino 443, 
io lo avevo veduto infante suggere il latte al seno, il capo 
cinto del diadema imperiale. Di lui non ho da citare senten- 
ze o azioni — non ha ancora fatto né detto nulla —, ma posso 
descriverne il sembiante ed il carattere che, per quant'è pos- 
sibile, egli fa intravvedere e, sulla scorta di entrambi, l’ani- 
mo che vi alberga, Non ho mai visto al mondo pari bellezza. 
Il suo volto si tornisce in un ovale perfetto. Gli occhi sono 
d’un luminoso azzurro, immensi e colmi di serenità. Le 
sopracciglia sono linee perfettamente diritte, un poco distan-. 
ziate all’attaccatura del naso, appena arcuate verso le tempie. 
Il naso è modellato placidamente intorno alle narici, ma 
all'attaccatura s'innervosisce un poco e procedendo verso la 
punta assume qualcosa di grifagno. Dal capo fiorisce un’ab- 
bondante chioma color del sole. Ha labbra delicate, e quasi 
sempre chiuse. È attento questo fanciullo, e ha un modo di 
guardare delizioso, e ancor più dolci sono i suoi saltelli; e 


12, 8. κύκλον ἀποτετόρνενται cf. supra ad I 35,9 
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οὔτε καταβεβλημένην οὔτε ἐπιβεβλημένην, ἀλλὰ πρᾳεῖαν 
μέν, θείῳ δὲ διεγηγερμένην κινήματι. 

13, Τὸν μὲν οὖν Τελαμώνιον Αἴαντα τιθηνούμενον ἔτι 
τὸν Ἡρακλέα φασὶν ἰδεῖν καὶ τῇ λεοντῇ περιβαλεῖν, ἐγὼ δὲ 
ἠγκαλισάμην πολλάκις καὶ ὄνασθαί poo τῶν λόγων 
ηὐξάμην: ἐναγκαλίσομαι δὲ καὶ αὖθις, καὶ τοῦτο πλειστάκις, 
καὶ ὀναίμην αὐτοῦ ὁπότε εἰς ἡλικίαν ἔλθοι καὶ τὸ δύνασθαι 
λάβοι παρὰ τοῦ πατρός. Ὁ μὲν οὖν Νέστωρ ὁ Πύλιος μετὰ 
τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν ὑποτίθεται Νεοπτολέμῳ τῷ 'Ayu- 
λέως υἱῷ ἃ δεῖ πράττοντα ἄνδρα γενέσθαι δεξιόν, ἐγὼ δὲ 
τοσοῦτον αὐτῷ ὑποθείμην (ἴσως γὰρ ἐφ᾽ ἥβης γενόμενος ὁ 
βασιλεὺς οὗτος ἀναγνώσεταί µου τὸ σύγγραμμα), πρὸς παρά- 
δειγµα τὸν πατέρα ὁρῶν, κἀκεῖθεν ἑαυτὸν ἱστορεῖν: καὶ 
ὁμοιωθείης, παιδίον, τῷ φύσαντι, καὶ γένοιο ἂν οὐ κακός: εἰ 
μὲν οὖν περαιτέρω τῆς καθεστώσης ἡλικίας προβήσομαι, 
ἕτερόν σοι λόγον συγγράψομαι, ὁπηνίκα καὶ αὐτὸς ἀφορμὰς 
τοῦ γράφειν παράσχοις ἐμοί: εἰ δ οὖν, ἀποχρῶν σοι τοῦτο 
τὸ γράμμα, ἑτέροις ὑπόθεσις τῶν ἐπὶ σοὶ συγγραμμάτων 
ἐσόμενον. 


[Ανδρόνικος ὁ ἀδελφὸς Μιχαὴλ βασιλέως 
τοῦ Λούκα] 


14. Χαριέστατος οὗτος ὁ βασιλεὺς καὶ μετὰ τὴν ἥβην 


εὐθύς, πρόθυμος δὲ τὴν ψυχὴν περὶ λόγους καὶ οὐδὲ τῶν 
βαθυτέρων ἀπεχόμενος ζητημάτων: ἐμοὶ γοῦν πράγματα πα- 
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tutto ció rivela un'anima che non s'abbatte e non s'esalta, 
ma è quieta e pur desta in un fervore divino. 

13. Si dice che Eracle vide Aiace Telamonio lattante e lo 
avvolse nella sua pelle di leone. Io l'ho ravvolto spesso 
nel mio abbraccio e ho pregato che dal mio dire possa egli 
trarre buon frutto; e lo abbraccerò ancora, e sempre più 
spesso, e ch'io mi compiaccia di lui quando avrà l'età e 
prenderà lo scettro del padre. Nestore di Pilo, dopo la presa 
di Troia, consiglia Neottolemo, figlio d'Achille, su ció che 
deve fare per divenire un uomo degno. A lui, io vorrei 
dare lo stesso consiglio. Uscito dall’adolescenza, forse questo 
principe leggerà il mio libro, guardando al padre come a un 
modello. Possa egli sull’immagine di lui foggiar se stesso. 
Possa tu somigliare, fanciullo, a chi t'ha generato, 


«...e non sarai malvagio». 


E se mi sarà dato di vivere più a lungo, farò di te un secon- 
do ritratto, quando appunto me ne avrai fornito gli elementi 
tu stesso. Altrimenti, ti bastino queste righe, che saranno di 
base ad altri che scriveranno la tua storia. 


[Andronico, 
fratello dell’imperatore Michele Duca] 


14. Questo adorabile principe, che ha appena oltrepassato 
l'adolescenza, dimostra nell'animo passione per la cultura ed 
ha interessi dei più seri 47. Mi crea anzi problemi quando 


13, 5. εἰς ἡλικίαν ἔλθοι Plat. Theaet. 142 d 12. ὁμοιωθοίης... κακός Soph. 
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ρέχει περὶ τῶν ἀντιπόδων διαλεγόμενος, ἀπαρνούμενος τού- 
τους, ἵνα μὴ ἀπὸ τῶν ποδῶν ἐς κεφαλὴν αἰωροῖντο: καὶ 
| ἁδρότερος μὲν τὴν χεῖρα, δεξιὸς δὲ καὶ λεπτὸς περὶ τὰς 
{σκιὰς} εὔκολος, τὸ ἦθος οὐ βαθὺ οὐδὲ εἰρωνικὸν ἔχων, 
ἀλλ᾽ ἐκκείμενον ἅπασιν, εὐγενὴς τὴν προαίρεσιν, ἱππάσασθαι 
ἐπιτήδειος, θερμὸς τὰ περὶ τὴν θήραν, ὥστε μήτε τοῦ λαγὼ 
ἐθέλειν ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοῖς γεράνοις συμπέτεσθαι, 
πρόχειρος μὲν βραχύ τι τὴν γλῶτταν, εἶτα δὴ εἰς χάριτας 
κατακλείων εἴ τί που παραφθέγξαιτο. 


| [Κωνσταντῖνος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ] 


15. Οὐ πρόχειρος οὗτος ὁ βασιλεὺς τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ 
εἴσω συννενευκὼς καὶ σωφρονιστῇ ἀτεχνῶς ἐοικώς: ἐγρηγο- 
ρεῖ δὲ τὰ πολλό, καὶ εἰπεῖν δεῆσαν τὴν γλῶτταν ὀξύτερος: 
εἴκει δὲ οὐ ταχέως τοῖς ἀντιπίπτουσιν, ἀλλὰ λόγοις ἀντεμ- 
βάλλει λόγους καὶ πείθειν ἐπιχειρεῖ, ἀποτελευτᾷ δὲ εἰς μει- 
δίαμα καὶ ἠρέμα ἐπιγάννυται οἷς ἐφθέγξατο: τὴν σύνεσιν 
πολιός, τὴν ψυχὴν βεβηκώς, οὐ ταχὺ μεταπίπτων πρὸς ἅπερ 
ὁρμήσειεν, τὴν χεῖρα μέσος, οὔθ' ὕπτιος τὴν παλάμην, οὔτε 
συγκεκλεικὼς τοὺς δακτύλους, ἐφ ἵππον ἐπιβῆναι δεξιός, 
θηράσαι δὲ δεινός, πάγκαλον χρῆμα καὶ τῇ μητρὶ καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς. 
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discutiamo sugli abitatori degli antipodi**$, poiché egli nega 
la loro esistenza, indignato all'idea che stiano sospesi a testa 
in già. Di mano un poco grossa, è tuttavia abile e delicato 
nell'ombreggio^*?. Ha buon carattere, né furbo né simulato- 
re, ma sempre aperto. Di coraggiosi impulsi, ottimo cavalle- 
rizzo, brucia di passione per la caccia, tanto da non ammet- 
tere d’esser lasciato indietro dalia lepre in corsa, da voler 
anzi volare con le gru. Non ha troppa facilità d’eloquio, ma 
poi la sua grazia è cattivante quando lievemente incespica 
nel parlare. 


[Costantino, suo fratello] 


15. Questo principe 50 non ha un carattere facile. È in sé 
concentrato ed ha assolutamente l’aria di un censore. Co- 
stantemente vigile, quando occorre parlare è di lingua fin 
troppo pronta. Non la dà vinta facilmente a chi lo contrad- 
dice, ma oppone argomento ad argomento per cercar di con- 
vincerlo, poi conclude con un sorriso e si compiace sommes- 
samente di quel che ha detto. Ha il serino di un vegliardo, 
l’animo ben fermo, e non si volge facilmente indietro quan- 
do si è slanciato verso un suo scopo. Nell’elargire ha mano 
misurata: né palma distesa, né dita serrate. È buon cavaliere, 
eccellente cacciatore, una benedizione per sua madre e per i 
suoi fratelli. 


15, 4-5. λόγοις ἀντεμβάλλει cf. Ev. Luc. 24,17 
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{Ἰωάννης καῖσαρ ὁ Δούκας] 


16. Τί ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὥστε ἐξι- 
σῶσαι τοὺς λόγους ταῖς τῶν ἠθῶν ἀγλαῖαις καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς; παντοδαπὸν γὰρ οὗτος χρῆμα καὶ οἷον | κάλ- 
λιστον τῷ βίῳ ἀνάθημα, καὶ ἐκ δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν ξυγκεί- 
μένος, ὀξύτατος γὰρ τὴν σύνεσιν ðv ξυμπάντων ὧν ἐγὼ xoi 
ἤσθημαι καὶ τεθέαμαι, οὕτω πρᾳοτάτην ἐνδείκνυται τὴν 
ψυχήν, ὡς εἰκάζεσθαι ῥεύματι ἐλαίου ἀψοφητὶ ῥέοντος. Τὰ 
μὲν οὖν ἐς στρατηγίαν κατὰ τοὺς ἀρχαίους ἐκείνους καὶ πο- 
λομνήτους Καίσαρας, καὶ ὁπόσα τετολµήκασί τε καὶ KaT- 
ὠρθώκασιν Αδριανοὶ καὶ Τραϊανοὶ καὶ οἱ τῆς αὐτῆς ἕυμμο- 
ρίας ἐκείνοις: ἐλήλυθε δὲ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην οὐκ 
ἀπὸ ταὐτομάτου, οὐδὲ τυχαίως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τακτικῶν fu- 
βλίων καὶ στρατηγικῶν καὶ πολιορκητικῶν καὶ περὶ ὅσων οἱ 
περὶ Αἰλιανὸν καὶ ᾿Απολλόδωρον συγγεγράφασιν: ἀλλὰ τὰ 
μὲν περὶ τὴν στρατηγίαν τοιοῦτος, ἐλάττων δὲ τὰ πολιτικὰ 
καὶ ὅσα ἐς δίκας φέρει καὶ τὰ δημόσια: πολλοῦ γε καὶ δεῖ: 
ξυρὸς γὰρ εἰς ἀκόνην πρὸς πάντα τὰ κάλλιστα, τοῦτο δὴ τὸ 
παροιμιῶδες: ἀλλ ἐς ὀργὴν πρόχειρος; οὐ μὲν οὖν, εἰ μὴ 
ὅσον ἐνδείξασθαι: ἀλλὰ μνησικακῆσαι δεινός; ἀλλὰ τοῦτο 
δὴ τὸ μέρος καὶ μᾶλλον θαυμάσιος καὶ οἷος οὐκ ἄλλος: 
ἀλλὰ τὴν γλῶτταν πρόχειρος fj πρὸς τὸν ἀδελφὸν πρότερον 
καὶ τὸν ἀνεψιὸν ὕστερον τόλμαν ἔχων καὶ παρρησίαν; | οὐ 
μὲν οὖν: ὅς γε δὴ καὶ παράδειγµα τοῖς πολλοῖς ἡμῖν εὖλα- 
βείας καθίσταται, ἁπανταχοῦ δὲ μετριάζων καὶ σπουδὴν παι- 
διᾷ κιρνῶν, ἐν τούτῳ μόνον οὐ καθεκτὸς οὐδὲ σύμμετρος. 
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[IL cesare Giovanni Duca] 


16. Che dire di quest'individuo 5!, perché le parole siano 
all'altezza dello sfolgorio dei suoi modi e delle virtà del suo 
animo? È costui una gemma sfaccettata, sorta di splendido 
talismano della nostra epoca, in cui convivono due contra- 
ri*9?: pur avendo il più acuto senno fra tutti coloro che ho 
udito citare o che ho incontrato, egli mostra un animo placi- 
dissimo, tanto da ricordare lo scorrere silenzioso d’un rivolo 
d’olio 453. Per le sue doti di stratega, si pensi a quegli antichi 
e osannati Cesari, alle imprese osate e portate a buon esito 
dagli Adriani e dai Traiani e dai pari loro: in questa scienza 
egli li ha eguagliati, affidandosi non al caso, non all’improv- 
visazione, ma ai trattati di tattica e di strategia e di poliorce- 
tica e tutto quanto hanno scritto Eliano e Apollodoro 454. E 
se tale è come stratega, forse che nelle cose civili, in campo 
giudiziario e fiscale, egli è da meno? Tutt'altro: in ognuna 
delle sfere più eccelse è «un rasoio sulla mola»*55, come dice 
il proverbio. Egli è forse facile all’ira? Niente affatto, se non 
per quel tanto che è necessario esibire. Egli è forse implaca- 
bile nei suoi rancori? No, anzi sotto questo rispetto è parti- 
colarmente ammirevole, nessuno gli sta alla pari. Egli è for- 
se troppo lesto di lingua, o impertinente e sfacciato col fra- 
tello prima e col nipote poi? Assolutamente no, tanto da 
costituire anzi un modello di contegno per tutti noi; ed egli, 
che in ogni cosa è pieno di misura e ovunque mescola il 
serio al faceto 456, in questo solo non è parco né moderato. 


16, 7. ἀψοφητὶ ῥέοντος Dion. Hal. Demosth. 20 17. δυρὸς... εἰς ἀκόνην cf. 
Suid. s.v. ξυρὸν εἰς ἀκόνην (7 I 3 p. 503,160 Adler) 24-5. σπουδὴν παιδιᾷ cf. 
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17. Τὰ παντοδαπὰ κυνηγᾶται: περιεργάζεται οὖν πτερὸν 
ὄρνιθος καὶ θηρίων ὁρμὰς ἐπιθωῦζει τε κυσὶ καὶ καταδιώκει 
βαλιὰν ἔλαφον μαίνεταί τε περὶ τὰς ἄρκτους, ὃ δὴ πολλάκις 
αὐτῷ προσωνείδισα, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ ἡ θήρα | ἀμετάθετα 
παιδικά: δυοῖν γὰρ τούτοιν μερίζει τὸν βίον, βιβλίοις καὶ 
κυνηγεσίοις, μᾶλλον δὲ σχολάζοντι μὲν φίλα ταῦτα καὶ pe- 
λετώμενα, σπουδάζοντι δὲ οἰκεῖα ὅσα δεῖ στρατηγεῖν καὶ 
ὅσα πρὸς τοὺς καιρούς: ἢ εἰρηνεύειν τοῖς ἐναντίοις ἢ μάχε- 
σθαι: ἐπίσταται λόχους, πολέμων τάξεις, διαιρέσεις τάξεων, 
ποῖ δεῖ φάλαγγα στῆσαι, πῶς πυκνῶσαι τὸ βάθος, πῶς ἀπο- 
λεπτῦναι τὸ πλαίσιον σχῆμα, τὸ κοιλέμβολον εἶδος, τὴν τῆς 
φάλαγγος ἔκτασιν, τὴν συναγωγήν, τειχομαχίας, ἱππομαχίας, 
πεζὴν σύνταξιν πρὸς τοὺς καιρούς, πρὸς τοὺς τόπους, πρὸς 
τὸ μέτρον τῶν πολεμίων. Καὶ τί καθ ἕκαστον λέγω; ἐπὶ 
πᾶσι τῶν πάντων κεκράτηκε πλὴν τ«οῦ»; ἀδελφοῦ καὶ τοῦ 
ἀνεψιοῦ τοῖν δυοῖν βασιλέοιν καὶ ἀηττήτοιν. . 


[Γραφὴ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν Φωκᾶν| 


[1. Γράφων οὖν ὁ βασιλεὺς πρῶτον μὲν τῆς χαλεπῆς ὑπε- 
ρορίας καὶ | τοῦ ἐν ἐκείνῃ τῷ Φωκᾷ ἐκρεύσαντος χρόνου, 
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17. Pratica la caccia mista. Scruta il volo degli uccelli e le 
orme della selvaggina, incita “57 i cani all’inseguimento del 
cervo pezzato e perde la testa per la caccia all’orso, del che 
l'ho rimproverato più volte: davvero, nell’attività venatoria 
egli trova uno svago insostituibile. Divide l’esistenza tra que- 
ste due cose, i libri e le partite di caccia, o meglio queste 
sono le cose che ama e coltiva quando ha del tempo libero, 
mentre quando lavora è sua cura specifica la direzione stra- 
tegica, se si debba cioè, a seconda delle circostanze, mante- 
nere la pace coi nemici o muover loro guerra. È esperto di 
compagnie, formazioni da combattimento, divisioni di trup- 
pe; sa dove si debba schierare l’esercito, come infittire lo 
schieramento e come assottigliarlo; conosce le manovre 
dell'agme quadrato ‘5, della disposizione a cuneo cavo, 
dello spiegamento della falange e della sua contrazione in 
colonna, le tecniche d'assedio, gli scontri a cavallo, come 
schierare la fanteria in base ai tempi, ai luoghi, all’entità 
numerica degli avversari — ma perché enumerare le sue 
conoscenze ad una ad una? Egli è di tutti, in tutto, il più 
capace, eccezion fatta per il fratello ed il nipote, i due invin- 
cibili imperatori. 


[Lettera dell’imperatore a Foca] 


1. Nello scrivergli 460, l’imperatore anzitutto rammenta il 
duro esilio 4, quanto tempo Foca vi avesse trascorso, la 
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τῆς τε τῶν οἰκείων ἐρημίας, καὶ τῆς ἀπόρου πενίας, καὶ τοῦ 
ῥυπῶντος χιτῶνος καὶ τῶν διερρηγμένων περιβολέων µι- 
μνῄσκει, εἶτα τὴν οἰκείῳ κελεύσματι γεγενημένην ἀνά- 
κλησιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐν βασιλείοις ἐν μεγίστῃ τιμῇ ὑπο- 
δοχήν, καὶ τὰς σατραπικὰς ὡς εἰπεῖν εὐεργεσίας, καὶ πάντα 
λόγον παρατρεχούσας δεξιώσεις διεσήμαινε, καὶ ὅπως πᾶν εἴ 
τι μέγα καὶ σεμνότατον ἔχοι πολιτεία Ῥωμαϊκὴ φέρων 
εὐθέως αὐτῷ προσέθηκε, τιμαῖς τε καὶ στρατηγίαις τὰ πρῶτα 
ἐλάμπρυνε καὶ ὑψηλότερον ἁπάντων τέθεικε, οὐσίας τε κύ- 
ριον κατέστησε τοσαύτης ὅση πρέπειν ἐμφανῶς τῷ ἀξιώματι 
ἔμελλε- «Τίς γάρ» φησιν «ἀμείνω σου τάξιν nap ἐμοῦ ἐκαρ- 
ποῦτο, ἢ τίς ἐκρίνετο φίλος βασιλέως καὶ ὦτα καὶ ὀφθαλ- 
μός; τίς δὲ ἦν ὁ πάντα πείθων εἰ βούλοιτο; τίνι δὲ τῶν 
πραγμάτων ἀνεκοινούμην τὰ μέγιστα; ἃ | γὰρ τόν τε ἀδελ- 
φὸν καὶ τὴν μητέρα ἔκρυπτον, ταῦτά σοι μόνῳ διέφαινον. 
Τίς δὲ ὁ παύων νῦν καὶ καθιστῶν τὰς μεγίστας ἀρχάς; ἐξ 
ὧν σὺ καὶ ἤκουες τοσοῦτον καὶ ἡ δυναστεία ηὔξηται: καὶ 
σιωπῶ τὰ εἰς πατέρα καὶ ἀδελφὸν καὶ συγγενεῖς διὰ σὲ πε- 
πραγμένα μοι, καὶ τοὺς ὅσους ἐξ ἰδιωτικῆς ταπεινότητος εἰς 
ὕψος ἀξιωμάτων σὴν χάριν ἀνήνεγκα, καὶ τοὺς ὅσοι οὐ τοὺς 
τυχόντας πλούτους κατεκτήσαντο, ἐξ ἀπορίας προγονικῆς 
ἀρχὰς στρατηγικὰς καὶ πολιτικὰς διέποντες, ὧν καὶ ἀδι- 
κούντων λάθρα τε καὶ προδήλως οὐκ ἐποιούμην ἐπιστροφήν: 
εἰδὼς γὰρ ὡς πλῆθος, ἐσιώπων τὰ τοιαῦτα, σοῦ δὴ ἕνεκα 
πάντων ἀνεχόμενος: μίαν γὰρ τῶν κακῶν σέ μοι γενέσθαι 
μετὰ τὴν θείαν ῥοπὴν ἤλπιζον παραψυχήν- διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ συνεργόν σε ἐφ᾽ ᾧ τῶν ἐμῶν κύριος καταστῆναι ἄθραυ- 
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mancanza dei suoi, l'indigenza estrema, la lurida tunica, il 
mantello stracciato. Poi sottolinea come il suo richiamo fos- 
se avvenuto dietro proprio ordine, com'egli fosse stato rice- 
vuto a palazzo con grandissimo onore, la munificenza per 
così dire satrapica, l'accoglienza festosa oltre ogni dire; come 
ogni carica importante e prestigiosa esistente nello Stato 
romano gli fosse stata da lui prontamente conferita, come lo 
avesse fregiato sin dall'inizio d'onori e comandi e posto più 
in alto di tutti, come lo avesse fatto signore d'un patrimonio 
tale che si addicesse in modo evidente alla sua dignità: 
«Chi» dice «ha lucrato da me un rango più alto del tuo, chi 
€ stato consacrato Amico dell'Imperatore, suo Orecchio e 
Pupilla 62} Chi era colui che mi persuadeva a tutto, se vole- 
va? Chi mettevo io a parte delle pià importanti questioni? 
Poiché quel che celavo a mio fratello e a mia madre 165 a te 
solo svelavo. E chi è ora colui che toglie e conferisce le più 
alte cariche? È per esse che tu sei divenuto tanto noto e la 
tua potenza economica s’è accresciuta. E taccio quanto, per 
riguardo a te, è stato da me compiuto in favore di tuo padre, 
tuo fratello‘ e gli altri tuoi parenti, e tutti quelli che in 
omaggio alla tua persona ho elevato dall'umile condizione 
privata a dignità esimie, e tutti quanti son venuti in possesso 
di non indifferenti ricchezze, dopo antica indigenza, eserci- 
tando cariche militari e civili; ai quali, anche quando com- 
mettevano soprusi in modo celato o aperto, noi mai volgem- 
mo le spalle: pur essendone informato per la maggior parte 
io sottacevo tali episodi, tutto tollerando per devozione a te. 
Speravo ti facessi mio unico conforto nelle sventure, quan- 
dunque Iddio avesse rovesciato il corso degli eventi: perciò 
ti avevo eletto e assunto mio coadiutore *65, per crearti cam- 
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στος εἱλόμην τε καὶ προσείληφα, σὲ μόνον τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις σύμμαχον καὶ συμμύστην κατακτήσασθαι οἰηθείς, καὶ 
διά σου τοὺς ἐν μέσῳ κατευνασθῆναί μοι προσδοκήσας 
ταράχους: νῦν δέ, ὢ τῶν ματαίων βουλευμάτων, ὢ τῶν 
ἀστηρίκτων ἐλπίδων, καὶ [ἐπὶ] τῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἀγνώμο- 
σύνης. ἄνθρακες ὁ θησαυρὸς ἀνασκαπτόμενος: οὐ γὰρ αἱ 
ἐλπίδες τὸ μάταιον ἔχουσι, μόνον fj μοι περὶ πολλῶν ἀπελπί- 
σεται’ ἀλλὰ καθ ἑαυτῶν κεκινήκαμεν τὸν ἀνάγυρον, ἐλαίῳ 
πῦρ κατασβέσαι πεισθέντες. 

2. Αντὶ γὰρ παραψυχῆς συμφοράν, καὶ ἀντὶ συμμάχου 
πολέμιον, καὶ ἀντὶ συνεργοῦ καθαιρέτην τὰ λογοποιούμενα, 
εἴ γε ἀληθείας ἔχεται, ἀναφανδόν σε δεικνύει" | ὥσπερ γὰρ 
τὰ ἔσχατα ἠδικημένον καὶ τεταπεινωμένον ὑπ᾽ ἐμοῦ, οὕτω 
τὰς κατ ἐμοῦ τιμωρίας ὁπλίζεσθαί σέ φασι, πάσῃ σπουδῇ 
τῆς βασιλικῆς καὶ διαφερούσης ἑστίας ἐμὲ μὲν ἐξῶσαι 
ἀγωνιζόμενον, σαυτῷ δὲ ταύτην μνηστευόμενόν τε καὶ 
οἰκειούμενον. ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο, μή μοι, μάγιστρε, μηδὲ εἰς 
νοῦν ποτε βάλοιο ὡς ἀπόλοιντο οἱ λογοποιοὶ καὶ οἱ τῶν πα- 
ραλαλουμένων δημιουργοί, οἱ τὰ ζιζάνια ἐπισπείροντες mo- 
νηροὶ καὶ ὑπὸ μόνου τοῦ βασκαίνειν τὰ μὴ ὄντα τερατευό- 
μενοι, ὧν τοῖς ἀλόγοις fj ἀλλοκότοις οὐ προσέχειν δεῖ, ἐς 
τοῦτο μάλιστα, ὥς γε πείθομαι, ξυγκειμένοις, ὅπως τὴν κοι- 
νὴν ἡμῶν διαστήσωσι γνώμην | καὶ τὴν τῆς προαιρέσεως 
καταστασιάσωσιν οὐ προσηκόντως ὁμόνοιαν: πλὴν ἀλλά» 
καὶ αὖθις λέγει «μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρὸς ἐφ᾽ ἡμῖν, μηδὲ τῆς 
οὕτω θεομισοῦς καὶ πᾶσαν ἰδέαν κακίας παρελαυνούσης κἂν 
εἰς μνήμην ἔλθοις πράξεως: μηδὲ ἀγνώμων ἐπὶ τοσοῦτον 
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pione incrollabile della mia causa, pensando di posseder te 
solo fra gli uomini come alleato ed intimo sodale 4%, speran- 
do di sopire col tuo sostegno quei torbidi nel frattempo 
occorsi. Ma ora, o vani propositi! O infondate speranze! 
Carbone, in questa tua irriconoscenza, è il tesoro nascosto 
che porto alla luce «7, Poiché non solo sono vane le speranze 
nostre — ché certo in molte andrò deluso — ma abbiamo 
anche per il nostro danno rigirato l’anagiro 48, convinti di 
spegnere il fuoco con l'olio 9», 

2. Anziché consolazione, disgrazia. Anziché alleato, nemi- 
co. Anziché coadiutore, manifesto demolitore. Ciò che di te 
si dice, almeno se a verità risponde, tale mi ti rivela. Quasi 
avessi da me ricevuto le ingiustizie e le umiliazioni più fon- 
de, dicono tu ti sia contro di me armato di flagelli, lottando 
con ogni impegno per scacciarmi dalla sublime dimora im- 
periale, rivendicandola per te, facendola tua. No, questo no, 
magistro 479, non portelo in mente. Possano perire i tessitori 
di storie, i forgiatori di fandonie, i malvagi che seminano 
zizzania e solo per invidia immaginano l’inesistente, agli 
assurdi e mostruosi racconti dei quali non bisogna dar retta. 
Soprattutto per questo, ne sono persuaso, sono stati plasma- 
ti: per incrinare la nostra alleanza ed introdurre inopportuni 
contrasti nella concordia delle nostre scelte. Senonché» l’im- 
peratore aggiunge, «perché il nemico non abbia a gioire del- 
la nostra condotta, non sfiorare neppur col pensiero un tale 
sacrilegio che supera ogni forma di perversità; non volerti 
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καὶ ἄδικος ὀφθῆναι βουληθείης, μηδὲν ἔχων τοῖς εὐεργε- 
τηκόσιν ἐγκαλεῖν, μηδὲ τῷ βίῳ ἀπευκτὸν γενέσθαι διήγημα 
καὶ πονηρὸν ὑπόδειγμα καταδέξαιο». 

3. Ἐπὶ τούτοις τοῦ εἰς μέσον παραληφθέντος «καὶ; ἐν 
τοῖς φρικτοῖς αὐτῷ ὁμωμοσμένοις θεοῦ ἀνεμίμνῃσκε, καὶ 
ὥσπερ τῆς δραστικῆς αὐτοῦ προνοίας τρόπος τῆς περὶ τὴν 
οἰκουμένην διατρεχούσης ὁσημέραι, καὶ ἐδίδασκεν ὡς ἀκοι- 
μήτῳ ὀφθαλμῷ τὰ τῇδ᾽ ἐπισκοπεῖ, καὶ τὰς ἀντιδόσεις τῶν 
βεβιωμένων τοῖς ἀνθρώποις πρυτανεύει ἀεί: ἀντιμετρεῖται 
γὰρ nap αὐτῆς ἑκάστοις τὰ πράγματα, ἧς καὶ τῷ δικτύῳ οἱ 
σκολιῶς ἁλίσκονται πορευόμενοι, δί ἧς καὶ τὰ τῆς τύχης εἰς 
τὸν ἀντίρροπον μεταφέρεται. «Εἰ μὲν καὶ τὴν τοῦ θεοῦ | 
κρίσιν πτοῇ κἀκεῖνον τῶν σῶν ἀναμένεις ἐξεταστήν, δυ- 
σωπήθητι τὴν τῶν ἔργων ἀσφάλειαν: ἡγείσθω εὐβουλία τῆς 
ἐγχειρήσεως, τὸ συνῆσον τῆς ἐπιβολῆς τῶν πραγμάτων, πρὸ 
τῆς ἐπιβουλῆς ἡ βουλή: τὸν γὰρ κακῶς βουλευόμενον 
πρῶτον ἡ ἐγχείρησις ἔβλαψεν.»] 


3, 2. φρικτοῖς edd.: φρυκ- P 7. ἑκάστοις edd.: -ης P 8. τὰ τῆς edd.: 
ταύτης P 10. τῶν σῶν edd.: τὸν σὸν P 12. ἐπιβολῆς Ronchey: -βουλῆς P 
edd. 
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mostrare a tal segno ingrato e ingiusto, tu che non hai nulla 
da rimproverare a chi ti fece del bene; non ammettere di 
divenire agli occhi del mondo leggenda odiosa e malvagio 
esempio ». 

3. Gli rammentava poi come avesse preso a testimone 
Iddio nei solenni giuramenti che aveva prestati e gli mostra- 
va come lo sguardo della di Lui efficace provvidenza giorno 
per giorno trascorra sul mondo e con insonne pupilla *!! sor- 
vegli le vicende di quaggiù e sempre dispensi agli umani il 
corrispettivo di quel che hanno compiuto in vita. Essa remu- 
nera infatti ciascuno secondo le sue azioni, e coloto che si 
sviano dal retto procedere cadono nella sua rete. E gravano 
sul piatto della bilancia anche gli eventi fortuiti: «Se ti sgo- 
menta il giudizio di Dio, se attendi ch'Egli venga a inquisire 
i tuoi atti, abbi ritegno a sentirti sicuro delle tue azioni. L'as- 
sennatezza governi l'intrapresa, l'intelligenza l'approccio ai 
fatti: il pronunciamento razionale preceda quello militare. 
Poiché il misfatto punisce per primo chi lo trama». 


3, 4-5. ἀκοιμήτῳ ὀφθαλμῷ Secund. Sent. 3 (Ξ p. 80,2 Perry) 6-7. ἀντιμετρεῖ- 
ται... πράγματα cf. Ev. Matth. 7,2 Ev. Luc. 6,38. 


COMMENTO 


Libro sesto 
(capitoli 76-221) 


209, L'«apostasia» di Giorgio Maniace, e la guerra che ne seguì, 
costituiscono una chiara accusa nei confronti di Monomaco, che fece 
di tutto perché il celebre guerriero gli si ribellasse. Secondo Attalia- 
te, pp. 18-20, Maniace si proclamò imperatore, perché scontento del- 
la scelta di Zoe, che vide ancora una volta, dopo Romano Argiro, de- 
luse le aspettative dei militari a vantaggio dei civili. Scilitza, pp. 425- 
8, introduce nella vicenda, come causa immediata del dissidio, il pre- 
valere degli Scleri a corte, tramite la sebaste: in particolare, Romano 
Sclero (cfr. Seibt, n. 18, pp. 76-85), osteggiato da Maniace in Italia, 
venne a Costantinopoli per chiedere all’imperatore la deposizione del 
rivale. In realtà questo provvedimento, all’origine della «apostasia», 
va rapportato alla nuova politica di Monomaco in Italia meridionale: 
l’imperatore cercava di conciliarsi quelle popolazioni e non poteva : 
fare altro che allontanare Maniace, ad esse profondamente inviso (e 
la descrizione che Guglielmo di Puglia dà dell’evento [I 468- 
575 = pp. 124-30] ribolle di sdegno contro il τύραννος). Cfr. Gay, p. 
462 sgg.; Falkenhausen, pp. 60-2, 95-6. 

210. Il termine σκευοφόρος indica il milite ausiliare, che porta il 
bagaglio e l'armatura dell'oplita. Cfr. Erodoto, VII 40. 

211. Cfr. lib. III, nota 32. 

212. Cfr. lib. IV, nota 58. 

213. Per l’espressione cfr. lib. IV, nota 42. 

214. Costantino IX ereditò una situazione molto difficile per la 
sopravvivenza del dominio bizantino in Italia meridionale (cfr. anche 
nota 209). I temi siciliani esistevano ormai solo formalmente; nono- 
stante la vittoria di Cecaumeno a Messina (cfr. lib. V, nota 68), l'iso- 
la ritornò ben presto in mano araba. Gli interessi dell'impero venne- 
ro così ad avere epicentro in Puglia, dove l'offensiva normanna, gui- 
data da Argiro, portò alla caduta di Giovinazzo ed all’assedio di Tra- 
ni. Maniace, che era stato inviato da Zoe contro Argiro, riuscì a con- 
cludere ben poco sul piano militare, compensando però gli insuccessi 
con una feroce repressione contro le inermi popolazioni (cfr. Guglie- 
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mo di Puglia, I 441-60). La decisione di Costantino IX di allontanare 
Maniace, per ristabilire rapporti di fiducia con gli indigeni, e di ri- 
conciliarsi con Argiro (che in seguito vedremo fedelissimo all'impera- 
tore anche nella questione dello scisma del 1054; cfr. note 320 e 496) 
risultava quindi quanto mai opportuna. Cfr. Falkenhausen, p. 60 
sgg. 
215. Michele V. Scilitza, p. 422, attribuisce però a Zoe la «riabi- 
litazione» di Maniace. Cfr. Attaliate, p. 11; Falkenhausen, p. 95. 

216. Importante precisazione sulla delimitazione dell'Italia bi- 
zantina. Cfr. Falkenhausen, p. 6 sgg. 

217. Testimonianza della priorità della composizione di questa 
sezione della Chrorographia. Psello pare confermare di non aver an- 
cora trattato dei regni precedenti. 

218. Per καταγεραίρειν cfr. Gregorio di Nissa, Vita Epbrae- 
mi- PG XLVI 883c καταγεραίρειν... εὐφημίαις (unica attestazio- 
ne). Cfr. Senofonte, Hist. Gr. I 7,33 στεφάνοις γεραίρειν τοὺς 
νικῶντας: ecc. 

219. L'ambasceria a Maniace, qui ricordata, appare inviata col 
chiaro intento di provocarlo alla ribellione (si noti la serie di participi 
futuri in dipendenza da πέμπει). 

220. Pardo, di cui Scilitza (p. 428) dice con disprezzo che non 
aveva altra virtù all'infuori della sua dimestichezza con l’imperatore. 
Egli sbarcò a Otranto nel settembre 1042. Cfr. Muralt, p. 626; Fal- 
kenhausen, p. 96. 

221. Cfr. Teognide, 1,911 ἐν τριόδῳ δ᾽ ἕστηκα; Luciano, de Hi- 
storia conscribenda 16; Dione Cassio, XLVI 4; ecc. 

222. Bisognerà scrivere ὑπειλημμένων invece di ἐπειλημμένωνλ 

223. Il verbo προδιαγγέλλω non appare altrove attestato. Cfr. il 
precedente προδιασαφεῖ. 

224. Cfr. lib. IV, nota 44. 

225. A Taranto, nel febbraio 1043. Cfr. Scilitza, pp. 427-8; At- 
taliate, p. 20. Cfr. anche Muralt, p. 626; Falkenhausen, p. 95. 

226. Per ἡλικία in tal senso cfr. Senofonte, Hist. Gr. VI 5, 12. 

227. Non erano, cioè, nell'età adatta per servire, o per eccesso, o 
per difetto. Cfr. Senofonte, Cyr. I 2,4. 

228. Nel testo πρὸς πόλεμον, in luogo del solo πόλεμον, accusa- 
tivo limitativo. Cfr. Bóhlig, p. 158. 

229. A. Durazzo, A. Poppe, La dernière expédition russe contre 
Constantinople, «Bsl» XXXII 1971, pp. 15-29, sostiene, con valide 
argomentazioni, che Maniace abbia coordinato la sua campagna mili- 
tare con l'attacco della flotta russa a Costantinopoli nel luglio 1045, 
su cui ved. avanti. Cfr. anche Ducellier, p. 143. 

230. Costantino forse temeva una situazione simile a quella in 
cui si trovò coinvolto Basilio II, quando Foca, vincitore di Sclero, si 
proclamò a sua volta imperatore. Cfr. lib. I, nota 40. 
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251. L'eunuco Stefano (cfr. Scilitza, p. 428), che aveva introdot- 
to nel Palazzo Costantino stesso l'11 giugno 1042 (ibidem, p. 423). 

232. Il piano di Maniace è quello di sorprendere in disordine il 
numeroso esercito imperiale, fidando nell’imperizia di Stefano. A ta- 
le scopo fa avanzare solo le truppe leggere (εὐζώνῳ τῇ στρατιᾷ, cfr. 
Polibio, III 35, 7; Senofonte, Απ. V 4, 23) e attacca inatteso. E la 
battaglia di Ostrovo (marzo 1043; cfr. Muralt, p. 626). Cfr. Schlum- 
berger, III, p. 451; Ostrogorsky, p. 303. 

233. Nell’encomio per Costantino IX, in Sathas, V, p. 137 sgg., 
Psello dà di Maniace un ritratto terribile («da questo malvagio ed 
empio dipendeva la parte migliore delle nostre schiere e dei nostri 
eserciti, come da un satrapo... Egli spinse contro di noi tutta l’Ita- 
lia... imitava gli atteggiamenti di Capaneo»). Si tratta comunque di 
un ritratto “topico” del τύραννος, teso ad evidenziarne ]Ἴθος; cfr. 
Cresci, p. 117: «L'fj9og del τύραννος si configura all'interno di coor- 
dinate assai vicine a quelle che inquadrano il suo aspetto fisico: al- 
l'immanità della forza, alla statura gigantesca corrisponde il carattere 
solipsistico e l'irrefrenabile ambizione». 

234. Il termine ἐμβόημα non appare attestato prima di Psello: 
cfr. Thes., s.v.; Renauld, Lexique, s.v. La potenza del grido è un altro 
dei topoi della figura del τύραννος (si tratta, per Cresci, p. 105 di un 
elemento di ascendenza epica). 

235. Cfr. Euripide, Phoen. 732 εἰ καθιππεύσαιμεν ᾿Αργείων 
στρατόν. 

236. L'intervento di una forza superiore, che sconfigge misterio- 
samente Maniace, è credenza comune a tutte le fonti. Cfr., p. es., 
Attaliate, p. 19. La fine, per lo più tragica, del τύραννος prescrive 
un forte impegno narrativo allo storico: legata alla πρόνοια è l'insi- 
stenza su di un intervento divino, che viene più o meno accreditato 
dopo la formulazione di ipotesi “umane”; cfr. Cresci, p. 121. 

237. Locuzione avverbiale frequente, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς. Cfr. Lu- 
ciano, Nigrinus 35, ecc.; Diodoro Siculo, V 38, 4. Come nel caso del- 
la morte di Foca (cfr. lib. I, nota 61), sorse il sospetto che Stefano 
avesse corrotto qualcuno dell'esercito di Maniace, perché colpisse a 
tradimento il τύραννος. 

238. Cfr. Eschilo, Prom. 248 ἐλεινὸς εἰσορᾶν. Cristoforo di Mi- 
tilene descrisse in metro eroico d'impronta omerica l'ultima battaglia 
di Maniace (Sp. Lampros, Ἱστορικὰ Μελετήματα, Atene 1884, pp. 
162-5; cfr. L. Sternbach, Christophorea, «Eos» V 1899, p. 21) e com- 
pose per il valoroso caduto un breve ma commosso epigramma sepol- 
crale (n. 65 = p. 39 Kurtz). Cfr. Enrica Follieri, Le poesie di Cristo- 
foro Mitileneo come fonte storica, «ZRVI» VIII 1964, p. 133 sgg. e 
nota 1. 

239. Con ἱπποκόμος si indica l'attendente ἠεἰ] ἱππότης in bat- 
taglia. Cfr. Erodoto, II 85. 88; Senofonte, Hisz. Gr. II 4, 6. 
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240. In modo analogo i Greci si riversano sul cadavere di Ettore 
in Omero, I, XXII 369-71. Il termine παμπληθεί richiama Ev. Luc. 
23, 19. 

241. La vicenda di Maniace è conosciuta anche dalle saghe scan- 
dinave. Cfr. T. Kendrick, A History of the Vikings, London 1930, p. 
172 sgg. 

242. Cfr. lib. IV, nota 132; lib. V, nota 70. 

243. Cfr. nota 153. 

244. In segno di scherno (l'asino è peraltro topico nell'allusione a 
nemici insipienti; cfr. Teodosio Diacono, 716-26 = p. 28 Criscuolo). 

245. In segno di biasimo. Cfr. Erodoto, II 65. 

246. Si allude ai simboli imperiali usurpati dal τύραννος. 

247. Si allude alla guardia del corpo, formata da Variaghi, mer- 
cenari di origine scandinava che prestavano servizio nell’esercito im- 
periale in contingenti separati, spesso impiegati sui vari fronti. I Va- 
riaghi sono presenti a Bisanzio, con cui entrarono in contatto tramite 
i Russi di Kiev che li raccoglievano mercenari, a partire dalla metà 
del IX secolo e fino a tutto l'XI. Successivamente furono gradual- 
mente sostituiti con contingenti di origine normanna e britannica. 
Nel 988 essi formarono il corpo di spedizione che Vladimiro di Kiev 
inviò in soccorso di Basilio II (cfr. lib. I, nota 54). Nel 1043, nel cor- 
so dell’assedio russo a Costantinopoli, nutriti contingenti di Variaghi 
militavano tra le forze attaccanti, tanto che l’imperatore fu costretto 
a prendere provvedimento di consegna per quelli a suo servizio (cfr. 
nota 251). Cfr. Obolensky, pp. 332-7 (e bibl. a p. 578); S. Blöndal, 
The Varangians of Byzantium: an Aspect of Byzantine Military History 
(trad. ingl. e revisione di B.S. Benedikz), Cambridge 1978. 

248. L'eunuco Stefano. 

249. Costantino, fra le due imperatrici (ved. avanti αἵ τε βασιλί- 
δες ἑκατέρωθεν), assiste al trionfo dal complesso della Chalké, nei 
pressi della chiesa del Salvatore, fondata da Giovanni Zimisce nel 
971 (cfr. Scilitza, p. 311). Cfr. Guilland, Topograpbie, I, pp. 3 sgg., 
7-35, 61-6; II, p. 65, ecc.; Janin, Constantinople, pp. 31 sgg., 108, 
110-1, 223-4; Eglises, pp. 544-5. 

250. Cfr. capp. 34 e 72,2-3. 

251. La guerra del 1043 rappresentò l'ultimo e il più grave atto 
di ostilità tra i Russi e i Bizantini. Psello fu testimone oculare della 
battaglia navale al largo di Costantinopoli e il suo racconto è, nel 
complesso, il più particolareggiato (cfr. G.G. Litavrin, Psell o priči- 
nach poslednego pocboda russkicb na Konstantinopol' v 1043, «VV» 
XXVII 1967, pp. 71-86). I Russi, tenuti a freno da Basilio II e dal ri- 
spetto per la dinastia, sotto l'«oscuro» Michele IV diventano insoffe- 
rentí del protettorato dei «Romani» e allestiscono una grande flotta 
di zattere per attaccare la città dal mare. Ma solo con Costantino IX 
possono passare all’azione (cfr. anche nota 229). Nella battaglia che 
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ha per teatro le acque del Bosforo (17 luglio 1043; cfr. M. Saljamon, 
K voprosu o date glavnogo srazenija russkich s grekami v jule 1043 g, 
«VV» XXXIII 1972, pp. 88-91), la «flotta» & decimata dalle triremi 
imperiali e dal «fuoco greco». Attaliate, p. 20, precisa che le navi rus- 
se erano circa 400 e che lo scontro avvenne di domenica. Scilitza, 
pp. 430-1, pone come causa immediata della guerra una ríssa fra mer- 
canti russi a Costantinopoli e parla di mercenari scandinavi al servi- 
zio dei nemici (cfr. Litavrin, «Vojna Rusi protiv Vizantij v 1043 g», 
in Issledovanija po istorii slovjanskich i balkanskich narodov. Epocha 
srednevekov’ ja. Kievskaja Rus! i eë slovjanskie sosedi, Moskau 1972, 

pp- 178-222; J. Shepard, Some Problems of Russo- Byzantine Relations 
c. 860-c. 1050, cit.; Je. A. Mel'nikova, Ékspedicija Ingvara Putešestven- 
nika na vostok i pochod russkich na Vizantiju v 1043 g, «Skandinav. 

Sbornik» XXI 1976, pp. 74-88): e in effetti tra le misure precauzio- 
nali prese per l'ordine interno a Costantinopoli vi fu la consegna del- 
la guardia variaga. Comandante della flotta imperiale fu, secondo At- 
taliate e Scilitza, Basilio Teodorocano. Cfr. Schlumberger, III pp. 
460-76; Ostrogorsky, p. 304; Vernadsky, The Byzantine-Russian War 
of 1043, «Südost-Forschungen» XII 1953, pp. 47-67; A. Poppe, La 
dernière expédition russe contre Constantinople, cit.; Obolensky, pp. 
320-2; ecc. 

252. 1 battelli nemici, il cui enorme numero impressionò Psello, 
erano del tipo dei monoxyla (costruiti cioè con un sol legno) cono- 
sciuti già in de Administrando imperio 9 = pp. 56-62. 

253. Epicismo. Cfr. Omero, IZ XVII 243 πολέμοιο νέφος περὶ 
πάντα καλύπτει. 

254. La città imperiale, Costantinopoli. 

255. Itacismo d'uso, στρατοπεδία per στρατοπεδεία. 

256. Il verbo μέμηνε è sinonimo di λυττᾷ che precede. Cfr. Esi- 
chio, s.v. λυσσᾶται. 

257. Qui non imperium (cfr. lib. I, nota 2), ma egemonia in sen- 
so ptoprio, «protettorato». Cfr. Obolensky, p. 321. 

258. La dinastia macedone, estintasi -- nel ramo maschile — nel 
1028. Cfr. lib. III, cap. 1,4-5 τὸ βασίλειον γένος. 

259. L’attacco viene dal mare. I Russi evitano così una lunga e 
pericolosa marcia nell’interno. 

260. Su questo tentativo dei Russi, ancor vivo Michele IV, Psel- 
lo è, a quel che mi risulta, fonte unica. 

261. Figura etymologica (ἄναίτιος aitia) bene attestata. Cfr., ol- 
tre ai luoghi citati in apparato, Aristotele, Απ. pr. 65b 16; ecc. I Rus- 
si mossero sotto la guida di Vladimiro di Kiev, uno dei figli di Jaro- 
slav il Grande (cfr. Scilitza, p. 430). 

262. Scilitza scrive con disprezzo che gli «ambasciatori» dei 
«barbari», latori delle arroganti richieste, furono derisi e maltrat- 
tatl. 
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263. Le navi con bocche da fuoco, per il cosiddetto «fuoco gre- 
co», arma che avrà decisiva importanza per le sorti dello scontro. 

264. La penuria di navi era dovuta ad un incendio che, il 6 ago- 
sto 1040 (cfr. Muralt, p. 618), aveva completamente distrutto la flot- 
ta. Cfr. Schlumberger, III, p. 311. 

265. Ἡ «fuoco greco», minuziosamente descritto nei Tactica di 
Leone il Saggio. L'invenzione pare fosse dovuta a Callinico di Elio- 
poli (673 d.C. ca.). Era composto da una miscela di nafta, zolfo e cal- 
ce viva, che esplodeva a contatto con l'acqua. Il «sifonario», stando a 
prua, dirigeva la bocca del sifone in direzione del nemico. La miscela 
veniva anche raccolta in vasi di terracotta, usati come «bombe a ma- 
no». Cfr. J.R. Partington, A History of Greek Fire aud Gunpowder, 
London 1960. 

266. Al Faro. Cfr. Scilitza, p. 430. 

267. Secondo Scilitza, p. 431, prima di dar battaglia, Costanti- 
no, che aveva trascorso la notte sui vascelli all’ancora nel porto, fece 
un ultimo tentativo di composizione pacifica della vertenza. E fu 
proprio in questa occasione che i «barbari» avanzarono le esose ri- 
chieste di cui Psello ha riferito sopra, al cap. 92. 

268. Secondo Scilitza, p. 431, l’imperatore mandò Teodorocano 
con tre triremi, che distrussero subito col «fuoco greco» alcuni va- 
scelli dei Russi. 

269. Il verbo ταχυναυτέω è attestato in Tucidide, VI 31.34; Po- 
libio, I 23, 9; ecc. 

270. Il termine ἡμίπρφρος non appare altrove attestato. Cfr. 
Renauld, Lexique, s.v. , 

271. Cfr. Erodoto, VIII 77 αἵματι πόντον φοινίξει. II verbo ka- 
ταφοινίσσω (cfr. Thes., s.v.) è glossato in Esichio e Suida, s.v. κατε- 
φοίνιξας: κατέβαψας. 

272. Secondo Scilitza, p. 431, Costantino attese ancora due gior- 
ni ai quartieri navali, poi rientrò al Palazzo lasciando presidi a con- 
trollo della costa. Si ebbero ancora altri scontri, per mare e per terra, 
tra i Russi in ritirata e i Bizantini, finché i resti degli invasori furono 
annientati lungo la riva di Varna da Catacalone Cecaumeno, stratega 
del thema di Paristrion. La pace fu stipulata solo tre anni dopo e so- 
lennizzata dal matrimonio di una principessa «romana» (Anastasia, 
nata dal secondo matrimonio di Monomaco) con uno dei figli di Jaro- 
slav (Vsévolod). Cfr. Poppe, La dernière expédition russe contre Con- 
stantinople, cit., p. 267 e nota 181. La Russia, fedele nell'ortodossia, 
fu poi per i secoli XI e XII «la pietra miliare della politica imperiale 
nei territori posti al nord del Mar Nero» (cfr. Ducellier, p. 267). 

275. Il termine ὁπτασία è prevalentemente testamentario. Cfr. 
Ex. 4, 17; Ev. Luc. 1, 22; ecc. Cfr. anche lib. II, nota 32. 

274. Opposizione efficace fra i consiglieri, vivamente preoccupa- 
ti per il futuro dell’impero, e l’imperatore, pieno di fiducia nella sua 
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«stella». La situazione ricorda da vicino quella di Romano III (cfr. 
lib. ΠΤ, nota 30). 

275. Nel capitolo si osserva la tripartizione del comportamento 
umano di fronte alle circostanze della vita. Questa tripartizione ri- 
chiama direttamente quella platonica dell'anima (cfr. Resp. IV 435. 
439de. 441a; IX 580d-581a; ecc.), distinguendo un comportamento 
dettato da reazione istintiva (cfr. τὸ ἀλόγιστον di Resp. IV 479d; X 
604d; Definitiones 415e), una tendenza a godere maggiormente dei 
piaceri (τὸ ἐπιθυμητικόν di Resp. IV 475b; Tim. 70d), e infine una 
razionale preveggenza (τὸ λογιστικόν; cfr. Resp. IV 479d; X 605b), 
virtù molto rara ai suoi tempi (e, nel momento in cui scrive, Psello ha 
davanti agli occhi l'esempio dell'&àóywovov di Michele Cerulario). 
La conclusione della digressione & una nuova riserva valutativa su 
Costantino IX: per celare la debolezza del suo carattere, l'imperatore 
asseriva che una potenza superiore (27 παρά του τῶν κρειττόνων) 
guidava le vicende del suo regno; il che era un alibi per mascherare la 
sua noncuranza della politica. Per la rilevanza dell'insieme del passo 
ai fini dell'individuazione del pensiero politico pselliano, cfr. Cri- 
scuolo, I/ pensiero politico, p. 155 sgg. 

276. Qui χρηστός è in accezione ironica. Cfr. Aristofane, Nub. 
8; Demostene, de Corona 30. 

277. Il verbo ἀσμενίζω col dativo è frequente in Filone: cfr. de 
Opificio mundi 151-1, p. 44,9 Cohn-Wendland; de Abrahamo 
259 = IV, p. 47,32; ecc. 

278. Ἡ termine ἀκλόνητος é patrístico. Cfr. Lampe, s.v. 

279. Per il tipo di espressione cfr. Platone, Lach. 1884 βίον 
σύμφωνον τοῖς λόγοις πρὸς τὰ ἔργα, 

280. Cfr. Tucidide, VIII 70 καθιστάµενοι ἐς τὴν ἀρχήν. Altro 
esempio di Rézgkomposition (cfr. nota 8). 

281. Inizia la narrazione dell’«apostasia» di Leone Tornicio 
(1047). Ἡ racconto del grave pericolo corso da Monomaco occupa qui 
i capitoli fino al 123. L'imperatore è costretto a reagire, anche que- 
sta volta con cieca fiducia nella propria «stella», nelle condizioni peg- 
giori, per l’aggravarsi di una vecchia infermità. La vittoria però gli 
arriderà di nuovo, propiziata più dal caso che dalle contingenze 
obiettive e dall’energia della sua reazione. Sulla vicenda come espres- 
sione della lotta del potere fra i δυνατοί laici e religiosi, cfr. Spadaro, 
«Orpheus» 1988, p. 267 sgg. 

282. L'é&avewióc è il figlio di un ἀνεψιός, cioè un secondo cu- 
gino. 

283. Il verbo ἐρυγγάνω è forma attica di ἐρεύγομαι. Cfr. Euripi- 
de, Cyc. 523; Ateneo, VIII 344e (= Cratino, fr. 58 Kock). 

284. Il «partito macedone», naturalmente senza riferimento alla 
dinastia. Si trattava di militari stanziati ad Adrianopoli (Edirne), i 
quali, per motivi vari, tra cui il malcontento per le scelte «civili» di 
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Zoe, non erano favorevoli all'attuale imperatore. Cfr. Schlumberger, 
III, p. 498 sgg.; Lemerle, p. 258 nota 10. 

285. Il verbo κοµάω è di solito costruito con ἐπί e dativo (Ero- 
doto, V 71; Aristofane, Vespae 1317; Plutarco, Caes. 15), o col dati- 
vo (Oppiano, Cyregetica III 192). Se il testo è sano, è ancora un 
esempio di accusativo limitativo. 

286. L'aggettivo δυσπαράγωγος è in Polluce, VIII 10. 

287. La provincia di Iberia, con Ani, era stata formata nel 1045. 
Cfr. Scilitza, pp. 435-6; Zonara, III, pp. 625-31; Glica, pp. 596-7. 
L’annessione di quel territorio, che non risultò certo un vantaggio 
per l'impero, fu operata in base ad un trattato (di cui già Michele IV 
invano aveva chiesto l'osservanza), stipulato da Basilio II nella cam- 
pagna armena del 1022, per cui l’imperatore «romano» era costituito 
erede alla morte dell’allora sovrano locale. 

288. Qui αὐτῇ è dativo etico. Inoltre Euprepia prospetta a Co- 
stantino, fermamente convinto della protezione divina per il suo re- 
gno, un'analoga πρόνοια per Tornicio. 

289. La «veste nera», propria dei monaci. Cfr. nota 24. Sull'ac- 
cezione di τριβώνιον, o τρίβων, come saio monacale (oltre che come 
mantello del filosofo), cfr. Ep. Xiph., commentario, p. 72; Anastasi, 
Studi, p. 23 nota 38. 

290. Il verbo λαμπροφορέω è invece tecnicismo nei testi mona- 
stici. Cfr. Lampe, s.v. 

291. Il verbo ῥακοδυτέω ὃ anch'esso tecnicismo nei testi mona- 
stici. Cfr. Historia Lausiaca 59,2 Bartelink (ῥακοδυτοῦσα) e Giovan- 
ni Crisostomo, Homelia 11 in Ep. Rom. 4= PG IX 743e. 

292. Proverbio. Cfr. Apostolio, 7,57 = CPG II 409,1 ἐξ ὀνύχων 
τὸν λέοντα; Karathanasis, n. 111, p. 235. Già presente in Plutarco, 
de Defectu oraculorum 5,410c, ricorre anche in Ep. Coer. 42 = p. 22. 

293. Nell'espressione τὴν εὐθύ è sottinteso ὁδόν. Cfr. Euripide, 
Med. 284. 

294. Cfr. nota 51. 

295. L'imperatrice Teodora, in ombra dopo la breve parentesi di 
potere fra la caduta di Michele V e le nuove nozze di Zoe, si presen- 
tava ancora una volta come alternativa alla coppia imperiale. 

296. Secondo l'antico rito della ἀνάρρησις da parte dei militari 
(14 settembre 1047). Successivamente il τύραννος mosse verso Co- 
stantinopoli. Cfr. Scilitza, p. 439. 

297. Cfr. lib. IV, nota 45. 

298. Il verbo καθυπάγω è attestato in Eusebio, Vita Constantini 
I 26 = p. 28,14 Winckelmann. 

299, La stessa esigenza verrà riproposta dai militari dieci anni 
dopo, con la τυραννίς di Isacco Comneno. 

300. Si allude alla guardia imperiale variaga. Cfr. nota 247. 

301. L'esercito d'Oriente (cfr. anche avanti) era impegnato in 
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una guerra locale contro l'emiro di Tibium - Dovin (cfr. Scilitza, pp. 
437-8, 464). Sulla situazione a Costantinopoli cfr. anche Encom. 
Coer. = Sathas, IV, p. 346,19 sg.: «L'imperatore non era in grado di 
opporre contro di lui alcun esercito». 

302. La malattia che affliggeva in quei giorni l'imperatore, e che 
si aggravó con gli anni. Cfr. anche cap. 127. 

303. Per l'espressione cfr. Tucidide, II 3. 

304. Alla lettera, ἀπειροπολέμους, «senza esperienza di guerra»: 
cfr. Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Romanae VIII 37,3. 

305. Cioè «Ia cavalleria corazzata»; cfr. Polibio, XXX 25,9. 

306. L'aggettivo δυσαρίθµητος figura con lo stesso senso in Ap- 
piano, Bellum civile Il 73. 

307. Per il valore di καταθέοντες cfr. Tucidide, III 97. 

308. Per il valore di διϊππεύοντες cfr. Diodoro Siculo, XIX 30; 
Dione Cassio, LIX 17. 

309. Alle Blacherne (21 settembre; cfr. Muralt, pp. 631-2), tra le 
due imperatrici e i suoi consiglieri, tra cui Psello. 

310. In contraddizione con l’antico motto soloniano in Andoci- 
de, de Mysteriis 96 ὅσιος ἔστω καὶ εὐαγής, «sia sacro e puro». 

311. Per βωμολοχία cfr. Platone, Resp. X 606c δόξαν βωμολο- 
χίας; Aristotele, Eth. Nic. 1108a 24; Plutarco, Lyc. 12. Psello inten- 
de insinuare che gli obiettivi della rivolta erano di puro sovvertimen- 
to dell'ordine costituito; il che avrebbe ricondotto lo stato alla stessa 
situazione che sotto Michele V. 

312. Per l'immagine cfr. Erodoto, III 151: «salendo sui bastioni 
delle mura accennavano a passi di danza (κατωρχέοντο) e sbeffeg- 
giavano Dario». Cfr. Schlumberger, III, p. 515, e lib. V, nota 90. 

313. Nella frase αὐτοῖς è dativo di possesso. Iperatticismo. Cfr. 
Bóhlig, p. 117. 

314. Omerismo, ἐπιτοξάζω: cfr. IL III 79. 

315. Cfr. Scilitza, pp. 440-1; Attaliate, p. 24. 

316, «Valletto di camera», κατευναστήρ: cfr. Agatia, I 19. Cfr. 
Scilitza, p. 441. 

317. «Linea dello schieramento», σύστημα: cfr. Polibio, V 53,3. 

318. Tecnicismo strategico, ἀποταφρεύω: cfr. Senofonte, An. 
VI 5,1; ecc. 

319. Cfr. Erodoto, VI 36 ἀπετείχισε τὸν ἰσθμόν. 

320. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 346,27 sg.: «Alcuni con- 
siglieri militari cercavano di convincere l'imperatore ad attaccare». 
Erano in tal veste, attorno a Monomaco, fra gli altri, il µεσάζων Co- 
stantino Lichudi, che spingeva all’attacco, e l'italico Argiro (cfr. lib. 
IV, nota 58; lib. VI, nota 214), allora nei favori dell'imperatore, 
esperto militare, che consigliava invece di trincerarsi dentro le mura. 
Cfr. Scilitza, p. 440. 
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321. Altro tecnicismo strategico, περιταφρεύω: cfr. Polibio, I 
48,10; ecc. 

322. «Armi da difesa», ὅπλα σκεπαστήρια: cfr. Dionigi di Ali- 
carnasso, Antiquitates Romanae II 38,5; ecc. 

323. Cfr. Plutarco, de Pythiae oraculis 24,407c τὸ ἀγυρτικὸν yé- 
νος, e nota 73. 

324. ταφρίαν per ταφρείαν. Cfr. Demostene, de Corona 299; 
Polibio, V 2,5; ecc. 

325. Cfr. anche Ezcorm. Coer. = Sathas, IV, pp. 346,25-347,1. 

326. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 346,30-1: «Se qualche 
forza divina non avesse trattenuto dall'andare avanti essi che erano 
già vincitori». La Provvidenza non intende trasformare in βασιλεία 
la τυραννίς di Tornicio (cfr. lib. I, nota 18). L'insistenza di Psello 
sull'efficienza delle forze di Tornicio in opposizione al disordine dei 
“governativi” è un ulteriore elemento di Kaiser&ritik a danno del Mo- 
nomaco. Cfr. Cresci, p. 119 sg. 

327. Tornicio, conseguita la vittoria, commette lo strano errore 
(«psicologico» per Schlumberger, III, p. 512; «provvidenziale» per 
Psello) di non entrare in città, attendendo la chiamata. Della para- 
dossale situazione si fa interprete Giovanni Mauropo nel λόγος di 
ringraziamento per il passato pericolo, pronunciato il 29 dicembre 
1047, a quattro giorni dall'accecamento dei ribelli (ed. I. Bollig-P. de 
Lagarde, Iohannis Euchaitarum metropolitae quae in codice Vat. Gr. 
676 supersunt, «Abhandlungen der Hist.-Phil. Klasse der Kön. Gesel- 
Ischaft der Wiss. zu Góttingen» XXVIII 1882, pp. 178-95; cfr. p. 
188, dove si dice che le mura d'improvviso si trovarono senza custo- 
di, il popolo accorse nell'agorà e la capitale aveva l'aspetto di una cit- 
tà presa dal nemico e «subiva le sofferenze della presa senza essere 
stata presa»). Cfr. anche Excom. Coer.- Sathas, IV, pp. 346,31- 
347,1: «La grande metropoli sarebbe stata presa con tutti i suoi abi- 
tanti e tutto sarebbe divenuto preda di guerra». 

328. Elena, essendo stata esiliata Euprepia per la sua connivenza 
con Tornicio. Cfr. cap. 100. 

329. Tutta la scena qui descritta richiama quella dell'allontana- 
mento di Santippe da parte di Socrate nel Fedone platonico. Cfr. Cri- 
scuolo, Pselliana, pp. 194-6. 

‘ 330. Sulle pretese vaticinanti di Costantino, cfr. cap. 96. In Ε”- 
com. Coer. = Sathas, IV, p. 347,5 i vaticini sulla sconfitta provviden- 
ziale del τύραννος sono attribuiti al patriarca, che in questa occasio- 
ne offri tutto il suo appoggio all'imperatore. 

331. ἐπετραγῴδουν. Cfr. lib. IV, nota 45 e lib. V, nota 90. 

332. Forse si tratta di espressione proverbiale, a indicare totale 
sconfitta. Cfr. Erodoto, VIII 6; Dione Cassio, XXXIX 45. 


X 


333. L'avverbio ἐμπαρασκεύως è attestato in Suida, s.v. 
ἑτοίμως. 
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334. Con tale accezione δυσεπίτευκτος è in Diodoro Siculo, 
XVII 93. 

335, Proverbio. Cfr. Karathanasis, n. 115, p. 65 κακὸν ἐπὶ 
κακῷ (non attestato, comunque, prima di Psello). 

336. Cfr. nota 301. Psello non dice che Costantino IX fece ap- 
pello a contingenti bulgari che Giovanni Vatatze, alleato di Tornicio, 
sconfisse a Kypsela, sul corso inferiore dell'Ebro. Cfr. Scilitza, p. 
445; Attaliate, p. 29 e Schlumberger, III, pp. 524-6. 

337. Per l'espressione cfr. Aristofane, Ach. 503 τὴν πόλιν κα- 
κῶς λέγω. 

338. La repentina dissoluzione dell'armata di Tornicio fu favori- 
ta dalla promessa di un’ampia amnistia fatta, a nome dell'imperato- 
re, da Michele Iassita, che comandava le forze giunte dall'Oriente e 
che poi ebbe la direzione effettiva della repressione. Cfr. Scilitza, p. 
441. 

339. I due fuggitivi ripararono in una chiesa a Bulgarophygon 
(= Babaeski), presso Arcadiopoli, dove furono scovati da Iassita. 

340. Le modalità della cattura dei due ribelli ricordano la proce- 
dura applicata con Michele V e lo zio. Cfr. lib. V, cap. 44 sgg. 

341. Michele Iassita. 

342. Cfr. lib. V, cap. 50,6. Il diverso comportamento nella sven- 
tura di Tornicio e del suo alleato ricorda quello di Michele V e del 
nobilissimus a lib. V, capp. 49-50. 

343. Cfr. Anthologia Palatina VII 440,6 ὀφρὺν ἐσθλὸς ἐφελκό- 
μενος (Leonida di Taranto). 

344. La sera di Natale del 1047. Cfr. Scilitza, p. 441. In Encom. 
Coer. = Sathas, IV, p. 347,13 sgg. la clemenza imperiale risulta otte- 
nuta tramite il patriarca Cerulario, che svolse un ruolo di primo pia- 
no in tutta la vicenda (cfr. anche nota 330). La vittoria di Monoma- 
co rafforzó pericolosamente la posizione politica del patriarca. 

345. Il paragone di Costantino IX col sole ricorda l’ incipit del ce- 
lebre encomio in Sathas, V, pp. 106-7 ὦ βασιλεῦ ἥλιε (apostrofe che 
Psello ripete allorché è introdotto in Timzarione 45,1133 = p. 90 Ro- 
mano). Cfr. anche Kurtz-Drexl, II, p. 12,6-7 (encomio per Costanti- 
πο) οὔτε yàp ἥλιος σύ, ὁποῖος οὗτος ὁ αἰσθητός, ἀτμοῖς βαλλόμε- 
νος καὶ νέφεσι καλυπτόµενος, «tu non sei sole, quale questo sensi- 
bile, che viene colpito dai vapori e ricoperto di nubi». 

346. L'insieme dei cinque esercizi (salto, corsa a piedi, disco, 
giavellotto, lotta), che costituivano le prove degli atleti. Cfr. Simoni- 
de, 153 Bergk - 151 Diehl; Erodoto, VI 92, ecc.; Pindaro, OZ 
13,20; ecc. 

347. I più belli degli Achei, secondo Omero; cfr. IZ II 672-3. 

348. Allusione ad Omero. Cfr. lib. IV, cap. 4,2 sg. 

349. Tecnicismo per indicare le buone qualità dell’eloquio, 
ἀστεῖον... φθέγμα. Cfr. Demetrio Falereo, de Elocutione 114. 
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350. 1 primi sintomi del male si manifestarono già nel 1043. 

351. Con le ἀρχαί, le συστάσεις costituiscono gli elementi es- 
senziali dell'organismo. Cfr. Aristotele, de Partibus animalium 646 a 
20; ecc. 

352. Per τὰ κοῖλα cfr. Aristotele, Historia animalium 496a 13; 
ecc. 

353. L'aggettivo ἑτεροκίνητος è tecnicismo procliano: cfr. Insti- 
tutio theologica 14 = p. 16,11-2 Dodds. 

354. Per ἀκινησία cfr. Aristotele, Phys. 205a; ecc. 

355. ἀντικάμπτω non appare attestato prima di Psello. Cfr. 
Thes., s.v.. 

. 356. ἀντιβαστάζω non appare attestato prima di Psello. Cfr. 
Thes., s.v. 

357. Il diminutivo σωμάτιον, in luogo di σῶμα, con allusione al- 
la corruzione del corpo. Cfr. Plutarco, ad Apollonium 33,119b nha- 
γέντα τὸ μὲν σωμάτιον; Polluce, III 105 ἐνδεέστερον διάκειται τὸ 
σωμάτιον. 

358. «Impulsi», ὁρμαί, causati dalle afflizioni del corpo. Cfr. 
Stobeo, II 86,17 (= Crisippo, de Notione appetitus, fr. 169 = SVF III, 
p. 40,8-9); ecc. 

359. Il verbo φιλοσοφέω costruito con περί è già in Isocrate, de 
Antidosi 45. 

360. Cioè «uomo di Dio». Cfr. Ep. Xiph. 243=p. 57 τῶν 
ἰσοθέων ἀνδρῶν. 

361. Si richiama ancora l'attenzione sull'immissione indiscrimi- 
nata operata da Costantino negli alti ranghi dello stato; si noti che 
παρεκβατικῶς (qui παρεκβατικώτερον) ὃ forma avverbiale rara di 
παρεκβατικός, attestata in Suida, s.v. e spiegava come συντόμως, 
«concisamente». 

362. Per οἱ κατάλογοι cfr. nota 128. 

363. Cosi si indicava ufficialmente il regime di Atene (cfr., p. 
es., Demostene, de Corona 132; Tucidide, VI 89; ecc.). In Psello δη- 
μοκρατία assume senso prevalentemente negativo: cfr., p. es., Ep. 
Coer. 230-1= p. 30, dove vien messa sullo stesso piano di νεωτερί- 
tew, «macchinare sovvertimenti» (con le allusioni alla politica di Mi- 
chele Cerulario). Cfr. lib. V, nota 32. Cfr. Vryonis, Byzantine δη- 
µοκρατία and the Guilds in the Eleventh Century, «Dumbarton Oaks 
Papers» XVII 1963, pp. 287-314. 

364. Cfr. Plutarco, Rom. 9,13; ecc. 

365. E il cittadino, δημοποίητος, che è tale non per diritto di 
nascita. Cfr. Plutarco, Sol. 24; Luciano, Scytha 8; ecc. 

366. σισυροφόρους qui per σισυρνοφόρους (Erodoto, VII 67), 
«coloro che vestono la σισύρνα» (Polluce, X 186 = Eschilo, fr. 158 
Mette), mantello di pelle di capra (σισύρνα = σισύρα in Erodoto, IV 
109; Aristofane, Nub. 10; Vespae 738; ecc.). Cfr. Kurtz-Drexl, I, p. 
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22,18 (encomio per Costantino), ove con σισυροφορῶν si allude, a 
mio avviso, allo stesso personaggio (secondo un'annotazione del ma- 
noscritto ed alcuni critici ci si riferirebbe invece a Maniace). 

367. Agli esempi di nobiltà politica dell'antica Atene sono con- 
trapposti gli ἀτιμότατοι Σπάρτακοι. È una prova del tradizionale di- 
sprezzo della cultura bizantina per i Latini. Cfr. le interessanti osser- 
vazioni in Anastasi, Stadi, pp. 71-2, nota 56 («L'ellenismo nazionali- 
sta e latinofobo di natura intellettuale... è strettamente legato ad ogni 
rinascita culturale ed ὃ segno di un desiderio di identità»). 

368. Probabilmente un bulgaro (cfr. Schlumberger, III, p. 655 e 
lib. I, nota 10). Cfr. Kurtz-Drexl, I, p. 22,20-1 (encomio per Costan- 
tino, cit. qui a nota 366), dove l'aspirante τύραννος è detto «assunto 
Íra i consiglieri», nonostante provenisse dalla αὐτονομία («sovversio- 
ne») «scitica». Naturalmente nell'encomio il fatto dà spunto all’esalta- 
zione della clementia principis. 

369. Cfr. Polibio, X 35,8 ὑπὸ τῆς τῶν Καρχηδονίων ἀγερωχίας. 

370. Cfr. Kurtz-Drexl, I, p. 22,21 τῆς Ῥωμαϊκῆς συγκλήτου µέ- 
ρος ἐγένετο, «fece parte del senato romano». 

371. L'ápyopóvntoc è appunto il servo comprato con danaro 
(Erodoto, IV 72), non un ἰσοπολίτης (cfr. Isocrate, Plataicus 18). 
Cfr. Ep. Coer. 167 sg. = p. 27. 

372. Lo stesso episodio è riferito, per metafora, tramite una nuo- 
va σύγκρισις di Costantino col sole, in Kurtz-Drexl, I, p. 22,24-6 
(cfr. nota 366): «Ed egli che era avvezzo a dardeggiare da lungi il sole, 
quando fu vicino al suo disco, viene colpito dai raggi ed ὃ preso men- 
tre cerca di fuggire». 

373. Cfr. Kurtz-Drexl, I, pp. 22,26-33,1: «Denuncia la trama, 
rende pubblici il suo progetto di tirannia e quanti ad esso furono com- 
plici». 

374. Il processo e la grazia imperiale sono a lungo descritti in 
Kurtz-Drexl, I, pp. 23,2-24,1. 

375. Per ὀρθοειπεῖν cfr. nota 170. 

376. L'episodio, che dà luogo ad una nuova lunga digressione (fi- 
no al cap. 150), è del 1051 (cfr. Weiss, p. 86). Romano Boila, autore 
del nuovo attentato, sarebbe tutt'altro che un buffone di corte, come 
viene presentato qui e anche in Scilitza, pp. 473-4, ma un personaggio 
molto più serio. Cfr. Lemerle, pp. 53-4, con bibliografia. Per Psello, 
Boila è legato alla nuova vicenda d'amore dell'imperatore per una gio- 
vane alana, ostaggio nella capitale: l'imperatore comprende e tollera il 
folle amore del suo cortigiano per l'alana (cfr. cap. 155). Cfr. anche 
Zonara, III, pp. 644-7; Glica, p. 597. 

377. Τ ἡμίφωνος è propriamente chi pronuncia la λέξις a metà. 
Cfr. Aristeneto, I 30; ecc. Cfr. anche cap. 135,1-2. 

378. Cfr. lib. I, nota 106; in realtà ἀρχαιρεσιάζειν vale «tenere 
l'assemblea»: cfr. Plutarco, Cazz. 9. 
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379. Cioè «recitando la sua parte». Cfr. lib. IV, nota 45. 

380. Ἡ concetto della ὑπόκρισις (la «finzione», con allusione a 
quella drammatica; cfr. nota 379) è il Leitmotiv in tutta la vicenda 
(cfr. avanti ὁ σκηνουργὸς... ἐπλάττετο e cap. 143,7-8 τήν... σκηνὴν 
τοῦ ὀνείρατος). 

381. Allude al gioco del polo, ossia della palla a cavallo, molto 
popolare a Bisanzio e ricordato anche da Anna Comnena, IL, p. 174. 

382. Il verbo πνευστιάω, tecnicismo medico (cfr. Ippocrate, de 
Int. morbis 44, ecc.), è spiegato in Aristotele, Rbet. 1357b 21 da πυ- 
κνὸν ἀναπνεῖν. 

383. Per ἀνδρών cfr. nota 20. 

384. Zoe e Teodora. 

385. Il verbo διϊσχυρίζομαι è usato, con la stessa accezione, in 
Platone, Phd. 63c. 

386. Allude alla morte di Zoe nel 1050. È Punico indizio crono- 
logico dato da Psello. 

387. La giovane alana, per cui Psello, a differenza di quanto fat- 
to per la Sclerena, manifesta, in quanto «barbara», il suo disprezzo. 

388. Il verbo πυρπολέω, in contesto amoroso, è attestato in 
Achille Tazio, I 11. 

389. L'aggettivo φονουργός è attestato in Scholia in Sopboclis 
Electram 1150. Cfr. Renauld, Lexique, s.v. 

390. Il «velo di porpora» che chiudeva ai profani Păsvtov impe- 
riale. Cfr. nota 161. 

391. Cfr. Cfr. nota 382. : 

392. Cfr. Tucidide, ΤΠ 61 κατηγορίαν ἐποιήσαντο... ἀπολο- 
γίαν καὶ ἔπαινον. 

393. L'aggettivo µαργαρώδης è attestato, metaforicamente, in 
Teodoro Studita, adversus Iconomachos 7 = PG XCIX 497 c: «la pre- 
ziosa dottrina della verità» (τοὺς μαργαρώδεις τῆς ἀληθείας λό- 
γους); Massimo Confessore, Capita theologica 2,12 = PG XC 1129 c. 

394. Per κατάκρισις cfr. 2 Ep. Cor. 3,9; 7,3. 

395, Cfr. lib. V, nota 89. 

396. Euprepia aveva appoggiato (cfr. capp. 100-1) la rivolta di 
Tornicio ed era stata allontanata da Costantinopoli (cap. 116), né 
Psello ha fatto poi cenno ad un suo richiamo. 

397. Si allude a Era e Atena in Omero. Cfr. IZ IV 20 ἐπέμυξαν 
᾿Αθηναίη τε καὶ Ἥρη; VIII 457; ecc. 

398. Boila. 

399. Cfr. Platone, Phd. 57a ἐπιχωριάζει τὰ νῦν ᾿Αθήναζε. 

400. In una delle isole Principe. Cfr. lib. V, nota 52. 

401. Cfr. Luciano, de Mercede conductis 1: «poiché erano fuori 
stagione (ἔξωροι) questi all'amore e quegli al partecipare». 

402. Per questa accezione di συνουσία cfr. lib. IIT, nota 83. 

405. Cfr. nota 193. 
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404. Il verbo δαρισταίνω non appare attestato (cfr. Renauld, Le- 
xique, s.v.). Cfr. δαρίζειν («essere in intimità»; Omero, IZ. V 516; 
ecc); ὀαριστής (Omero, Od. XIX 179); δαριστύς (Omero, I XIV 
216). 

405. ἀνατύπωσις = τύπωσις (Esichio, s.v.). Cfr. Filone, Legum 
allegoriae I 30 =I, p. 68 Cohn-Wendland (= Crisippo, de Anima ho- 
minis, fr. 844 = SVF II, p. 229,14) φαντασία... τυποῦντος νοῦν δι᾿ 
αἰσθήσεως; Plutarco, de Communibus notitiis adversus Stoicos 
47,1084 f (= Crisippo, de Anima bominis, fr. 847 = SVF II, p. 229) 
φαντασία δὲ τύπωσις £v ψυχῇ. 

406. Cfr. cap. 145,6-7 ὁμηρεύουσα παρ᾽ ἡμῖν. La terra degli 
Alani (cfr. Dionigi Periegeta, 305), distretto della Caucasia, aveva 
tradizionali rapporti di amicizia con i «Romani»; cfr. Procopio, de 
Bellis II 29 =I, p. 291,2 Haury e qui 10-1. Costantino Porfirogenito 
dedica a questa popolazione un excursus in de Administrando imperio 
42 - p. 186, dove la considera l’alleata più utile all'impero nell'area 
del Caucaso settentrionale. In seguito l'alana Marta siederà, col no- 
me di Maria, sul trono imperiale, come moglie di Michele VII e poi 
di Niceforo III. Cfr. Yu. Kulakovsky, Kbristianstvo u Alan, «VV» V 
1898, pp. 1-18; V. Grumel, La date de la conversion des Alains et l'ar- 
chevéche d'Alanie, «Echos d'Orient» XXXIII 1934, pp. 57-8; A. 
Toynbee, Constantin Porphyrogenitus and his World, cit., pp. 350 
sgg., 507-8, 513. 

407. Cfr. Alcifone, IV 8 (2 1 35) ἀνερρίπισε γάρ µου τὴν ἐπιθυ- 
μίαν. 

408. Cfr. Omero, Od. IV 365. 385; Erodoto, II 112; ecc. 

409. Si sarebbe trattato di quarte nozze. Cfr. nota 192. 

410. Un eventuale matrimonio con la principessa alana avrebbe 
violato gravemente i diritti della dinastia, rappresentata ora dalla so- 
la Teodora. Costantino IX non poteva dimenticare che il suo potere 
gli era venuto tramite Zoe. Si noti, nel passo che segue, il gioco βα- 
σιλεύειν... βασιλεύεσθαι: col progettato matrimonio del cognato, 
Teodora avrebbe sì regnato, ma solo formalmente, passando il pote- 
re, nell'ambito del gineceo, alla principessa alana. 

411. Cfr. lib. II, nota 30 e lib. VI, nota 161. 

412. Sotto il velo d'ironia traspare il malcelato disprezzo del φι- 
λορώμαιος Psello per la lontana terra «barbara», oggetto ora di tanta 
munificenza. 

413. Il verbo διατύφω (lento et fumigante igni exurere; cfr. Thes., 
s.v.) è attestato al participio perfetto passivo (διατεθυμμένη) in Liba- 
nio, Vita vel de sorte sua 95 — I, p. 130,11 Förster (ma è lectio incer- 
ta). Cfr. anche Renauld, Lexique, s.v. 

414. Cfr. lib. IV, nota 45. 

415. Boila. Cfr. nota 380. 

416. Cfr. nota 400. 
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417. Cfr. lib. V, nota 94. Ancora un tecnicismo sacrale esteso 
alle «pertinenze» dell'imperatore. La principessa alana dimoró an- 
ch'ella ai Mangani, dove Costantino, come vedremo, aveva avviato 
grandiosi lavori. 

418. I capitoli che seguono (fino al 160) costituiscono il conge- 
do dall'imperatrice Zoe (f 1050), protagonista della Chronographia 
per oltre vent'anni. 

419. Zoe mancava di gusto «imperiale» (cfr. anche cap. 64), cioè 
disdegnava, alla pari del grande zio, il fasto di corte. Tale ἀπειρο- 
καλία rispondeva alle qualità del suo animo. 

420. Cfr. note 183-6. 

421. Dispotica come suo padre, l'imperatrice appariva molto 
condizionata dalle artificiose e teatrali adulazioni; ma ai retori che 
osassero magnificarla smodatamente ella riservava i ceppi. E lo stes- 
so disprezzo per la cultura formale manifestato dal grande Basilio. 

422. Cfr. lib. II, note 8-9. 

425. Cfr. nota 14. 

424. δεξιόοµαι ha alla lettera il significato di «sollevare la de- 
stra a Dio», per propiziarselo. Cfr. Eschilo, Ag. 852 θεοῖσι πρῶτα 
δεξιώσομαι; (Ps.-))Omero, Hymn. 6 in Apbroditem 16 χερσί τ᾽ ἐδε- 
ξιόωντο. 

425. Non è molto chiaro. Probabilmente si estende a δεξιόοµαι 
(cfr. nota precedente) il costrutto proprio di ὄμνυμι con κατά (cfr. 
Tucidide, V 47). Sembra infatti doversi intendere: «Cercava di pro- 
piziare Dio su colui che riceveva la beneficenza». 

426. Per l'espressione cfr. Platone, Resp. VIII 566a; ecc.; Plu- 
tarco, Sol. 15. 

427. Cfr. Luciano, Saturnalia 7 ἔρρει ποταμηδόν. 

428. Giugno 1050. Fu sepolta nella chiesa dell'Antifoneta (cfr. 
nota 185). 

429. Ritornando a Costantino, Psello ripropone alcune conside- 
razioni sul diverso compito dello storico e del retore. Lo storico de- 
ve esprimere un giudizio imparziale, il retore invece può scegliere 
quelle sole azioni che offrano spunto di lode. Se la storia potesse es- 
sere una gratiarum actio, nessuno più di Psello avrebbe il dovere di 
lodare Monomaco per tutti i benefici ricevuti. 

430. L'aggettivo ἀπροσωπόληπτος spiega ἀδυσώπητος in Sui- 
da, s.v. ἀδυσώπητον, Cfr. 1 Ep. Petr. 1,17 τὸν ἀπροσωπολήπτως 
κρίνοντα. 

431. I meriti che vengono ora riconosciuti a Costantino non so- 
no in contraddizione con l'esigenza di verità, posta a base del rac- 
conto storico. Cfr. nota 61. 

432. Compito principale del retore è infatti quello di «persuade- 
re» il pubblico, anche manipolando la verità. Cfr. Platone, Gorg. 
453a; 457a; ecc. 
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433. Opposizione topica. Cfr. Aristotele, Poet. 1454a 18; De- 
mostene, Philippica 2,3 ἔργῳ καὶ πράξεσιν, οὐχὶ λόγοις. 

434. Richiami topici. Cfr. lib. III, nota 11. Con i «due Cesari» si 
allude a C. Giulio Cesare e a Cesare Ottaviano Augusto. 

435. Si allude ἐπ primis a Plutarco. Conferma indiretta che la 
Chronographia è una serie di βίοι. Cfr. nota 57. 

436. Si espongono alcune delle virtù imperiali, desunte dalla teo- 
rizzazione tardoantica della βασιλεία, Cfr. Temistio, Perntaethericus 
108 c=1, p. 163 sg. Downey; Eroticus 171d = p. 246; Basanista vel 
philosophus 259d = II, p. 42,20-2 ὑπεράγασθαι ἀγχίνοιαν... καὶ ὀξύ- 
Tnt... καὶ μνήμην. Sul sovrano μνήμων, cfr. Temistio, de Legatione 
46a=1, p. 65,8-10 βασιλεὺς... σώφρων, μνήμων; Pentaetbericus 
105bc = 160,1 sg. Cfr. anche nota 14. 

437. Allusione alla funzione dell’anima razionale in Platone, 
Phdr. 246e, 247e; Tim. 22c, 70d; ecc. 

438. Cfr., per l'espressione, Luciano, Harmonides 3. In Esichio, 
λευκὴ ψῆφος è glossato con «proverbio, detto di chi vive felicemen- 
te o infelicemente». 

439. μετὰ προσθήκης. Cfr. Ev. Matth. 25,27: «avrei ritirato il 
mio con interesse» (σὺν τόκῳ). 

440. Si richiamano, in quanto precede, gli episodi riferiti ai 
capp. 136-7 e 146 sgg. 

441. Intendi «l’attività legislativa» (τὸ δημόσιον = res publica già 
in Erodoto, I 14), per cui Psello osserva un totale disinteresse, rite- 
nendola competenza delle «cronache» (cfr. anche nota 203). 

442. Cfr. nota 61. 

443. Cfr. Plutarco, Pyrrb. 23 οὐκ ἐπιεικῶς ἐντυγχάνων οὐδὲ 
πρᾷος. 

444. Cfr. Sofocle, Trach. 1180 εἰς λόγου στάσιν, Per λογισμός, 
«ragionamento», cfr. Tucidide, II 40; VI 34; ecc. 

445. Placando Dio «in altro modo», non con la pena, ma con l’e- 
sercizio della clemenza imperiale. 

446. Cfr. nota 67. 

447. Richiamo al noto aneddoto su Tito in Svetonio, Titus 8,1, 
topos nella panegiristica imperiale tardoantica. Cfr. p. es., Temistio, 
Philadelphi vel de Philantbropia 80 — I, p. 118,20 sg. Downey; ecc. 

448. Su questo nuovo aneddoto non abbiamo altre notizie. Per 
διοίκησις, «amministrazione finanziaria», cfr. Demostene, adversus 
Timocratem 24,96; Senofonte, Hist. Gr. VI 1,2. 

449. «Azione giudiziaria», ἀγών: cfr. Platone, Apol, 24c; ecc. 

450. L'episodio deve essere accaduto nei primi tempi di Costan- 
tino IX (cfr. nota 164). Psello infatti, ὑπογραμματεύς, trascrive i re- 
sponsi della giustizia (τῆς Θέμιδος), cioè la sentenza dell'imperatore 
che è egli stesso la legge, «legge vivente» (νόμος ἔμψυχος). Cfr. Filo- 
ne, de Vita Mosis II 4 2 IV, p. 168,2 Cohn-Wendland τὸν μὲν βασι- 
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λέα νόμον ἔμψυχον, τὸν δὲ νόμον βασιλέα ἔμψυχον, ecc. e G.D. 
Aalders, «Νόμος ἔμψυχος», in P. Steinmetz (ed.), Politeia und Res- 
publica. Dem Andenken R. Starks gewidmet, Wiesbaden 1969, pp. 
315-29. Cfr. pure U. Criscuolo, Sull’epistola di Giuliano imperatore al 
filosofo Temistio, «Koinonia» VII 1983, pp. 89-111. 

451. Cfr. Sinesio, Dion 43d-44a = p. 248,2 sg. Terzaghi εἰ βού- 
λοιτο, δύναιτο... εἰ δύναιτο, βούλοιτο; Ep. Coer. 22 sg., ecc. 

452. Allusione al noto espediente scenico nella tragedia (cfr. Pla- 
tone, Crat. 425d, ecc.; Aristotele, Poet. 1454b, ecc.). Cfr. Scholia in 
Platonis Cleitophontem 407a (= Menandro, fr. 227 Kock) ἀπὸ un- 
χανῆς θεός. Secondo la definizione aristotelica in Poet., cit., il deus 
ex machina (così detto in riferimento alla machina impiegata per la 
«apparizione» del dio e la sua funzione scenica) è un espediente tec- 
nico legato allo scioglimento della tragedia, un «artificio scenico» di 
cui è lecito usare soltanto per ciò che è fuori dell’azione drammatica, 
«sia per quei fatti che accaddero prima e che lo spettatore non può 
conoscere, sia per quelli che dovranno verificarsi poi e che quindi 
hanno bisogno di essere predetti ed annunciati. Si sa che noi attri- 
buiamo agli dei questo privilegio di poter vedere ogni cosa». Dell'e- 
spediente fece, come è noto, uso particolare Euripide, anche in ra- 
gione della novità ideologica del suo dramma, in cui il divino, pur 
non negato, sussiste «come proiezione della coscienza morale, come 
un suo aprirsi a orizzonte universale. In ciò, nello scendere sulla ter- 
ra, la tragedia, nata da un trasporto religioso, si profanava. A tacitar 
la protesta dei tradizionalisti... non restava che il deus ex machina. 
Quando il contrasto è stato già risolto dal personaggio, il deus inter- 
viene a mostrare che l'evento, se occorre anche la sua proiezione nel 
futuro, è stato conforme al disegno degli dei» (A. Garzya, Storia della 
letteratura greca, Torino 197919, p. 152). 

453. Cfr. note 61 e 431. 

454. Cioè alla retorica. 

455. Calliope (cfr. Esiodo, Theog. 79), musa del «Poeta», Ome- 
ro. Cfr. lib. IV, nota 17 e lib. VI, nota 397. 

456. Secondo quanto è proprio del retore. Cfr. nota 432. 

457. Cfr. Eschilo, Prom. 708 ἀνηρότους γύας; Sofocle, Ant. 
338-9 Γᾶν, ἄφθιτον, ἁκαμάταν; Oppiano, Cyregetica I 462 λειμῶ- 
νες ἀνήροτα πορφύρουσι. 

458. Il demiurgo platonico e la sua tecnica creatrice. Cfr. Plato- 
ne, Tim. 28a sgg., 68e sgg., 75b. 

459. Cfr. note 432 e 456. 

460. Cfr. note 61 e 431. 

461. La figura etymologica {μειρακιωδῶς... μειράκιον) suggeri- 
sce efficacemente quanto leggera fosse divenuta per Monomaco la 
condotta della sumua rerum. Il personaggio scelto quale alternativa a 
Lichudi fu l'eunuco Giovanni (Scilitza, p. 447; Zonara, III, p. 608), 
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anch'egli favorito dalle indiscriminate promozioni di Monomaco: era 
stato infatti elevato alla dignità senatoriale. 

462. Cfr. nota 221. 

463. Cfr. cap. 1355,1-2. 

464. Cfr. cap. 34. 

465. L'imperatore, restio alle responsabilità dell'amministrazio- 
ne, ne fa delega a Lichudi. Cfr. Encom. Licboud. = Sathas, IV, p. 
399, dove la stessa motivazione è attribuita a Michele V. L'allonta- 
namento del grande ministro è ricondotto più avanti, come già l'osti- 
lità contro Maniace, al φθόνος dell'imperatore. Cfr. anche Encom. 
Lichoud. = Sathas, IV, p. 405. Ma la questione, come vedremo in se- 
guito per l’allontanamento di Psello stesso, è molto più complessa. 
Monomaco dovette subire, piuttosto che imporre di propria volontà, 
una correzione di rotta alla sua politica «illuminata». 

466. La formazione di Lichudi nella retorica e nelle discipline 
giuridiche lo rende l’uomo più rispondente alle esigenze di governo. 
Lungi dall’essere vuota «persuasione», la retorica è in lui corroborata 
dal possesso della scienza «politica». Cfr. Ercom. Lichoud. = Sathas, 
IV, p. 395. L’atteggiamento di Psello verso Lichudi è qui, come nei 
testi retorici, di costante encomio e ammirazione. Egli è il suo «eroe 
ideale», contrapposto alle istanze irrazionali rappresentate da altri 
uomini (fra cui Michele Cerulario). Cfr. Criscuolo, Michele Psello, 
Orazione in memoria di Costantino Licbudi, Messina 1983, introd., 
capp. Ie IV. 

467. Con gli «artifici» della τέχνη, cioè della retorica. 

468. Cfr. Platone, Pol. 258e; 259d; ecc. L'opposizione fra impe- 
gno teorico (θεωρία) e pratico (πρᾶξις) € in Psello non «reale», o co- 
munque molto sfumata. Cfr. Criscuolo, Sui rapporti; Ep. Xipb. 190- 
8 = p. 55; Anastasi, Studi, p. 5 sgg. e nota 98. 

469. Il termine καλλιέπεια è attestato in Atanasio, Vita Antonii 
78 2 PG XXVI 952c. Si ribadisce nel luogo il concetto che la καλ- 
λιέπεια non e fine a sé stessa, ma in funzione del πραγματικὸν 
εἶδος. 

470. L'atticismo è dote indispensabile per l'uomo di cultura ma 
tuttavia non soddisfa, in alcuni casi, le esigenze proprie del testo let- 
terario. Cfr. Ep. Xiph., introd., pp. 38-40; Encom. matr., introd., p. 
47 sgg.; Criscuolo, Osservazioni, p. 247 sg. Per l'espressione, cfr. 
Strabone, VIII 1,2 τῇ παλαιᾷ ᾿Ατθίδι... φάμεν. 

471. Dalla loggia dell'Ippodromo (cfr. lib. IV, nota 132; lib. V, 
nota 70), Lichudi ripeteva o leggeva al popolo le βασιλεῖοι φωναί, i 
provvedimenti di governo. 

472. Cfr. cap. 34. 

473. La dignità di μεσάζων. Ma cfr. nota 465 e lib. V, nota 1. 

474. Si allude evidentemente ad una situazione pretestuosa. 

475. E qui offerto ancora un esempio di differenziazione fra sto- 
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ria ed encomio. L'allontanamento di Lichudi, grave sul piano storico, 
potrebbe essere motivo di encomio, se visto come attestazione della 
«maturazione» del sovrano. Lichudi fu sostituito, come già accennato, 
con l'eunuco Giovanni (Scilitza, p. 477; cfr. Zonara, HI, p. 649). Cfr. 
Criscuolo, I/ pensiero politico, pp. 139 sgg., 160 sg. 

476. Cfr. Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 403. Dio ha riservato 
a Lichudi la gloria del patriarcato di Santa Sofia, dove sostituirà nel 
1059 Michele Cerulario. Più tardi Costantino si pentì del suo gesto e 
«spesso imprecò contro chi lo aveva spinto a ciò» (Cerulario?): Encom. 
Lichoud. = Sathas, IV, p. 406. Cfr. anche Anastasi, Studi, pp. 10-2; 
Lemerle, pp. 202-3; Ljubarskij, p. 56 sgg.; Criscuolo, Pselliana, p. 
207. 

477. Cfr. lib. IV, note 45 e 64; lib. V, nota 90. 

478. Cfr. cap. 160 e nota 428. 

479. Il tempio (cfr. Janin, Eglises, pp. 75-81), che comprendeva 
anche un monastero (cfr. Scilitza, p. 476 μοναστήριον δὲ oiko- 
δομῶν; Attaliate, p. 48 τὸ φροντιστήριον... καὶ τὸ περικαλλὲς ἱε- 
póv), era corredato con un nosocomio (cfr. Janin, Eglises, p. 572). Cfr. 
Attaliate, p. 48: «vi aggiunse un nosocomio ben fornito di ogni cura». 
I Mangani (xà u&yyava = «macchine da guerra») sorgevano sulla par- 
te orientale dell’ Acropoli e costituivano una vera e propria città. Cfr. 
Janin, Constantinople, pp. 132-5, 295-6, 583-4; Guilland, Topogra- 
phie, I, pp. 282, 301, 546; II, p. 136; Lemerle, pp. 278-83. 

480. περίβολος è il recinto del tempio: cfr. Sir. 50,2; II Macc. VI 
4; ecc. 

481. καχλάζειν ὃ detto in genere dell'eloquenza esuberante. Cfr. 
cap. 41,3. La brusca interruzione intervenuta nella descrizione della 
grandiosità del tempio dà luogo ad un tratto vivamente polemico: è 
l'erario dello stato ad essere dissanguato per un'opera inutile. Cfr. an- 
che Scilitza, p. 476: «dissipò senza risparmio il pubblico danaro nelle 
sue costruzioni». 

482. Cfr. Scilitza, p. 476, in cui si denuncia lapidariamente la fol- 
lia edilizia di Monomaco: «ora costruendo, ora demolendo». 

483. Siallude a Santa Sofia. Cfr. anche lib. III, nota 59. 

484. Cfr. Platone, Resp. VII 529c τὰ £v τῷ οὐρανῷ ποικίλµατα; 
Plotino, II, 1,7 τὸ φῶς... τὸ ποικιλθὲν ἐν λόγοις τοῖς ἄστροις. 

485. La κρᾶσις è in Aristotele εἶδος μίξεως, i cui costituenti so- 
no liquidi (cfr. Top. 122b 26). 

486. Per ἐπίρροιαι cfr. Diodoro Siculo, V 25,3 καὶ πηγὰς καὶ 
τὰς ἐπιρροίας. 

487. Cfr. anche cap. 185,10 ἔρωτές τινες αὐτὸν ὑπεξέκαιον (cfr. 
Luciano, de Morte Peregrini 26 ὑπεκκάουσιν τὴν γνώμην, «dànno fuo- 
co ai suoi pensieri»). ὑπέκκαυμα acquista pregnanza fortemente ne- 
gativa nei testi cristiani, in relazione alle «passioni». Cfr., p. es., Me- 
todio, Symposium 5,3 = GCS, p. 56,15 (= PG XVIII 1018), ecc. 
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488. Cioè «di opinioni variabili». Cfr. Agatia, IV 2; ecc. 

489. Allusione alla presa di Ani, tra gli eventi più gravi del regno 
(cfr. nota 287), storicamente uno svantaggio per l'impero, in quanto 
eliminava un fedele stato «cuscinetto». Cfr. Honigmann, p. 174 sgg.; 
Y.A. Arutjunova, K istorii padenija Ani. O Ličnosti, carskogo raba ‘v 
Istorii Michaila Attaliata, «Vestnik obscestv. nauk» IX 1967, pp. 97- 
103; K.N. Juzbašjan, «Gruzinskie posly v Ani 1045 g», in Vizantino- 
vedčeskie etjudy. Festschrift S.G. Kauchčusvili, Tblisi 1970, pp. 156- 
60; Ducellier, p. 242. Altri notevoli eventi del regno furono le inva- 
sioni dei Pecceneghi (1049-1051), che costrinsero Bisanzio a conces- 
sioni, anche territoriali (cfr. Ostrogorsky, pp. 304-5). Quanto all'Ita- 
lia Meridionale, la conquista di Bari nel 1051 ad opera di Argiro non 
fu certo un evento decisivo: ben presto la posizione bizantina nella 
regione fu aggravata dallo scisma di Cerulario (1054). Cfr. Falken- 
hausen, pp. 62-3, 204-5. In Asia, i Selgiuchidi cominciano a manife- 
starsi come il nuovo pericolo storico per Bisanzio. Cfr. C. Cahen, La 
première pénétration turque en Asie Mineure (seconde moitié du ΧΙ: s.), 
cit. 

490. Viene rivolta a Monomaco la stessa accusa fatta a Costanti- 
no VIII (cfr. lib. IT, nota 6). 

491. Il califfo fatimida Mostanger. Cfr. Schlumberger, III, p. 
611. I rapporti tra Bisanzio e l'Egitto erano tradizionalmente buoni. 
Scilitza, p. 475 (cfr. anche Attaliate, p. 48; Glica, p. 597), riferisce il 
curioso episodio dell'invio in dono a Monomaco di un elefante e un 
cammello da parte del califfo (1053; cfr. Muralt, p. 638). 

492. Il verbo ἐπεξουσιάζω non appare attestato altrove (cfr. an- 
che, avanti, nota 536 per ἐνεξουσιάζω). Cfr. ἐξουσιάζω («esercitare 
autorità») in Eccl. 8,4; Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Romanae 
IX 44,6. 

493. Cfr. cap. 154,2-3. 

494. La conoscenza teorica e pratica della medicina (e dei testi 
medici) è vantata spesso da Psello (cfr. anche lib. VII, note 227-238). 
E la professione stessa di filosofo a permettere che anche la medicina 
diventi, da τέχνη («arte», in senso limitativo), ἐπιστήμη («scienza»). 

495. La riflessione sull’instabilità di carattere di Monomaco in- 
troduce il racconto sull’allontanamento dalla corte di Psello stesso e 
di Giovanni Xifilino. 

496. La nuova, lunga digressione autobiografica di Psello occupa 
quasi tutta l’ultima parte della storia di Costantino IX, fino al cap. 
199. La monacazione è del 1054, posteriore allo scisma (ma cfr. Ana- 
stasi, Sui charisticii di Psello, «Studi di Filologia Bizantina» I 1979, p. 
26, nota 13, secondo cui l’assunzione dei voti monastici andrebbe 
anticipata a poco dopo la morte di Zoe [1050]), e coinvolse, oltre a 
Psello e Xifilino («nomofilace»), un terzo personaggio, di difficile 
identificazione (Giovanni Mauropo?). Sui fatti Psello si diffonde in 


416 COMMENTO VI, 191 


altri testi (cfr., p. es., Encom. matr.; Epitaph. Xiph., ecc.), ma resta, 
nonostante ciò, poco chiaro nelle motivazioni. Cfr. Ep. Xiph., in- 
trod., pp. 21-3; Criscuolo, Sui rapporti; Anastasi, Studi, p. 20 sgg. (al- 
cuni particolari sono precisati da P. Gautier, Eloge, p. 15 sgg.). Si 
può tuttavia affermare, in primo luogo, che il ritiro ebbe motivazioni 
essenzialmente politiche e senz'altro vi influì l'intento di Psello e Xi- 
filino di dissociarsi dall’operato di Monomaco nell’ultima fase del re- 
gno (cfr. Anastasi, Studi, p. 20). Ma l’assunzione dei voti monastici e 
il ritiro in convento erano decisioni troppo gravi, specialmente per 
chi, come Psello, non si fece scrupolo di dichiarare spesso la sua osti- 
lità culturale alla vita monastica (cfr. Criscuolo, Note filologiche, 
«Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata» XXX 1976, pp. 60- 
1; Tardoantico, p. 7 sgg.). L'allontanamento di Lichudi nel 1050 era 
stato un segno di svolta nella politica di Monomaco: certamente, co- 
me già osservato; l’imperatore non agì di sua volontà, ma dietro pres- 
sione (cfr. Encom. Lichoud.=Sathas, IV, p. 406). Analogamente in 
Epitaph. Xiph. = Sathas, IV, p. 436, ritornando sul suo ritiro e su 
quello di Xifilino, Psello rimproverò a Monomaco di «aver prestato 
orecchio al calunniatore e di non aver subito confutato l'invidioso». 
A mio avviso, l’unico personaggio in grado d’imporre la sua volontà 
all'imperatore era in quegli anni Michele Cerulario: e fortemente 
ostile, per la sua stessa formazione culturale e umana, agli illuminati 
ministri, egli perseguiva tenacemente il suo disegno teocratico, de- 
nunciato da Psello più tardi in Ep. Coer., in Accusatio e in Encom. 
Coer. Il patriarca (fatto tale da Monomaco, che presto ebbe a pentirsi 
della scelta: cfr. Επεοπ;. Coer. = Sathas, IV, p. 360) fece pagar caro 
all'imperatore il suo appoggio, determinante, nel corso dell'«aposta- 
sia» di Tornicio (cfr. nota 344), fino a riuscire ad imporre clamorosa- 
mente il suo scisma nell'estate del 1054. Invano Monomaco e i suci 
ministri tentarono di comporre la vertenza, che opponeva il papato 
al patriarcato, finanche nelle ore successive al famoso episodio della 
«scomunica» in Santa Sofia del 16 luglio (cfr. A. Michel, «Schisma 
und Kaiserhof im Jahre 1054. Michael Psellos», in 1054-1954: l'Egli- 
se et les Églises, Chevetogne 1954, pp. 351-440; Ep. Coer., introd., p. 
9 sgg.; F. Dvornik, Byzantium and tbe Roman Primacy [trad. ingl. di 
E.A. Quain], New York 19792, pp. 124-55; Criscuolo, I pensiero po- 
litico, p. 149 sgg.). Allo scisma Psello fu personalmente contrario, 
sebbene non vi faccia allusione nella Chrozographia (ma cfr. Ep. Coer. 
182 sgg. =p. 28 e 137-41 =p. 26; Encom. Coer. = Sathas, IV, pp. 
348-52, dove l'apparente esaltazione cela a malapena la critica ironi- 
ca e insieme amara). Il trionfo di Cerulario, che i successivi eventi 
mostreranno fieramente in contrasto con Psello - congiunto alla de- 
bolezza di carattere dell’imperatore, alle sue peggiorate condizioni di 
salute e alla situazione dinastica, resa ancor più precaria dalla morte 
di Zoe (1050) e senza una soluzione prevedibile, per lo stato di salute 
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di Monomaco e l'anzianità di Teodora -, avrà indotto Psello (per Xi- 
filino il problema si pone un po' diversamente) alla «vita migliore». 
In tale occasione il Nostro mutó il suo nome da Costantino in Mi- 
chele. 

497. Topos (κρείττων βίος) pià volte notato, per designare la vi- 
ta monastica. Cfr. anche, avanti, ἐπὶ τὸν θειότερον... βίον. 

498. La deposizione di Lichudi, o lo scisma? 

499, Cfr. lib. V, cap. 9, 28 sg. (e apparato). 

500. A differenza di Psello, costantinopolitano, Xifilino era di 
Trebisonda, mentre Mauropo (se ὃ lui il terzo, ma primo nella «con- 
versione») era nativo di Paflagonia. Cfr. Lemerle, p. 198. 

501. Xifilino era di poco più anziano di Psello. Più vecchio, 
senz'altro, Mauropo (se di lui si tratta). Cfr. Lemerle, pp. 197-201, 
203-6. 

502. Cfr. Epitaph. Xiph. = Sathas, IV, p. 427 (Psello insegna a 
Xifilino la filosofia, ricevendone in cambio lezioni di diritto). 

503. L'«apparenza» è legata evidentemente alla fluidità della si- 
tuazione e alla bizzarra volubilità del carattere di Monomaco (cap. 
191). 

504. «Prima causa», πρωταίτιος: termine tardo e raro. Cfr. 
Thes., s.v.; Renauld, Lexique, s.v. 

505. Cfr. Eliodoro, II 8,4 εἰς τὸν βόθρον ἑαυτὴν ἀπηκρήμνι- 
σεν. 

506. ἄντυξ è il «parapetto» (cfr. Omero, IZ V 322), ma qui desi- 
gna forse il carro nel suo insieme (cfr. Euripide, Phoen. 1193; ecc.). 

507. µετάθεσις come cambiamento di sede, ma anche di abito, 
con allusione alla vita monastica. Cfr. Ep. Xiph. 45 sg. = p. 50, e lib. 
IV, note 122 e sgg. 

508. L'aggettivo non appare altrove attestato prima di Psello 
(cfr. Renauld, Lexique, s.v. ἀειπαγής). Cfr. ἀειπαθής. 

509. Giovanni Xifilino (l'altro personaggio, realmente passato 
per primo a vita monastica, è uscito dal discorso), «nomofilace». 

510. Il «viaggio verso Dio», nella realtà al monastero dell’Olim- 
po in Bitinia. Cfr. Epitaph. Xipb. = Sathas, IV, p. 442. 

511. Le cose non andarono come qui detto. Xifilino dovette 
esercitare ripetute pressioni perché Psello si decidesse a «cambiar vi- 
ta». Cfr. Criscuolo, Sui rapporti; Note filologiche, cit., pp. 60-1. Cfr. 
Epitaph. Xiph. = Sathas, IV, p. 440 sg.; Encom. matr. 31, p. 152 sg. 

512. Alle malattie forse pretestuose si aggiunsero contingenze fa- 
miliari. Cfr. P. Joannou, Psellos et le monastère τὰ Ναρσοῦ, «BZ» 
XLIV 1951, pp. 283-90. 

513. Cfr. Luciano, Dialogi mortuorum 1,1 ἐν ἀμφιβόλῳ... ἦν. 

514. Filosofo per scelta di vita, Psello & costretto con l'imperato- 
re, dotato di modeste capacità, a ricorrere alla τέχνη, cio? alla retori- 
ca. Cfr. note 84 e sgg. 
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515. Psello insiste ancora sulla volubilità del carattere (τὸ εὐμε- 
τάβολον già altrove accusato) di Costantino IX, che costringe i suoi 
intimi, e l'autore stesso, a variare di volta in volta comportamenti e 
discorsi, a seconda degli alti e bassi dell'imperatore, qui efficacemen- 
te significati con ricorso a tecnicismi musicali. Τ ὑπάτη è la corda più 
alta della lira (cfr. Platone, Resp. IV 443d; ecc.), laddove νήτη è 
quella infima (cfr. Aristotele, Phys. 224b; Metaph. 1018b; 1057a 23; 
ecc.). L'esibizione di conoscenze musicali, frequente nei testi psellia- 
ni, è legata peraltro alla convinzione che la musica sia disciplina filo- 
sofica, momento essenziale della formazione del filosofo. Una simile 
concezione risente l’influsso di Platone, che a sua volta derivava la 
propria valutazione della musica dai Pitagorici (cfr. Strabone, X 468 
«e per questi motivi Platone, ma prima di lui i Pitagorici, definirono 
musica la filosofia», che tiene forse presente la celebre affermazione 
in Phd. 61a 3, dove si definisce la filosofia «musica altissima»). «Mu- 
sico» è infatti per Platone colui che sia riuscito ad armonizzare non 
certo la lira o altro strumento, ma la propria vita nella più bella con- 
sonanza di fatti e parole (Lach. 188d). Cfr. pure Resp. III 401b-403c, 
dove la discussione sulla musica porta alla conclusione che essa ha co- 
me suo termine «l'amore del bello» (τὰ τοῦ καλοῦ ἐρωτικά). Cfr. an- 
che Encom. matr., commentario, p. 249 sg. e 305 sg. 

516. Dio, τὸ πρῶτον αἴτιον. Cfr. Proclo, Institutio Theologica 
11-2 p. 12,8 sgg. Dodds. 

517. Dio, τὸ πρώτως καλόν. Cfr. Proclo, Institutio Theologica 
22 = p. 26,19 Dodds. 

518. Vengono illustrate per immagini all’ imperatore alcune teo- 
rie, di chiara derivazione neoplatonica, ma non esenti da contamina- 
zione misterica e teurgica caldaica, circa la natura dell'anima, il suo 
modo di essere nel corpo, le sue parti e le sue facoltà, alcune legate 
strettamente al corpo (così le sensazioni), altre invece di ordine supe- 
riore e che ne permettono un'ascesa dalla materia, quando sia ancora 
con essa vincolata. Quanto qui compendiato prende avvio dal pensie- 
ro di Platone; già nella teoria della tripartizione dell'anima veniva a 
porsi come implicita la possibilità che la parte razionale avesse una 
sua libertà. Ma è soprattutto nel Fedro (dove nasce l'immagine, an- 
che qui ricordata, dell'anima dotata di ali; cfr. 251bc) e nel Timeo 
che la condizione dell’anima viene avvertita con consapevolezza 
maggiore. Il demiurgo infatti (cfr. Tim. 35a,1-4) crea l'anima come 
sostanza intermedia, come terza specie tra la sostanza indivisibile e 
invariabile e quella divisibile, che è nei corpi. Nel neoplatonismo il 
problema acquista implicazioni più vaste. Plotino fa della discesa e 
dell'ascesa dell'anima uno dei punti chiave del suo pensiero (cfr., p. 
es., IV 8,4: «Ond'? ch'ella, caduta, è imprigionata e regge la sua ca- 
tena; il suo atto si esercita solo attraverso il senso, poiché è impedita 
ad agire mediante la sua pura spiritualità agli inizi, almeno, di questa 
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nuova vita; così ella è, come si dice, “nel sepolcro” e “nella caverna"; 
ma se si volge al pensare, ella è sciolta dalle catene e risale, appena 
abbia preso dalla reminiscenza lo scatto iniziale alla contemplazione 
dell’ Essere verace; poiché ella serba qualcosa, sempre: qualcosa che, 
nonostante tutto, resta pur sempre in alto» (trad. V. Cilento]). Porfi- 
rio poteva poi sintetizzare in alcune Sententiae (cfr., soprattutto, 
5.7.27 Lamberz) l'intero problema e affermare da una parte che «l’a- 
nima sta per così dire in mezzo tra l’essere indivisibile e l'essere divi- 
sibile nei corpi», e che quindi essa è, sulla linea della posizione timai- 
ca, una specie intermedia tra l’intelletto (νοῦς) e i corpi (Sent. 5); dal- 
l’altra, ma quasi a logica conseguenza, che il legame tra anima e cor- 
po è dato dalle passioni, mentre l'impassibilità (in Plotino invece la 
«purificazione» [κάθαρσις]) concede che essa possa disciogliersi dal 
vincolo materiale (Sent. 7). Psello torna nel de Omnifaria doctrina, ed 
in più capitoli, sul problema dell’anima, confermando, con maggiore 
o minore cautela, la sua adesione al pensiero neoplatonico, soprattut- 
to a Porfirio, Proclo e Simplicio. Particolarmente importanti i capp. 
41-44 e 53 (in quest’ultimo viene sottolineata la natura mista dell’a- 
nima, il suo essere insieme divisibile e indivisibile, legata al sensibile 
e all’intelligibile, e infine si considerano le conseguenti possibilità di 
ascesa e di discesa, con una terminologia che richiama da vicino il 
commentario procliano al Timeo). Altrove viene ulteriormente trat- 
tata la possibilità dell’ascesa, quando ancora l’anima sia legata al cor- 
po, ma come conseguenza di «ragione e contemplazione» (cfr. in 
Chaldaica oracula commentaria = Oracles chaldaiques, ed. E. Des Pla- 
ces, cit., p. 169), venendo decisamente rifiutati altri metodi, poiché 
irrazionali (cfr. ibidem, p. 164 sg.). Cfr. Encom. matr., commentario, 
p. 210 sg. 

519. Il discorso didattico all'imperatore è sillogisticamente arti- 
colato e il contenuto altamente concettuale, ma l'elegante piacevolez- 
za della narrazione (καλλιέπεια; cfr. nota 469) ne assicura la com- 
prensione. Cfr. nota 84. 

520. Ermogene di Tarso (nato nel 160 d.C. circa), il celebre re- 
tore più volte fonte di Psello: secondo una tradizione, non compose 
più niente dopo i venticinque anni, per un infortunio che lo rese 
mentalmente inabile. Cfr. Suida, s.v. 

521. «Vivere da monaco», φιλοσοφεῖν: cfr. lib. IV, nota 95. 

522. Allusione alla posizione di consigliere del sovrano. L'appel- 
lativo riservato ai consiglieri («occhio del re») & di origine persiana. 
Cfr. Erodoto, I 114; Eschilo, Pers. 979; Senofonte, Cyr. VIII 2,10 
sg.; Luciano, adversus Indoctum 23; ecc. 

523. Giovanni Xifilino. Cfr. Criscuolo, Sui rapporti. 

524. Cfr. lib. IV, nota 84. 

525. Allusione alla vestizione monastica, a τὰ Ναρσοῦ, in Co- 
stantinopoli, forse verso la fine del 1054 (cfr. Gautier, Eloge, pp. 17- 
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8, e qui nota 496), non ancora al passaggio all'Olimpo, che avvenne 
dopo la morte di Monomaco. Cfr. pure Anastasi, Studi, p. 20. Per 
κάλυμμα, cfr. lib. IV, nota 138. 

526. τὸ τριβώνιον. Cfr. nota 289. 

527, ὑπεκδρομαί, alla lettera excursiones: cfr. Renauld, Lexique, 
5.υ.; Dimitraku, s.v. 

528. Ai Mangani, dove Monomaco trascorse gli ultimi giorni 
(ctr. Scilitza, pp. 477-8). 

529. Su consiglio del μεσάζων Giovanni, Costantino scelse come 
successore Niceforo Proteuon, governatore in Bulgaria. Ma al Palaz- 
zo non si attese la morte dell'imperatore. I cortigiani, fedeli ancora 
alla dinastia, richiamarono Teodora, facendola proclamare βασιλεὺς 
αὐτοκράτωρ dalla guardia imperiale. Cfr. la vivace descrizione dei 
fatti in Encorm. Coer. = Sathas, IV, p. 557 sg. 

530. Cfr. nota 35. Teodora era forse stata precedentemente al- 
lontanata o aveva lasciato la corte volontariamente. Più avanti (Teo- 
dora, cap. 16) la sovrana si lagnerà del trattamento subìto da parte 
del cognato. 

531. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 357,11 sg.: «Morì fra 
molti pensieri, che la velocità del trapasso subito recise». 

532. 11 gennaio 1055. Cfr. Scilitza, p. 478 e Muralt, p. 641. 

533. Ritorna, a chiusura, il Leitmotiv dell'intero βίος: Psello ha 
dato, come storico, testimonianza di verità. 

534. La successione di Teodora (figlia di Costantino VIII) era 
solo formale. Invero, l'ultima dei Macedoni era imperatrice dal 1042 
(cfr. lib. V, nota 87). Non è ben chiaro quale sia stato, al di là della 
perpetuazione dello status guo, il proposito del partito dinastico, che 
impose l’anziana sovrana contro la volontà dell’imperatore morente. 

535. I fedelissimi della dinastia. Cfr. nota 35. 

536. ἐνεξουσίαζεν (cfr. anche nota 492). Cfr. Proclo, Theologia 
Platonica VI 15 Dübner: «è proprio di queste divinità esercitare 
(ἐνεξουσιάζειν) su tutto (τοῖς ὅλοις) il proprio potere»; in Platonis 
Cratylum - 98 Pasquali. Si allude alla posizione di Teodora, βασι- 
λεὺς αὐτοκράτωρ. 

537. Il verbo θεσπίζω nel senso di sancire: cfr. LSJ, s.v. 

538. La figura etymologica (ὑπερβᾶσα... μὴ ὑπερβῆναι) sottoli. 
nea la sofisticata giustificazione di Teodora. Ella infatti non ritiene 
un ovum la sua ascesa (cfr. nota 534). 

539. Secondo Scilitza, p. 479, Teodora avviò una politica di re- 
pressione contro quanti avessero ostacolato il suo potere. 

540. La presenza della legittima erede è garanzia di venerabilità 
per il trono, soprattutto nei riguardi dei «barbari». Cfr. l'elogio di 
Matteo di Edessa a Teodora (cap. 79 - pp. 102-3). 

541. Scilitza, p. 479, riferisce però della congiura di Briennio, 
prontamente repressa sul nascere. 
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542. ἰσότης ὃ la «giustizia» nella condotta politica. Cfr. Platone, 
Leg. VI 757a; Polibio, VI 8,4. 

543. L'auspicio porterà di lì a poco alla superstiziosa credenza 
dell'immortalità di Teodora. Si cercava cosi, a livello psicologico, di 
attenuare il trauma della definitiva scomparsa della dinastia. 

544. Teodora aveva ormai oltre settant'anni. 

545. La presenza di una donna, per giunta anziana, al vertice 
dello stato, richiedeva ancor pià forte guida degli affari pubblici. Ma 
la scelta del nuovo µεσάζων sarà ancora una volta infelice. 

546. Il prescelto, soprattutto se dotato di ottime qualità, sarebbe 
stato subito oggetto dell'invidia di quelli della sua stessa parte (ὁμέ- 
στιος, lett.: «chi ha la stessa dimora»; cfr. Polibio, IV 33,5). Il tono 
della narrazione comincia a essere fortemente polemico e amaramen- 
te ironico. 

547. Teodora sceglie Leone Paraspondila (Stravospondila in Sci- 
litza), protosincello. Questa digritas appare menzionata per la prima 
volta sotto il regno di Costantino IX (protosincello fu anche Giovan- 
ni Mauropo), laddove la figura del sincello è molto più antica, desi- 
gnandosi col termine non tanto un funzionario o un dignitario, ma 
un intimo, un confidente del patriarca, di cui condivideva la «cella» 
(da qui il nome). La posizione del sincello acquistò particolare rilievo 
nel IX e X secolo, al punto che veniva indicata come seconda soltan- 
to a quella del patriarca stesso (ma già dal VI secolo in poi accadeva 
che il sincello succedesse al suo patriarca). Nel cerimoniale di corte il 
sincello aveva la precedenza anche sui metropoliti; faceva inoltre 
parte di diritto del senato e godeva, ope legis, delle prerogative epi- 
scopali, pur essendo di norma un semplice prete o un diacono. L'isti- 
tuzione della dignitas di protosincello, forse alla metà dell’ XI secolo, 
veniva certo a compensare un'inflazione del sincellato semplice: il 
protosincello riceveva tale ufficio direttamente dall'imperatore ed 
era padre spirituale, al contempo, del sovrano e del patriarca. Più 
tardi, nel XII secolo, a compenso dell’inflazione anche del protosin- 
cellato, fu istituita la carica di «presidente dei protosincelli» (πρόε- 
6poc τῶν πρωτοσυγκέλλων) e poi anche di «primo presidente dei 
protosincelli» (πρωτοπρόεδρος τῶν πρωτοσυγκέλλων). Cfr. E. 
Herman, «La Chiesa secolare», in Storia del mondo medievale, III, 
cit., p. 404. Ritornando a Paraspondila, giudicato qui uomo medio- 
cre e servile, è da osservare che ben diversa stima egli ottiene in altri 
testi di Psello stesso (ma ivi le Jaudatioses nascondono, se viste nel 
contesto generale del pensiero pselliano, aspra critica): cfr. Ep. 
118 = Sathas, V, pp. 365-7; Epp. 72.97.185 = Kurtz-Drexl, II, pp. 
104-5, 115-6, 203-4 e un encomio in Kurtz-Drexl, I, pp. 55-9. Atta- 
liate, p. 52, tesse un pieno elogio del nuovo primo ministro; Scilitza 
ne sottolinea l'esperienza e l'equilibrio. Cfr. Schlumberger, III, pp. 
719-20; Weiss, pp. 90, 106, 160; Lemerle, p. 261; Ljubarskij, p. 90 
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sgg. Nel citato encomio Psello stesso sembra riconoscere a Paraspon- 
dila l'aarmonica gestione» degli affari (Kurtz-Drexl, I, p. 56,8-10), 
ma dall'insieme emerge un approccio al personaggio improntato da 
"ironia", elemento distintivo della nuova visione *umanistica" (cfr. 
Kazhdan, p. 175). 

548. L'allusione è a Costantino Lichudi. Cfr. note 466 sgg. 

549. Epicismo, κατωμαδόν (cfr. Omero, I. XV 352; XXIII 500; 
Apollonio Rodio, II 679), che sottolinea la sferzante ironia della nar- 
razione. 

550. Qualità del πολιτικὸς ἀνήρ, riconosciute altrove a Costanti- 
no Lichudi. Cfr. Criscuolo, Tardoantico, pp. 21-2; Pselliana, pp. 207- 
15; I/ pensiero politico, p. 155 sgg. 

551. Cfr. Ep. Coer., 33 sg.= p. 22: «Tu invece solo fra tutti non 
conosci mutamenti o variazioni, come natura diversa dalla nostra 
umana». 

552. Cfr. Ep. Coer. 33 sg. = p. 22: «Riconosco di essere... anima 
razionale che usa di un corpo». I rapporti umani vanno impostati non 
secondo un'arrogante presunzione, ma secondo l'accettazione della 
condizione umana. L'atteggiamento di Paraspondila, come quello di 
Cerulario, non & «secondo il modo di vita che ci & dato» (Ep. Coer. 
27 - p.22). 

553. Il concetto è ribadito in più opere da Psello, sulla scia di una 
tradizione che, attraverso Giovanni Damasceno, risale a Platone e 
Aristotele. Cfr. de Omnifaria doctrina 34 sg. = 31-2, e soprattutto 
43 = p. 35 e 60 = p. 41. Cfr. Criscuolo, Sui rapporti. 

554. Condizione detta propria di Cerulario (a cui evidentemente, 
attraverso Paraspondila, è rivolta la polemica) in Ep. Coer. 68 sg. = p. 
24, e che non può essere verificata dalla ragione. L'unione anima-cor- 
po è già in Platone κοινωνία: cfr. Phd. 65a; «sciogliendo il più possibi- 
le l’anima dalla sua unione (κοινωνία) col corpo». Cfr. nota 552. 

555. Detto dell'anima in Luciano, Nigrinus 4. 

556. Il secondo modo di vita comporta un giusto equilibrio (µε- 
σότης), che è virtù (cfr. Aristotele, Eth. Nic. 1106b 27) e deriva dalla 
stessa condizione umana, strana mescolanza (κρᾶμα καινόν: Ep. 
Coer. 34 = p. 22). Prima di Psello, il termine µεγαλοπάθεια (6) è atte- 
stato in Plutarco, de Sera numinis vindicta 6,551c. Cfr. Renauld, Lexi- 
que, S.v. 

557. Cioè «politico», in quanto impronta proprio alla µεσότης la 
sua azione. Cfr., all'inverso, Ep. Coer. 242 sg. = p. 30: «Tu non potrai 
governarci, non potrai regnare su di noi: infatti non sei comprensibi- 
le, almeno ai più». 

558. Condizione inconciliabile con la filosofia. Cfr. Platone, Phd. 
68c οὗ φιλόσοφος, ἀλλά τις φιλοσώματος. 

559. Allude alla terza condizione dell'anima, la infima nella tri- 
partizione platonica. Cfr. nota 275. 
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560. La citazione biblica sta, secondo una tecnica consueta in 
Psello, a garanzia dell’«ortodossia» di quanto affermato. 

561. Ecco ancora un tratto polemico contro il primo dei modi di 
essere dell’anima, contro i «contemplanti». Il risultato da essi ottenu- 
to è la piena incomunicabilità. Cfr. Ep. Xiph. 85 sg. =p. 52: «Non 
dare grande importanza alla tua dimora sul monte, né insuperbirti 
per il fatto che non ti nutri di scienza»; Ep. Coer. 6-10 = p. 21: «Tu 
dunque... sei asceso dalla terra al cielo e da li sei a noi ridisceso... ma 
è ciò cosa non invidiabile e inimitabile». 

562. Ancora una volta, tramite Paraspondila, Psello colpisce un 
«modo di vita». Chi ha scelto la contemplazione e viene poi investito 
di funzioni pubbliche, tratti da politico gli affari, non finga (ὕποκρι- 
νέσθω) la «rettitudine della regola». Cfr. Ep. Coer. 146-8 = p. 26: «E 
tu non farai teologia trascurando la mia eloquenza, non spiegherai i 
canoni, non farai altra cosa concernente le tue funzioni sacre: da me 
[il filosofo, che ha come ideale la μεσότης] infatti ciò è valutato con 
misura e regola». 

563. Viene mossa a Paraspondila la stessa accusa che a Romano 
III (cfr. lib. III, nota 15 sgg.), di pretendere cioè di essere «filosofo», 
e di voler come tale gestire la cosa pubblica. Ma tendenzialmente 
ἀπαίδευτος («incolto), egli tradurrà la sua azione in pericolosa (per lo 
stato) imitazione della filosofia. 

564. Del sole o della luna; si oppongono alle κρύψεις. Cfr. Ari- 
stotele, Meteorologica 342b 34; Tolomeo, Syntaxis Mathematica VIII 
6 Heiberg; ecc. L'excursus sulla propria competenza astrologica, che 
qui si apre, e si conclude al cap. 12, ha un riferimento politico. Psello 
afferma, come già altrove, di non prestar fede alle pratiche legate al- 
l'astrologia: ciò è detto per smentire la diceria che egli fosse a cono- 
scenza dell’imminente morte di Monomaco e per questo si fosse riti- 
rato dalla vita pubblica. L'improvvisa professio fidei (cap. 12) riaccen- 
de la polemica, propria di quegli anni, sulla sua ortodossia. Cfr. Ep. 
Xiph., introd., p. 21 sgg. 

565. Cfr. lib. V, nota 45; λόξωσις è detto dell'eclittica (Strabo- 
ne, VI 2,1; ecc.). 

566. Cfr. Giamblico, de Vita Pythagorica 6,31, dove sull’autorità 
di Aristotele (fr. 192 Rose) è attribuita a Pitagora «la giusta conce- 
zione» sui vari fenomeni astrali e «su tutte le cose dell’universo». 

567. προλέγω, per gli oracoli, già in Erodoto, I 53; VIII 136. 

568. Dativo di agente (cfr. Bóhlig, pp. 118-9). Si allude ai «Pa- 
dri». Il termine θεόσοφος compare, nell accezione di «pieno di divi- 
na saggezza», in (Ps.-)Dionigi Areopagita, de Ecclesiastica hierarchia 
II 5= PG III 145 a. Come già accennato altrove, l'atteggiamento uf- 
ficiale della Chiesa verso le pratiche astrologiche era di aperta con- 
danna. 

569. Con κλῆρος si indicano i «gradi» dello zodiaco, in relazione 
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ai pianeti, e influenti sulle nascite: cfr. Vettio Valente, p. 59,21 
Kroll; Damascio, de Principiis 369 Ruelle. 

570. Con κακοδαιµόνημα si indica l' «occupazione di una regio- 
ne da parte di un cattivo δαίμων», con connesse influenze sui carat- 
teri: cfr. Vettio Valente, p. 74,6 Kroll. Cfr. anche Tolomeo, Apote- 
lesmatica III 11,4 Boll.-Boer. 

571. Non la vita monastica, ma l'esperienza spirituale che deriva 
dalla pratica del «caldaismo» (cfr. nota 104). 

572. I pianeti, «nuovi dei», poiché ritenuti arbitri dei destini 
umani. E. quanto si dice di Cerulario in Accusatio = Kurtz-Drexl, I, 
p. 269,1-5, quando lo si accusa di introdurre, come Socrate, nuovi 
dei. 

573. Non il «demiurgo» platonico, ma quello della triade «caldai- 
ca» (cioè: padre, demiurgo, anima del mondo = Ecate). Cfr. Oracles 
chaldaigues, cit., introd., pp. 13-4. 

514. Il verbo ἀποκυΐσκω = ἀποκυέω: cfr. Eliano, de Natura ani- 
malium IX 93; Diogene Laerzio, VIII 29. 

575. Il verbo προεγκατοικίζω non è attestato prima di Psello. 

576. L'accusa gli è specificamente mossa in Ep. Xiph. 179 
sg. = p. 55. Cfr. ibidem, introd., pp. 25-6. 

511. La cultura cristiana, a cui contrappone (ved. avanti) la me- 
ριττοτέρα παίδευσις, quella «ellenica». 

578. Si attenua la posizione altrove espressa (cfr. Ep. Xiph. 111- 
4= p. 53), per cui il sillogismo è unico strumento di verità anche nel- 
la ricerca teologica. Cfr. lib. III, note 17 e 57. 

579. Cristo, senza padre secondo la natura umana, perché nato 
da madre vergine. Cfr. Lampe, s.v. ἁπάτωρ. 

580. Cfr. Ep. Xiph. 202 sg. = p. 56: «Cristo, con cui son crocifis- 
so»; 205: «Sono veramente di Cristo». 

581. Per l'espressione cfr. Dionigi di Alicarnasso, Ars Rhetorica 
4,1. 

582. Cfr. Gautier, Éloge, p. 18; Anastasi, Studi, p. 20. Il richia- 
mo fu, per così dire, a titolo «privato». 

583. Cfr. Luciano, Toxaris 11 εὖ μάλα ἐξετραγῴδησας. Cfr. pu- 
re lib, IV, note 45 e 64. 

584. γαμβρός è il «marito della sorella». Cfr. Omero, IL V 474; 
ecc. 

585. La precisazione è «concreta», in funzione dell'ostilità dei 
cortigiani, che più avanti è oggetto d’accusa. 

586. La condizione monastica non permetteva l'impegno nella 
vita pubblica (cfr. anche Ep. Xiph. 190-8 = p. 55). Ma non mancava- 
no illustri precedenti, come quello di Giovanni l'Orfanotrofo. Cfr. 
Encom. matr., introd., p. 21, nota 2. 

587. Concetti antitetici, poiché βούλησις e προαίρεσις non si 
escludono vicendevolmente, essendo προαίρεσις una ὄρεξις βουλευ- 
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τική (cfr. lib. I, nota 96). Si accusa insomma Teodora di agire d'im- 
pulso, ἀπροαίρετον (Aristotele, Ezb. Nic. 1135b 10). 

588. Costantino IX. 

589. Psello introduce un accenno polemico sulla dimenticanza 
del problema principale del regno di Teodora, l'imminente estinzio- 
ne della dinastia. La sovrana non si considerava «di passaggio» 
(ἐκδήμου) sul trono, né i suoi ministri capirono che averla in vita e 
ancora in buona salute poteva agevolare una soluzione razionale del 
problema della successione. Si preferì invece credere che Teodora, 
disfatta dal tempo, sarebbe tosto rifiorita «come un virgulto». 

590. Le cariche vescovili, tradizionalmente di pertinenza del- 
l’imperatore, capo anche della Chiesa. Ma ora, dopo lo scisma, la 
questione si poneva nei fatti diversamente, per l'accresciuto potere 
(«papale») di Cerulario. i 

591. Il verbo γλωσσαλγέω è spiegato da Polluce, IV 185: «avere 
la velleità, istintiva, di parlare sempre». Cfr. anche Renauld, Lexi- 
que, s.v. 

592. Mancano altre attestazioni della politica ecclesiastica di 
Teodora, perché si possa documentare quanto qui dice Psello. 

593. Opportuna precisazione, dopo lo scisma, con cui Psello ridi- 
mensiona le pretese di Cerulario. L'appellativo «ecumenico» in riferi- 
mento al patriarca di Costantinopoli non aveva in realtà mai signifi- 
cato l'universalità della giurisdizione. Cfr. H. Grégoire, Notules II: 
Patriarche cecuménique = évêque supérieur, «Byz.» VIII 1933, pp. 570- 
1; A. Tuilier, «Le titre de patriarche cecuménique à l'époque de Mi- 
chel Cérulaire et le schisme entre les églises», in Studia Patristica, XI, 
Berlin 1972, pp. 247-58; Dvornik, Byzantium and the Roman Pri- 
macy, cit., p. 80. Psello in alcuni suoi testi (cfr. Ep. Coer. 137-9 = p. 
26) appare fautore della «pentarchia», coé della leadership dei cinque 
patriarcati: Roma, Alessandria, Antiochia, Gerusalemme, Costanti- 
nopoli. Cfr. Dvornik, cit., pp. 75-6, 101-5. 

594. Alessio Studita, morto il 20 febbraio 1043. Cfr. Muralt, p. 
626. 

595. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, pp. 357,27-358,1: «Poiché 
era necessario un mutamento della situazione [all'ascesa di Teodora] 
e temendo egli che ciò accadesse al di là del necessario, iniziò a detta- 
re legge alla sovrana. Questa, in un primo tempo, accettava le sue 
leggi e ne accoglieva gli oracoli, come da un superiore; poi, mutando 
atteggiamento, legiferava contro il legislatore e si opponeva ai ca- 
noni». 

596. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 358,4-5: «Allora egli as- 
seriva che lo stato aveva bisogno del senno e del coraggio di un 
uomo». 

597. Psello polemizza ferocemente contro il fanatismo dei mona- 
ci («i nostri Nazirei»), che alimentano il disordine nell'impero, assi- 
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curando all'imperatrice l'immortalità. Su tutto il passo, cfr. Cri- 
scuolo, Tardoantico, pp. 11-2. 

598. Cfr. Ep. Coer. 19 sg. =p. 20: «Tu infatti sei un angelo del 
cielo». 

599. Cfr. Ep. Coer. 11-4=p. 21: «Tu... nell'aspetto esteriore 
sei simile alla nostra specie, ma per la tua forza d'azione e la rapi- 
dità dei tuoi movimenti ti conformi direttamente agli esseri su- 
perni». 

600. Il termine «nazireo», o «nazirita», designava l'ebreo che 
praticava il nazireato (in ebraico il termine indica l'appartarsi, l'a- 
stenersi), traducentesi nella professione di alcuni voti negativi (do- 
vevano astenersi dal taglio dei capelli, dalle bevande alcoliche, dal 
contatto impuro e dalla contaminazione coi cadaveri; cfr. Num. 
6,1-21; Iud. 13,5-7.16.17; ecc.). La scelta poteva essere definitiva o 
limitata nel tempo (cfr. I Macc. 3,9). Eusebio di Cesarea, commen- 
tando Ev. Mattb. 2,23, definisce il nazireno «santo, puro e separato 
dagli uomini» (Derzonstratio Evangelica VII 2- GCS 336,34 = PG 
XXII 549b). Nel linguaggio bizantino «nazireo» (con la specifica- 
zione, come nel nostro luogo, di «nostri Nazirei») indica di norma 
il monaco, che fa professione anch'egli di voti e astinenze e vive 
«separato dagli uomini». Cfr., p. es., Gregorio di Nazianzo, i Lau- 
dem Basilii Magni 28 = PG XXXVI 533 c; Teodoro Studita, Lauda- 
Ho s. Platonis 17 = PG IC 820 b. In Psello il termine acquista o ac- 
cezione ironica (cfr., p. es., Kurtz-Drexl, L, pp. 125; 247,6) o, co- 
me qui, decisamente negativa, volendosi significare l'ipocrisia e il 
fanatismo di taluni monaci. E chiaro che egli intende contrapporre 
a quei monaci, voluti dai Padri, quelli del suo tempo, che, sul mo- 
dello di Michele Cerulario, vantavano in cattiva fede un'esperienza 
contemplativa totale. Cfr. Criscuolo, Tardoantico, p. 12. 

601. La natura umana. Cfr. Ep. Coer. 134 sg. = p. 26. 

602. Allusione al modo di vita piratesco, che comportava l'an- 
dare in giro sempre armati (cfr. Tucidide, I 5), o anche alla velleità 
degli Acarnesi di ritenersi sempre in guerra con Sparta (cfr. Aristo- 
fane, Ach. 153, 180). E evidente che ci si riferisce qui sia al modo 
di vivere dei «Nazirei», sia all’«armatura» di cui si fanno scudo (l'a- 
bito monastico). Cfr. Criscuolo, Tardoantico, p. 12. 

603. Cfr. Aristofane, Av. 1515-7 ᾠκίσατε τὸν ἀέρα... οὐδὲ 
κνῖσα μηρίων ἄπο ἀνῆλθεν. 

604. Il genitivo εἱμαρτοῦ sottintende χρόνου: cfr. Plutarco, 
Alex. 30. 

605. Cfr. lib. II, cap. 9,2 sg. e lib. VII, nota 432. Attaliate, p. 
52, osserva che i dignitari non scelsero il migliore, ma chi poteva 
essere più ligio ad essi. Scilitza, p. 480, aggiunge che il prescelto 
dovette giurare di non fare nulla senza il consiglio dei suoi «elet- 
tori». 
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606. Paraspondila. Cfr. Scilitza, p. 480. 

607. Lo stesso giudizio sprezzante è in Ezcom. Coer. = Sathas, 
IV, p. 360, 8-9. 

608. Scilitza, p. 480, osserva argutamente che era nell'età del- 
lindolenza, in cui ὃ opportuno star lungi dagli affari pubblici 
(ἀπραγμοσύνη: ved. [Ps.-JArchiloco, fr. 330 West). 

609. Teodora fu costretta a dare il proprio assenso. In Encom. 
Coer. = Sathas, IV, p. 358,19-20 l'imperatrice «con il solo cenno del- 
le ciglia dà l'assenso a quanto da loro ordito». 

610. In Emcom. Coer.- Sathas, IV, p. 358 è il patriarca che 
adempie a questa funzione, dopo essersi sincerato del consenso di 
Teodora. Michele -- vi si dice — si aggrappò penosamente all'arrogan- 
te Cerulario, quasi a mettersi sotto la sua protezione. 

611. 31 agosto 1056, vigilia della nuova indizione. La scelta di 
Michele doveva essere stata fatta tempo prima, all'inizio dell'estate. 
Vi allude anche Psello, collocando «nell'ultimo quadrimestre» (cap. 
20,11) l'epoca in cui fu prescelto. Michele, detto il «Vecchio», eredi- 
tava una situazione difficilissima, determinata dalle istanze più varie 
(dei militari, della Chiesa, ecc.), che il prestigio della scomparsa dina- 
stia aveva finora fatte tacere. I «Macedoni» si erano estinti, «ma solo 
dopo aver esaurito tutti i mezzi di perpetuarsi» (Ducellier, p. 215). 


Libro settimo 


1. Intendendo continuare, con il rafforzamento del ceto burocra- 
tico a danno dei militari, la politica di Costantino IX (cfr. Lemerle, 
pp. 290-1), Michele VI fu ben presto travolto dai militari stessi e dal 
patriarca. Sull'erede di Teodora le notizie sono estremamente scarse. 
Oltre che Vecchio, era detto Stratiotico, dall'incarico in precedenza 
ricoperto di logoteta (cioè, alto funzionario dell'amministrazione fi- 
nanziaria) τοῦ στρατιωτικοῦ: presiedeva al servizio di commissariato 
dell’armata, controllava le paghe dei militari, di cui deteneva i ruoli- 
ni. Cfr. F. Délger, Beiträge zur Geschichte der byzantinischen Finanz- 
verwaltung, Leipzig-Berlin 1927, p. 21. 

2. Il ceto burocratico, la corte immediata degli imperatori. 

3. Il popolo, il senato e l’esercito, le tre basi del potere. L'equili- 
brio è rotto, da Basilio II in poi, ai danni dell'esercito. 

4. Cfr. Scilitza, p. 482; Attaliate, p. 52. La generosità della di- 
stribuzione di Michele riguardava particolarmente ἀξιώματα ad ho- 
norem: Psello osserva (in Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 359, 19 sgg.) 
che il cambiamento dopo Teodora fu solo apparente, restando in ca- 
rica i vecchi ministri dell’ imperatrice. 

5. Il termine σύγχυσις è detto di Babele in Gen. 11,9. Il caos sa- 
rà dominante nel breve regno di Michele: ad esso Psello opporrà la 
τάξις di Isacco, foriera di vittoria (cfr. Criscuolo, Pselliaza, pp. 196- 
9). 

6. Alla Pasqua del 1057 (30 marzo; cfr. Muralt, p. 644). Nei pri- 
mi giorni di regno, una τυραννίς era stata tentata da Teodosio Mo- 
nomaco, cugino del defunto imperatore, ma era stata presto debella- 
ta anche per l’energico intervento di Cerulario. Cfr. Scilitza, p. 481; 
Zonara, III, pp. 655-6. 

7. Il verbo πρεσβεύω compare con tale accezione in Platone, 
Leg. VI 752e. 

8. «Magistro» (cfr. lib. V, nota 18); nato, forse, intorno al 1005, 
era figlio di Manuele Comneno (cfr. lib. I, nota 76). 

9. Già vincitore a Messina nel 1042 (cfr. lib. V, nota 68), e poi 
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nel 1048 dux in Iberia. Cfr. Weiss, p. 215, nt. 349. Secondo Scilitza, 
p. 483, della delegazione faceva parte anche Michele Burtse. 

10. Nel corso del 1056 Michele aveva sostituito Cecaumeno, ad 
Antiochia, col cugino, Michele Urano. Cfr. Scilitza, p. 483. A tale 
episodio qui forse si allude. 

11. Secondo Scilitza, p. 485, i militari vennero effettivamente 
ricevuti di nuovo, ma da Paraspondila, che fu con loro ancora più ar- 
rogante. 

12. Luogo proverbiale. Cfr. Karathanasis, nota 126, p. 70. 

13. I capi militari si ritirarono a Santa Sofia, dove fu organizzata 
la rivolta, connivente Cerulario. Cfr. Scilitza, p. 486; Encorm. 
Coer. = Sathas, IV, p. 362. Un riesame di tutta la vicenda con una 
puntualizzazione delle responsabilità è data da Spadaro, «Jób» 1987, 
pp. 153-171, che tende ad attenuare il ruolo di ispirazione e di guida 
di Cerulario, che si sarebbe deciso a collaborare con Isacco «per non 
essere tagliato fuori dai giochi di potere» (p. 170). 

14. I Comneni erano considerati fra le migliori famiglie dell'Im- 
pero: le loro origini, secondo la voce popolare, risalivano a Costanti- 
no. Cfr. F. Chalandon, Essai sur le règne d'Alexis I Comnène, Paris 
1900, p. 20 sgg. L'unico dato certo è che provenivano da Comne 
(Eucom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 407), donde derivarono il nome. 

15. Scilitza, p. 488, cita alcuni nomi, tra cui Romano Sclero 
(Seibt, n. 18, pp. 76-85) e i figli di Basilio Argiro, fratello di Romano 
III (cfr. Vannier, n. 12, pp. 39-41). 

16. Cfr. Encom. Coer.= Sathas, IV, p. 362, 6-7: «Essi non deci- 
sero, come sostenevano, di usurpare, ma di regnare al posto degli 
usurpatori». 

17. Primo apprezzamento della τάξις di Isacco. Cfr. nota 5. 

18. Cfr. LS], s.v. ἀρχεῖον. 

19. Per tale accezione di ἀπογράφομαι cfr. Platone, Leg. XI 
914c; Ev. Luc. 2,1. 

20. Il fratello Giovanni, padre del futuro Alessio I. 

21. Il verbo εἴδομαι nella stessa accezione a lib. VI, cap. 35, 4. 

22. Il capitolo illustra esemplarmente il contrasto in atto tra 
σύγχυσις e τάξις (cfr. nota 5). 

23. Michele VI e i suoi ministri erano ridotti, per la vastità della 
rivolta, a regnare sulla sola capitale, anch'essa in pericolo, per l'ostili- 
tà di Michele Cerulario. 

24. Era stato infatti mantenuto, nei componenti, il governo di 
Teodora. Cfr. lib. VI, nota 605. 

25. Cerulario. Psello non dice altro circa l'appoggio del patriarca 
alla congiura. Cfr. nota 13. 

26. Alla lettera, οἰκείωσις, «familiarità»; si oppone in Plotino, 
III 6,1 ad ἀλλοτρίωσις, «ostilità». In Giamblico, de Vita Pythagorica 
24,106 è detto della familiarità degli uomini con gli dei. 
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27. Cfr., per σύνταγμα, Senofonte, Hist. Gr. III 4,2; Polibio, 
IX 3,9. 

28. τὴν πρώτην, sott. γνώμην. Michele respinge l'accordo con 
Cerulario, il che sarà causa prima della sua rovina. 

29. Cfr., per il costrutto (παρασκευάζοµαι va solitamente col 
dativo), Tucidide, III 69; ecc. 

30. Le «truppe ausiliarie» di stranieri, συμμαχίδας. Michele riu- 
sci a radunare un'armata numerosa, ma caotica, con le truppe d'Oc- 
cidente, rafforzate da mercenari, tra cui il franco Rodolfo. Coman- 
dante fu creato l'eunuco Teodoro, che finirà per favorire, «sotto 
banco», Isacco. 

31. ἐμπαρασκεύως si può intendere ἑτοίμως: cfr. Suida, s.v. 
ἑτοίμως; Renauld, Lexique, s.v. 

32. Cfr. nota 5. 

33. L'eunuco Teodoro. Cfr. Scilitza, p. 493; Zonara, III, p. 660 
e cap. 14. 

34. Era guidato da Aaron (Scilitza, p. 494), bulgaro e cognato di 
Isacco. 

35. ῥώσαντες non sembra dare senso soddisfacente; proporrei 
ῥήξαντες: cfr. Ev. Mattb. 7,6 στραφέντες ῥήξωσι ὑμᾶς, 

36. Cfr. lib. I, nota 54 e lib. VI, nota 247. 

37. Il resoconto che Psello ha dato della battaglia (nei pressi di 
Nicea, fra le località dette fin dall’antichità Ade e Polemone [Atta- 
liate, p. 55], e precisamente a Petroa (Scilitza, p. 494], il 20 agosto 
1057) fra gli imperiali e le forze del τύραννος, nel frattempo ac- 
clamato imperatore a Gunaria 18 giugno, coincide sostanzialmente 
con quello fornito da Scilitza, Attaliate e Zonara, HI, p. 660. Cfr. 
Schlumberger, III, p. 794 sgg. 

38. Per ἀκμῆτας cfr. Omero, IZ. XI 802; ecc. 

39. Cioè «arruolati di recente». Cfr. Giuliano Imperatore, in 
Constantium (= Or. 1) 18b; Esichio, s.v. νεόλεκτος, glossato veo- 
στράτευτος. . 

40. Cfr. nota 30. L'eunuco era stato creato da Teodora domesti- 
kos delle scholai (comandante militare) in Oriente e proedros (cfr. lib. 
I, nota 8), in segno di gratitudine per la sua condotta alla morte di 
Monomaco. Cfr. Scilitza, pp. 479-80. 

41. Glossato in Esichio, s.v. καταμαλθάσσων, καταπραῦνων. 
Cfr. Renauld, Lexique, s.v. Secondo Scilitza, p. 496, l’imperatore si 
attendeva molto dall'abilità retorica di Psello. 

42. Le eventuali concessioni (cesarato e adozione). 

43. Michele, da buon sofista, con un capzioso discorso accusa 
Psello di ingratitudine, non senza fargli capire, discretamente, che in 
fin dei conti è lui l’imperatore (cfr. capp. 5-6,13). 

44. La stessa espressione ricorre in Ercom. Lichoud.= Sathas, 
IV, p. 408,9, dove si parla della /egatio. 
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45. L'accusa acquisterà poi concretezza. 

46. Leone Alopos. Cfr. Scilitza, p. 496; Zonara, III, p. 661. Il 
personaggio non é conosciuto prima di questa missione. Cfr. anche 
Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 408, 13-4. 

47. Lichudi (Scilitza, p. 496; Zonara, III, p. 661). Cfr. Encom. 
Lichoud. = Sathas, IV, p. 408 sgg. 

48. Il passo non ὃ molto chiaro. Mi pare tuttavia che ἐκεῖνον 
non si riferisca ad Isacco (Renauld), assente in questo capitolo, che 
sarà più tardi (ved. avanti) consacrato a Dio dopo l’abdicazione, ma 
più semplicemente a λόγῳ che precede. ἱερουργέω (e ἱερουργία) so- 
no tecnicismi del mistero eucaristico (cfr. Lampe, ss.vv.) e dell'ufficio 
sacerdotale: Lichudi, sacerdote e vescovo, si è offerto θῦμα a Cristo 
(λόγος) e a sua volta offre Cristo al Padre nella celebrazione eucari- 
stica. 

49. Cfr. Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 408, 15-6: «Terzo pat- 
tecipa all'ambasceria chi ne era il pià degno e il pià adatto all'in- 
tento». 

50. Cfr. lib. IV, nota 66. Cfr. anche Scilitza, p. 497 (dove si par- 
la di cesarato, adozione e amnistia). 

51. Isacco intanto s'era portato a Nicomedia (24 agosto; cfr. Sci- 
litza, p. 496). 

52. A Nicomedia. Cfr. nota 51. 

53. Cfr. Ev. Matib. 23,7 τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς; Ev. 
Marc. 12,38. 

54. In Encorm. Coer. = Sathas, IV, p. 363, Psello descrive in toni 
drammatici la situazione prodotta dalla guerra civile: «L'imperatore 
[Michele VI] fa muovere contro i rivoltosi alcune truppe raccolte nel- 
le regioni occidentali. Scoppia la guerra fra i due eserciti, le due parti 
si pongono in linea l'una contro l'altra, assieme si riversano l'una sul- 
l'altra. La polvere si leva al cielo, cadono in molti ammassati assieme, 
torrenti di sangue li sommergono. [...] I figli erano schierati contro i 
padri, mani consanguinee erano armate le une contro le altre e ognu- 
no si contaminò di sangue fraterno. Grande lo strepito di guerra, ma 
ancor più grande il pericolo di vita e veloce quanto mai». 

55. Isacco. 

56. Per il costrutto cfr. lib. VI, cap. 192,16-7. 

57. Per l'espressione cfr. Platone, Phdr. 230d. La sobrietà di 
Isacco ha favorevolmente impressionato Psello, filosofo; essa è infat- 
ti in Platone, Prot. 343b, antico costume della filosofia. Cfr. Criscuo- 
lo, Pselliana, p. 198 sg. 

58. I primi, s'intende, del consiglio di Isacco. 

59. L'immagine della corte di Isacco à quella imperiale delle due 
imperatrici a lib. VI, cap. 2. 

60. Il termine βαρυσίδηρος è attestato in Plutarco, Aem. 18. 

61. Cfr. nota 20. 
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62. Giovanni. 

63. Viene adottato lo stesso cerimoniale della corte imperiale: La 
porta che separa qui Isacco dallo sguardo dei legati è la cortina (κα- 
ταπέτασμα) dell’adyton del Palazzo (cfr. lib. VI, note 161 e 390). 

64. Cfr. lib. III, nota 41. 

65. L’acclamazione avviene in tre fasi per i tre ordini (senato, 
popolo e armata), qui simbolicamente rappresentati. 

66. Isacco. Psello anticipa così la sanzione «provvidenziale». 

67. Può indicare un trono «a due posti», e non «a due teste» (Re- 
nauld): cfr. Sinesio, Ep. 3 = p. 6,3 Garzya ἀμφικεφάλους καθέδρας. 

68. Per καθωράϊζεν cfr. VI, nota 112. 

69. Per κατεφοίνισσε cfr. lib. VI, nota 271. 

70. Per l'espressione cfr. Erodoto, VI 111; ecc. Gli emilochiti, 
qui disposti a sinistra, sono i capi delle emilochie (= coorti). 

71. Normanni. 

72. Cfr. lib. T, nota 54 e lib. VI, nota 247. 

73. Le «estremità delle palpebre», ταρσοί, in Polluce, II 69. 

74. Ἡ termine ὁρμητίας ὃ attestato in Giovanni Crisostomo. 
Cfr. Renauld, Lexique, 5.υ.; Lampe, s.v. 

75. Alla lettera, «pezzetti di carne». Cfr. Sinesio, Ep. 132 =p. 
229,6 Garzya. 

76. Per l'espressione cfr. Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Ro- 
manae V 24,1. 

71. παρρησία è la «libertà del discorso», considerata pregio degli 
Ateniesi, in quanto uomini liberi (cfr. Platone, Resp. VIII 557b; Eu- 
ripide, Hipp. 442; Ion 672; Pboen. 391; ecc.). E poi tra i termini piü 
pregnanti dell'antropologia patristica. Cfr. Lampe, s.v. 

78. περίοδος è una λέξις che ha in sé stessa un inizio, una fine e 
una estensione controllata. Cfr. Aristotele, Rhet. 1409a 35; ecc. 

79. τὸ πνεῦμα è tecnicamente anche la sententia declamata in un 
sol fiato (Ermogene, de Inventione 3,10; ecc.). 

80. E pregio di Lisia in Dionigi di Alicarnasso, de Lysia 3. Cfr. 
anche lib. I, nota 87. 

81. La λέξις ἀφελής (dictio simplex, il parlare senza ornamento) 
si oppone alla περίοδος ἐν κώλοις (il periodo che si struttura in 
membri). Cfr. Aristotele, Rhet. 1409b 16; Dionigi di Alicarnasso, de 
Demostbene 2; ecc. 

82. Isacco appare condizionato dalla truppa ed è costretto a re- 
spingere 4 priori le proposte imperiali. Psello tiene ad alleggerire il 
più possibile la di lui posizione di τύραννος, Cfr. anche Cresci, p. 
126. 

83. ἑδράζω-- καθίζω (Suida, s.v. ἕδρασεν). 

84. Per l'espressione cfr. Aristotele, Top. 157a 23. 

85. Alla lettera, «piede dal passo sregolato». Cfr. Suida, s.v. 
ὑπερβάθμιος; Renauld, Lexique, s.v. 
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86. Si dà un esempio di κοινότης. Cfr. nota 80. 

87. Costantino il Grande. Si allude poi al cesarato conferito da 
Costantino stesso ai suoi figli Costantino, Costante e Costanzo. Pro- 
babilmente anche quanto qui detto è in funzione della legittimazione 
di Isacco, di una sua iscrizione organica nella lunga storia dell’im- 
pero. 

88. ἐπαυξάνων assume qui l'accezione di ἐκτραγῳδεῖν (cfr. lib. 
VI, nota 582), con riferimento all'amplificazione retorica dei concet- 
ti e dei sentimenti. 

89. Cfr. Esichio, s.v. δραματουργεῖν, glossato πανουργεῖν (tra- 
mare). Cfr. Aristofane, Plut. 368; ecc.; Euripide, Med. 585. 

90. Paraspondila e gli altri ministri. 

91. Michele VI. 

92. Cfr. lib. VI, nota 128. 

95. Qui τὴν πρώτην ha come referente sottinteso pav, oppure 
ὁδόν. 

94. Michele VI. 

95. Si noti la figura etymologica, che conferisce maggiore solenni- 
tà al giuramento. Le proposte di Isacco accolgono sostanzialmente 
quelle di Michele VI, ma egli insiste sulla minaccia rappresentata dal- 
l’esercito ribelle. 

96. Per l'espressione cfr. Filostrato, Imagines II 9 = IL, p. 355,12 
Kayser οὔπω δὲ ἀπιόντες. 

97. E la condizione più importante. Isacco chiede che sia allonta- 
nato Paraspondila, βραχὺν... τὴν ἡλικίαν (in senso traslato, in riferi- 
mento alla bassa statura: cfr. Ev. Luc. 12,25 e 19,5 τὴν ἡλικίαν µι- 
κρὸς fiv; Luciano, Verae bistoriae 1,40 ἄνδρας... ἡμισταδίους τὰς 
ἡλικίας [Psello stesso in Kurtz-Drexl, I, p. 59,8 sg. dice di Paraspon- 
dila: «E natura senza corpo, è tutto cervello che poggia su un piccolo 
corpo»]. Cfr. anche lib. I, cap. 36,1 τὴν δὲ ἡλικίαν ἐλάττονα (di 
Basilio II); ecc. Scilitza tace sulle controproposte di Isacco, limitan- 
dosi (p. 497) ad affermare che l'ambasceria non ebbe alcun risultato 
concreto e fu rinviata a Michele VI. In realtà tutto il racconto di 
Psello appare finalizzato alla dimostrazione della ineluttabile sconfit- 
ta di Michele VI per le premesse sbagliate della sua condotta: egli 
non seppe cogliere in pieno la reale consistenza delle istanze dei suoi 
oppositori («E quel che Psello vuole sottolineare è, crediamo, proprio 
la scarsa attenzione portata da Michele αἱ realia e la sua stretta ade- 
sione a formule teoriche: sono queste appunto le cause fondamentali 
della sua sconfitta», così Spadaro, «Orpheus» 1988, p. 277). 

98. λειοκυμονέω è interpolazione in Suida, s.v.; cfr. Renauld, 
Lexique, s.v. 

99. Per τὰ ἀπόγεια cfr. Luciano, Verae historiae 1,42. 

100. Si distingue tra la corona del cesare e quella dell'augusto. 
Cfr. Schlumberger, INI, p. 815. 
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101. Cfr. lib. I, nota 66. 

102. Cfr., per la climax, Eschine, adversus Ctesiphontem 109 χει- 
pi καὶ ποδὶ καὶ πάσῃ δυνάμει. 

103. L'assenso di Michele VI permette di conferire a Isacco il ti- 
tolo di cesare con pieno diritto. Questi si era intanto spostato a 
Rheae, tra Nicomedia e Crisopoli. Gli ambasciatori lo incontrano 
mentre appunto si reca in quella località. E il 30 agosto. 

104. Scilitza, p. 497, conferma che Isacco e i suoi accettarono 
ben volentieri le proposte di Michele; solo Cecaumeno si dichiarò ir- 
riducibile a ogni accordo e ricordò a Isacco l'impegno preso, sotto 
giuramento, di eliminare Michele VI. Cecaumeno in realtà temeva 
che l'accordo fra l’imperatore e il τύραννος si risolvesse a danno del- 
l’esercito ribelle. 

105. Ancora un riferimento a Paraspondila. 

106. Al terzo giorno (1° settembre, capodanno bizantino). 

107. I fatti, in realtà, sembra siano andati diversamente. Scilit- 
za, p. 497, insinua il sospetto che gli ambasciatori facessero il doppio 
gioco: che forse vi fu, anche se in termini attenuati. Cfr. Schlumber- 
ger, III, p. 81 sgg. Ma che l'accordo fosse stato realmente raggiunto 
è confermato in Accusatio = Kurtz-Drexl, I, pp. 278-9: fu Cerulario a 
imporre la soluzione traumatica, per porre sé stesso τύραννος contro 
ambedue gli imperatori (ibidem, pp. 280,15-6; 282,15). 

108. La rivolta di Costantinopoli fu manovrata dal patriarca. Sa- 
rebbe troppo lungo riferire i fatti nei dettagli: Cerulario volle la de- 
posizione di Michele. Cfr. Accusatio = Kurtz-Drexl, I, pp. 277-84 
(dove [p. 283, 15-23] si riferisce il particolare dei sicari inviati da 
Santa Sofia per uccidere l’imperatore); Encom. Coer. = Sathas, IV, 
pp. 362-5. Cfr. anche Scilitza, p. 498; Attaliate, pp. 56-7, informa 
che intermediario tra Cerulario e Isacco fu Costantino Duca, nipote, 
tramite la moglie, del patriarca e futuro imperatore. 

109. Cioè «colui che rivestiva il primo ruolo», che era il capo del- 
l'ambasceria. Leone Alopos? Cfr. Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 
408, 21-2: «Ma di noi uno era il primo, l’altro il secondo, l'altro Pul- 
timo». 

110. Cfr. Accusatio = Kurtz-Drexl, I, p. 279,12 στασιώδεσιν åv- 

δράσι καὶ μανιώδεσι. 
111. Forse in occasione delle indiscriminate promozioni di Co- 
stantino IX e dello stesso Michele VI. Il verbo παρεντρίβω è attesta- 
to in Epifanio, adversus octuaginta Haereses 30,7 2 GCS, p. 342,23 
(= PG XLI 4172). Cfr. Renauld, Lexique, s.v. 

112. Cfr. Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 364,21 è ναὸς κυκεών. 
Per l'espressione cfr. Sinesio, Ep. 5 = p. 20,14 sg. Garzya. 

113. La discesa di Cerulario è descritta, oltre che da Scilitza, p. 
497, in Accusatio = Kurtz-Drexl, I, p. 281,10-1: «Scende dunque il 
nostro signore con la sua verga pastorale». 
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114. Sera del 20 agosto. 

115. Cfr. lib. VI, nota 382. 

116. Il «cambiamento d'abito» di Michele VI, da imperatore a 
monaco, è descritto vivacemente in Scilitza, p. 497: esso è imposto 
dal patriarca, che ripaga lo sventurato sovrano col «regno dei cieli». 
Cfr. anche Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 362,20-1, dove si osserva 
beffardamente che Cerulario si teneva disponibile, qualora occorres- 
se un «rifugio» a Dio (con allusione alla sorte di Michele VI). 

117. Cfr. lib. VI, nota 289. 

118. Per ἐκτραγῳδέω cfr. lib. VI, nota 583. 

119. Il motivo reale dell'angoscia di Psello, al di là di quelli con- 
tingenti qui espressi, era la vittoria di Cerulario, che poteva signifi- 
care per lui la fine. Cfr. Ep. Coer. 258-62 = p. 31. 

120. Cfr. nota 48. 

121. Isacco fu preceduto da Cecaumeno, nominato «kuropalate» 
(cfr. lib. 1, nota 29). Cfr. Scilitza, p. 500. 

122. Con una serie di tecnicismi, Psello allude ancora all'abilità 
del proprio discorso, di cui nell'intimo si compiace, anche se sul mo- 
mento ne trae imbarazzo di fronte all'imperatore. 

123. Psello esalta Isacco, imperatore-filosofo, convinto della 
necessità della partecipazione della filosofia alla gestione del po- 
tere. Cfr. Ep. Coer. 122-5 = p. 26; Criscuolo, I/ pensiero politico, pp. 
141-4. 

124. Cfr. lib. VI, nota 38. Probabilmente Psello si riferisce al 
corteo ufficiale per l'incoronazione in Santa Sofia (1° settembre). 
Apprendiamo infatti da Scilitza che Isacco prese possesso del Palaz- 
zo, con poca guardia, la sera del 31. 

125. Il verbo κατευώδιάζώ non appare altrove attestato. 

126. Cfr. Plutarco, Them. 30. ἐπιφάνεια designa, nel Nuovo 
Testamento, la «venuta», prima o seconda, di Cristo: cfr. 1 Ep. 
Tim. 6,14; ecc.; e Lampe, s.v. 

127. Cfr. lib. VI, nota 41. 

128. La contemplazione nella vita monastica. Cfr. lib. IV, nota 
95. 

129. Eco della celebre discussione fra Solone e Creso sulla pre- 
carietà della sorte umana. Cfr. Erodoto, I 32: «di ogni cosa bisogna 
considerare la conclusione, come andrà a finire, poiché a molti il dio 
lasciò intravedere la felicità e poi li precipita nella più profonda ro- 
vina». 

130. Cioè «presso di noi», i «Cristiani». 

131. Ancora un'allusione al φθόνος θεῶν. Cfr. Erodoto, I 32; 
ecc. 
132. Cfr. Weiss, pp. 96 e 206, nota 301, per cui πρόεδρος è 
qui un titolo, non implicante funzioni concrete. Cfr. anche lib. I, 
nota 8. 
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133. Cfr. Esichio, s.v. κατακροτεῖ: il participio è glossato ἐπαι- 
νούμενος (lodato, approvato). 

134. Cfr. nota 116. L'evento risale al 30 agosto. Michele fu in 
un primo momento «ospitato» da Cerulario in Santa Sofia. Cfr. En- 
com. Coer. = Sathas, IV, p. 365. 

135. Psello è favorevole a Isacco non solo per le sue qualità, ma 
anche per la speranza che potesse finalmente avviare un periodo di 
stabilità sotto una nuova dinastia. D'altra parte Isacco mostrerà pre- 
sto il suo intento di ristabilire non solo l'equilibrio fra τὸ πολιτικόν 
e στρατιωτικόν, ma anche di ricondurre, per così dire, alla “costitu- 
zione" il ruolo della Chiesa, ripigliando un'iniziativa che era stata, 
abbiamo visto, della vecchia Teodora. E forse fu proprio la crisi fra il 
partito civile e quello militare, manifestatasi subito dopo la morte di 
Basilio II, a permettere il “fenomeno” Cerulario. 

136. Cfr. Libanio, Laudatio Constantii et Constantis 17= IV, p. 
217,18 Forster εὐθὺς ἀπὸ γραμμῆς. 

137. Cfr. ΠΡ, VI, cap. 34. 

138. Isacco invece tenderà alla conservazione dello status quo, 
convinto che l'impero avesse, in primis, necessità di risanamento in- 
terno. 

139. Il contrasto sole/tenebra e simili (cfr. anche Kurtz-Drexl, I, 
pp. 3,12 sgg.; 8,15; ecc.) è proprio della panegiristica e come tale vie- 
ne raccomandato da Menandro retore, p. 351,15 sgg. Spengel. 

140. Per χρηματιούμενος cfr. lib. I, nota 106. 

141. Metafora tratta dalla terminologia musicale (ved. anche più 
avanti). Cfr. Aristide Quintiliano, III 21=p. 122,19-20 Winning- 
ton-Ingram τὴν évapuóviov μελῳδίαν (τὸ ἐναρμόνιον = «enarmoni- 
co», la scala d'accordo perfetta). 

142. Per σύντονον cfr. Aristide Quintiliano, III 17 = p. 116,27; 
ecc. Cfr. anche Aristotele, Ροή. 1342b 21 e 1304b 21 συντονωτέ- 
pav... τὴν πολιτείαν. 

143, ἄνεσις è tecnicamente l'«allentare le corde». Cfr. Platone, 
Resp. I 349d; ecc. 

144. Cioè «imitando l'attitudine di Senocrate»: topos. Cfr. Sine- 
sio, Ep. 154= p. 273,15 Garzya σεμνοπροσωποῦσιν ὑπὲρ τὰς Ze- 
νοκράτους εἰκόνας; Psello, Ep. 212 = Kurtz-Drexl, II, p. 250,15; 
ecc. Senocrate, discepolo di Platone, aveva, secondo Diogene Laer- 
zio (IV 2), un aspetto costantemente grave e scontroso. 

145. Cfr. nota 57. 

146. Cfr. Dionigi di Alicarnasso, de Lysia 12 (cfr. anche (Ps.-] 
Longino, 32,8;34,2;35,1, dove però a Lisia si preferisce Platone). 

147. Cfr. Aristotele, Rbet. 1413a εἰκάζουσι... λύχνῳ μύωπα 
ψακαζομένῳ (nell'ambito della figurae): ψεκάζω è forma tarda di 
ψακάζω (cfr. LS], s.v. ψακάδιον). 

148. σολοικίζειν  βαρβαρίζειν τῇ λέξει, «parlare con barbari- 
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smi» (cfr. Aristotele, Sopbistici Elenchi 165b 20; Rhet. 1407b). Cfr. 
anche lib. VI, nota 169. 

149. Cfr. Ep. Coer. 98 sg. = p. 23: «E come il Nilo irriga le terre 
agli Egizi, così la mia lingua le loro anime». 

150. I Selgiuchidi. Cfr. lib. IV, nota 58. 

151. Isacco ridà ai «barbari» di frontiera la funzione di «cusci- 
netto» per l’impero. L’annessione di Ani si era infatti rivelata una 
decurtatio (ὑφαίρεσις). Cfr. lib. VI, nota 489. 

152. Secondo il concetto di Tucidide, I 22. 

153. Le critiche avanzate contro Isacco sono puramente formali, 
considerata la situazione generale in cui il nuovo sovrano si trovò a 
operare. 

154. L'aggettivo πολυτράχηλος è attestato in Giorgio di Pisi- 
dia, contra Severum 64= PG XCII 1625b. 

155. Basilio II, figlio di Romano II. 

156. Cfr. lib. V, nota 53. 

157. Costantino VIII. 

158. Cfr. lib, I, nota 103. 

159. «Entrate fiscali», εἴσοδοι: cfr. Polibio, VI 13,1. 

160. Psello allude all’eccessivo rigonfiamento del πολιτικόν, 
«classe civile», con donativi e dignità. Cfr. anche lib. VI, nota 67 e 
sopra, nota 135. 

161. Romano III Argiro. 

162. Cfr. lib. III, nota 23. 

163. Michele IV, su cui sí riconferma il giudizio positivo dato a 
suo luogo. 

164. Michele V, neppure nominato, tanto è il disprezzo che Psel- 
lo nutre verso di lui. 

165. Costantino IX, il «benefico» sia per il suo atteggiamento di 
mecenate, sia per le sue indiscriminate «promozioni». Cfr. lib. VI, 
nota 67. 

166. Cioè la «bordatura» della nave (cfr. Renauld, Lexigue, s.v. 
ζωστήρ). Cfr. Eliodoro, I 1,2. 

167. Ancora un'allusione alle indiscriminate «promozioni» di 
Monomaco. Cfr. nota 165. 

168. γνησιώτερον ha qui la stessa accezione di καθαρῶς (cfr. 
lib. I, nota 3), alludendo alla legittimità dinastica di Teodora (cfr. 
lib. VI, nota 534). 

169. Michele VI. 

170. θέατρον è qui la πολιτεία, res publica, che soffre la σύγχυ- 
σις causata da Michele VI (cfr. nota 5). Cfr. Aristotele, Ροή. 1319b 
15 τὴν πολιτείαν ἁτακτοτέραν. 

171. Alla lettera, «rimedi purificatori»; καθάρσια, «purganti»; 
cfr. Alessandro di Tralle, I 15. 
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172. Ritorna la metafora dello stato come carro: cfr. lib. IV, no- 
ta 43; lib. VI, cap. 140; ecc. 

173. Isacco. Cfr. lib. VI, nota 437. 

174. I medici: cfr. Teognide, 1,432. 

175. Cfr. cap. 54,10 τὴν φιλόσοφον δίαιταν. 

176. ἀφετηρία (scil. γραμμή) è la linea di partenza nella corsa: 
cfr. Scholia in Aristophanis Equites 1156. 

177. περιποππύζω è attestato in Gregorio di Nazianzo, Supre- 
mum vale coram episcopis 24 = PG XXXVI 488a; ποππύζω è onoma- 
topea per i cavalli in Aristofane, Plut. 732. 

178. Il cavallo reso docile (οὐήνιον: si oppone a δυσηνίους che 
precede, r. 5) da Alessandro Magno: cfr. Plutarco, Alex. 61. 

179. Il verbo εὐθυφορέω designa il «movimento in linea retta»: 
cfr. Proclo, in Platonis Parmenidem 906 Stallbaum. 

180. Psello tiene a rilevare la novità di Isacco, «fiorito» té- 
ρωθεν, «d'altrove» (Ep. Coer. 120 = p. 25 e p. 37, nota 22). 

181. Si allude a Romano III e alla «Peribleptos» (cfr. lib. III, no- 
ta 67), ma soprattutto alle follie edilizie di Monomaco. 

182. κατευδαιμονίζω è forma rafforzata di εὐδαιμονίζω, presen- 
te già in Giuseppe Flavio, Bellum Iudaicum 1 33,8. Cfr. Renauld, Le- 
xique, s.v. 

183. Cfr. lib. I, note 70 e 71. 

184. Cfr. cap. 58,17-9. 

185. Trasformando, cioè, in βασιλεία la sua τυραννίς: cfr. lib. I, 
nota 18. Cfr. Ep. Coer. 117-9 = p. 25: «Il divinissimo e molto saggio 
imperatore, la cui corona non viene dagli uomini ma gli è stata con- 
venientemente imposta dall'alto» (cfr. anche nota 180). 

186. Tecnicismi del metodo sillogistico: cfr. Aristofane, Ar. pr. 
474 4, 51a; Eth. Nic. 1112b 23. 

187. Sull'esempio di Basilio II: cfr. lib. I, nota 71. Basilio, però, 
non aveva un «contropotere» quale quello detenuto da Cerulario. 

188. Secondo l'esempio di Monomaco: cfr. lib. VI, cap. 34. 

189. Eco del proverbio in Apostolio, 6, 70c 2 CPG II, p. 384 sic 
τὴν Αὐγέου κόπρον ἐμπέπτωκας. Cfr. Luciano, Alexander 1 καὶ τὴν 
Αὐγέου βουστασίαν... ἀνακαθήρασθαι πειράσομαι. 

190. Sull'intempestività di Tsacco, cfr. Ostrogorsky, pp. 309-10; 
Criscuolo, Pselliana, p. 198 sgg. 

191. Cfr. cap. 61, 8-9. 

192. Cfr. nota 150. 

193. Impiego metaforico di tecnicismi astrologici; ἀναποδισμός 
è il regresso dei pianeti: cfr. Vettio Valente, p. 226,1 Kroll; στηρί- 
ζειν è detto delle fasi planetarie: cfr. Plutarco, de Profectibus in virtu- 
te 3,76d; Vettio Valente, p. 183,1 Kroll; ecc. 

194. Alla lettera ὕπαυγος «combusto», detto di un corpo celeste 
per l'esposizione al sole: cfr. Catalogus Codicum Astrologorum VIII 
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4,230 (Serapione); Fragmenta Orphica 353 Kern. In Oracula Chaldai- 
ca, fr. 216 Des Places ὕπαυγος designa la regione subsolare. 

195. Cfr. lib. VI, nota 491. 

196. «Ora», quando Psello scrive queste pagine, al tempo di Co- 
stantino X. 

197. La deposizione di Cerulario (8 novembre 1058), a cui si fa 
cenno nel capitolo, fu l'evento principale del regno di Isacco e ne de- 
terminò la fine. I rapporti fra il patriarca e l’imperatore, in un primo 
tempo improntati a viva cordialità, anche per le vicende dell’«usur- 
pazione», ben presto si deteriorarono. Isacco, orgoglioso del suo po- 
tere, si affrettò a rivendicarne l’assoluta autonomia, facendosi raffi- 
gurare sulle monete con la spada sguainata, come a dimostrare che 
non doveva a Dio (e al suo sacerdote) la corona, ma alla sua propria 
forza e alla vittoria (cfr. Scilitza Continuato, p. 103). La politica fi- 
scale antimonastica, intrapresa da Isacco, e il conseguente intervento 
anche nell’amministrazione di Santa Sofia, delegata inizialmente a 
Cerulario (cfr. Scilitza Continuato, pp. 103-4; Attaliate, p. 60), peg- 
giorarono la situazione. Cerulario si levò arrogantemente contro 
l’imperatore, minacciando di deporlo. Scilitza Continuato, p. 105, 
sostiene inoltre che il patriarca si attribuì i simboli imperiali (cfr. an- 
che Ep. Coer. 165, 201-4= pp. 27 e 29), affermando la priorità del 
suo potere su quello imperiale. Inorgoglito dal successo nello scisma e 
nella lotta contro Michele VI, fidando sull’appoggio pieno del popo- 
lo, Cerulario tendeva a instaurare nell'impero una teocrazia e a rin- 
novare così l'antica ambizione per cui si era levato τύραννος contro 
Michele IV (cfr. lib. IV, nota 142). Isacco giocò d’audacia. Approfit- 
tando di una festività in cui il patriarca si recava fuori della capitale, 
lo fece arrestare, imbarcare alla Blacherne insieme ai suoi intimi, e lo 
esiliò al Proconneso. Dell’evento Psello dà una dettagliata esposizio- 
ne in Encom. Coer. = Sathas, IV, pp. 367-9, dove riconferma, attra- 
verso l’esaltazione ironica della communis opinio sulla santità del ce- 
lebrato, tutte le accuse. Isacco operò poi reiterate pressioni su Ceru- 
lario perché abdicasse, ma senza esito; allora (su consiglio di Psello?) 
pensò a un sinodo, da tenersi lontano da Costantinopoli (per ovvi 
motivi), che deponesse Cerulario come eretico. Psello preparò l’Ac- 
cusatio, che tuttavia non ebbe occasione di leggere e che forse non 
divulgò (cfr. Anastasi, Studi, pp. 69-70), per la sopraggiunta morte 
del patriarca nel corso della sua traduzione al sinodo (21 gennaio 
1059). Isacco non poté fare altro che permettere il rientro della sal- 
ma a Costantinopoli e mostrare il suo «pentimento» (che, in seguito, 
divenne un vero complesso di colpa). 

198. In Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 368, Psello dice di essere 
stato all'oscuro del piano di Isacco. Ma, in Ep. Coer. 218-21 = p. 29, 
la minaccia al patriarca è chiara, quando si invita l’imperatore a snu- 
dare la spada e a «spegnere l'incendio». 


440 COMMENTO VII, 65-67 


199. Il racconto sarà fatto in Encom. Coer., di incerta datazione, 
ma certamente scritto prima della morte di Lichudi (agosto 1063). E 
un altro indizio per la datazione di questa parte della Chronographia 
(cfr., qui, Didascalia, nota 2). 

200. Non si può escludere che anche la designazione a erede di 
Costantino Duca, marito di Eudocia Macrembolitza, nipote di Ceru- 
lario, sia stata una manifestazione del pentimento di Isacco. 

201. Si allude all’elezione di Lichudi, su cui ved. cap. 66. 

202. L'aggettivo περιάρπακτος non appare altrove attestato. 

203. Cfr. Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 410,14. Scilitza Con- 
tinuato afferma tuttavia che la scelta di Lichudi (alla quale forse non 
fu estraneo Psello) suscitó polemiche (il prescelto dovette sottoporsi 
a un'inchiesta del sinodo; cfr. anche Attaliate, p. 66, che insiste sulle 
qualità politiche di Lichudi, le quali, evidentemente, assicuravano a 
Isacco la fedeltà della Chiesa). 

204. Cfr. Encom. Lichoud. = Sathas, IV, p. 410,20: «Ed egli ac- 
cetta la vita sacerdotale non meno di quella politica». Cfr. Criscuolo, 
Tardoantico, p. 21; Pselliana, p. 212 sg. 

205. κρᾶσις τοῦ βίου € qui detto in rapporto al giusto equilibrio, 
alla μεσότης aristotelica. Cfr. Ep. Coer. 54 sg. = p. 22: «riconosco di 
essere un uomo,... strana mescolanza (κρᾶμα καινόν) di contrari che 
si armonizzano». 

206. Cfr. lib. VI, nota 466. Il concetto è chiarito in Encom. Li- 
choud. = Sathas, IV, p. 399,15 sgg.: la funzione di Lichudi come µε- 
σάζων era quella di assicurare l’unità nella molteplicità, compito pe- 
culiare del filosofo. Cfr. Anastasi, Studi, p. 7; Criscuolo, Pselliana, p. 
212 sg. 

207. ὑποκρίνομαι è detto dell'oratore in Demostene, de Corona 
15. 

208. Non siamo informati su imprese in Oriente a quest'epoca. 
Psello allude probabilmente a guerre condotte quando Isacco non era 
ancora imperatore. 

209. Per πανστρατιᾷ cfr. Erodoto, I 62; III 39; Tucidide, II 5; 
ecc. 
210. Ancora una designazione «classica» per una popolazione 
«barbarica». Sappiamo da Scilitza Continuato, p. 106, che si trattò 
di un'invasione di Ungheresi e Pecceneghi. Cfr. Moravcsik, Byzan- 
tium and tbe Magyars, Amsterdam 1970, pp. 62-5. Attaliate parla di 
Sauromati e Sciti danubiani detti Pazinaci (= Pecceneghi). Cfr. an- 
che Γετῶν, che segue, e Zonara, III, p. 671. Come ha giustamente 
notato Anastasi, Studi, p. 99 sgg., Psello tende a svalutare l'impresa 
militare, altrove lodata (in alcune epistole: 156 = Kurtz-Drexl, II, 
pp. 178 e 81, 161, 69= Sathas, V, pp. 315, 416, 300, cosi cronologi- 
camente disposte e tradotte da Anastasi, Studi, pp. 111-20). L'impe- 


COMMENTO VII, 67-70 441 


ratore aveva bisogno di un grosso successo militare per far dimenti- 
care l’oltraggio a Cerulario. 

211. Il verbo ἀποκρυσταλλόω è attestato in Scholia in Homeri 
Ij. XXIII 281. Cfr. pure Anna Comnena, I, p. 127 sgg. 

212. Cfr. Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Romanae I 21,1. 
Cfr. anche Virgilio, Aen. III 636-7 (l'occhio del ciclope è paragonato 
αἱ clipei argolici). 

213. Cfr. Senofonte, Cyr. VII 1,37 φύρδην ἐμάχοντο. 

214. E detto in Omero, IZ XVI 161 λάψοντες... ὕδωρ, dei lupi. 

215. Detto del leone in Omero, Il XI 176 πάντα λαφύσσει. 
L'insistenza che Psello mostra nel descrivere i costumi «barbari» di 
questi popoli, se da una parte è topica nella storiografia (si ricordi, p. 
es., l'excursus erodoteo sugli Sciti nel libro IV delle Storie) e risponde 
anche ad esigenze narrative, alimentando l'immaginazione del pub- 
blico «medio», soddisfa, dall'altra, anche l'esigenza sincretica, pur 
essa topica nella storiografia bizantina, di opporre alla civilitas «ro- 
mana» quelle genti ad essa estranee. 

216. Per ἐμφωλεύω cfr. Plutarco, Parallela minora 36,314e. 

217. Il termine ἑτερογνώμων (alla lettera «di diverso parere») è 
attestato in Agatia, III 12; IV 2. 

218. ἀντωπεῖν è impiegato in Eliodoro, I 21,3 come equivalente 
di ἀντοφθαλμεῖν. 

219. ἐπωρύω, al medio, come qui, in Zacch. 11,8. 

220. Scilitza Continuato, p. 106, dà un resoconto molto più mo- 
desto degli eventi. L'imperatore, a Triaditza, ricevette subito la 
sottomissione degli Ungheresi. Dopo ciò, mosse contro i Peccene- 
ghi di Selte, che furono presto sbaragliati. Cfr. anche Attaliate, pp. 
66-7. 

221. Isacco restó certo deluso per non aver conseguito una bril- 
lante vittoria. Dell'esigenza del sovrano si era fatto portavoce Psello, 
il quale dichiara (Ep. 69 -- Sathas, V, p. 304) di aver provveduto a in- 
gigantire «retoricamente», per il popolo, l'impresa. Cfr. Anastasi, 
Studi, pp. 99 sgg., 107. Secondo Scilitza Continuato, p. 108, il rien- 
tro di Isacco nella capitale fu anticipato per la notizia di una possibi- 
le usurpazione in Oriente (cfr. anche Attaliate, p. 68). Ma si trattava 
forse solo di manifestazioni di scontento per la politica dell'impera- 
tore. Cfr. Anastasi, Studi, p. 105. 

222. La tempesta improvvisa, con i particolari qui dati, & confer- 
mata da Scilitza Continuato, p. 107. Era il 24 settembre 1059, gior- 
no di santa Tecla. Cfr. anche Anna Comnena, I, pp. 128-9 (che ri- 
prende Psello). Nella stessa circostanza, Isacco con alcuni dei suoi 
cercò scampo dalla pioggia all'ombra di una quercia, che si abbatté 
all'improvviso. Isacco sfuggì per caso alla morte. Questi «segni» furo- 
no intesi come preludio di una punizione divina per l'oltraggio a Ce- 
rulario (cfr. pure Attaliate, pp. 67-8). Delle difficoltà, anche morali, 
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di Isacco in questo periodo fa fede un carme pselliano (Kurtz-Drexl, 
I, pp. 45-8), in cui si conforta l’imperatore turbato da una profezia, 
che prevedeva la sua morte in agosto (che è detto già trascorso). Cfr. 
Anastasi, Studi, p. 104. 

223. Giovanni. Cfr. nota 20. 

224. Cfr. capp. 57-8, in cui il regno di Isacco è diviso in tre fasi. 

225. ἐπιθωῦζων. Da scrivere, forse, ἐπιθωῦσσων. Cfr. Eschilo, 
Pers. 73, 279; Euripide, Iph. T. 1127; e avanti, nota 457. Cfr. anche 
Renauld, Lexigue, s.v. ἐπιθωύζω. 

226. Scilitza Continuato, p. 108, riferisce maggiori particolari. 
L'incidente sarebbe avvenuto nei pressi di Neapolis, alla periferia di 
Costantinopoli: troppo simbolico, tuttavia, per essere ritenuto reale. 
Il cinghiale sarebbe apparso dopo un fulmine improvviso, attirando 
l'attenzione di Isacco, che lo inseguì fino al mare. Qui il cinghiale, 
entrato nell'acqua, scomparve; Isacco invece, colpito da un fulmine, 
cadde da cavallo rischiando di affogare. 

227. Cfr. nota 174. $ 

228. ἐφήμερος, sottinteso πυρετός, E la febbre destinata a 
scomparire in un giorno: cfr. Ippocrate, Apborismata 4,55. 

229. Cioè la «febbre terzana»: cfr. Dioscoride, περὶ εὐποριστῶν 
II, p. 18 Wellmann. 

230. Si citano due proverbi, presenti assieme, ma in ordine in- 
vertito, anche in Kurtz-Drexl, I, p. 227,195-6, in una con la citazio- 
ne di 1 Ep. Cor. 13,1 χαλκὸς ἠχῶν («bronzo risonante»); τὸ Δωδω- 
ναῖον χαλκεῖον (cfr. Karathanasis, n. 72, p. 49) richiama i vasi sacri 
di bronzo di Dodona che, reggendosi l’uno sull’altro, risonavano, 
con vuoto fragore, tutti assieme se battuti (Zenobio, 6,5, riferisce il 
proverbio ai ciarlieri); τρίπους allude chiaramente al tripode delfico 
e ai suoi oracoli (cfr. Zenobio, 6,3= CPG I, p. 161; Diogeniano, 
8,21 = CPG I, p. 308). Nella situazione qui prospettata, si sottolinea- 
no la chiassosa, ma vuota, alterigia della diagnosi data dal medico e il 
conciso parere (detto, ironicamente, «oracolo») espresso in contrasto 
da Psello stesso. In altre parole, Psello sembra dire: «Ammettiamo 
pure che il tuo parere, dato con tanta enfasi, sia giusto e il mio inve- 
ce errato». 

231. Cfr. Plutarco, Cato mi. 5. 

232. Cfr. Scilitza Continuato, p. 108. Attaliate, p. 69, parla ge- 
nericamente di un ritorno al Palazzo. 

233. Per γλωττηματικώτερον cfr. Dionigi di Alicarnasso, de 
Thucidide 50. 

234. Cfr, lib. I, nota 71. 

235. Basilio IL, alla cui politica, sotto molti aspetti, s'era rifatto 
Isacco. 

236. Non sappiamo se sia lo stesso di cui al cap. 74 o l’archiatra, 
ma identico è il disprezzo di Psello per il τεχνίτης. 
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237. Si allude all'aritmia. Cfr. anche ὅσοι... διήρηνται, che 
segue. 

238. Cfr. Anthologia Palatina V 55,8 (Dioscoride) παρέτοις pé- 
λεσι, Cfr. Renauld, Quelques termes médicaux de Psellos, «Rev. ét. 
gr.» XXII 1909, pp. 251-6. L'interesse attivo di Psello nel campo 
della medicina (cfr. anche lib. VI, nota 494) ὃ testimoniato tra l'altro 
da un compendium in versi giambici (πόνηµα ἰατρικόν; ed. J.Fr. 
Boissonade, Arecdota I, pp. 175-232) e da vari trattati minori. Cfr. 
Hunger, II, pp. 506-8; Hohlweg, «BZ» LVIII 1988, pp. 39-49. 

239. Caterina, una bulgara. Cfr. Scilitza, p. 492; Scilitza Conti- 
nuato, p. 103. 

240. Maria. Cfr. Scilitza Continuato, p. 109. Un figlio maschio, 
Manuele, era probabilmente già morto. 

241. Il verbo κατασεμνύνω è attestato in Cirillo, contra Iulia- 
num Π1 88 = PG LXXVI 6224, cfr. Renauld, Lexique, s.v. Ci si rife- 
risce alla successiva monacazione di Maria, ma anche dell’imperatri- 
ce Caterina (cfr. nota 293). 

242. Teodoro Doceiano, figlio della sorella: cfr. Scilitza Conti- 
nuato, p. 109. 

243. Costantino Lichudi. 

244. ἐπὶ τὰ κρείττω, «per la scelta migliore», cioè per la vita mo- 
nastica dopo l’abdicazione. Il patriarca Lichudi si rendeva evidente- 
mente conto della necessità politica dell’atto, per la salvezza stessa 
della vita di Isacco. Nella Chronograpbia abbiamo già incontrato altre 
monacazioni politiche (a parte il caso di Michele IV, si ricordino 
quelle di Teodora, di Zoe stessa, di Michele VI e anche quella psel- 
liana). Il rifugio a Dio (così è detto in Encom. Coer. = Sathas, IV, p. 
362,20 a proposito di Michele VI), se garantiva la sopravvivenza fisi- 
ca del personaggio compromesso, lo escludeva però, almeno di nor- 
ma, da ogni altra attività politica, veniva cioè a segnare concreta- 
mente la fine di un indirizzo di governo. Il monaco, o la monaca, nel- 
l'atto stesso della concretizzazione della «scelta migliore» rescindeva 
ogni altro suo legame (così, abbiamo visto, la monacazione della mo- 
glie di Romano III Argiro segnò ipso facto la nullità del vincolo ma- 
trimoniale; non diversamente la monacazione di Michele VII consen- 
tirà all’imperatrice Maria di contrarre nuove nozze con Niceforo Bo- 
taniate; cfr. nota 439), poiché il nuovo stato non ammetteva possibi- 
lità di ritorno (cfr. Ep. Xiph. 187 sgg. = p. 55: «quale sollievo infatti 
non c’è per chi abiti codesto monte divino, e tanto più se, una volta 
che ci si sia immedesimati e se ne siano superate le difficoltà, si ri- 
nunci al ritorno?»). 

245, δωμάτιον, «camera da letto»: cfr. Aristofane, Lys. 160. 

246. πλοῦς è «viaggio» in Erodoto, II 29, ecc.; ma si dovrebbe 
alludere al ritorno per mare di Isacco dalle Blacherne al Palazzo. 

247. Secondo il modo tradizionale delle lamentazioni funebri, 


444 COMMENTO VII, 81-87 


ma cfr. lib. IV, nota 45; ἀντεπικλαίω non appare altrove attestato, 
mentre ἀντολοφύρομαι, che precede, è in Giuseppe Flavio, Bellum 
Iudaicum IV 5,1. 

248. Il sarcasmo delle parole della sovrana si desume dalla ripre- 
sa topica del «giovarsi della filosofia» (cfr. Sinesio, Ep. 43 = p. 77,6 
Garzya φιλοσοφίας ὀναίμην e Kurtz-Drexl, IT, p. 217,23). Cfr., per 
tutto il passo, Criscuolo, Pselliana, pp. 199-201. 

249. Cfr. Lampe, s.v. μοναδικός. 

250. Il lamento dell'imperatrice, che ricorda quello di Androma- 
ca sul cadavere di Ettore (Omero, IL XXIV 724 sgg.), accresce i 
dubbi sulle reali ragioni dell'abdicazione di Isacco. La preoccupazio- 
ne per il proprio destino e per quello della famiglia, pur topica, fa 
comprendere la vastità dell'opposizione che ormai circondava limpe- 
ratore e la sua politica. 

251. Costantino Duca, già tramite tra Isacco e Cerulario, di cui 
era congiunto (cfr. nota 108); all’epoca, era proedros. Cfr. Scilitza 
Continuato, p. 108; Attaliate, p. 69; Niceforo Briennio, p. 57; Zo- 
nara, III, p. 672 e Polemis, n. 12, pp. 28-34. 

252. Nomi ricorrenti nella famiglia (attestata dalla metà del IX 
secolo) a partire dal X secolo. Si allude forse in particolare all' Andro- 
nico implicato in un complotto contro Leone VI il Saggio nel 906, e 
a quel Costantino che fu aspirante al trono nel 913, alla morte di 
Alessandro: cfr. Polemis, p. 16 sgg. Costantino era figlio di Androni- 
co (Polemis, n. 11, p. 28), nato in Paflagonia nel 1006 (la cronologia 
è peraltro fondata su Psello, che dirà in seguito il nuovo imperatore 
morto nel 1067 a poco più di sessant'anni). Aveva sposato in prime 
nozze una figlia di Costantino Dalasseno, già aspirante alla mano di 
Zoe (cfr. lib. II, nota 30; lib. VI, note 23-5), e poi, vedovo, Eudocia 
Macrembolitza, nipote di Cerulario, figlia di quel Giovanni che col 
futuro patriarca complottò nel 1040 contro Michele IV (cfr. lib. IV, 
nota 142). Attaliate, p. 66, allude a una sua parentela con Isacco (ma 
i Comneni e i Duca si fonderanno più tardi, con le nozze di Alessio I 
e Irene). 

253. Per i riferimenti mitologici, cfr. Omero, I. XXI 189 e I 
538, 556; XVI 33; ecc.; συγκατευνάζω (cfr. Renauld, Lexique, s.v.) 
non appare attestato prima di Psello. 

254. Motivi topici nella panegiristica. Al cap. 88, Psello dirà che 
la candidatura di Costantino si pose già nel 1057, al momento della 
rivolta di Isacco. Cfr. H. Mädler, Theodora, Michael Stratiotikos, 
Isaak Komnenos, Plauen 1894, pp. 50-1. 

255. καθυπερηφανεύομαι è glossema in Esichio, s.v. kats- 
πλατύνετο. 

256. Cfr. lib. VI, nota 345. 

257. ἐπέπτοντο. Grégoire, «Byz.» 1927-28, p. 723, proponeva 
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ἐπέτοντο, con allusione alle omeriche «parole alate» (I. XVI 537; 
Od. I 122; ecc.). 

258. Si allude alla congiura militare contro Michele VI (cfr. nota 
13). 
259. Il testo è poco chiaro. Diversamente intende Sewter, p. 
328, che riferisce αὐτὸς δὴ οὗτος ad Isacco ed ἐκείνῳ a Costantino, 
forse a ragione. Cfr. anche nota 262. 

260. Il verbo παρεντίθηµι è mutuato dal linguaggio strategico 
(cfr. Asclepiodoto, 10,8), dove vale «inserirsi nei ranghi». 

261. Proverbio. Cfr. Karathanasis, n. 148, p. 79. E presente già 
in Demostene, adversus Donysiodorum 44, e Plutarco, Sol. 19. 

262. Sulla dignitas, cfr. lib. IV, nota 66. Si trattava forse di una 
promessa, di una «programmazione» del nuovo apparato di corte. Sta 
di fatto che Costantino Duca era nel 1059 solo proedros (cfr. nota 
251). Cfr. pure avanti, Costantino X, cap. 8. 

263. Il passaggio dei poteri avvenne il 24-25 novembre 1059 
(cfr. Polemis, Notes, p. 61; il 22-23 novembre secondo P. Gautier, 
Monodie, p. 156). Come osserva Ostrogorsky, p. 310 sgg., esso fu il 
risultato dell'alleanza del «partito» civile con i fedeli di Cerulario. 

264. Infatti Isacco aveva avuto anche un altro figlio, premorto. 
Cfr. nota 240. 

265. In contrasto con la τυραννίς, solo dopo legittimata, di Isac- 
co e a conferma della predestinazione di Costantino. 

266. Cfr. avanti, Costantino X, capp. 10-1. 

267. Questo capitolo € chiaramente di raccordo con l'ultima par- 
te della Chrozographia, scritta sotto Michele VII e non prevista nel 
piano originario dell'opera. Cfr. Criscuolo, Pselliana, p. 201 sgg. e, 
sulla questione della struttura di tutta questa ultima parte dell'opera, 
le utili ossetvazioni di Anastasi, «Orpheus» 1985, pp. 370-95. 

268. Con.la storia di Costantino X inizia la seconda e meno 
obiettiva parte della Chrosographia: qui la Kaiserkritik, peculiare del- 
la storiografia pselliana, verrebbe meno, salvo a ripresentarsi nella 
narrazione della vicenda di Romano IV, «intruso» nella dinastia. Ma 
questa parte della Chrorographia può esser letta anche in altra chiave: 
proprio perché desume molto da un altro «genere», il λόγος βασιλι- 
κός, altrove contrapposto alla ἱστορία, Psello esercita la sua critica 
attraverso allusioni e l'accorto impiego di termini con accezione di- 
versa. Cfr. Criscuolo, Pselliana, pp. 201-6. 

269. La proposizione degli argomenti, che viene fatta in seguito, 
richiama quelli del λόγος βασιλικός (encomio imperiale). Cfr. L. 
Previale, Teoria e prassi del panegirico bizantino, «Emerita» XVII 
1949, pp. 72-105; XVIII 1950, pp. 340-66; Ch. Chamberlain, 
«Byz.» 1986, pp. 16-27. 

270. ἰσότης è il principio del buon governo, in quanto garantisce 
l'amicizia fedele (φιλότης). Cfr. lib. VI, nota 542. 
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271. Si elencano alcune qualità imperiali paradigmatiche. Cfr. 
Temistio, Thesis de agricultura 351a=II, p. 185,10 Downey-Nor- 
man: «quando prevalgono la giustizia e il buon governo, la terra è vi- 
gorosa di frutti»; i» Iovianum 67a=1, p. 98,13: «fondamento di sicu- 
rezza per l’imperatore è la giustizia dei suoi ministri (τῶν 
συνόντων)». 

272. ἀπὸ ταὐτομάτου è locuzione molto comune. Cfr. Tucidide, 
II 77; Platone, Apol. 38c; ecc. 

273. Degli ascendenti di Costantino X, qui citati, conosciuti so- 
no Ándronico (Polemis, n. 2, pp. 16-21) e Costantino (Polemis, n. 5, 
pp. 21-5), padre e figlio. Cfr. nota 252. Panterio (Polemis, n. 2, p. 9) 
è di difficile identificazione. Probabilmente era parente di Costanti- 
no per via materna (cfr. οἱ δὲ ἐκ θήλεος, che segue), anche se Zona- 
ra, III, p. 675, attingendo da Psello, lo dice un Duca. Panterio, pa- 
rente di Romano I, fu dorzestikos delle scholzi nel 985 circa (cfr. Sci- 
litza, p. 230). Cfr. anche Anna Comnena, I, p. 111. 

274. Paragoni della topica encomiastica. Cfr. anche note 253-4. 

275. In Paflagonia, da cui i Duca traevano origine. 

276. Cfr. lib. II, nota 30 e lib. VI, nota 25. 

277. Cfr. lib. VI, nota 38. 

278. Eudocia: cfr. nota 252. 

279. Michele VII, il quale regnava mentre Psello scriveva queste 
pagine. 

280. Cfr. lib. VI, cap. 36. 

281. Cfr. lib. VI, cap. 46. 

282. Cfr. lib. VI, cap. 36,1-2. 

283. Cfr. note 258 e 262. 

284. Cfr. lib. VII, cap. 88,22-3. 

285. Forse per la mancata conferma del cesarato, che Isacco 
avrebbe promesso all'atto della sua designazione (cfr. nota 262). 

286. Cfr., per quanto qui detto, lib. VII, cap. 89. 

287. I particolari qui dati - non sappiamo fino a che punto veri- 
tieri - mancano in sede propria, lib. VII, capp. 89-90. 

288. Cfr. Polibio, XVIII 28,1 ἓν ἐπαγγελίᾳ καταλιπών. 

289. La climax (ἀποτυχίᾳ... δυσπραγίᾳ... ὑποψίᾳ) sottolinea la 
gravità del rischio corso da Costantino, soprattutto per l'attaccamen- 
to al potere dei familiari di Isacco. 

290. Lichudi: cfr. lib. VII, cap. 79,15 sg. Si deduce dal passo 
che Costantino X è morto quando Psello scrive queste pagine (post 
maggio 1067). 

291. συναπογινώσκω non appare altrove attestato: cfr. Re- 
nauld, Lexique, s.v. 

292. Il senato, contrariamente alle precedenti occasioni, sembra 
aver avuto un ruolo nella designazione di Duca. E la prova della nor- 
malizzazione della situazione dopo la parentesi di Isacco. 
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295. Cfr. Attaliate, p. 69; Scilitza Continuato, p. 110. Caterina 
e Maria si ritirarono anch'esse in convento. Isacco morì poco tempo 
dopo e, secondo la fantasia popolare, che elaboró uno strano fenome- 
no osservato sul sepolcro, la sua «colpa» lo perseguitó fin nella tomba 
(Attaliate, pp. 69-70). Un epagrostikon, a nome di Costantino X, 
pubblicato da Weiss (Forschungen zu den noch nicht edierten Schriften 
des Michael Psellos, «Βυζαντινά» IV 1972, p. 49 sgg.), omette il rac- 
conto delle difficoltà incontrate dalla successione e insiste sulla con- 
tinuità del nuovo potere con quello di Isacco. Cfr. Anastasi, Studi, 
pp. 95-6 e nota 13. 

294. Il velo, che separava l'imperatore, come il «santo dei santi», 
dagli sguardi profani. Cfr. lib. VI, nota 390. 

295. Cfr. nota 271 e lib. VI, nota 66. 

296. Cfr. Ep. Coer. 18 =p. 22: «togliendo il muro di divisione» 
(τὸ μεσότοιχον: cfr. Ep. Eph. 2,14). 

297. Proverbio (cfr. Ep. Coer. 17 sg. = p. 22). Cfr. Karathanasis, 
n. 93, p. 183. 

298. Le promozioni generose erano vólte, sull esempio di Roma- 
no III, al fine di assicurare i maggiori consensi alla nuova dinastia, a 
porla su una linea di continuità con la precedente storia, ma ripropo- 
nevano lo squilibrio tra le partes, che aveva provocato la crisi negli 
anni precedenti. 

299. ὅ τε φεύγων καὶ ὁ διώκων. L'opposizione è già in Omero, 
IL XXII 157, ma qui si riferisce alla prassi giudiziaria: cfr. Demoste- 
ne, adversus Aristocratem 66. 

300. Si richiama il concetto dell’imperatore νόμος ἔμψυχος: cfr. 
lib. VI, nota 450. 

301. Cfr. lib. VI, cap. 26,7. 

302. Costantino ridimensiona il ruolo dell’esercito. 

303. Per ἀτόπημα cfr. Sesto Empirico, adversus Matbhematicos T 
80. 

304. αὐθέκαστος è glossato ἀπαρέγκλητος («schietto») da Sui- 
da, s.v. αὐθέκαστα. 

305. μετὰ προσθήκης. Cfr. lib. VI, nota 439. 

306. Non tutte le fonti concordano sul numero dei figli. Sembra 
che dal secondo matrimonio siano nati sei figli, tre maschi e tre fem- 
mine: Michele (il futuro imperatore), Andronico, Costantino = Co- 
stanzo, Ánna, Teodora e Zoe. Cfr. Polemis, p. 34. 

307. Secondo Polemis, n. 16, p. 46, si tratterebbe di un altro fi- 
glio, tra Michele e Andronico, non altrimenti noto. 

308. Forse Zoe, che sposó nel 1078 Adriano Comneno, fratello 
di Alessio I. Cfr. Polemis, n. 20, pp. 54-5. 

309. Anna (Polemis, n. 18, p. 53). Si allude, forse, con ᾿Αρετή, 
al nome preso dalla giovane entrando in convento. Di Teodora (Pole- 
mis, n. 19, p. 54), qui non citata, forse perché nata prima del 1059, 


448 COMMENTO VH, 421-23 


sappiamo che andó sposa al doge di Venezia Domenico Silvio (1070- 
1084). 

310. Costantino - Costanzo (1060-1081). Cfr. Polemis, n. 17, 
pp. 48-53. Trattandosi di «porfirogenito», fu acclamato basileus alla 
nascita. Il nuovo principe veniva a trovarsi così in primo piano ri- 
spetto agli altri due, Michele e Andronico (ἰδιώτα ἤστην). 

311. Il secondogenito, Andronico, non venne insignito della di- 
gnità imperiale. Sarà poi Romano IV a metterlo alla pari con gli altri 
fratelli, portandolo con sé nella campagna d’Asia (cfr. avanti). Cfr. 
Polemis, p. 47. 

312. Divisione logica di un argomento, τοµή, in Platone, Pol. 
261a; Aristotele, Metaph. 1038a 28; Grégoire, «Byz.» 1927-28, p. 
724, intende «sentenza», «decisione». 

313. Il complotto dei membri del senato e del «partito civile», in 
conseguenza - pare — della manovra dinastica di Costantino, viene 
riferito con dovizia di particolari da Scilitza Continuato, p. 111 sgg. 
e Attaliate, pp. 71-5, mentre a Psello interessa maggiormente il suo 
risvolto, la clementia principis dopo il fallimento. Esso ebbe luogo il 
23 aprile 1061 (cfr. Polemis, Notes, pp. 67-8), quando Costantino si 
recò con la famiglia αἱ Mangani per la festività di san Giorgio, e vide 
coinvolti, fra gli altri, l'eparca di Costantinopoli e alcuni responsabili 
della flotta. Intenzione dei congiurati era quella di attaccare il vascel- 
lo imperiale, che avrebbe dovuto riportare la famiglia regnante al Pa- 
lazzo, e affondarlo nelle acque del Bosforo. L’imperatore si salvò per 
caso. Alla notizia dei tumulti in città, raggiunse con la famiglia la ri- 
va prospiciente i Mangani: non vi trovò nessuno dei vascelli imperia- 
li e si trasferì su un'imbarcazione comune, che venne inseguita du- 
rante la navigazione da un’unità dei congiurati, che invano cercarono 
di indurre Costantino ad accettare la loro scorta. Fallito l'attentato, 
subito la rivolta rientrò. 

314. Non sappiamo chi, forse un membro del senato o della bu- 
rocrazia. 

315. Cfr. Attaliate, p. 73,10: «L'immutabile volere di Dio fece 
fallire (il complotto)»; Scilitza Continuato, p. 111. 

316. «Misi d'Occidente» - Pecceneghi; «Triballi» - Uzi. I Tri- 
balli erano storicamente un popolo ai confini della Tracia (cfr. Ero- 
doto, IV 9 [Aristofane, Av. 1529, 1533, 1627, ecc., usa il termine 
per indicare gli dei barbari], del quale è menzione in de Administran- 
do imperio 9,10,37 — p. 56 sgg., 166 sgg. Costantino si trovó ad af- 
frontarli nelle condizioni peggiori, avendo precedentemente imposto 
drastici tagli al bilancio militare (cfr. Attaliate, pp. 78-9). La campa- 
gna è del 1064-5: gli Uzi, attraversate le terre dei Pecceneghi e da es- 
si rafforzati, dilagarono nella penisola balcanica (cfr. Attaliate, pp. 
83-6; Scilitza Continuato, pp. 113-6; Zonara, II, p. 678). Costanti- 
no cercó di risolvere diplomaticamente la situazione: ma, rimprove- 
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rato da piü parti, mosse da Costantinopoli dopo essere riuscito a 
mettere assieme appena un centinaio di uomini, e si accampò poco 
lontano, a Cherobacche (Attaliate, p. 85,12-3, osserva ironicamente 
che l'armata era simile a quella di Dioniso nella sua spedizione in In- 
dia). Qui venne raggiunto dalla notizia del fallimento dell'invasione: 
Uzi e Pecceneghi erano stati decimati dalla pestilenza, dalla fame e 
da altre calamità naturali. Alle poche tribù rimaste in territorio im- 
periale fu concesso di insediarsi in Macedonia. Cfr. Ostrogorsky, p. 
312; Obolensky, p. 302. 

317. Tutta la vicenda, compreso il ritiro inatteso e precipitoso 
dei «barbari» (cfr. avanti νῶτα μετέβαλον), sa molto di farsa e con- 
ferma come Psello affacci in modo nuovo la sua Kaiserkritib, attra- 
verso le amplificazioni proprie dell'encomio (cfr. avanti τῶν Μω- 
σαϊκῶν τεραστίων οὖκ ἔλαττον). Cfr. Criscuolo, Pselliana, p. 201 
sgg. 
318. συνοπτικὴ ἱστορία, «narrazione complessiva»: cfr. Platone, 
Resp. VII 537c. 

319. La profonda pietà di Costantino e la sua competenza teolo- 
gica sono attestate concordemente da Attaliate, p. 76; Scilitza Conti- 
nuato, p. 112. Cfr. anche Matteo di Edessa, cap. 80 = p. 106, con la 
curiosa notizia che Duca fece rientrare nell’ortodossia tutti quelli che 
se n'erano allontanati. 

320. Il passo è di non facile comprensione. Il θεοῦ λόγου μυστή- 
ριον (cfr. anche, subito dopo, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς μυστηρίου) è il zzysterium 
fidei, Cristo, che Psello già ha definito (cfr. lib. VI, cap. 42 e note 
115 e 116) nelle essenziali proposizioni dogmatiche. Esso è detto ora 
trascendere le possibilità del pensiero (λόγου... ἐνδιαθέτου) e del di- 
scorso orale (τοῦ κατὰ προφοράν), semplice (ἁπλοῦ) e tecnico (τε- 
χνικοῦ). Discorso «tecnico» è certamente quello strutturato secondo 
i principî della retorica (= τέχνη); più difficile appare stabilire che 
cosa Psello qui intenda per discorso «semplice». Può trattarsi del di- 
scorso che fa a meno degli artifici della retorica, che tenda, cioè, alla 
simplicitas (ἁπλότης) stilistica e letteraria definita da Dionigi di Ali- 
carnasso, Ars Rhetorica 9,14; o, come forse è più probabile, del di- 
scorso specialistico, teologico, semplice nei contenuti, in quanto limi- 
tato alle enunciazioni dogmatiche e alla loro esegesi. Circa la distin- 
zione fra λόγος ἐνδιάθετος e λόγος κατὰ προφοράν (= προφορι- 
κός), essa, al di là della terminologia specifica, mi pare rifarsi diret- 
tamente a Platone, Soph. 263e, in cui il discorso interiore, il collo- 
quio dell'anima con sé stessa (διάνοια), è distinto da quello che si 
estrinseca attraverso la bocca, traducendosi in suoni (anche Aristote- 
le, Az. post. 76b 24 parlava di discorso interiore [ἐν τῇ ψυχῇ] ed 
esteriore [τὸν ἔξω Aóyov]). In seguito si attribuì da Sesto Empirico, 
adversus Matbematicos VII 275 e Porfirio, de Abstinentia IIl 2 una 
precisa dottrina in materia agli Stoici, ma già M. Pohlenz, La $toa 
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(trad. it.), Firenze 1967, L, p. 61, manifestava le sue perplessità, rite- 
nendo questo pensiero frutto piuttosto di un patrimonio culturale co- 
mune. Sesto Empirico, /c. (= Crisippo, Dialectica, fr. 135 = SVF II, 
p. 43,18 sgg.) affermava cosi come stoica la posizione secondo cui 
«l'uomo differisce dagli animali privi di ragione non per il discorso 
che si rivolge verso l'esterno (προφορικός).,, ma per il discorso in- 
terno (ἐνδιάθετος)», ma già Plutarco, de Sollertia animalium 19,9732, 
aveva potuto asserire che il λόγος προφορικός è anche di alcuni ani- 
mali che riescono ad esprimersi, sia pure per suoni disarticolati. At- 
traverso Filone di Alessandria (cfr. Pohlenz, op. cit., II, p. 204 sgg.) 
il problema, con la relativa terminologia, passò negli scrittori cristia- 
ni, latini (Tertulliano, p. es., identifica il λόγος ἐνδίαθετος nella ra- 
tio e quello προφορικός nel sermo) e greci (particolarmente Origene 
e Basilio). Per Basilio (cfr. Hom. 16,3 = PG XXXI 477a) λόγος v- 
διάθετος è il λόγος che è inerente (èvurdpyov) all'anima; e più 
avanti Nemesio (cfr. de Natura Hominis 14= PG XL 6682) definirà 
più chiaramente il λόγος ἐνδιάθετος come dialogo interno, senza tra- 
duzione in suoni (ἄνευ τινὸς ἐκφωνήσεως), e quello προφορικός co- 
me discorso che si realizza attraverso la voce. 

321. Il cesarato fu forse conferito a Giovanni poco dopo l’ascesa 
di Costantino: cfr. Polemis, p. 35, nt. 6. Sul cesare, «anima nera» 
della dinastia, cfr. B. Leib, Jean Doukas, césar et moine: son jeu politi- 
que à Byzance de 1067 à 1081, «Analecta Bollandiana» LXVIII 1950, 
pp. 163-79. 

322. Costantino, che era sempre apparso in buona salute, fu col- 
pito dalla malattia che lo portó alla morte nell'ottobre 1066. Cfr. At- 
taliate, p. 92; Scilitza Continuato, pp. 117-8, e Polemis, p. 32. Ma 
Psello allude qui a una precedente malattia. 

323. Giovanni Xifilino, l'antico amico di Psello, succeduto il 2 
gennaio 1064 a Lichudi, morto nell'agosto precedente. Cfr. Attalia- 
te, p. 92; Scilitza Continuato, p. 117; Ezcom. Xiph. = Sathas, IV, 
pp. 448-9. 

324. Eudocia sottoscrisse un giuramento, di cui fu testimone il 
patriarca, che la impegnava, nell'interesse della dinastia, a non con- 
trarre matrimonio. Cfr. Oikonomides, «Le serment de l’impératrice 
Eudocie (1067). Un épisode de l'histoire dynastique de Byzance», in 
Documents et études sur les institutions de Byzance VIT-XV* s., cit. 

325. 22 maggio 1067. Cfr. Polemis, p. 32 e già Notes, pp. 62-3. 

326. Cfr. nota 129. Ἡ bilancio del regno era del tutto negativo 
sul piano interno, e disastroso su quello esterno. A Occidente la si- 
tuazione era molto precaria. L'Italia meridionale era quasi del tutto 
perduta (Bari cadrà il 15 aprile 1071, quasi in coincidenza col disa- 
stro di Mantzikert; cfr. Falkenhausen, p. 63); gli Ungheresi nel 1064 
occuparono Belgrado. Ma il punctum dolens era in Asia minore, do- 
ve, nel 1067, i Turchi occuparono Cesarea, dopo aver strappato a Bi- 
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sanzio, nel 1064, l'Armenia ed Ani, di recente annessione. Cfr. 
Ostrogorsky, pp. 311-2; Canard, «La campagne arménienne du sul- 
tan seljuquide Alp-Arslan et la prise d'Ani en 1064», in L'expansion 
arabo-islamique et ses répercussions, London 1974; Cahen, La première 
pénétration turque en Asie Mineure (seconde moitié du XK siècle), cit. 

327. Allusione alla congiura del 1061. Cfr. nota 313. 

328. Gli aneddoti, peraltro banalissimi, qui riferiti sono ripresi, 
quasi alla lettera, da Scilitza Continuato, pp. 118-9. 

329. Cfr. lib. VI, nota 371. 

330. οἰκουρεῖν, «restare in casa», riferito alle donne in Sofocle, 
Oed. Col. 343. 

331. La situazione qui descritta è rappresentata in una moneta 
che raffigura Eudocia al centro, con Michele alla sinistra e Costanti- 
no = Costanzo alla destra. Cfr. Polemis, p. 72, nt. 9. Cfr. anche At- 
taliate, p. 92; Scilitza Continuato, p. 118. 

332. Era nato solo nel 1060: cfr. nota 306. 

333. La maggiore età di Michele, qui attestata, è l'unico elemen- 
to che permetta di collocarne la nascita prima del 1050. Cfr. Pole- 


mis, p. 42. 
334. Tale doveva infatti essere la funzione di Eudocia come reg- 
gente. 


335. Psello allude alle nuove nozze di Eudocia, a dispetto degli 
impegni solennemente assunti (cfr. nota 324). 

336. Cioè, fino alla decisione di passare a nuove nozze. 

337. Eudocia non fu indotta al matrimonio, secondo Psello, dal 
«desiderio carnale», ma da quello di dare un protettore ai figli (ma 
Michele è detto già maggiorenne!) e dalla necessità di una guida mili- 
tare per lo stato. Da altre fonti, e da quanto allusivamente è accenna- 
to dopo, si intuisce che la sovrana fu travolta da una vera passione 
per Romano Diogene. 

338. L'esitazione di Eudocia a render nota la propria decisione 
risponde non solo a cautela politica, ma al timore di una concreta 
reazione dei difensori dei diritti della dinastia, l’aristocrazia e il pa- 
triarca stesso, che si era reso garante degli accordi presi col morente 
Costantino X e dell’impegno della sovrana a mantenere integro il 
trono per i figli. Si aggiunga inoltre che la scelta di Romano Diogene 
era la meno felice, essendo egli stato coinvolto, come vedremo, in un 
tentativo di usurpazione. 

339. Si allude a un partito favorevole alle nuove nozze (forse in 
funzione antidinastica, come si può desumere dal convinto rifiuto di 
Psello a collaborarvi). 

340. ὑποψιθυρίζω è riferito al movimento delle dita sulla lira in 
Achille Tazio, I 5. Cfr. ψιθυρίζω in Aristofane, Nub. 1004 fipoc ἐν 
ὥρᾳ χαίρων ὁπόταν πλάτανος πτελέα Ψιθυρίζῃ e in Teocrito, 2, 
141; 27, 67. 
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341. Cfr., p. es., Plutarco, Pel. 10 εἷς αὔριον, ἔφη, τὰ σπου- 
Saia. Il luogo, detto qui proverbiale, manca e in CPG e in Karatha- 
nasis. 

342. Queste dichiarazioni, come quelle dei mariti di Zoe e di 
Michele V, erano destinate a restare puramente formali. Romano 
s'accorgerà presto della forte ostilità verso di lui e non mancherà di 
prendere le sue precauzioni. 

343. Giovanni era stato costituito da Costantino X tutore della 
famiglia (cfr. lib. VII, Costantino X, cap. 26). Matteo di Edessa, 
cap. 98= p. 160, afferma che il cesare dichiarò, in occasione delle 
nuove nozze, di non avere alcun interesse per il trono. 

344. 1° gennaio 1068. Cfr. Attaliate, p. 101; Scilitza Continua- 
to, p. 123. 

345. Romano era figlio di Costantino Diogene, morto suicida in 
seguito a un tentativo di usurpazione contro Romano III: cfr. lib. 
III, nota 48. 

346. L'episodio va riportato agli ultimi tempi di Costantino X. 
«Vestarca» (cfr. Guilland, Recbercbes, I, p. 182 sgg.) in seguito a un 
successo militare in Bulgaria contro i Pecceneghi, Romano avrebbe 
poi, sotto Eudocia, confidato a un amico il suo malcontento per la 
situazione militare dell'impero e la necessità di un cambio di guida. 
Tradito, fu arrestato e tradotto prigioniero a Costantinopoli: cfr. 
Attaliate, pp. 97-8; Scilitza Continuato, pp. 121-2. 

347. Pare invece che Eudocia, presiedendo il processo per ten- 
tata usurpazione, sia stata indotta a risparmiarlo non per «generosi- 
tà», ma perché travolta dalla passione per il prigioniero. Cfr. Atta- 
liate, pp. 99-100; Scilitza Continuato, p. 122 (Matteo di Edessa, 
cap. 98= pp. 159-160, parla di criminali rapporti tra la sovrana e 
Romano; Guglielmo di Puglia, che è favorevole a Romano, dice si- 
gnificativamente a III 16 = p. 164: pectus amans plus quam genus Eu- 
dochia mariti). 

348. Psello sostiene, al cap. 5, di essere stato all'oscuro del pro- 
getto della sovrana. Accredita poi la versione ufficiale della necessi- 
tà delle nuove nozze (cfr. nota 337). Per Eudocia, tuttavia, non do- 
vette essere una decisione facile: lo dimostra il turbamento provato 
e descritto nel cap. 4, del quale Psello fu testimone. Pur di sposare 
Romano era decisa a ogni rinuncia (e seguirà poi nella sventura il 
nuovo marito). Al processo, Romano venne condannato all'esilio in 
Cappadocia, sua terra d'origine, ma presto fu richiamato da Eudo- 
cia e creato «magistro» e «stratelates» (cfr. Guilland, Recherches, I, 
pp. 385-91) il giorno di Natale del 1067 in Santa Sofia (cfr. Attalia- 
te, pp. 99-100; Scilitza Continuato, p. 122), quando ormai le nozze 
erano state segretamente decise. Restava da convincere il patriarca 
Xifilino, nonostante che egli fosse garante del giuramento di Eudo- 
cia: il che avvenne con un indegno ricatto (gli fu fatto credere che 
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Eudocia stava per sposare un certo Barda, suo parente, dalla con- 
dotta scandalosa; cfr. Scilitza Continuato, p. 123,4-5; Zonara, III, p. 
686). 

349. Per λεοντοκομεῖν cfr. Renauld, Lexique, s.v. Si veda il 
λεοντοκόµος di Oppiano (Cyzegetica ΠῚ 43). Cfr. anche lib. VII, 
Micbele VI, cap. 18,10. 

350. Psello ha interesse, per i futuri sviluppi della vicenda, a pre- 
sentare Romano nella maniera peggiore (cfr. cap. 10,6 εἰρωνικός τε 
καὶ ἀλαζών). 

351. Psello intende smentire quanti apprezzavano (ed erano in 
molti, anche in Occidente) il tentativo generoso di Romano di ripri- 
stinare il prestigio dell'impero. La guerra ai Turchi (Περσαί) sarebbe 
stata dichiarata solo per opportunismo, a dispetto della realtà della 
situazione. Contrariamente Attaliate, p. 99; Scilitza Continuato, p. 
112. 

352. Pesante tocco critico, specie se si tiene conto della svaluta- 
zione generale dell'opera di Romano, che qui muove in guerra come 
l'Aiace omerico. 

353. La prima campagna d'Asia di Romano (marzo 1068-gennaio 
1069) venne condotta, come nota Attaliate, p. 103, nonostante le pe- 
nose condizioni dell'esercito. Gli sforzi furono concentrati in Bitinia 
e Frigia, e solo nell'ottobre l’imperatore si spostò in Siria, dove fu li- 
berata Hierapolis. Da qui, attraverso le gole del Tauro, Romano pe- 
netrò in Cilicia e Cappadocia, per rientrare a Costantinopoli nel gen- 
naio. Ma nel frattempo i Turchi saccheggiarono Amorion (cfr. Atta- 
liate, pp. 103-4; Scilitza Continuato, pp. 124-5; Zonara, III, p. 688). 
Psello, rimasto nella capitale, esercitò, nel frattempo, un vero e pro- 
prio sabotaggio contro l’imperatore: cfr. Ostrogorsky, p. 313. 

354. Cfr. cap. 10,6. 

355. La solennità dell'espressione (cfr. app. ad L) è in funzione 
dell'esito finale della vicenda. Psello tiene a garantire di aver fatto il 
possibile per mettere l’imperatore sulla buona strada. 

356. E così introdotta la seconda campagna d’Asia, in cui Psello 
seguì Romano, ufficialmente per dargli consigli militari, in realtà per- 
ché non gli tramasse alle spalle. L’armata, attraverso Dorilea, rag- 
giunse Cesarea e Larissa in Cappadocia e da ἣ attraversò più volte la 
regione fino all'Eufrate e a Melitene. Si voleva così alleggerire la 
pressione turca, specie attorno ai grossi centri. Ma intanto i Turchi 
travolsero Iconio: cfr. Attaliate, pp. 122-3; Scilitza Continuato, pp. 
133-4; Zonara, ΠΠ, p. 692. Nel luglio Romano occupò Celzene (cfr. 
Ramsay, p. 316), come è testimoniato da una lettera scritta da questa 
località (cfr. S. Koujeas, «Γράμμα τοῦ αὐτοκράτορος τοῦ Βυζαντίου 
Ῥωμανοῦ Διογένους», in Εἷς μνήμην Σπ. Λαμπροῦ, Atene 1935, p. 
574 sgg.). 

351. Vien detto naturalmente a denigrazione di Romano, co- 
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stretto, nei fatti, a concedere al filosofo anche il primato nella τέχνη. 

358. La mediocrità dei risultati non poteva naturalmente essere 
imputata a Romano, ma era conseguenza delle condizioni oggettive 
dell'impero (si stentava a mettere insieme un esercito, in prevalenza 
di mercenari, e non certo per colpa di Romano). Per Psello, invece, 
la guerra dipende soltanto dall'ambizione del sovrano, prodotto del 
suo φρύαγμα («insolenza»; cfr. Anthologia Palatina XII 101,5 [Me- 
leagro]). f 

359. Non diversamente da Michele V. Per tale accezione di χει- 
pów, cfr. Eschilo, Theb. 326; Platone, Leg. XI 9198; ecc. 

360. Giovanni Duca agi con prudenza, ritirandosi dalla capitale 
nella sua proprietà in Bitinia, dov'era alla data della battaglia di 
Mantzikert. Cfr. Polemis, p. 36. 

361. E così introdotto il racconto della terza campagna d'Asia e 
della battaglia di Mantzikert (ved. capp. 20-2), verificatasi il 26 ago- 
sto 1071, secondo Gautier, Monodie, p. 156 sgg. (il 19 agosto secon- 
do la cronologia vulgata). Cfr. Attaliate, pp. 153-65; Scilitza Conti- 
nuato, pp. 145-50; Niceforo Briennio, p. 107 sgg. Psello attribuisce 
il disastro alla velleitaria imperizia di Romano, che pure si comportò 
bene e valorosamente (cfr. Ostrogorsky, pp. 316-7). In realtà l Asia 
minore da tempo conosceva la crisi del dominio bizantino, soprattut- 
to per le spinte centrifughe generate dalle usurpazioni e dalle lotte 
intestine che avevano logorato le grandi famiglie (spesso col tacito as- 
senso del governo centrale), tradizionale baluardo di quelle terre 
(Djuric). Dell'evento dà una vivace descrizione Guglielmo di Puglia, 
III 18-92 = p. 164 sgg. (cfr. anche M. Matthieu, Une source négligée 
de la bataille de Mantzikert. Les Gesta Roberti Wiscardi de Guillaume 
d'Apulie, «Byz.» XX 1950, pp. 89-103). Matteo di Edessa, forte- 
mente ostile a Romano, dà, al cap. 103 = p. 166 sgg., un suo rendi- 
conto dell’evento, insistendo in particolare sulla composizione etnica 
dell’esercito imperiale (Greci, Normanni, Alani, Turchi, Armeni, 
Iberi, ecc.). Della vasta bibliografia ci limitiamo a segnalare, soprat- 
tutto per la conoscenza dell’apporto delle fonti musulmane, Cahen, 
«La campagne de Mantzikert d’après les sources musulmanes», in 
Turcobyzantina et Oriens Christianus, cit.; A. Hamdani, A Possible Fa- 
timid Background to the Battle of Mantzikert, «Tarih Arastirmalari 
Derg» VI 1968, pp. 1-39. Cfr. anche E. Jansenns, «Michael Attalia- 
tes en de slag bij Mantzikert (1071)», in Zetesis. Aangeboden aan E. 
de Strijcker, Amsterdam 1973, pp. 585-96, e, per la descrizione deni- 
gratoria di Psello, Tinnefeld, pp. 129-30. Cfr. inoltre il recente J.C. 
Cheynet, Mantzikert: un désastre militaire?, «Byz.» L 1980, pp. 410- 
38 (le perdite militari furono limitate: si trattó piuttosto di un disa- 
stro morale ed economico); A. Friendly, The Dreadful Day: the Battle 
of Mantzikert, 1071, London 1981; Ducellier, p. 148 sg. 

362. Dopo aver occupato Mantzikert, Romano inviò effettiva- 
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mente proposte di pace al sultano Arp-Arslan, a Edessa. Fu il sultano 
a ritenere pericolosa la presenza bizantina in Armenia e a spostarsi ce- 
lermente in quel settore. 

363. ἀνθυπενόστουν. Il verbo è attestato, precedentemente a 
Psello, in Costantino Porfirogenito: cfr. Renauld, Lexique, s.v. ἄνθυ- 
πονοστέω. 

364. O anche «al primo assalto» (Tucidide, II 81; ecc.): ὃ qui par- 
ticolarmente sarcastico. 

365. L'errore è rilevato anche da Matteo di Edessa, cap. 103, e 
Guglielmo di Puglia, III 18 sgg. = p. 164, per cui i comites di Romano 
erano stati inviati a difendere le città assediate. 

366. Cfr. lib. VI, nota 59. 

367. Il termine πρωτοστράτηγος è attestato al vocativo in Teo- 
dosio Diacono, 455 = p. 18 Criscuolo. 

368. Nuova pesante nota sarcastica. Tinnefeld, pp. 128-9, giudi- 
ca tutto il passo, da εἰ 8° ὅτι a εἰμί, modello di «arte della diffama- 
zione». 

369. Sul particolare concordano le fonti. Guglielmo di Puglia dice 
che Romano fu riconosciuto dalle sue insegne, mentre combatteva 
strenuamente contro i «barbari». Ferito da una saetta, fu fatto prigio- 
niero con buona parte dei suoi. Attaliate, p. 163, osserva che Romano 
non fu preda facile e, ferito a una mano e caduto da cavallo, continuò 
a combattere in piedi, finché cadde prigioniero (cfr. anche Niceforo 
Briennio, p. 117); δωρυάλωτος si alterna, come varia lectio, a 
δωριάλωτος. Cfr. Senofonte, Cyr. VII 5,35; Hist. Gr. III 2, 5; ecc. 

370. Tra le personalità al seguito di Romano, c’era Andronico 
Duca, figlio del cesare (Polemis, n. 21, pp. 55-9), che aveva il coman- 
do della guardia imperiale (Niceforo Briennio, p. 114). Ostile come 
tutti i suoi a Romano, egli fu il primo a disertare nel momento critico 
(Attaliate, pp. 161-2; Scilitza Continuato, p. 149), ritornando a Co- 
stantinopoli (Attaliate, p. 168) dopo essersi fermato nelle sue proprie- 
tà in Bitinia a incontrare il padre (cfr. nota 360). 

371. Allusione anche alle numerose diserzioni, che seguirono 
quella di Andronico Duca. 

372. Il dubbio sulla sorte di Romano è prodotto quasi a giustifica- 
zione della manovra tesa a deporlo che fu presto messa in atto. 

373. Eudocia, quasi responsabile (indiretta) della tragica situa- 
zione. 

374. Si differenzia la posizione espressa al cap. 23,12 come una- 
nime. Molti tendono a liberarsi, insieme con Diogene, anche di Eu- 
docia. 

375. È la soluzione a cui Psello, molto legato all'imperatrice, dà il 
suo consenso. 

376. D'ora in poi il giovane Michele viene designato βασιλεύς, in 
opposizione a Romano. 
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377. Il cesare era stato avvertito della catastrofe dal figlio: cfr. 
nota 370. 

378. Ἡ sultano turco. 

379. Cfr. lib. III, nota 45. Il comportamento umano e generoso 
del sultano € confermato da Attaliate, pp. 164-6; Scilitza Continua- 
to, pp. 150-2; Matteo di Edessa, cap. 103 (che condanna tuttavia la 
pace «scellerata»); Guglielmo di Puglia (che accenna al progetto di 
nozze fra una figlia del sultano, battezzata, e un figlio di primo letto 
dell'imperatore). Cfr. anche Niceforo Briennio, p. 121. Gli accordi 
raggiunti vennero considerati ufficiali (cfr. Dólger, Romano IV, n. 
972). 

380. L'allitterazione, la figura etymologica e ossimoro (αὐτάγγε- 
λος... ἀτύχημα εὐτυχήματος) rendono marcata l'ironia (cfr. lib. VI 
2, nota 547) sul veloce ritorno di Romano. 

381. Michele VI: cfr. nota 376. 

382. ἐκ μέσου ποιεῖν: cfr. lib. V, cap. 46,7 ἐκ μέσου τὸν πεφευ- 
γότα ποιήσασθαι, detto della decisione presa in Santa Sofia di «eli- 
minare» Michele V (cfr. Demostene, de Corona 294; Ep. Col. 2,14 
καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου [er ipsum talit de medio]. L'espressio- 
ne è ripresa alla lettera da Zonara, III, p. 704,13. Scilitza Contínua- 
to, p. 152, 21-24, allude a questo luogo, citando direttamente Psello. 
Attaliate, p. 168, precisa che Eudocia, ancor prima di essere a cono- 
scenza della liberazione di Romano, inviò lettere agli eparchi, perché 
confermassero al marito gli onori imperiali. 

383. L'emancipazione, ex abrupto, di Michele fu in realtà deter- 
minata, anche contro la volontà di Psello, dal cesare Giovanni e dai 
suoi figli. La guardia imperiale variaga, d'altra parte, non avrebbe 
agito di forza, e chiaramente contro l'imperatrice, se non fosse stata 
indotta a farlo perché coperta dalla volontà di chi deteneva la secon- 
da dignità dell'impero. 

384. Oltre Andronico, Costantino (Polemis, n. 22, pp. 59-60). 
Sulla rivolta di Palazzo contro Eudocia (ottobre 1071; cfr. Polemis, 
Notes, pp. 65-6), cfr. Attaliate, pp. 168-9; Scilitza Continuato, p. 
152; Niceforo Briennio, pp. 123-5. 

385. Il termine ἀσπιδοφόρος è attestato in Giorgio di Pisidia, 
Bellum Persicum 111 402 Pertusi. 

386. Psello è colto alla sprovvista (ἀγνῶτες τοῦ πράγματος) dal 
colpo di mano, che fa naufragare il suo progetto di ripristinare al ver- 
tice la situazione lasciata da Costantino X. 

387. Il κάλυμμα è il velo delle donne in Eschilo, Ag. 1178; Euri- 
pide, Iph. T. 372; ecc. 

388. Cfr. Aristotele, Historia animalium 629b 18 τρέχει kata- 
τείνων. 

389. Adempiendo alle funzioni del filosofo. Cfr. Protoasecretis 
14 sg., p. 30: «E regolarono con la ragione le cose politiche. Poiché il 
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filosofo non deve disconoscere la scienza politica, ma accostarsi ad 
essa con la forza della ragione». Cfr. Criscuolo, I pensiero politico, p. 
130 sgg. Psello, evidentemente, ha ora abbandonato Eudocia al suo 
destino. 

390. Da scrivere forse ἀξύγκλωστα; cfr. Cicerone, ad ΑΗ. VI 
1,17; Porfirio, de Abstinentia III 18 = p. 206,24 Nauck. 

391. Eudocia viene confinata, contro sua volontà, nel convento 
di Πυπερούδη, da lei stessa fondato. Cfr. Attaliate, p. 169; Scilitza 
Continuato, p. 152; Niceforo Briennio, p. 125; Ànna Comnena, II, 
p. 175. 

392. Romano si rifiuta di riconoscere le decisioni prese in sua as- 
senza e contro la volontà dell'imperatrice, e muove armata manu (si 
mise a sua disposizione Chataturio, armeno, su cui ved. avanti) per 
riaffermare i suoi diritti. Cfr. Attaliate, pp. 169-71; Scilitza Conti- 
nuato, pp. 152-3. Le ultime vicende di Romano vanno dall'ottobre 
1071 al giugno successivo. Cfr. Polemis, Notes, pp. 65-6. 

393. Oppidum: cfr. Erodoto, I 98 (πτόλισµα-- πόλισμα; cfr. 
Suida, s.v.). 

394. Docea, secondo Attaliate, p. 169; Scilitza Continuato, p. 
152. 

395. L'iniziativa militare & attribuita esplicitamente al cesare 
Giovanni da Attaliate, p. 170; Scilitza Continuato, p. 153. 

396. Costantino: cfr. nota 384. 

397. Cfr. Attaliate, p. 170; Scilitza Continuato, p. 153. Cfr. an- 
che Polemis, p. 59. 

398. A. Tyropoion (cfr. Attaliate, p. 171; Scilitza Continuato, p. 
153). Cfr. lib. I, nota 50. 

399. Chataturio, già dux di Antiochia, e investito nel passato di 
incarichi vari. Cfr. Τ.Ε. Laurent, Le duc d'Antioche Khatahatour 
(1063-1072), «BZ» XXX 1929-30, pp. 405-11; Grégoire, «Héros épi- 
ques méconnus», in Autour de l'épopée byzantine, London 1975; V. 
Laurent, La chronologie des gouverneurs d'Antioche sous la seconde do- 
mination byzantine, in «Mélanges de l'Université Saint-Joseph» 
XXXVIII 1962, p. 248. 

400. Dove trascorse l'inverno. Attaliate, p. 173, osserva che sa- 
rebbe stato facile a Romano, in questo periodo invernale, dilagare in 
Asia, accampandosi in Bitinia, e provocare allo scontro le truppe 
d'Occidente che lo avevano tradito. 

401. L'opportunità di un'intesa era suggerita anche dal timore 
del sultano turco, che proteggeva Romano e teneva all'applicazione 
degli accordi con lui raggiunti. 

402. Di queste trattative non abbiamo notizie da altre fonti. Per 
l'espressione, cfr. Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Romanae 1 
41,1 ἔθη φιλάνθρωπα καὶ κοινοπαθῆ. 
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403. Forse in questa occasione creato domestikos delle scholai 
(cfr. Niceforo Briennio, pp. 133-4). Cfr. Polemis, p. 56, nota 10. 

404. Cfr. Diodoro Siculo, XI 8,4 διά τινος ἀτραποῦ. Andronico 
raggiunse la Cilicia attraverso le gole del Tauro: cfr. Attaliate, p. 
173; Scilitza Continuato, p. 153. 

405. Ai vescovi di Calcedonia, Eraclea e Colonea: cfr. Attaliate, 
p. 178; Scilitza Continuato, p. 154. Garanti, ufficialmente, della in- 
columità di Romano, essi parteciparono poi al suo accecamento, in- 
sensibili alle suppliche della vittima, che ricordava loro le promesse 
giurate: cfr. Attaliate, pp. 177-8; Scilitza Continuato, p. 154. 

406. Ad Adana: cfr. Attaliate, p. 174; Scilitza Continuato, p. 
153. 

407. Mercenario normanno, già al servizio di Romano; cfr. Sci- 
litza Continuato, pp. 134 e 153; Attaliate, pp. 122, 124, 170, 173 e 
Schlumberger, Sigillographie de l'empire byzantin, Paris 1884, pp. 
656-64. 

408. Nel 1075. Anastasi, «Orpheus» 1985, cit., ritiene tuttavia 
(p. 388) che questa ultima parte della Chronograpbia abbia il suo ter- 
minus nel 1073/74, epoca in cui va posta la monacazione del Cesare 
Giovanni. 

409. Battaglia preso Adana (giugno 1072): cfr. Attaliate, p. 174; 
Scilitza Continuato, p. 153. 

410. Cfr. Attaliate, p. 174; Scilitza Continuato, p. 153. 

411. διϊόντα è correzione di Sathas, ex silentio, di διόντα cod. (la 
correzione è confermata dal cod. sinaitico). Grégoire, «Byz.», cit., p. 
726, proponeva δὴ ὄντα («lorsqu'il reconnut que c'était vrai»). 

412. Romano quindi è tenuto «prigioniero sulla parola». Andro- 
nico non ha alcuna intenzione di infierire contro di lui. 

413. Cfr. nota 405. 

414. Cfr. lib. VI, nota 24. 

415. περιχαρίας per περιχαρείας: cfr. Dione Cassio, XLIV 8. 

416. La decisione sarebbe stata presa dai consiglieri dell’impera- 
tore, a sua insaputa. Psello si dissocia così dalla nefanda azione, che 
tradizionalmente viene attribuita anche a lui. In realtà, in questa fa- 
se, la situazione era nelle mani del cesare Giovanni e dei suoi figli: 
cfr. Anastasi, Chronographia, p. 86 sgg. 

417. Andronico Duca, o chi per lui custodiva Diogene. 

418. Richiamando l’obbligo per lo storico della verità, Psello re- 
spinge da Michele VII (e da sé stesso) la responsabilità di aver fatto 
accecare Diogene, contro la testimonianza di Attaliate, p. 176 sgg. 
(Scilitza Continuato, pp. 154-5, che in genere riprende Attaliate, ri- 
ferisce significativamente anche le voci sulle responsabilità del cesa- 
re). Guglielmo di Puglia, III 92 sgg. = p. 168, attribuisce la decisione 
ai due fratelli Duca (Michele e Costanzo) e vede una punizione divi- 
na nelle devastazioni fatte dai Turchi e dal figlio di Romano nell’ A- 
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sia bizantina (anche Matteo di Edessa, cap. 103, condanna quello 
che chiama «scellerato crimine»). Cfr. anche Niceforo Briennio, pp. 
137-41, che insiste sulla richiesta di clemenza al cesare da parte di 
Andronico. A carico di Psello mal depone l'Ep. 82= Sathas, V, pp. 
317-8, indirizzata all'ex-sovrano, ormai accecato e morente, in cui si 
cerca di confortarlo prospettandogli la mutilazione come segno della 
clemenza di Dio (nella «logica» di Costantino VIII? Cfr. lib. II, nota 
8) e assicurandogli appassionatamente l’assoluta estraneità al fatto di 
Michele VII. Ma su tutta la questione, cfr. Anastasi, Chrorographia, 
p. 86 sgg.: Ljubarskij, pp. 111 sgg., 223 sgg., 253-6. Si ricordi anche 
la rappresentazione di Romano accecato in Tizzarione 550 sgg. = p. 
69 Romano (e commentario, p. 137). 

419. Accecato il 29 giugno 1072, Romano fu trasferito per mare, 
in penose condizioni, nel monastero da lui eretto sull’isola Prote (cfr. 
Janin, Constantinople, pp. 76 e 511), dove morì il successivo 4 ago- 
sto: cfr. Polemis, Notes, pp. 65 e 76. Attaliate, p. 179, riferisce il 
particolare (ripreso da Scilitza Continuato, p. 154) che Eudocia ot- 
tenne dal figlio il consenso ad assistere l'ex-marito nella sua sven- 
tura. 

420. Cfr. lib. I, nota 3. 

421. Psello riferisce come in «cronaca diretta» ciò che osserva a 
corte, scrivendo ἐπὶ ζῶντι τῷ βασιλεῖ. In effetti questa «cronaca» si 
risolve in una serie di idillici quadretti familiari, con rare, anche se 
pesanti, allusioni alla tragica situazione dell'impero. Una rivalutazio- 
ne di questi capitoli come testimonianza di impegno storiografico è 
proposta da Anastasi, «Orpheus» 1985, cit. 

422. Cfr. lib. IV, nota 44. 

423. παιδικά, «occupazioni», soprattutto di un giovane (cfr. Pla- 
tone, Prot. 315e), ma qui nel senso più circoscritto di attività cultura- 
li: cfr. Platone, Gorg. 482a φιλοσοφία τὰ ἐμὰ παιδικά. 

424. ἐξαλλαγή, «variazione», di forme letterarie (τῶν ἰδεῶν). 
Cfr. Aristotele, Poer. 1458b 2. 

425. Caratteristica, la καινολογία, di Lisia: cfr. Dionigi di Ali- 
carnasso, de Lysia 3. 

426. Propriamente l'«elaborazione» artistica del discorso. Cfr. 
Dionigi di Alicarnasso, de Compositione 1. 

427. Il passo è stato frainteso da Renauld, che traduceva «les ou- 
vrages qui élèvent l'áme, ceux qui traitent des allégories et de leur 
interprétation» (ripreso sostanzialmente da Sewter, p. 369). Ma si al- 
lude qui più semplicemente ai due metodi dell’interpretazione delle 
sacre scritture, quello anagogico, teso a cogliere il senso spirituale dei 
testi, secondo cui le varie realtà terrene ivi descritte sono da conside- 
rarsi simboli delle cose divine a cui l'anima deve elevarsi (ἀναγωγή 
nel linguaggio neoplatonico e patristico indica appunto l’elevazione 
dell'anima a Dio, ma anche le ὑπερκοσμίαι ἀναγωγαί, le realtà divi- 
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ne; cfr. Lampe, s.v.), e quello allegorico, su cui Psello si intrattiene, p. 
es., nell'encomio per Niceta = Sathas, V, pp. 87-96 (riedizione di A.M. 
Guglielmino, in «Siculorum Gymnasium» XXXVIII 1975), e che in Ep. 
Xiph. 165-79 = pp. 54-5 è detto strumento indispensabile di indagine. 

428. La musica ὃ anch'essa compresa nella formazione culturale 
del filosofo: cfr. Protoasecretis, 7 sgg., p. 30. Cfr. lib. VI, nota 515. 

429. σχήματα, «figure geometriche»: cfr. Aristotele, de Anima 
414b 20; (Ps.-)Giamblico, Theologumena aritbmeticae 7 De Falco. 

430. Cfr. Ep. Xiph. 214 - p. 56 συλλογιοῦμαι καὶ φυσικοῖς, 
ὁμιλήσω δόγμασι, «farò uso dei sillogismi e mi intratterrò sulle dot- 
trine fisiche». 

431. μουσικὸς ἀνήρ è propriamente l'«uomo colto» (si oppone 
ad ἀμαθής in Aristofane, Eg. 191), fra gli ideali tardoantichi (cfr. 
H.I. Marrou, Μουσικὸς ἀνήρ. Étude sur les scenes de la vie intellec- 
tuelle figurant sur les monuments. funéraires romains, Roma 19642; 
Garzya, «Ideali e conflitti di cultura alla fine del mondo antico», 
cit., pp. 316-7); qui però «musico» va inteso in senso tecnico, come 
dimostrato dalla terminologia relativa che segue: cfr. anche Platone, 
Leg. VII 802b ποιητικοὺς ἅμα καὶ μουσικοὺς ἄνδρας; Pbdr. 248d 
ἀνδρὸς φιλοσόφου ἢ φιλοκάλου ἢ μουσικοῦ. Cfr. Criscuolo, Il pen- 
siero politico, p. 162 sg. e sopra, lib. VI, nota 515. 

432. Il passo non è molto chiaro ed è stato frainteso da Renauld e 
Sewter. Il gioco di parole κυβείαν... κύβον e l'ossimoro concettuale 
che deriva dall'accostamento denotano un'amara ironia del maturo fi- 
losofo nel descrivere le qualità di Michele VII e Ia situazione generale 
sotto il suo regno (cfr. Criscuolo, Pselliana, p. 201 sgg.). La «veía è 
infatti topica per l'instabilità politica e morale delle vicende umane 
(cfr. anche Ep. Eph. 4,14 ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων), laddove lo 
schema cubico è dato da Platone alla terra in quanto il più immobile 
fra i quattro elementi (acqua, aria, terra e fuoco). Il cubo, in effetti, è 
quel corpo geometrico che ha sei quadrangoli equilateri e piani come 
basi (Platone, Tim. 55c; cfr. anche lo pseudoplatonico Tim. Locr. 
98c, dove il cubo è definito come il «corpo più stabile»), e poiché ai 
quattro elementi il dio ha voluto dare una forma geometrica, alla ter- 
ra è stata assegnata quella cubica (Tim. 55e γῇ μὲν δὴ τὸ κυβικὸν ei- 
δος δῶμεν), essendo necessario che essa avesse delle basi sicurissime. 
Cfr. anche Giovanni Filopono, de Aeternitate mundi contra Proclum 
IX 16=p. 374,2 Rabe; XI 10=p. 453,26; XIII 18=pp. 
532,9.534,15. Fuorviante è invece il rinvio di Renauld (II, p. 176), 
ripetuto da Sewter, p. 370, al numero perfetto discusso in Platone, 
Resp. VIII 546, quello cioè che delimita il periodo di tempo della co- 
stituzione degli stati e che, se ignorato, ne può comportare la dissolu- 
zione. 

433. περιψιθυρίζω è glossa in Suida, s.v. Cfr. Renauld, Lexique, 
s.v. Cfr. anche nota 340. 
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434. Cfr. 1 Ep. Cor. 2,9: «ciò che occhio non vide ed orecchio 
non udi e che mai si levó al cuore dell'uomo». 

435. Per ξυγκλυσθέντων cfr. nota 390. Quanto segue è un chia- 
ro esempio dell'arte allusiva di Psello, del suo nuovo stile di crítica. 
Attraverso la metafora della navigazione tempestosa, Psello sottoli- 
nea l'assoluta, pericolosa immobilità del regno di Michele. Cfr. Cri- 
scuolo, Pselliana, pp. 205-6. Infatti gli anni del «Parapinace» (così 
detto dalla forte inflazione: una moneta d'oro equivaleva non più ad 
un medimno di grano, ma ad un medimno meno un πινάκιον, παρὰ 
πινάκιον) furono tra i periodi più bui della storia dell'impero. Fra 
poco, quando a corte verrà introdotto l'oscuro Niceforitze, Psello 
perderà ogni ruolo. Cfr. Ostrogorsky, p. 314 sgg.; Anastasi, Chrono- 
grapbia, p. 69 sgg. 

436. Proverbio. Cfr. πάντα κάλων σείειν in Karathanasis, n. 
150, p. 80. 

437. Cfr. Dionigi di Alicarnasso, Antiquitates Romanae X 11,1 
ἐν τοσούτῳ δὴ κινδύνῳ σαλεύοντες. L'osservazione suona ironica, 
anche per il concetto negativo che segue a εἶ μὴ... della frase prece- 
dente. 

458. Cfr. Ep. Coer. 59 = p. 23 ἀλλὰ μὴ φθόνου, μὴ βάλοι βέλος. 

439. La caucasiana Maria, originariamente Marta, figlia di Ba- 
grat IV, re di Georgia. Dopo alterne vicende nei rapporti fra la sua 
dinastia e Costantinopoli (il padre, Giorgio I, era stato duramente 
sconfitto nel 1022 da Basilio II), Bagrat, sotto la pressione dei Tur- 
chi, che avevano invaso la Georgia già nel 1064, si riavvicinò all’im- 
pero, cercandone la protezione. Nel 1065 inviò la propria figlia a Co- 
stantinopoli perché andasse sposa a Michele, allora erede di Costan- 
tino X. Cfr. C. Toumanoff, in Storia del mondo medievale, IV, Mila- 
no 1979, pp. 700-2. Allorché Michele abdicò nel 1078, ritirandosi a 
Studio, Maria sposò il nuovo imperatore Niceforo Botaniate, che 
diede così una legittimità dinastica alla sua posizione. In seguito, 
l'ex-imperatrice fu molto vicina ad Alessio I Comneno, sperando di 
far riconoscere erede della corona il proprio figlio Costantino (su cui 
cfr. nota 443). Cfr. Ostrogorsky, p. 316; Polemis, p. 46, nota 43; 
Anastasi, Chronographia, p. 104. 

440. Per ὑπὸ χεῖρα cfr. lib. II, nota 7. 

441. Cioè «fornito di libero volere»; αὐτεξούσιος è fra i termini 
più pregnanti del linguaggio patristico: cfr. Lampe, s.v. Cfr. anche, 
per consimili termini, lib. VI, note 492 e 536. 

442. Giovanni Duca. In realtà i rapporti fra il cesare e Michele 
VII si guastarono soprattutto in seguito all’immissione a corte, fatta 
da Giovanni stesso, di Niceforitze. Cfr. Polemis, pp. 57-9. 

443. Cfr. Polemis, n. 23, pp. 60-3 e già Leib, À Byzance. L'Ai- 
glon avant l'Aiglon: Constantin Doucas Porphyrogenóte (ν. 1074-v. 
1094), «Bulletin de l'Association Guillaume Budé», s. IV, II 1954, 
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pp. 83-100; Un basileus ignoré: Constantin Doucas, «Bsl» XVII 1956, 
pp. 341-59. Il principe nacque attorno all’agosto 1074 (Anna Com- 
nena, I, p. 104, attesta che nel 1081 non aveva ancora sette anni). 
Per lui Teofilatto di Bulgaria, forse su esortazione di Maria, scrisse 
la Institutio Regia = PG CXXVI 253-85. 

444. Sull'aneddoto, conosciuto soprattutto da fonti scolastiche 
(cfr., p. es., Scholia in Homeri Il. XXIII 821; Giovanni Tzetze, Scho- 
lia in Lycophronem 455, 45; ecc.), cfr. W.H. Roscher, Ausfübrliches 
Lexikon der griechischen und rómischen Mytbologie, Leipzig 1884, I, 
s.v. «Aias», B, coll. 121-2. 

445. Mi è ignota la fonte dell'aneddoto. 

446. Le speranze del maturo filosofo andatono deluse. Il porfiro- 
genito non fu mai αὐτοκράτωρ. Appena nato, fu fatto fidanzare con 
una figlia di Roberto il Guiscardo, Elena per i Bizantini, che si tra- 
sferì a Costantinopoli e venne onorata, fino all'abdicazione di Mi- 
chele, come principessa imperiale. Ma con Niceforo Botaniate il lega- 
me fu rotto ed Elena finì in convento: cfr. Anna Comnena, I, pp. 
43-4. In seguito a ciò il padre mosse guerra a Bisanzio. Sotto Alessio 
I, Costantino fu elevato, su pressione della madre, a co-imperatore e 
fidanzato con Anna Comnena (nata il 2 dicembre 1083). Ma la nasci- 
ta, nel 1087, di Giovanni (il futuro Giovanni II) risospinse in secon- 
do piano lo sfortunato principe. Da un passo di Niceforo Briennio, 
p. 67, si apprende che il giovane Duca morì forse nel 1094: cfr. Pole- 
mis, pp. 60-3. 

447. Degli interessi di Andronico sono testimoni alcuni trattati, 
di cui uno di Psello sulla geometria (Boissonade, pp. 159-63, dove 
Andronico è detto αὐτοκράτωρ) e uno di Giovanni Italo, sulle origi- 
ni dei sogni in Omero (P. Joannou, Ioannes Italos, Quaestiones quodli- 
betales, Ettal 1956, p. 53). 

448. Sul problema degli «antipodi», dei quali Andronico rifiuta- 
va l'esistenza, cfr. Platone, Tim. 63a; Plutarco, de Facie in orbe lunae 
7, 924a; Diogene Laerzio, III 24, VIII 26 (dove lo si dice definito 
per la prima volta da Pitagora). Cfr. anche Cicerone, Ac. II 39; Ago- 
stino, Civ. XVI 9. 

449. Grégoire, «Byz.» 1927-28, cit., p. 727, rende invece cos 
tutto il passo: «L'enfant a la main un peu grosse, ce qui ne l'empéche 
pas d'étre adroit et fin, et d'avoir de la facilité pour le dessin 
[σκιάς]». Questa interpretazione mi sembra preferibile (per σκιά, 
«disegno», nel senso di abbozzo, non mancano attestazioni [cfr. an- 
che σκιαγραφία, σκιαγραφέω]). Macchinosa l'interpretazione di Re- 
nauld (cfr. II, p. 180, nt. 1); generica la versione di Sewter, p. 374: 
«his hands are somewhat large, but he is clever with them and has a 
delicate touch». 

450. Costantino = Costanzo (cfr. nota 310). Confinato in con- 
vento da Niceforo Botaniate, fu poi liberato da Alessio I. Morì a Du- 
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razzo il 18 ottobre 1081, nel corso della spedizione di Alessio contro 
Roberto il Guiscardo. Cfr. Polemis, pp. 52-3. 

451. Cfr. nota 442. 

452. Allusione circostanziata alla reale «doppiezza» del cesare? 
Cfr. Criscuolo, Pselliana, pp. 203-5. Secondo Anastasi, «Orpheus» 
1985, cit., il fatto che la Chronographia si arresta proprio con il “ri- 
tratto” del cesare è una conferma che quest'ultima parte dell'opera 
«era mirata al sostegno di Giovanni» (p. 588). 

455. Proverbio (Karathanasis, n. 197, p. 96); ricorre anche in 
Accusatio = Kurtz-Drexl, I, p. 269,18. 

454. Gli autori tattici, fonti della cultura di Psello in materia: 
cfr. lib. I, nota 109. 

455. Questo proverbio si applica anche agli incontri fortunati: 
cfr. Karathanasis, n. 201, p. 98. 

456. Per l'opposizione σπουδή / παιδιά cfr. Platone, Leg. X 887 
d; Gorg. 481b; ecc. Cfr. anche lib. VI, cap. 149,9-10 e cap. 175,8. 

457. Si dovrà scrivere forse ἐπιθωῦσσει (ἐπιθωῦζει Renauld): 
cfr. nota 225. Cfr. Euripide, Hipp. 219 ἔραμαι κυσὶ θωῦξαι. 

458. τὸ πλαίσιον σχῆμα è la «formazione a quadrato»: cfr. Tuci- 
dide, VII 78; Senofonte, Απ. I 8,9. 

459. τὸ κοιλέμβολον (σχῆμα) è la «formazione a cuneo»: cfr. 
Eliano, Tactica 37,6; Arriano, Tactica 29,7; ecc. 

460. I tre capitoli conclusivi della Chronographia preluderebbero 
alla sua continuazione agli anni dopo il 1075 e testimonierebbero in 
atto la rivolta di Niceforo Botaniate, che ai primi del 1078 costringe- 
rà Michele VII all’abdicazione. Botaniate sarebbe qui detto Foca, in 
quanto dai Foca riteneva di discendere: cfr. Attaliate, p. 220. La let- 
tera (un'appendice di documenti in progetto per l'opera?) rivelerebbe 
il tentativo, da parte di Michele VII, di comporre pacificamente la 
rivolta: cfr. Anastasi, Chronographia, p. 93 sgg. Ljubarskij, p. 208 
sgg. (e già in Job» XXVI 1977, pp. 102-7) dimostra con buone argo- 
mentazioni che si tratta di un pezzo fuori posto della Chrorographia, 
che va invece riportato alla usurpazione di Barda Foca (cfr. lib. I, no- 
ta 40). La lettera sarebbe non di Michele VII, bensì di Basilio II. Ma 
la difficoltà di una simile ipotesi sta, a mio avviso, nel fatto che i dati 
esaminati sono generici e intercambiabili e che di trattative tra Basi- 
lio II e Foca non c'è traccia nelle fonti, mentre Psello stesso (lib. I, 
cap. 26) parla di un'ambasceria di Basilio II a Barda Sclero, ambasce- 
ria che Scilitza, pp. 338-9, concretizza in una lettera (γράμμασι), il 
cui contenuto, ivi dato in parafrasi, è stranamente simile al testo in 
discussione: cfr. Criscuolo, Pselliana, p. 201 sg.; Anastasi, «Or- 
pheus» 1985, cit., p. 370, nota 3, e p. 388 nota 43. 

461. Qui Psello alluderebbe, secondo Ljubarskii, all'esilio di Fo- 
ca a Chio: cfr. lib. I, nota 18. 

462. Cfr. lib. VI, nota 522. 
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463. Costantino VIII e Teofano, secondo Ljubarskij. 

464. Leone Foca (cfr. lib. I, nota 18) e Niceforo «Collotorto» 
(Ljubarskij). 

465. Probabile allusione all'aiuto (cfr. anche il successivo σύμ- 
µαχον) dato da Foca a Basilio contro Sclero (cfr. lib. I, nota 18). 

466. E. Kurtz corresse συμμεριστήν, seguito da Renauld. Cfr. 
Gregorio di Nazianzo, Funebris oratio in patrem 35 - PG XXXV 
1032c ἑταῖρον... συνεργὸν... τὸν συμμεριστὴν τῆς ψυχῆς. 

467. Proverbio. Ricorre anche altrove in Psello (Ep. 26 = Sathas, 
V, p. 216,16), a denuncia della deludente conclusione di una intra- 
presa animata da buona volontà ed impegno. Cfr. Karathanasis, n. 
198, p. 96. 

468. Proverbio, già presente in Aristofane, Lys. 68, che può ave- 
re due spiegazioni. O esso è in relazione all'àáváyupoc, pianta graveo- 
lente, che al tocco emana un cattivo odore, o si ricollega all'eroe 
Anagiro, il cui tempio sorgeva in Atene nell'omonimo demo. Secon- 
do la leggenda, Anagiro si sarebbe vendicato di alcuni danni apporta- 
ti al suo tempio dagli abitanti del luogo distruggendone le abitazioni 
(cfr. W.H. Roscher, Ausfübrlicbes Lexikon der griechischen und rómi- 
schen Mythologie, cit., I, p. 330). A questo punto della lettera l'impe- 
ratore intende dire di aver mandato egli stesso la sua rovina in Asia, 
inviandovi Niceforo Botaniate (o Foca?), e causando cosi indiretta- 
mente la sua propria caduta. Cfr. Karathanasis, n. 214, p. 102. 

469. Proverbio già presente, variamente formulato, in Platone, 
Leg. II 666a; in Luciano, Amores 2, Dipsades 4, Timon 44; ecc. Si in- 
tende dire, qui, che Botaniate, mandato in Asia a spegnere un incen- 
dio, ne ha causato invece un aggravamento, ponendosi contro l'impe- 
ratore. Secondo Ljubarskij, vi sarebbe allusione concreta a Foca in- 
viato contro Sclero (cfr. lib. I, nota 18). Cfr. Karathanasis, n. 196, 


p. 96. 

470. Titolo di Barda Foca (cfr. lib. I, nota 18), non di Botaniate, 
«kuropalate» dal 1073 (Ljubarskij). 

471. Detto di Dio in Secondo, Seat. 3 Perry. Niceforo Botania- 
te, stratega del tema di Anatolia, fu acclamato basileus il 7 gennaio 
1078 e si accampò a Nicea. Come nel tardo agosto del 1057, il popo- 
lo della grande capitale scese in rivolta e il giovane Michele VII tro- 
νὸ anch'egli il suo «rifugio» e la sua salvezza fisica «nei porti della 
Chiesa» (cfr. anche note 244 e 439). Ἡ 24 marzo 1078 Michele Psel- 
lo, forse ai suoi ultimi giorni, poté vedere il patriarca di Costantino- 
poli porre ancora una volta la corona «dei Romani» sul capo di un τύ- 
ραννος vittorioso. Egli, il filosofo, aveva compreso - e la Chronogra- 
phia ne è testimonianza — le ragioni di fondo della crisi del grande 
impero. Botaniate poté fare ben poco: verrà presto anch'egli travolto 
da una rivolta militare e da un accordo di potere fra il nuovo tópav- 
voc Alessio Comneno e il fosco cesare Giovanni Duca. Nel 1081 il 
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nipote del grande Isacco fu incoronato basileus di un impero a pezzi. 
Ma quando nel 1143, alla morte di Giovanni II, «il pià grande dei 
Comneni», Michele Italico, fra i maggiori eredi culturali di Psello, 
saluterà il giovane nuovo imperatore Manuele I, potrà affermare che 
l'impero era risorto dalle sue ceneri e Dio gli aveva ridonato la giovi- 
nezza. Costantinopoli era divenuta ancora una volta la «città domi- 
nante». 


NOTE DELLA TRADUTTRICE 


Le presenti Note, redatte da Silvia Ronchey in occasione della secon- 
da edizione, sono richiamate, all'interno della traduzione, da un 
asterisco e qui precedute dall'indicazione della pagina cui si riferi- 
scono. 


117 


145 


167 


«... è comunicata agli altri uomini»: cfr. Eus. in Ps. 93 (94), 4, 
PG 23, cc. Il raffronto e pertanto la corretta interpretazione del 
testo mi sono stati suggeriti da C.M. Mazzucchi: ved. S. Ron- 
chey, Ancora sulla Chronografia di Psello, «Bollettino dell'Istitu- 
to Storico Italiano per il Medio Evo» LXXXIV 1988, p. 388 e 
nota 78. 


«... alla cura delle anime...»: cfr. U. Albini, Emendare o conser- 
vare?, «Studi Italiani di Filologia Classica» LXXIX, III s. IV 
1986, p. 112. 


«... all'incorporazione...»:.cfr. G. Fiaccadori, recensione a S. 
Ronchey, Indagini ermeneutiche e criticotestuali sulla Chronogra- 
phia di Psello, Roma 1985, «La Parola del Passato» XLIV 1989, 
p. 68. 
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Acarnesi, abitanti di Acarne 8 
173. 


Achille, eroe greco B 69, 283, 
285, 297, 379. 

Adriano, imperatore A 81; Β 
383. 


Adrianopoli, città della Tracia B 
35, 41. 

Agesilao, re di Sparta Ἡ 113. 

Aiace, eroe greco B 379. 

Alania, distretto della Caucasia B 
99, 101. 

Aleppo, città della Siria a 79. 

Alessandria, città del Egitto A 
289. 

Alessandro, sovrano macedone A 
81; B 113. 

Alessio Studita, patriarca costanti- 
nopolitano A 267; B 171. 
Alipio, padre di Elena, sposa di Co- 

stantino VIII A 61. 
Alusiano, principe bulgaro A 169, 
171, 175. 
Amasea, città del Ponto B 351. 
Anargiri, epiteto dei santi Cosma e 
Damiano a 153. 


Anassagora, filosofo greco a 95. 


Andronico, Duca, ef. Duca, 
Andronico. 
Antiochia, città dell'antica Si- 


ria & 79, 81; B 181. 
Antonini, dinastia imperiale A Τὸ. 


Apollodoro, strategista greco B 
383. 

Arabi, popolo Α 45. 

Arete, figlia di Costantino X 
Duca 3311. 

Argiro, Romano, cr. Romano 
III Argiro. 

Argiropoli (ο Argiri), famiglia bi- 
zantina ATI. 

Aristotele, filosofo greco a 73, 89, 
285. 

Armenia, regione montuosa dell Asia 
Minore 8 137. 

Aronne, gar bulgaro A 
169. 

Asclepio, dio greco della medici- 
na 8251. 

Assiri, popolo A 19; B 241. 

Atene, città dell’ Attica a 289. 

Ateniesi B 79. 

Athos, penisola montuosa della Cal- 
cidica A 275. 

Augia, re degli Epei B 257. 

Augusto, imperatore A 81; B 113. 


165, 


Babilonesi, popolo 4 21, 139. 

Barda Foca, cfr. Foca, Barda. 

Basilio, parakoimomenos A 11,29, 
31. 

Basilio I il Macedone, zwperato- 
re ATI 
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Basilio II, Zwperatore a 7,9,11, 
13, 15, 19, 23, 25, 27, 29, 
33, 35, 37, 39, 41, 49, 57, 
59, 61, 63, 71, 97, 163, 209, 
255, 261, 263, 309; B 25, 
107, 245, 277. 

Basilio Sclero, cfr. Sclero, Basi- 
lio. 

Bisanzio, antico nome di Costantino- 
poli a 79, 87, 171, 175, 
301; s 181, 189, 219, 223. 

Blacherne, residenza imperiale in 
Costantinopoli A 145; B 277. 

Bucefalo, destriero B 251. 

Bulgari, popolo a 165, 167, 169, 
171, 173. 


Catone, somo politico romano B 
275. 

Cecaumeno, generale Ἡ 181. 

Cefalo, padre di Lisia B 239. 

Celesiria, regione della Siria compre- 
sa tra le catene del Libano e 
dell Antilibano a 79. 

Celti, popolo a 45. 

Cesare Augusto, cfr. Augusto. 

Cesare Giulio, cfr. Giulio Cesa- 
re. 

Cesarea, città della Cappadocia Β 
339. 

Chalké, edificio del palazzo imperia- 
Je costantinopolitano B 21. 

Chatatur l Armeno, nobile armeno, 
alleato di Romano IV  Dioge- 
ne B 357, 359. 

Cilicia, regione dell’ Anatolia meri- 
dionale B 353, 355. 

Colonia, città del Ponto Ἡ 181. 

Colonne d'Ercole, antica denomi- 
nazione dello Stretto di Gibilter- 
ra A95. 

Comneno, Giovanni, dux, fra- 
tello di Isacco | Conmeno B 
205. 


Comneno, Isacco, cfr. Isacco I 
Comneno. 

Coo, isola del Dodecaneso B 139. 

Cosroe, califfo di Bagdad A 19. 

Costantino, 

1. nobilissimus, fratello di Michele IV 
e Giovanni Orfanotrofo A 189, 
191, 193, 197 

2. magistro, nipote di Michele V Αα 
195. 

Costantino, Dalasseno, ef. Da- 
lasseno, Costantino. 

Costantino, Duca, cfr. Duca, Co- 
stantino. 

Costantino, Lichudi, cfr. Lichu- 
di, Costantino. 

Costantino I il Grande, imperato- 
re B213. 

Costantino VIII, imperatore AT, 
9, 11, 25, 27, 57, 69, 71, 75, 
225, 263; s 25, 155, 245, 

Costantino IX Monomaco, impe- 
ratore A 7, 247, 261, 263, 
265, 267, 269, 273, 299; n 
11, 25, 37, 153, 165, 201, 
247, 299. 

Costantino X Duca, imperato- 
re A 7; B 283, 285, 287, 
289, 293, 301, 303. 

Costantinopoli, capitale dell’impe- 
ro A 39, 87, 117, 129, 147, 
159, 171, 175, 203, 215, 231, 
259, 261, 265, 267, 297; 5 
27, 39, 47, 51, 99, 171, 231, 
261, 271, 273, 327, 349. 

Crispino, mercenario normanno B 
357. 

Cristo A 179, 313. 


Curdi, popolo B 339. 
Dalassa, città dell'Armenia A 
257; B 297. 


Dalasseno, Costantino, gentiluomo 
bizantino A 257; B 297. 


Diogene, Costantino, padre di 


Romano IV Diogene B 327, 
329. 

Diogene, Romano, cf. Romano 
IV Diogene. 

Doliano, condottiero bulgaro A 
163, 175. 


Duca, famiglia bizantina B 283. 

Duca, Andronico, 

1. nobile bizantino, antenato di 
Costantino X Duca B 283, 
297 

2. figlio di Costantino X Duca e fra- 
tello di Michele VII Duca B 
311, 379 

3. domestikos delle scholai, figlio di 
Giovanni Duca B 353, 357, 
359, 361. 

Duca, Costantino, 

1. nobile bizantino, antenato di Co- 
stantino X Duca B 283, 297 

2. figlio di Costantino X Duca e fra- 
tello di Michele VII Duca B 
321, 323, 381 

3. figlio di Michele VII Duca B 
377. 

Duca, Giovanni, cesare, fratello di 
Costantino X Duca B 317, 
329, 345, 383. 

Duca (9), Panterio, antenato di 
Costantino X Duca B 207, 


Eaco, re di Egina, capostipite degli 
Eacidi Ἡ 285, 297. 

Edessa, città della Mesopotamia set- 
tentrionale m 9. 

Egitto A 139, 289; s 109, 137, 
259. 

Egizi, Egiziani 

Elena, 

1. sposa di Costantino VIII A 61 
2. sorella di Costantino IX Monoma- 
co 337, 131. 
Eliano, strategista greco 


B 139, 241. 


B 383. 
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Epaminonda, uomo politico e gene- 
rale tebano B 113, 

Epiro, regione della Grecia nordocci- 
dentale B 113. 

Eracle, eroe greco 

Ermogene, retore greco 

Eudocia, imperatrice 
323, 331. 

Eudocia, figlia di Costantino VII 
A 63. 

Eufrate, fiume dell Asia occidenta- 
b 3241. 

Euprepia, sore/la di Costantino IX 
Monomaco A 299; 8 37, 39, 
57,97. 


A 149; B 379. 
B 147. 
B 317, 321, 


Fenicia, regione costiera del Mediter- 
ranco orientale A 289. 

Fidia, scultore greco A 91. 

Filippo, sovrano macedone 
251. 

Foca, Barda, usurpatore A 13, 
15, 17, 19, 23, 25, 35; Β 
383. 


A81;B 


Gesù, efr. Cristo. 

Geti, popolo B 265. 

Giamblico, filosofo greco 

Giorgio, martire B 133. 

Giorgio Maniace, cf. Maniace 
Giorgio. 

Giovanni, Comneno, cf. Com- 
neno, Giovanni. 

Giovanni, Duca, ερ. Duca, Gio- 
vanni. 

Giovanni I Zimisce, imperato- 
re A9,55; p 21. 

Giovanni Orfanotrofo, fratello di 
Michele IV a 117, 119, 127, 
131, 133, 139, 141, 143, 145, 
151, 153, 173, 183, 185, 187, 
189, 191, 195, 197, 199, 
201. 


A 285. 
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Giulio Cesare B 113. 
Giustiniano I, imperatore A 89. 
Greci A 271, 285; n 285. 


Iberi, popolo Α 21, 25, 29, 45. 

Iberia, antica denominazione della 
Georgia B 39, 45. 

India s 109. 

Ippocrate, medico greco B 139. 

Ippodromo o Grande Ippodro- 
mo Α 65, 177, 225, 307; B 
19, 81. 

Isacco I Comneno, imperatore A 
7; B 179, 181, 183, 185, 191, 
195, 197, 201, 225, 227, 235, 


251, 269, 287, 289, 301, 
305. 

Istro, antica denominazione del Da- 
nubio B 265. 


Itali, denominazione dei Norman- 
ni B207. 


Italia, denominazione della Pu- 
glia 9 11. 
Latini A 73. 


Leone, cfr. Tornicio, Leone. 

Leone di Macedonia, cfr. Torni- 
cio, Leone. 

Lichudi, Costantino, giurista, pri- 
mo ministro e patriarca costanti- 


nopolitano B 263. 
Lisia, oratore greco B 211, 239. 
Lissa, padre di Erodoto a 271. 
Macedoni »B 41, 51. 


Macedonia, regione meridionale del- 
la penisola balcanica B 41. 
Maniace, Giorgio, generale ribel- 

b 89,13, 15. 
Marco Aurelio, imperatore A 73. 
Media, regione asiatica sottostante il 
Mar Caspio B 333. 


Michele (Costantino) Psello, cfr. 
Psello, Michele (Costanti- 
no). 

Michele IV il Paflagone, impera- 
tore Α 7, 97, 103, 105, 107, 
115, 117, 119, 121, 125, 151, 
227, 257, 259, 265; B 25, 
163. 

Michele V Calafato, imperato- 
re A 7, 143, 145, 183, 187, 
195, 197, 239, 265; B 11. 

Michele VI il Vecchio, imperato- 
re B 177, 179, 181, 189, 
235, 249, 255, 301. 

Michele VII Duca, imperatore 5 
299, 311, 313, 321, 343, 347, 
365, 377, 379. 

Michele Cerulario, patriarca co- 
Stantinopolitano B 171, 261. 
Misi, popolo A 163: B 265, 313. 
Mitilene, denominazione medievale 

dell'antica isola di Lesbo — 4 265. 

Monomachi, famiglia bizantina A 
261; B 299. 

Monomaco, Costantino, cfr. Co- 
stantino IX Monomaco. 

Mosè, personaggio biblico m 257, 
315. 


Nazirei, setta monastica B 173. 

Neottolemo, eroe greco, figlio di 
Achille 8 379. 

Nestore, eroe greco, re di Pilo B 
379. 

Niceforo II Foca, imperatore A 
15, 55; B 21. 

Nicomedia, città della Bitinia A 
289. 

Nilo, fiume dell’ Egitto 

Nireo, eroe greco B 69. 


B 241. 


Olimpo, monte della Bitinia Β 
145. 


Panterio, Duca (2), cfr. Duca (?), 
Panterio. 

Parti, denominazione dei Turchi Sel- 
giuchidi B 241, 259. 

Peleo, re della Tessaglia, padre di 
Achille B 285, 297. 

Pericle, stazista ateniese B 79. 

Persia, regione dell’ Asia occidenta- 
le 8 333. 

Persiani B 333, 339, 359. 

Pilo, antica città della Messenia B 
379. 


Pirro, re dell'Epiro B 113. 

Platone, filosofo greco A 285; B 
257, 371. 

Plotino, filosofo greco A 285. 

Polignoto, pittore greco A 91. 

Porfirio, filosofo greco a 285. 


Porpora, Sala della, sala del Gran 
Palazzo di Costantinopoli AT. 

Principe, isola del, ez a SE di 
Costantinopoli A 209. 

Proclo, filosofo greco A 285. 

Proconneso, isola della Proponti- 
de B 253. 

Propontide, antica denominazione 
del Mar di Marmara A 23: B 
23, 25, 233. 

Prote, isola di, Zola a SE di Co- 
stantinopoli B 363. 

Proteo, dio marino Β 101. 

Psello, Michele (Costantino) A 
7; B 139. 

Pulcheria, sorella di Romano I 
Argiro a 77, 103, 107, 263. 


Roma A 291, 319; B 101, 141, 
297 (efr. anche s. vv. Bisanzio e 
Costantinopoli). 

Romani, sudditi dell'impero a 9, 
11, 19, 23, 163, 165, 167, 
175, 177, 251, 277, 297, 
321; B 51, 81, 93, 103, 139, 
155, 157, 171, 185, 201, 243, 
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293, 309, 315, 339, 341, 345, 
357. 

Romano II, imperatore 
277, 

Romano ΤΠ Argiro, imperato- 
re AT, 69, 71, 75, 97, 115, 
119, 259, 263, 265; B 25, 
247, 329. 

Romano IV Diogene, imperato- 
re B 321, 327, 329, 347, 
349, 351, 353, 355, 357, 359, 
361, 363. 

Romolo, fondatore di Roma B 79. 


B 245, 


Salomone il Grande, re d'Israe- 
A489. 

Samuele, zar bulgaro Α 165. 

San Basilio il Grande, /eo/og? Α 
31, 

Santa Sofia, basilica costantinopoli- 
tana A 229, 243; B 131, 
225, 279. 

Saraceni, popolo Α 79. 

Sciti, popolo A 23, 45, 169; n 
195. 


Sclerena, sebaste, amante di Costan- 
tino IX Monomaco Α 297. 
Scleri, famiglia bizantina Α 297. 
Sclero, Barda, usurpatore A 13, 
15, 17, 19, 21, 23, 35, 37, 
39, 41. 

Sclero, Basilio, marito di Pulche- 
ria A 263. 

Senocrate, filosofo greco 

Sicilia B9. 

Siria B 333. 

Sparta, antica città del Peloponne- 
so B 113. 

Spartaco, gladiatore ribelle B 79. 

Studio, patrizio fondatore dell’omoni- 
mo monastero — costantinopolita- 
no a 231; B 305. 


B 239. 
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Tauro, catena montuosa della Li- 
cia A 23; B 195. 

Taurosciti, denominazione dei Russi 
di Kiev A 215; B 207. 

Tebe, antica città della Beozia Ὁ 
113. 

Temistocle, generale ateniese B 79. 

Teodora, imperatrice AT, 183, 
225, 227, 229, 231, 235, 239, 
243, 245, 247, 249, 251, 253, 
257, 307; 8 41, 91, 97, 101, 
151, 155, 165, 167, 195, 249. 

Teodoro, generale 8 195. 

Teodosio, Padre di Costantino IX 
Monomaco a 261. 

Teti, ninfa marina, madre di Achil- 
le 8 285. 

Tornicio, Leone, ribelle macedo- 
ne B 23, 35, 37, 41, 43. 


Traiano, A 81; B 
383. 

Triballi, denominazione degli Uzi 
B 313. 

Troia, antica città dell Asia Mino- 
re B 379. 


imperatore 


Vatatze, Giovanni, seguace di Leo- 


ne Tornicio B 65. 
Zeus B 285. 
Zeusi, pittore greco A 91. 


Zimisce, Giovanni, ef. Giovan- 
ni I Zimisce. 

Zoe, imperatrice a 1, 97, 115, 
211, 239, 245, 247, 249, 251, 
253, 255, 299; B 99, 105, 
131. 
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